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Een en ander over het Talaoetsch, 

noon 


J. P. TALENS, 

Zendeling-Leeraar vanhef Sangir-ei)Talauf-Comife, 

medegedeeld door 

N. ADRIANI. 


Ter Inleiding. 

§ 1. In de jaren 1905 en 1906 heb ik van den Heer J. P. Talens, 
destijds Zendeling-Leeraar op de Talaoet-eilanden, belangrijke mededetdingen 
ontvangeu omtrent ket Talaoetsch. Het lag in ket plan van den Heer Talens 
die niededeelingen voort te zetten, waardoor het op den dunr mogelijk zon 
worden een spraakknnstig overzickt vail het Talaoetsch samen te stellen, dock 
het is hem door aanhoudende ziekte niet mogelijk geweest zijn voornemen to 
volbrengen. Ik geef dns hier zijne mededeelingeu in veel onvollediger vorm 
dan wij beiden ze wel gaarne liadden doen versehijnen. Het komt mij ecliter 
niet gewenscht voor ze nog langer onder mij te houden, uu op vermeerderiug 
van het materiaal vooreerst geen kans is en het voorhandene belangrijk genoeg 
is, om iets bekend te maken van deze hoogst merkwaardige taal. 

Behalve een zestal brieven van den Heer Talens, staat mij nog ten 
dienste een afschfift der Nederlandseh-Talaoetsche Woordenlijst, ingevuld uaar 
de 1® uitgave der Blanco Woordenlijst van K. F. Iiolle, door den Heer J. E. 
Leidelmeijer, destijds (1898) posthouder te Liroeng op fealibaboe ■’). De uitspraalr 
der woorden is dus in deze lijst opgeteekend naar het dialect van Salibaboe. 

Wat er nog over het Talaoetsch is gesclireven, is mij hier niet toegan- 

1) No. 71 der ingevulde Woordeulij.sten van do Bibliotheek van het Bataviaaseh Genootschap van 
Kunsten en Weteuschappen, zie Notulen der Algein. en Bestiuirsvergaderingen, 1)1. NX XVI, hi. 42. 

V erhandelingen Bat. Gen. LIX, lo st. 
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kelijk. In liet Repertorium van J. 0. Hooijkaas, IT e Deel, vindt men op bl. 
577 opgegeven: 

Lijst van eenige Sangiresche, gesproken wordende op Tangulanda, Siauw 
eu Hangir, en Talautsche woordon, met Maleische van dezelfde beteekenis ver- 
geleken, 1825, Ingezonden. Indisch Magazijn, I e Twaalftal, 1844, No. 7, 8 
en 9, bl. 29. 

Salibaboo’s woordenboek, door A. de Stners, dd. Batavia, April 1842. 
Nederduitseh en Salibaboo’s. Tijdschrift voor Ned. Indie, 4° Jaargaug, 2 e Deel, 
Batavia 1842, bl. 406. 

Naam en aard van het volk. 

§ 2. Daar de mededeelingen. van den Ileer Talens in lossen vorm zijn 
gedaan, zal ik ze brengen in het schema der Sangireesche Spraakkunst (Leiden, 
Adriani, 1893), daar het Talaoetsch met het Sangireesch nauw verwant is. 
Verder zal ik nog ettelijke malen hebben te verwijzen naar de in 1908 bij 
Martinus Nijlioff te ’s Hage uitgegeven „ Hoofdstnkken nit de Spraakkunst van 
het Tontemboansek” (aangeliaald met: Hfdst. T. t.), daar het Tonteniboanseh 
met de overige Minahassisclie talen tot de groote groep der Filippijnsehe talen 
is te rekenen, waartoe ook het Sangireesch en het Talaoetsch behooren. 

De naam der Talaoet-eilanden is bij de Sangireezen Ta/aoed&, geen 
naar de Maleische ' uitspraak Talaoet wordt. Waarschijnlijk staat Ta/aoedS 
voor taoe laoedS 2 ) „zeevaarders”. De Sasahara-benaming 0 ) is in het Sangi- 
reesch T o l o cl i s a. De Talaoereezen noemen echter zelf hunne eilanden T a / o d a 
of tarauoesa nTaZoda. Deze vorm Taloda is geheel identisch met den 
Sang, vorm Ta/aoedg, want aoe is samengetrokken tot o en de loozeklinker 
8, die in het Sangireesch den oorspronkelijken sluiter hoorbaar maakt, is in 
liet Talaoetsch a. De Sangireesche vorm is dus ouder. Eene anclere benaming 
dezer eilanden is bij de bewoners zelf Porodisa (klemtoon op di), waaraan 
de Sasahara-benaming To/odisa is ontleend. 

De Talaoet-eilanden liggen ten N. 0. der Sangir-eilanden ; met de Na- 
noesa-groep, waar ook Talaoetsch wordt gesproken, ligt het gebied van het 

1) Hot lid woord n (waarover uitvoerigor benerlen, in § 17), dat bij eene genitief-ycrbinding het gore- 
geerde woord bepaalt en syntaetiseh reeds de waarde van genitief-aanduider heeft gekregen, wordt dikwijls 
gemist v66r eon woord dat met 1 begint, omdat men de ligatuur n 1 wil vermijden. 

2) Sasahara of Sasalili’, Sasalidi’ is de naam der taal die door de Sangireezen voornamelijk op 
zee wordt gebruikt, om hunne uitingen onverstaanbaar te maken voor de lien bedreigende geesten, spoken 
en gepersonifioerde natuurkraehttm. Zie hierover Hoofdstulc IV der Sang. Sprklc., bl. 53—65. Het woord 
sasahara is op bl. 285 der Sprkk. afgeleid van Sahara, dat met het Skr. s a gar a »zeo” is gelijkgesteld. 
Het Talaoetsch noemt echter deze taal sasarana, wat in het Sang, sasahana zou moeten worden. Deze 
vorm doet de bovengenoemde aiieiding te niet. Wellieht is het met sara „afseheiden” of met sara’ „grens, 
afscheidingateeken” in verband te brengen. 
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Tftlaoetsch fcnsschen 126° en 127°, 15’ 0. L. en 4,40’ on 5° N. B. Do <lrie 
grootste eilauden zijn: Karakelaug of Karakul an g (Sang, nitspraak), 
hij do bewoners zelf A r a 1 a 1 a n a, vnlgo K a r k clang; S a / i w a b o e d a (Tal.), 
Sa£iw6boed& (Sang.), ynlg. S a l i b a ]> o e *) en K a w a b o e a n g (Sang.), 
vulgo K a b r o e a n g, bij de bewoners zelf : A w a t j o e a n a ; do uitspmak met 
r is ontleend aan hot dialect van Essang (Esau a), in hot N. W. gedeelte 
van Karakelaug, A war oe an a. 

De Talaoereezen bewonen alleen niaar de kusten limuier oilandon; in liet 
binnenland zijn geen dorpen. Zij zijn echte zeevaarders, die veel nit linn land gaan, 
om gedurende lirnmen jongelingstijd als vissehers, handwerkslieden, koeliesof seliip- 
pers him onderhoud te verdieneu. Zij zijn ijverig en voortvarend van karakter en 
zijn als werklieden en zeelieden zeer gezoeht. De scdiadmvzijden van Imn karakter 
zijn: een ruwe en twistzieke geaardheid, die hot lmn nageiioeg omnogcdijk 
maakt met andere nation om te gaan ; verder zijn zij zeer licditgeraakt en min- 
der eerlijk dan de Minahassers, ook minder vlug van bevatting en tamelijk 
stijfhoofdig. Hun karakter bewaren zij in den vreemde meer dan de veel plooi- 
baarder Minahassers. Met de nitspraak van vreemde talen hebben zij ook veel 
meer moeite dan deze laatsten. 

De zetel van bet bestuur is Liroeng op Salibaboe, waar de controlenr 
der Talaut-eilanden woont. Op hetzelfde eiland woont een zendeling, te Mo- 
ronge. Op Karakelaug is Beo de standplaats van den tweeden zendeling. 

Dialecten. 

§ 3. Het dialect van Salibaboe onderscheidt zieh door bet gebrnik van 
de k in het midden en aan het eind der woorden, n. I. als oorspronkelijke 

1) SaZ! weboedtf bet „opbomdon”; het, Tal. sajOwaboeda hoeffc zeker wel dozelfdo boteekenis. 
Salibaboe is dim geen woord, alleen cent 1 verbastoring; men zou het ook „Maleteeh” leu mum noemen. Zon- 
derling doet daarom aan hetgeen Dr. W, Foy sehrijft in 1)1. XII op hi. 17 der „Puhli('atfnm‘n aus dem 
IC, Kthnographteehen Museum zu Dresden’’ (lS'.ni), waar hij over den naain van het. eiland Celebes spruekt, „ An 
c&ebe erinnert Salihabu, der Name der Ifauptinsel der Talaul-Gruppe und eines Ortes auf ihr. Dioser konnte 
in Sallb-abu zerlegt werden (aim „Feuer”, vgl. aueh den Alm-Vulkan auf Gross-Sangi und die Sula-Irhscl 
Taliabu ) ; daneben giebl ex aber Inseln derselben Gruppe, die Gallifm und Lalibu hoissen, wie aueh neben 
Talao, Tarrao (= Talaut) cine Form Tolabo erseheint. Kk 1st daber wahrseheinlieher Salihabu in Sal i ha- 
bit zu zerlegcn. Zu Sallba liesse sieh Banbusarribu vergleiehen, wie eiu Fiirst von Pangnteare (~ Ta- 
gulandang) bei Mendoza genaimt wird; des weiteren kdntte an Sere, einen Ort auf Salihabu gedaeht 
werden, woran wiederum Sarri parra, der Name tunes Fiirsten an der Mmiduug des Itio Grande (Mindanao) 
bei Mendoza erinnert Was aber dieses erschlossene Sallba bedeutet, und ob es mlt e£U*b<* etwus zu tlmn 
hat, kann ich nicht sagen.” Jammer dat Dr. Foy niet is begonnen van dit Salihabu, dut men nog wel op 
tien andere wijzen kan „zerlegen”, de ware gedaante op te sporen. Thans te al die geleerdheid verbruiktaan 
eene reeks klanken, die niet eens een woord vormen en welker gedeeltelijke overeenkomst met een paar 
namen uit Tagoelandang en Magindanau, die (zoo de vorm al joist moeht wezen), zeker niet Talaoetseh zijn, 
onmogelijk iets kan te beteekenen hebben. De vert&ling van abu met ^Feuer” is trouweux reeds eene kleine 
waarschnwing voor den lezur van Dr. Foy’s etymologiedn. 
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shut or, door den naslag a tot eene looze lettergreep uitgebreid, die voor den 
klemtoon niet medetelt. De begin- k werpt liet Salibaboesch evenzeer af als de 
andere Talaoetsche dialecten dit doen. Dotdi waar liet Salibaboesch eene k 
heeft in bet midden of aan liet eind, daar lieeft bet Z. deel van Karakelang 
en bet N. en W. deel van Ivabroeang tj, bet midden-gedeelte van Kabroeang 
heeft t, de dorpen Lobo, Rae en Awira, op de N. W. kust van Karakelang, 
hebben r en liier en daar op Kabroeang hoort men h, elders op hetzelfde eiland, 
evenals op Salibaboe, k. Het dialect van Essang, op de N. W. kust van Kara- 
kelang, werpt dezen sluiter af en stelt hamzak in de plaats, die niet zooals 
elders, tot eene looze lettergreep wordt uitgebreid; hetzelfde doet bet dialect 
der Nanoesa-eilanden en dat van Miangas, bet Noordelijkste eiland der Talaoet- 
groep, dicht onder den wal van Magindanau gelegen en door de Spanjaarden 
Las Palmas genaamd. Als voorbeeld het woord nioeka „kokospalm” nemende, 
krijgen wij dus het volgende schema : * 

nioeka, Salibaboe, Kabroeang (W. en Z.). 

nioetja, Karakelang (Zuid), Kabroeang (N.). 

nioeta, Karakelang (midden). 

nicer a, Karakelang (W.). 

nioeka, Kabroeang (bier en daar). 

n i o e ? , Essang (Karakelang, N. W.), Nanoesa, Miangas. 

Wanneer wij met deze vormen vergelijken: Mai. njioer, Bis. niog, 
Ngadjoe Daj. enjoh en Sang, nioehe (dat 8 waringin” beteekent, dock met 
Mai. njioer identiseli is), dan zien wij dat wij bier den klank der l ste Van 
der Timksclie wet hebben, zoodat wij ons al deze sluiters lmnnen voorstellen te 
zijn ontstaan uit een klank die ongeveer als een gebrouwde g kan hebben ge- 
klonken en waaruit zoowel r als k kunnen zijn ontstaan. Met r wisselen h en 
bamzah, met k wisselen tj en t af. 

Een voorbeeld van denzelfden klank in het midden geeft de naarn van 
het eiland Kabroeang, n. 1. : 

Awakoeana, Salibaboe. 

Awatjoeana, Kabroeang (N.), Karakelang (Z.). 

Awatoeana, Karakelang (Midden). 

Awaroeana, Karakelang (W.), Essang. 

Een voorbeeld van een ander dialectiseh verschil, tegelijk met bet bier- 
boven genoemde in hetzelfde woord voorkomend, is het woord voor „man, 
mannelijk”, n. 1.: 

esaka, Salibaboe. 

eh aka, Kabroeang (W. en Z.). 
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esatja, Ka^akelang Z. 
ehatja, Kabroeang, N. en W. 
esata, Kabroeang (Midden), 
esara, Karakelang W. 
e sail a, Kabroeang (hier en daar). 
esa\ Essang, Nanoesa, Miangas. 

Het Sang, lieeft ese’ ; y order ken ik geene aequivalenten van dit woord. 
Behalve de regelmatige dialeet-verschillen t. o. van den oorspronkelijken sluiter, 
vertoont dit woord ook li afwisselend met s in het dialect van Kabroeang. 

Een ander dialectisch verschil is weder de afwisseliug van a en tj, welke 
laatste klank’ in het dialect van Miangas de s vervangt, bv. maso’ola „hoes- 
ten” (algem. Tal.), mas o’ o’, Nanoesa, matjo’o’, Miangas. Deze t j is dus nit 
de s ontstaan en niet nit de k, zooals de tj van het Kabroeaugsch dialect. Dat 
het dialect van Nanoesa en Miangas de looze lettergreep niet meer handhaaft 
en zegt m a more’, soessos o’, waar het Tal. der groote eilanden m a m o- 
reta, soessosota zegt, is reeds boven vermeld. 

.Woordvorm. 

§ 4. Afgezien van. deze door hamzali gesloten (half-gesloten) eindlet- 
tergrepen in bet Nanoesa’sch dialect, is het Talaoetsch eene vocalisehe tank 
Het vertoont dus in zijn woordvorm, speciaal in de hehandeling der eindletter- 
grepen, een jonger stadium dan het Sangireescli, dat eene half- vocalisehe taal 
is (Sprkk. bl. 30). Het Tontemboansch kent geen andere gesloten lettergrepen 
dan eindlettergrepen ; de niet-eindsyllaben zijn alle open (Hfdst. Tt, bl. 10.) 
Dit laatste is ook in het Sangireescli en Talaoetsch het geval ; een medeldm- 
ker die midden in een woord staat, is steeds beginner der lettergreep waartoe 
hij behoort. Is zulk een medeklinker geprenasaleerd, dan deelt de nasaal wel 
aan den voorafgaanden klinker eene minder volkomen uitspraak mede, maar 
hij sluit toch de voorafgaande lettergreep niet af. Zoo lieeft in Tal. tengge 
de e der lettergreep te eene minder volkomen uitspraak dan die der lettergreep 
ngge, ’tgeen wordt veroorzaakt door de ng, hoewel deze geen zeltstandig 
bestaan lieeft, maar prenasaleering is van de g. 

In het Talaoetsch nu zijn de eindlettergrepen evenzeer open als de niet- 
eindsyllaben. Het Sangireescli kent nog hamzah en ng als eindsluiters, zoo ook 
het Makassaarsch, doch het Talaoetsch spreekt ook deze eindsluiters steeds met 
een loozen klinker of naslag (een a) uit en maakt ze dus tot looze lettergrepen, 
zooals de Sang, en Boeg. dit doen door ze uit te spreken met e, het Makas- 
saarsch met den zelfden klinker als die der voorafgaande lettergreep, het Goiou- 
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taleesch on do Toradja’sche talen met i. Daar de oorspronkelijke eindsluiter 
n in liet Tal. dus ook steeds met a wordt uitgesproken, is liij liiet, zooals in 
liet Bang., Boeg. en Mali, tot ng geworden. Trouwens, deze verandering heeft 
])laats geliad, omdat de ng meer doorldinkt dan de andere nasalen en dns de 
eindlettergreep niet afsluit, doeli haar slechts los shut. Het zijn dan ook in liet 
Sangireesch vooral de k, p en t, die voor liamzah hehhen moeten plants maken, 
omdat zij stenimeloos zijn; de doorklinkende 1, r, s zijn doorgaans tot eene looze 
lettergreep uitgehreid, omdat liaar sonoor karakter daartoe aanleiding gaf. Zie 
Hang Sprkk. Id. 35. In liet Makassaarsch is het niet anders. Het Sang, maakt 
dus om dezelfde reden een oorspronkelijken eindsluiter n of m tot ng, als liet 
Talaoetseh liein tot na maakt, n. 1. om liem te doen doorklinken, stemliondend 
te maken. 

Waar de oorspronkelijke sluiter door hamzali is vervangen, daar lieeft 
liet Tal. ook dezen medeklinker doorklinkend gemaakt en tot eene looze letter- 
greep uitgehreid. Het Sang, ami’, Mai. enz. anak, wordt dus in het Tal. 
ana 5 a; Sang. manoe\ Jav. manoek, Tal. manoe’a. Men moet wel aau- 
nemen, dat het Tal, vroeger op de plants der hamzali den oorspronkelijken eind- 
sluiter had en dat deze eerst na de uithreiding tot eene looze lettergreep is 
verdwenen, daar zij in verreweg de meeste gevallen voor k staat, welke in het 
Tal. dikwijls verdwijnt. 

Het Tal. hevindt zieh in wat men zou kuntieu noemeii : het eerste sta- 
dium van voealiseh worden. In liet algemeen heeft men zieh dit voealiseh worden 
aldus voor te stellen : De oorspronkelijke eoiisonantisehe eindslniters zijn door 
een 11 a, slag tot looze lettergrepen uitgehreid, die voor den klemtoon niet meile- 
tellen. De looze kliuker of naslag wordt dan ook zeer vluchtig uitgesproken. 
Daar de meeste woorden den klemtoon op de voorlaatste lettergreep hebhen, 
komt de looze lettergreep dus twee plaatsen nu den klemtoon te staan en daar- 
door valt hij gemakkelijk af. Goede voorbeeldeu hiervan geeft het Bare’e. In 
deze taal heet eene, mangga-soort antjami (klemtoon op de lettergreep a)'; 
dit staat voor antjam, vgl. Mai. as am. Uit dit antjami nu heeft zieh de 
kortere vorm antja ontwikkeld, die dus niet m, maar mi heeft verloren. Naast 
goelingi (klemtoon op goe), uit goeling, staat goeli „roer.” Een zeker 
rivieifje, met douker water, heet Maetangi (klemtoon op e), terwijl men 
thans vooi , zwart, donkerkleurig ’ maeta zegt. De stam it am is dus eei'st 
etang, daarna etangi, vervolgeus eta geworden. Een ander riviertje heet 
Lomboegiani, samengesteld uitlomboegi en het aelitervoegsel- ani. Thans 
wordt lomhoegi uitgesproken lorn hoe „slijk”, maar de oude vorm is lo- 
in hoe g, vgl. Mai. loempoer. Het suffix -ani, thans -a, is oorspronkelijk- an. 
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De regelmatige vorm zou das zijn lom bo eg an *slijkerig,” dock tie imam is 
geniaakt toen het Bare’e nog verkeerde in het stadium waarin zieh thans nog 
het Talaoetsch bevindt, toen n. 1. lomboeg wel reeds tot lomhoegi, nmar 
nog niet tot lomboe was geworden en -ani nog niet tot -a. Ware de liaani 
in liet huidige stadium der taal gevormd, dan zou bij lomboe a luideii. Vgl. 
liierover nog: Meded. Ned. Zend. Gen. 1)1. XIII, bl. 547, 548. 

De beneden, in § 27, 38 opgegeven Praesens-vormen, zooals mammo- 
reta, soessosota, toettoempa hebben, in deze spelling, de beginletter- 
grepen gesloten, resp. met m, s, t. In de nitspraak klinken ook inderdaad deze 
klanken dubbel, dock dit is liet geyolg van bet inslikken van den klinker waar- 
mede detweede lettergreep oorspronkelijk werd uitgesproken. M a mm or eta staat 
woor mamanioreta; soessosota voor s o e m s o s o t a, voor s o e masosota 
t o e 1 1 o e m p a voor toe m toe m p a, voor toe m a t o e in p a. De bizondere nitspraak 
die dit verkortings- en assimilatie-proees in de Praesensvormen veroorzaakt, 
doet geenszins den regel te niet, dat. liet Talaoetsch eene geheel voealische taal 
is en dus alleen open let-tergrepen kent. 

De looze eindlettergieep. 

§ *5. Naar aanleidiug van een aantal voorbeelden zal thans de looze 
eiudlettergreep worden besproken, d. i. de lettergreep die wordt gevormd door 
den oorspronkelijken sluiter, die doorklinkend is geniaakt do or dat hij met 
eene korte a wordt uitgesproken. De daardoor- nieuw gevormde lettergreep telt 
niet voor vol ; de klemtoon blijft onveranderd o]) de syllabe die Iieni had en 
daardoor blijft de uitspraak dier looze eindlettergreep vlnchtig. Vandaar dat zij in 
een later stadium der taal gemakkelijk afvalt. Een woord als oerana „ regen” lieeft 
dus den klemtoon op de voorlaatste lettergreep, n. 1. oe, evenals Mai. oedjan, 
want n a is geen voile syllabo, alleen nmar de doorklinkend gemaakte sluiter n . 

De tussehen liaakjes staande vormen zijn de tlialeetiscbe bijvormen der 
voorbeelden. 

iolaba „gapen,” Sang, kiolabe, Tsaw. kojab, Bis. togab, Soend. 
tor ah, Tag. tigab (in de drie laatste talen „boer, nprisping”); <le oorspr. 
sluiter b is tot ba uitgebreid. 

poesida „ navel”, Sang, poeside,, Bent, poeir, Tontemb. poeser; 
oorspr. sluiter d (linguaal), uitgebreid tot da. 

ipaga „z wager”, Sang, ip age, Tout, ipag, Mai. ipar, oorspr. sluiter 
g (gebrauwd), als ga uitgesproken. 

biwika (biwita, biwitja, biwira, biwiha) B lip”, Sang, h i w i h 
biwire, Mong. bibig, Bal. bib ill, oorspr. sluiter g of r (l e v. d. Tmiksche 
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klank), verscherpt tot k, afwisselend met t en tj, deels tot r, li geworden en 
tot ka, enz. uitgebreid. 

so’ola „hoesteiT’, Sang. sekoZe, Tout, sekol, oorspr. sluiter 1, 
tlians 1 a. 

in oe m a „drinken”, Sang, i no eng, Mai. minoem, oorspr. sluiter m 
tot m a geworden. 

o era n a „regen”, Mai. oedjan, Tout, oeran, oors])r. sluiter n tot na 
uitgebreid. 

ombanga „maag”, Sang. Tout, kombang, Goront. ombongo, 
Bobongk. ko m pong, Bar. kompo, oorspr. sluiter ng thans als nga uitge- 
sproken. 

atoepa „dakbedekking’’, Sang, a toe’, Jav. atep, Bis. atop, oorspr. 
sluiter p uitgebreid tot pa. 

epos a „staart”, Tout, ipoes, oorspr. sluiter s tot sa geworden. 

a to eta „veest”, Sang. 8toe\ Tons, etoet, oorspr. sluiter t tot ta . 
uitgebreid. 

awa’a „liehaam”, Jav. Soend. Mai. awak, Tout, owak, owa’, Sang. 

aw a’. 

roesoe’a „rih”, Sang, lioesoe’, roesoe’, Mai. roesoek. 

bar a’ a /zwaard”, Sang, bar a’. In deze drie laatste voorbeelden is de 
Iiamzah door a tot eene looze lettergreep uitgebreid. Daar het uit boven- 
staande voorbeelden duidelijk -is geworden, dat het Tal. de oorspronkelijke 
si niters nagenoeg alle behoudt, zoo is bet ook niet waarschijiilijk dat deze taal 
woordeu als awak, roesoek eerst tot aw a’, roesoe’ en vervolgens tot 
awa’a, roesoe’a zal hebben gemaakt. Veeleer laat zieli denken dat awa’a 
en roesoe’a zijn ontstaan uit aw aka en roesoek a en dat de k later voor 
Immzab Iieeft plaats gemaakt, zooals reeds boven (in § 4) is opgemerkt. Dat in het 
fealihaboesch dialect de sluiter ka niet tot ’a wordt maar behouden blijft, kan 
niet als bezwaar gelden tegenover deze opvatting, want de sluit- ka van het 
Salibaboesch is niet oorspronkelijk, zooals uit de in § 3 gegeven voorbeelden 
blijkt. Wat bar a’ a betreft, behalve het Sang, bar a’ ken ik nog sleehts het 
Ampana’sche wad a „kapmes” als aequivalent, Geen van beide vormen geeft 
ophehiering omtrent den sluiter. Wij kminen dus bar a’ a liouden voor een 
geval waarbij de hanizah tot ’ a is geworden. 

Bizonderheden omtrent de klanken. 

Waar omtrent de uitspraak van een klank niets wordt gezegd, neme men 
turn dat die klank wordt uitgesproken zooals in het Sangireesch. 
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§ 6. De klinkers zijn a, e, i, o, oe. 

De a is vooreerst de oorspronkelijke a, bv. da l mi a „weg”, Sang, da- 
len g, Mai. djalan; taii „touw”, Mai. tali; batoe „steen”, Mai. batoe. 

Ten tweede is de a bet aequivalent van de £ van ’t Sangireeseh en een 
groot aantal andere Indonesisclie talen, welken klank bet Talaoetseb nietbezit. 
Zulk een a is by. de klinker der looze eindlettergreep. Andere voorbeelden zijn 
taloe „drie M , Sang., Tont. tSloe; apata „vier”, Sang. 8pa\ Tont. Spat; 
taloeka (taloeta, taloera, taloetja, taloeha) „ei’\ Sang. tSloebS, 
Mai. teloer; alo „zon”, Sang. Slo, Tont. endo; voorvoegsel m a-, pa-, Sang, 
me-, pe-. 

Daar de b en de d na open lettergrepen tot w en r worden *), kan men 
aannemen dat, waar men na a de b en d behouden ziet, deze a bet aequivalent 
der S is. De S is burner half gesloten, dit ligt in baar karakter; ook wij spre- 
ken tusschen e en een volgenden klinker hamzali nit, bv. geaclit, geeerd, 
geoorloofd. Een vorm als marooe „dorstig M , van den st-ani dooe, heeft dus 
bet voorvoegsel m a- = Sang, m a-, docb m a d e a ’ a, i p a d e a ’ a, p i n a b o r e t a, 
iwaboreta komen overeen met Sang, medea’, i p S d e a’, p i n 8 b o h e\ i w S b o- 
be’. De a beeft dus de half gesloten uitspraak behouden van den klank waaruit zij 
is ontstaan. Soms vindt men op de plaats der e een anderen klinker dan a, 
doelx biervoor is steeds een bepaalde reden. Zoo bv. is de e in de beide letter- 
grepen van bengela ontstaan nit i, welke weder uit e is voortgekpmen, vgl* 
Tont. wengel, Bis. bongol, Bar, wongo, Tag. bingi, Mai. b$ngal 
„doof, hardboorig, ongehoorzaam”. Door den klemtoon is de 6 tot i geworden, 
vgl. de Europeescho uitsprak pitja, tjitjak, tjintjang, van Mai. pgtjah, 
tjetjak, tjentjang, die evenzoo door bet leggen van den klemtoon op de 
S-lettergreep is ontstaan. De tweede e is aan de eerste geassimileerd. 

In ti’ila „slapen”, Sang, tiki’, Tont. t e k e 1 is de i uit e ontstaan, 
evenzeer door klemtoon en assimilatie. In so’ola ^lioesten”, Sang, seko/8, 
Tont. sekol is de o uit 8 ontstaan, door assimilatie aan den klinker der 
laatste lettergreep. En in atoepa „dak”, Jav. at8p, Tag. atip, Mong. Bis. 
atop, is evenals in anoema „zes”, Sang, e no eng, Tont. Jav. enem de e 
tot o e geworden door invloed van den volgenden labiaal, 

De e is, evenals in de verwante talen, niet oorspronkelijk. Soms is zij 
ontstaan uit i, zie het bovengenoemde bengela fl doof n en eposa „staart”, 
Tout, ipoes; oee „rotan”, Midden Mai. oei; bawine „vrouw”, uit bine, 

1) Ik ben er niet zeker van dat dit even regelmatig geschiedt in het Talaoetecli als in het Sangireeseh. 
In de opgaven van den Hr. Talens heersclU daarin eenigo willekcur, naar het inij voorkomt. Waarsehijnlijk 
is aan deze zaak geen bizondere aandacht geschonken ; ik heb daarom aangenomen dat het Talaoetsch ten 
deze met het Sangireeseh overeenkomt. 



10 


Mai. b ini; 1 e t a ’ a „ aarde, grond”, Itongkongsch 1 i t a k, Mandarseb 1 i t a ; 
soma ook in zij samengetrokken nit ai, bv. leda „been, voet”, nit laid a, 
Sang, laede; map eta „ bitter”, ygl. Mai. pa it; mate „dood” nit matai; 
ate „ lever” nit atai; bale „buis” nit balai; -lie (proii. suff. 3° pers. e. v.) 
in ontstaan nit nia, 2 den n. v. van si a. 

Van de i is boven gezegd, dat zij soms nit de geaceentueerde 8 is ont- 
staan. Een ander voorbeeld is nog li so eng a „rijstblok”, Jav. Mai. 18 so eng. 

De o is in bet algenieen niet oorspronkelijk. Soms is zij nit 8 ontstaan, 
zie liet bovengenoemde voorbeeld en bobasa, Mai. beras „gepelde rijst”, 
togasa „hard, vast”, Mai. ter as. Soms is zij nit aoe samengetrokken, bv. 
in bet § 2 genoemde TaZoda, uit TaZaoeda; i’o „gij”, nit i kaoe. 

Dat de o e soms uit 8 is ontstaan, is boven met voorbeelden aangetoond. 
Wellicht is er nog een tusscbenstadium o geweest, waaruit dan de oe is 
voortgekomen. In toe woe „suikerriet”, Mai. Jav. teboe, Soend. tiwoe is 
de o e uit 8 ontstaan, of onmiddellijk, door den invloed der labiaal uitgesproken 
lettergreep woe, of uit o, die uit 8 is voortgekomen. 

§ 7. Tweeklanken heb ik in de mij ten dienste staamle gegevens 
niet aangetroffen. Waar twee klinkers op elkaar volgen, maken zij, in de woor- 
den die mij bekend zijn, steeds twee lettergrepen nit, ’t zij dat de eerste den 
klemtoon beeft, zooals in tooemata „mensch”, taiaka (klemtoon op i, 3 
lettergrepen -f- de looze eindlettergreep) „ a r m” ; tambaoeroengana (klem- 
toon op roe, 5 lettergr. -f- sluitsyllabe) „scheen”; boei „verwant” (2 lettergr.) ; 
tai „drek” (2 lettergr.); naoenga „liart, gemoed”, (2 lettergr. -f slnitsyll.); 
masalainga „dansen” (4 lettergr. -f sluitlettergr.J ; oemaiana (klemtoon 
op i, 4 lettergr. + sluitsyllabe). 

§ 8. De medeklinkers zijn : b, d, g (gh), b, k, 1 (/), m, n, p, r (r), s, t, w. 

Omtrent b en w, d en r valt o]> te merkeii dat de verbouding tusschen 
deze klanken paarsgewijze in boofdzaak dezelfde is als in liet Sangireesch, zie 
Hprkk. bl. 45, 46 : na eene open lettergreep staat w of r, na eene geslotene 
staat b of d, niet alleen in hetzelfde woord, maar ook in doorloopende rede. 
Boven, in § 6 is reeds gezegd dat na de a die voor e staat b en d blijven; 
ook waar deze beide klanken worden geprenasaleerd, blijven zij behouden in 
mb en mi. Verder komen b en d voor aan het begin van een volzin en na 
eene pauze in den zin; ook als sluiters, dus uitgesproken met a, blijven zij 
bebouden, In alle andere gevallen staat w of r, altlians in zuiver Talaoetsehe 
woorden. Dus : bale „buis”, dap oenina „haard” ; mala n aba „ zwijgen”; 
m a li g i o 1 a b a „geeuwen”; oeinida „ curcuma”; papaida „vleugel”: oelida 
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„rups”; mabanana „niezen”, Sang. mSbinang; pabawiaka „leven”, 
Sang. p&bawiahe; sasabangana „deur, nitgang”, Sang, sa sSbangeng; 
lalabingana „graf”, Sang, lalebingang; manaboe poetoenga „het 
vimr blusschen”, Sang, maneboe poetoeng; padoe „gal”, Sang. pedoe, 
Mai. ampedoe; ta /ini a do finger”, Sang, ta/imedo; a doe B speeksel”, 
Sang, edoe; made a’ a ^zoeken” Sang, medea’; soemimbaka „ant- 
woorden ma’asomba „ y erkrij gen ; m andeno „ baden’ ’;mandangoe „ lief- 
hebben”. Maar: soe wale „in lmis”, soe rapoerana „op den liaard”; biad 
oe wisita „ knit van bet been”; soe ra’ida „op een vlot”, maririka 
„geel” (stam dirika); mawira „wit” (stain bira); maraoe „ver” (stam 
daoe). 

De r die in bet Sang, van Manganitoe b wordt en die in de N. dia- 
lecten van Sangir met eene labiaal uitgesproken r afwisselt (Sprkk. bl. 48), 
vind ik steeds r en nimmer d gesehreven, b. v. roesoe’a „ rib”. Sang, b o e s o e’; 
r a s o e t a „ honderd”, Sang, li a s o e’; riwoe „ duizend”, Sang, b i w o e. 

Ook bet Talaoetseh lieeft de beide uitspraken der g, die voor het Sa- 
ngireeseb met g en gb zijn onderseheiden, zie bl. 12 der Sprkk. De g is de 
velare media en klinkt als de Maleische g. De. gb klinkt als de Tonteniboansche 
spirant (Hfdst. Tt. bl. 24, 25), d. i. als eene zaebte Nederland sebe g. Tusschen 
g en gh bestaat waarsehrjnlijk dezelfde verb ending als tusschen b en w, d en 
r. Zoo is bet ook in het Sangireeseb (Sprkk. bl. 47) en evenals daar, vind ik 
in bet Tab gati „gezieht”, soe ghati „in ’t aangezicht”. Verder, evenals in 
bet Sangireeseb, ipaga „z wager”, sandaga „ overs] ml”, g iad a „kramp, rheu- 
niatiek”, 1 o e m age „lachen” en als voorbeelden vail de g b : b o g b a s a „gepelde 
rijst”, matogbasa „vast, bard”. Evenals in 3 1 Sangireeseb, wisselt deze gb 
dialeetiseh af met b; zoo vind ik in de § 1 genoemde Woorden! ijst, die hetSali- 
baboeseh dialect geeft, bobasa, toll as a. llet op bl. 47, 48 der Sang. Sprkk. 
van den klank gb in bet Manganitoesch dialect gezegde kan dus ook op de 
Talaoetscbe gb worden toegepast. 

De h tref ik in inijne gegevens sleehts dialeetiseh nan ; zoo bv. in liet 
dialect van Ivabroeang, zie § 8. Zij wisselt daar als sluiter af met k, tj, t, r 
en bamzali, en verder met de s. Yoorts wisselt de gb van bet Karakelangsch 
en bet Sangireeseb van Manganitoe met de h in bet Salibaboesch, zooals hlijkt 
uit de boven opgegeven voorbeelden bobasa, tohasa. Andere voorbeelden 
zijn nog: liaha (Salib.) „zweet” en liaglia (Mang.) ; na /alia, (Salih.) „rijp, 
gaar geworden” en lagha (Mang.); babewa (Salib.) „groot” en gegoea’ 
(Mang.), waarseli. voor gaghawa; mahoerange (Salib.) „boseh” en ma- 
ghoerang (Mang.) „oud”; bet Salib. woord beteekeat dus eigenlijk „oud (boseb)”; 
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Sal. vS ah at a „ebbe”-en Mang. saghe’ „ rif, klip, die bij eb droogvalt” vgl. 
Ternat. njare. Ook met r wisselt de Salibaboesehe li af, o. a. in taha- 
/oanga „zee”, Sang. (Mang.) taglia/oang, vgl. den vorni van liet voor- 
voegsel van dit woord tar a- Sang. (Mang.), tali a-, Id. (Noord dial.), tar a-, 
zie beneden, § 20. Van mapahada „zilt” vindt men de h terng in Sang, m a- 
p Shade, vgl. Mol. Mai. pakat, „wrang”, Verder vind ik nog in de Woor- 
denlijst sinoelioeta „garen”, dat van een stam soehoeta komt, waarmede 
wel zal te vergelijken zijn Sang, so e wide, Tag. soelir „spmnen”, en 
ah eli er ana „waterleiding”, met a- (=ka) en -ana (=an) afgeleid van 
een stam lie her a, waarsehijnlijk, te vergelijken met keke, dat in een aantal 
Toradja’sche talen „ graven” beteekent, maar in deze vocalisehe talen zijn 
sluiter heeft verloren. 

§ 9. De k is in het algemeen weggevallen; alleen in haren geprenasa- 
leerden vorni is zij staande gebleven. In diet Salibaboesch dialect heeft zij zieh 
als aecpiivalent van de t, tj, r, h en hamzah gehandhaafd, zie § 3. 

Voorbeelden van woorden waar de k is afgevallen, aan het begin en in 
het midden der woorden, doen zien dat zij overal door hamzah is vervangen. 
Naar onze gewoonte, wordt de hamzah als beginner niet geschreven. 

Als beginner is de k verdwenen in: 

a-, voorvoegsel, Mai., Jav., Sang. enz. ka-, bv. a’aloeana „ aanplant, 
gewas”, voor *k a k a j o e a n. 

aloe, Sang, kaloe, Mai. kajoe „boom, hout”. 
ana, Sang, kang, Tontemb. lean „eten’\ 
oetoe, Sang., Mai., enz. koetoe „luis”. 
ilia s a, Sang, kina’, Bent, kinas „viseh”. 

a £ him bang a, Sang, kaliwembang, Ponos. kali womb ang, Tag. 
k a 1 i b a n g b a n g „ vlinder”. 

anoe’oe, Sang., Bent, kanoekoe, Mai. enz. koekoe „nagel”. 
asili, Sang, kasili, Bis., Bent., Tomb., id. „ paling”, 
aloenga, Sang., Tomb., Tend, keloeng „sehild”. 
at o ana, Sang, katoang „ slang”, Bis. katoan „schildpad”. 
asoeanga, Sang, kasoeang „lijk”. 

oerina, Sang, koering, Bent, koerin „aarden kookpot”. 
oewanga, Sang, koewang, Tontemb. id. „uitgeholde kokosnoot, om 
spijs of drank in te bewaren”. 

aiana, Sang, kaiang „zitten”. 

In het midden is de k verdwenen in; 
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si’oe, Sang., Mai. enz. sikoe „elleboog”. 

li’oeda, Sang, likoede, Tout, litjoer, likoed „rug”. 

boe’oe, Sang., Mai., enz. boekoe M kuie”. 

in a ’ a-, prefix van den potentieelen vorm, Filipp, t. m a k a-, in a 5 i-, 
prefix van den verzoekenden vorm, Sang. niaki~, Tout, nieki-; Tomb, miki-, 
Bar. m e k i-. 

b a ’ e, Sang, beke „verhaal.” 

ti’ila, Sang, tiki’, Tout, tekel fl slapen”. 

oewa’e, Sang, ake, Ternat. aki, Gale!., ake, Loda’scli a k e r e, a k eri, Tirurai 

(W. kust van Magindanau, Tijdschr. Bat. Gen. XX, 443). 1 2 ), wajeke (Spaansehe 

spelling: vayeque). De Talaoetsehe vorm, liersteld tot oewake, l<3vert met 

dezen Tirnraischen vorm vergeleken, een grondvorni wajeg op, waaruit de 

vie, zeer uiteenloopende vormen van hot Mai. air, ajar on zijne nequivalenten 

zijn afteleiden. 

£ 

ia’oe, Bare’e jakoe, Mai. enz. akoe „ik”. 

Yoorbeelden van bet verdwijnen der k aan bet eind: 
aw a’ a, Sang, aw a’, Jav. enz. awak „licbaam”. 
roesoe’a, Sang, boesoe’, Mai. roesoek „rib”. 
an a’ a, Sang, ana’, Mai. anak „kind”. 
anggaiea’a, Bent, kaliak 3 oksel”. 

papiti’a, Bent. Tomb, pitik, Bis. pikit, Sang, piti’ „boog’\ 
leta’a, Rongkongseh litak „grond, aarde”. 
manoe’a, Jav. enz. mauoek „kip, vogel'k 
namoe’a, Mai. njamoek n muskiet”. 

Ook in vreemde woorden verdwijnt gewoonlijk de k, ’tgeen wel een 
bewijs is, dat de neiging om dezen ldank uit te stouten in bet Talaoetseh zeer 
groot is. Yoorbeelden zijn: 

p o e s a * a „ erfstuk”, uit Mai. p o e s a k a. 

ma’antari „godsdienstige liederen zingen”, door bet Sang, k antar i, 
uit bet Spaansch (can tar) overgenomen. 

taba’o n tabak”, voor tabako, middellijk of oniniddellijk uit bet 
Spaansch of Portugeesch. 

ma’ a wing a B trouwen (volgens den Christelijken ritus)”, uit bet Mai. 
k a w i n. 


1) De namen der Filippijnsche volksstammen en talen zijn gesehreven in de spelling voor- 
gesteld door den Heer Carlos Everett Conant, vroeger tolk van hot Amerlkaanselie Gouverneraent te 
Manila, tlians professor aan de lioogesehool van Chattanooga, in Tennessee (Ver. Htaten v. Am.), in ecu 

artikel in het Tijdschrift „Anthropos”, No’s 5— G, 11)09. 
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sa/a’a „zilver”, Rang, sa/aka, Tomb. Mong. Boeg. sal aka, Jav. 
si aka, in al deze talen eeii vreemd woord. 

oelamboenga „gordijn”, uit bet, Mai. kelamboe; de sluiter nga 
is anorganisch. 

oeraboe „oorknop”, uit bet Mai. keraboe. 

Voorbeeldeu van ngk, de geprenasaleerde k, zijn: 

angkaripa „wenkbramv’b i oepoe ngk es aka n grootvader”; rna- 
ningkoeloe ,,op 7 t boofd dragen”; m as i ngk a „weten”; baling kata 
„rijstsclnmr’*; sar oengk eanga „vleermuis” 

Yoorbeelden van de k in bet dialect van Salibaboe zijn, bebalve de reeds 
boven, in § 3 en § 5 gegeven vormen: 

bangaka „kies”, Bare’e bagangi, Tag. Bis. bagang, Tontemb. 
wa’ang, Rang, be nga be. 

ta’iaka „arnT 7 , Sang, takialie, Niascb ta’io, ]3are’e takie, 
Negrito takiai. 

tingika „stem, geluid”, Sang, tingihe, Tontemb. tenge, Tag. tingig. 
si mb aka „antwoorden”, Sang, simbabe. 
somaka „geluk, voorspoed”, Tout, so mar. 

biaka „leven”, Sang, biahe,, Tag. bihag. Iloko, Mong. biag, 
Mai. biar. 

taloeka „ei”, Sang, teloehe, Mai. teloer. 
sa/aka „nest”, Sang, sa/ehe, Bis. salag. 
boerika „aar”, S ng. boe/ilie, Bis. bolig, Mai. boelir. 
si pale a ^palmwijn , b Sang, sipab 

dan dip aka „regenboog” Sang, den dip ah e, Bent, ndipa, Negr. 
g a 1 i p a t. 

linoeka „aardheving”, Sang, linoebe, Bis. linog, Bal. lino eh, 
Bare’e lindoegi. 

apoeka „kalk n , Bis. Tag. apog, Mai. kapoer, Sang. apoe’. 
timbaka „lood”, Sang, timbelia, zie Sprkk. bl. 135. 
singika „nianen”, Mak. sin gar a, 

dirika „geeT’, Sang, dir i he, Tonsea* ririi, Parig. diri. 
t a t a k a 9 begmnen”, Sang, teta 7 , Tout, to’tol, Bent. Tag. Tons. 

totol. 

sawanaka „Noord”, Sang. saw^nabS, Bent, sawoena (Zuid). 
timoeka „Zuid”, Sang, timoehe, Mai. timoer (Oost). 

Ook pasaka, bet uit bet Mai. overgenomen pasar „markt”, lieeft in 
het Salibaboesch den sluiter ka. 
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§ 10. Van de 1 valt hetzelfde te zeggen als op 1 ) 1 . 1 3 der Sang. Sprkk. 
van de Sangireesche 1 is gezegd, dat zij zoowel in dentale als in linguale uit- 
spraak voorkomt. De linguale 1 is l geschreven. Of deze beide ldanken volgens 
dezelfde regels afwisselen als in ’t Sang., kan ik met mijne gegevens niet nitmaken, 
niaar de waarsehijnlijkheid is er voor. De l komt in het Salibaboesch dialect, ook 
wel voor waar bet Sang, r heeft, by. a/e „ kin”, Sang. are, Bare’e adje, maar 
in bet algemeen vindt men 1 en / waar *t Saugireescb die beldam, dus: aanhet 
begin der woorden, als er geen ander woord Yoorafgaat, steeds 1, zoo ook na 
e en i en na de a die de Sangireesebe e vervangt ; / na a, o en oe, *t zij in 
hetzelfde woord, *t zij in doorloopende rede. Zoo is eene uitdrukking Yoor ons 
„naar aeliteren gaan”, l ) mama soe l io, maar het laatste woord opziebzelf 
genomen, is lio. Zoo is lima „hand”, maar M duim ,? inang oe /im a; „rng” 
is li’oeila, „op den rug” soe / ioeda. De 1 die in de verwante talen met j 
afwisselt, is steeds dentaal, evenals in ’t Saugireescb, bv. ]) o el oen g ^kleinkind”, 
Tout, pojo’; aloe ,boom, bout”, Mai. enz. kajoe. 

Voorbeelden van de 1 na a (rr e), e en i: t-aloe „drie”, Sang, teloe; 
ma’eloma „groeu”, Sang, melong; maila/are 3 zuchten”. 

Id. van de / na a, o, oe: pa /a da „hun(lpalm’’ f Sang, p a / e d $ ; oe- 
/ ida „ni])s”, Sang, oe/ide. 

§ 1 1 . • Omtrent de nasalen m, n, n g valt, na bet reeds in § 4 omtreiit. 
n en ng als slu iters gezegde, niet veel meer oji te merken. De nasalen die 
voor de tenues en de mediae staan, zijn daarmede tot de geprenasaleerde klan- 
ken ngk, ngg, nt, nd, nip, mb samengesmolten ; de geprenasaleerde sibilaut 
is ns. 

De n van bet invoegsel -in- gaat under bepaalde omstandiglieden over 
in r, n.l. wanneer in wordt gevoegd in een stum woord dat met d begint. Zie 
hierover uitvoeriger in § 42. 

Voor de p, s en t kan ik verwijzen naar de Sangireesebe Spraakkunst, 
bl. 13 en 14. 

Voor de r zie men bet over de d gezegde. De uitspraak is als die der 
Sangireesche, zie Sprkk. bl. 13, 4G. 

§ 12. Naast de linguale uitspraak der r komt nog eene andere voor, 
die met r is aangeduid. Dezen klank bescbrijft de Heer Talens als liggende 
tusscben d en r, zweemende naar den klank der z. We kuimen dezen klank 
dus alveolaar noemen. Volgens het in § 3 gezegde, is deze klank eigen aan het 

1) Zie Sangireesche Teksten. bl. 112 (Bijdr. K. I. 6, VIII, bl. 482), 
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dialect dat ter W. kust van Karakelang wordt gesproken. In het Sangireesch 
van Manganitoe vinden wij op de plaats dezer r bijna geregeld h, afwisselend 
met de r der Noordelijke tongvallen, die geheel voor in den mond wordt uit- 
gesproken, zwak bilabiaal, alsof er eene w werd nagevormd, De alveolare r 
van het Talaoetseh staat eehter dichter bij de Manganitoesche li, dan hij de r 
die aan het dialect van Taroena, Taboekan, Kalongan en Kandar eigen is. 
Voorbeelden van de afwisseling van r met Sang, li zijn : 
boeroe „en, voorts”, Sang, boehoe. 

m a n gk i m b a r a n g a „ dat nooit, laat liimmer”, partikel van den stren- 
gen Vetatief, Sang, koembahang (Sprkk. bl. 184). 

oerasa „rein, lieilig’% Sang, oehase „wasschen”. 
tar a- (voorvoegsel), zie § 20, Sang, tali a. 
soeroe „ water sclieppen”, Sang, soehoeb 
ramisa „kneden, masseeren”, Sang, ham is 8, Mai. ram as. 
apoeringke „omdat”, Sang, poehineng (Sprkk. bl. 270). 
saripo „ fasten, grijpen”, gevormd met infix -a r-, Sang, -a h-, (Sprkk. 
bl 153). 

riwa „ school”, Sang, hiwa, Mai. riba. 

Enkele voorbeelden vind ik van afwisseling met l en gh, bv. ari- 
mboeta „de oogen sluiten”, Sang., ka /imboeta*. 

tataroenalanga „spelenderwijze, ijdel, oiinut”, Sang, tataghoe- 
n a I a n g. 

Werkwoordstammen met de slniters ta, da vertoonen op de plaats van 
die slniters r, wanneer het suffix -ana of de nadrnkwijzer e wordt achterge- 
voegd. Voorbeelden zijn: 

dararisirana „ plaats waar men aldoor staat” , steam d a r i s i t a „ staan’ ’ , 
Sang, darisi’, darar isikang. 

aoensandarana „waartegen geleund wordt”, stam sandata „leu- 
nen”, Sang, sandehe, Mai. sandar. 

p i n a n g o e 1 e 1 e r a n a „waartegen is geleund”, st. o el el e da. 
daringire fl koor!”, stam daringita, Sang, daringihe. 

§ 13. De vertegenwoordiger der le Van der Tuuksche klankwet 

is in het Talaoetsch r, waar de klank in het begin of in het midden van het 
woord voorkomt, zooals de volgende voorbeelden aantoonen: 
dara „ bleed”, Sang, daha, Mai. da rah. 
doeri „gebeente, graat”, Sang, doe hi, Mai. doeri. 
airi „ links, linker” Sang, kaihi, Mak. kairi. 
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b-arata „West”, Sang, bahe\ Mai. bar at. 
taroema „indigo’\ Sang, tali o eng, Mai. taroeni. 
paliarana „mast”, Sang, palalalieng 2 ), Boeg. pal adj arSng; 
de stam van liet Talaoetsehe woord liar a (nit 1 ajar a; de j konit in bet Tal. 
niet voor) is identiseh met Mai. la jar. 

rabi „nacht”, Sang, hebi, Bis. gabi. 
rasoeta „lionderd”, Sang, liasoe’, Mai. ratoes. 
riwoe „duizend”, Sang hi woe, Mai. riboe. 
roesoe’a „rib”, Sang, hoesoe’, Mai. roesoek. 

Waar deze klank sluiter is en dus ook nog andere klankwetten zieh 
doen gelden, vinden wij de dialectiselie afwisselingen die in § 3 en 5 zijn op- 
gegeven, Yoorbeelden zijn: 

apoera, apoeta, apoeka, apoetja, apoeha, „kalk”, Bis. apog, 
Mai. kapoer. 

taloeka, taloeta, taloetja, taloera, taloeha „ei n , Sang, te- 
loehe, Mai. teloer. 

timoeka, enz. „Zuid”, Sang, timoehe, Mai. ti nicer, 
biwika, enz. „lip”, Sang, biwike, Mai. bibir. 
biaka, enz. n leven ,, } Sang. biah£, Mai. biar. 
linoeka, enz. „aardbeving”, Sang. lino eh S, Bis linog. 
nioeka, enz. „kokos”, Bis. niog, Mai. njioer. 
salaka, enz. 9 nest”, Sang, sa/elie. Bis. salag. 

Afwijkingen vindt men o. a. in: 

ipaga „zwager”, Sang, ipagg, Mai. ipar. 

o e / i d a „rups , b Sang o e li d g, Mai. o e 1 a r. 

adoe „speeksel”, Sang, gcloe, Mai. el or oh 

Over de vormen boh as a en to liana is reeds gesproken in § 8. 

Ten opzichte der l sU ‘ Van der Tunksehe klank wet stuat tlus hot 
Talaoetseh aan de zijde van het Maleisch, Batakseh, Madoereesch, Makassaarscdi 
en Boegineeseh. Hiermede is niet gozogd dat de Maleische r, die velaar wordt 
nitgesproken, juist op dezelfde plaats in den mond wordt gevonml als de 
Talaoetsehe r, maar de afwisselingen bewijzen took dat de beide klauken oor- 
spronkelijk identiseli zijn. 

Het Sangireeseh staat te dezen opzichte tnsselien het Talaoetseh en het 
Tomhoeloe’-seh in, want de dialecten.van Noord-Sangir hebben eene lahiaal uitge- 
sprokene r en het Manganitoeseh heeft h op de plaats van den typischen klank. 

1) Op 1>1. 65 dor Sang. Sprkk. staat in uooi 2, dat de vmuoedelijko stum van dit woord la lie is; dit 
moet worden verbeterd in lalah e. 

Verhandelingen, <11. LIX, In at. « 
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g 14. Wat betreft de Tweede Van der Tuuksche klankwet, staat 
het Talaoetscb op eene lijn met bet Javaanseh, zooals o. a. <le volgende voor- 
beelden aantoonen: 

arana „naam”, Sang, areng, Jav. aran. 
toeari Jongere broeder, zuster”, Sang toeari, 0. Jav. ari. 
ngiroena B liens”, Sang., Jav. iroeng. 
b a lira „weeflat”, Sang, id., Jav. w a lira. 

p o e s i d a „ navel”, Sang, p o e i d 8, Jav. p o e s 8 r, vertoont eene d, waaruit 
blijkt dat de i bier de plaatsvervanger is van de e, zie § 8. 

In het algemeen komt dus bet klankstelsel van bet Talaoetscb met 
dat van bet Sangireescli overeeu; het is alleen wat meer ouderwetsch hierin, 
dat het de slniters m en n (Tab m a en n a) niet tot n g maakt en de r 
en r niet tot h; nieuwerwetscber hierin, dat het de 8 tot a maakt en de k 
afwerpt. De behandeling der slniters in de verschillende dialecten toont een 
sterk klankverloop, ’twelk ook weder samenhangt met de neiging der taal om 
ook de eindlettergreep steeds open te maken. Het Talaoetscb is dus, over ’t 
gebeel genomen, iets minder gaaf den het Sangireescli, zooals dit meer voor- 
komt bij talen die gesproken worden in streken die niet aan een grooten ver- 
keersweg zijn gelegen. Zeer duidelijk is dit o. a. waar te nemen bij de talen 
die worden gesproken aan den bovenloop der rivieren Mioe (Paloerivier) en 
Taw a el i a (Lariang-rivier) in bet Oentraal-gebergte van Midden-Oelebes. 2 ) 
Volksstammen die weinig met vreemdelingen in aanraking komen, laten bunne taal 
spoediger afslijten dan die welke geregeld aanraking met vreemdelingen bebben. 

Over den klemtoon is bier en daar gesproken, wanneer daartoe be- 
paalde aanleiding bestond. Overigens kan ik verwijzen naar bl. 14—20 der 
Sangireesebe Spraakkunst, omdat de daar opgegeven regels in boofdzaak ook 
voor het Talaoetscb gelden. 

Woordafleiding. 

De afieiding van woorden uit stamwoorden geschiedt door 

Rednplicatie. 

Samenstelling. 

Aanhecliting van voor-, in- en aehtervoegsels. 

Deze vormingen komen ook te zamen voor, bv. reduplicatie tegelijkmet 
voor-, in- of aehtervoegsels. In zulke gevallen zijn de afleidingen behandeld bij 
de bespreking van die vorming welke voor de beteekenis van bet afgeleide 
woord de belangrijkste is. 

1) Meded. v, w. het Ned. Zeiidelinggenootsehap, 1)1. XUf, bl. 580—58(1. 
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Het eerst komt ter sprake de 

Reduplicatie. 

Daar de Reduplicatie een verkorte vorni is van de Woordherhaling, be- 
hoort eigen] ijk de beliandeling dezer laatste aan die der Reduplicatie vooraf te 
gaan. Ik heb eehter van de Woordherhaling sleehts een paar voorheelden, 
n.l. sangkatooe-sangkatooe „iederen, elkeeii”, Sang, sengk at ao e-se 
ngkataoe, waar de Woordherhaling dus eeue herhaleude of vermenigvuldi- 
gende beteekenis heeft. Verder soe alo-alo, ofmi al o-mialo „dag mm dag”; 
m air air a „nadenken” (eene handeling waarmede het denkheeld van herb aling 
vanzelf verbonden is) en ba’e-wa ’ e, „verhaal, vertelliog”. Het grondwoord 
ba’e is het Sang, b£ke „verhaal”; de woordlierlialing in ba’e-wa ’e lieeft 
verkleinende beteekenis, vgl. het Mak. en Boeg. p a o e-p a o e ,verluuxl, vertelling”, 
eig. ^jiraatje, verhaalije.” Verder verwijs ik voor de behaudeliug ran dit ondor- 
werp naar de Sangireesche Spraakkunst, op bb 70--72. In hot Sangireesch 
komt de Woordlierlialing weinig voor; bet is waar sebijnl ijk in hot Talaoetseh 
niet anders. 

De Reduplicatie lieeft in bet Talaoetseb denzelfden vorni als in bet 
Sangireesch : de beginner vomit met den klinker a de reduplieeereiide letter- 
greep. Deze a staat ook somwijlen voor e, welke klinker eveneens in bet Sang, 
in de reduplieeerende lettergreep voorkomt (S. Sprkk. bk 00, GO, 70). Indien 
op de a der rednplieatie-lettergreep b, d, g of 1 volgt, zoo is dit een hewijs 
dat die a voor 8 staat; volgt w, r, gh of 1, dan is de a oorspronkelijk. 

Daar de b geen beginner is in ’t Talaoetseh, zoo komt ook niet de min- 
plieatie van b met 1 voor, die aan bet Sangireesch eigen is, zie Sprkk. bl. 51. 
De Woordenlijst levert het voorbeeld malakoe’oemana „ straff en”, van het 
Mai. boekoeman „straf\ een vreemd woord dus. Deze vorm bewijst intus- 
scben dat, indien de li als beginner in edit Talaoetsdie woorden voorkwam, 
zij met 1 zou worden gereduplieeerd. Het Sang, lieeft mel aboekoeng; uit 
deze taal is malahoe * oemana dus niet overgenomen. 

D(i stammen die met een klinker beginnen, of juister gezegd met hamzah, 
redupliceeren ook met liamzah, gevolgd door a en niet met 1 a. Het eenige 
voorbeeld dat dit bewijst is a’ ala n scdiepleper } , Sang, la el id, stain ela’, Tab 
ala. In liet Bare’e luidt dit woord kola, maar daar bet Sang, ook geen k 
vertoont, behoeft men niet te verouderstellen dat bet Tab die heeft weggewor- 
pen, nadat de vorm reeds was gereduplieeerd, zoodat dus a ’ a 1 a zou staan voor 
kakala. Waar het Sang, aequivalent van een Tab woord eehter met k begint, 
daar kan men aannemen dat de k pas is weggeworpen, nadat de vorm reeds 
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was gerednplieeerd. Zoo komt a’aro „kam” vail den stam aro, Sang, kaho 
„kra.bben” en kail dus voor kakaro staan; a’ aloe an a „gewas, aanplant’ 
kail staan voor kakaloean, iinmers aloe is Sang, k a 1 o e, Mai. k a j o e ; 
a ’ o 1 a ’ a n a „weefgetonw” kail staan voor kakola’an, indien n.L do stam 
ola identisch is met Sang, koa* n makeii’\ wat niet geheel zeker is. 

Substantieven met enkele rednplicatie gevormd, zijn werktuignamen, 
evenals in bet Sang., de Minahassisclie talen, l ) ket Mongondousch, bet Gorou- 
taleescb, bet Loindangseb, bet Bobongko’seh e. a. Voorbeelden zijn: 

bawaloe .rijststamper”, stam baloe, Sang, id., Bare'e mb ad joe, 
Par, mbajoe. 

bawanta „ too verspre uk” , si 1) a n t a . 
bawingkoenga „dissel, bouweel”, st. bingkoenga. 
daroepa „ limner”, st. doepa, Sang. id. 

darerota „bruidscbat n , st. clerota; indien dit woord id. is met Sang, 
deb o’ abinden”, dan beteekent darerota eigenlijk „band, bindmiddel.”. 

darandoenga „ wand, omwanding”, si dandoenga, Sang, de- 
n d o e n g. 

laloro „inhoud, vulsel 1 ’, si loro, Sang. lobo. 
lalanse „gordijn ,, 5 si la use, Mai. lantai. 

papantiro „wijsvinger”, si pan tiro, van tiro, Sang. id. „wijzen, 
tereclitwijzen, onderwijzen.” 

papiti’a „boog”, st piti’a, Sang, pit i*, Tonsea’ pitik. 
sasoeaka „kam van een weefgetouw” si soeaka. 
sasara „grensteeken n , si s a r a, Sang. id. 

s a sal aka „middel om groot te makeup van salaka, „groot”, Sang, 
selahe, Toni sSlai 

gaghewala, id. van gewala „groot”. 

In gaghoerana 8 ouders”, Sang, gagboerang, van den stam goe- 
rang „oud”, heeft de redirplieatie eene meervoud-aanduidende beteekenis. 
De rednplicatie is bij de bijv. naamwoorden (wat goer ana, Sang, go e rang 
fl oud M ook is) aanduiding van bet meervoud, zooals dit ook in bet Sang, bet 
geval is. Of men dien gereduplieeerden vorm even geregeld gebruikt om liet 
meervoud der ad jeetieven te vormen als in bet Sang. (Sprkk. bl. (38, 224, 225) 
kan ik niet zeggen. De voorbeelden die ik beb, geven eehter rednplicatie te 
zien niet van den stam van bet adjectief zelf, doeh van bet met m a- gevormde 
bijv. naaniwoord, zoodat feitelijk alleen het voorvoegsel wordt herhaald. Yoor- 
beelden: marada’a „ziek, ziek zijn”, mamarada'a „ziekelijk, aldoor ziek 


1) Zle IllVlst. Tt. Sprkk. bl. 55, 50. 
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zip”; tawe webe maitoema, mamawira abe „er zijn geen zwarte (ba- 
taten), het zijn allemaal witte” (mawira, Sang. id. „wit"). 

In papoeso „hart'’, Sang, pepoeso heeft men een voorbeeld van 
reduplieatie met den klinker e, al is deze dan in het Talaoetseh ook a gewor- 
den. Van deze reduplieatie is op bl. 69 tier Sang. Sprkk. gezegd dat zij 
beteekent „gelijkeml op wat het grondwoord aandnidt” Papoeso nn heeft 
tot grondwoord poeso „bloeiwijze van de pisang”, zoodat pajioeso beteekent 
„gelijkeude op een pisang-bloem”, eene geenszins onjuiste omschrijving van 
het hart. 

Eenige werkwoordstanmien worden gerednplieeerd, om daaraan eene 
frequentatieve of eene duratieve heteekenis te geven, vgl. de op bl. 148 der 
Sang. Sprkk. gegeven voorbeelden nit het Sangireesch. 

De Woordenlijst geeft de volgende voorbeelden: 

doe m a r i s i t a „ staan”, st. d a r i s i t a, gerednplieeerd uit d i s i t a, vgl. 
Sang. disi’, darisi’, doemarisi’ „staan”. 

toematere „liggen”, stain tat ere, van tere. 

t o e ni a t a r o ’ o „ op den rug liggen”, st. t a t a r o ’ o, t a r o ’ o. 

d o e m a r a m a n g a „ op den huik liggen”, st. d a r a m a n g a, d a m a n g a. 

Een aantal woorden die met het suffix -ana (§ 44) zijn gevornid, 
hehben daarbij ook den stam gerednplieeerd. Deze reduplieatie heeft duratieve 
heteekenis. Voorbeelden vindt men bij de bespreking van het suffix -ana, 
in § 45. 

Verder is de reduplieatie bij de werkwoorden het teeken van den Tegen- 
woordigeu Tipi. Hierover zie men de behandeling der werkwoorden, in § 24,37. 

De vormen pap ate *dood” en tatoewo „groei, ’t groot worden” 
geven voorbeelden van een gereduplieeerden stam van een w. w. dat met 
-ociii- wordt gevornid. In het Sang, duiden zulke vormen aan: de wijze en 
den tijd w r aarop de handeling gesehiedt x ). De stam pate wordt met -oem- 
gevormd, n. 1. mate (verkort uit poem ate); papate kan dus worden opgevat 
als „ tijd, wijze van sterven”. Neemt men papate als een werktuignaam, dan 
beteekent het „dat waardoor men sterft”, in beide gevallen dus: de dood. Het 
komt mij voor dat de eerste verklaring de juiste is. Zoo ook toewo, i o e- 
moewo „ groeien, groot worden”, tatoewo „tijd, wijze van groeien, het 
groeien”. 

§ 16. Samenstelling. 

Het is mij niet mogelijk voorbeelden te geven van samenstellingen in 


1) Zie Sang, Sprkk, hi. 07, OS. 
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bet Talaoetseh zooals zij voor bet Sangireeseh zijn gegeven op bb 72 en 73 
cler Spraakknnst. Het i.s editor zeer waarsdiijnlijk, dat ook deze sooit van 
woordvorming in bet Talaoetseh yoorkomt, al zal zij daar ook wel dezelfde 
weinig belangrijke plaats onder de soorten van woordvorming innemen. 

Tot de samengestelde vormen zon men knnnen rekenen, de woorden of 
nitdrukkingen die met elkaar in genitief-verband staan. Op bl. 72 der Sang. 
Spraakkuust in gezegd, dat bet Sangireeseh de genitief-verhonding hissehen twee 
substuntieven in bet algemeen niet door samenstelling behoeft nit te drukken. 

I)eze opvatting is ontstaan door de bescbonwing van bet lidwoord (dat 
volgens eene in vele Indonesisdie talen nog beerscbende of vroeger gebeeisebt 
liebbende wet, het woord dat in den genitief staat moet bepalen) als een 
gen iti ef-teeken . Nu valt bet niet te ontkenneii, dat dit lidwoord tlians de 
syntaetische waarde van eene genitief-partikel lieeft gekregen, maar dit neemt 
niet weg dat bet lidwoord bij het bepalende woord behoort, zoodat dus het 
punt waar de beide deelen der samenstelling zijn aaneengeliedit, tussclien bet 
bepaalde woord en bet lidwoord van bet bepalende woord is gelegen. 

In bet Bare’e is bet lidwoord van een woord dat in den genitief staat: 
n (hg, m, nj) of noe, Waar fonetisebe bezwaren zicb laten gelden, blijft dit 
lidwoord weg, maar in het algemeen geldt in bet Bare’e de wet: bet woord 
dat in den genitief staat lieeft een lidwoord. Gewone zelfst. naam woorden (ap- 
pellatieven) bebben n(oe), eigennamen of woorden die het karakter van eigenna- 
men bebben, zijn in bet Bare’e steeds van bet lidwoord i voorzien; zij behou- 
den, in den genitief staande, dit lidwoord en verwisselen bet niet voor n(oe). 

Dit n(oe) is identisch met a noe, bet bekende onbepaald, betrekkelijk of 
vragend voornaam woord, dat in hot Bare’e ook wel voorkomt als lidwoord van 
woorden die niet in den genitief staan, waar die met nadruk worden uitge- 
sproken, bv. noe oee „ water” noe wawoe „een varken”. 

In bet Sangireescb vinden wij als lidwoord van bet woord dat in den, 
genitief staat n na open, oe na gesloten eindlettergrepen, dus ba/e ndatoe 
e „het buis des konings”, sakaeng oe ratoe e „bet vaartuig des konings”. 
Daar bet niet waarsehijnlijk is dat n en oe twee gelieel versebillende woorden 
zijn, zoo ligt bet voor de hand om aan te neruen dat beide zijn ontstaan nit 
noe, an oe. In bet Bare’e zien wij trouwens anoe of noe verkort tot n als 
lidwoord van genitieven, terwijl anoe als betrekkelijk lidwoord tot aoe en tot 
oe wordt verkort. 

§ 17. In het Talaoetseh is eveneens bet lidwoord der woorden die in 
den genitief staan n na eene open, oe na eene gesloten lettergreep aan bet 
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eind van liet voorafgaande woord. Glider eene gesloten lettergreep heeft men 
dan te verstaan eene lettergreep welker sluiter doorklinkend is gemaakfc doordat 
ze met a wordt uitgesproken. Daar liier das oe op den sluiter volgt en deze 
daardoor doorklinkend wordt, vervalt van zelf de a, voor welke in zulke 
gevallen trouwens nimmer plaats kan zijn geweest. „Kuit” is in het Tal. biada, 
Sang, biade 2 ), „kuit van het been” is biad oe wisita, Sang, biad oe 
wisi. Van elisie der a of e is liier geen sprake, daar deze verbinding almoet 
bestaan hebben voor dat liet Talaoetscli vocalisch werd. 

Voorbeelden van bet gebruik van n en oe in samenatellingen waarbij n 
en oe de lidwoorden zijn van het tweede lid der samenstelling, dat door het 
eerste in den genitief wordt geregeerd: 

*poea nsoesoe ^borsttepeV (poea „hoofd”, soesoe „borst”). 
sawo nsoesoe „melk” (sawo „sap”). 
t o e a r i n g a in a n g k o e „ de jongere breeder mijiis vaders.” 
oetoe ngasoe „vloo” (oetoe „luis”, asoe „hond”). 
mat a ngalo ,,zoimesehijf” (raata „het liehaam, de versehijning, bet 
wezenlijke, liet 1 ioof( 1 be stan dde el van iets”, alo „zon”). 

isi lidaloe’a donderstemi” (isi „tand”, d aloe’ a „donder”), 
bowo li g a w o e „ vulkaan” (b o w o n berg, a w o e „ aseli”; ook de vulkanen 
van Sangir en Siaoe heeten boeZoed oe a woe). 

saranapa ntooemata w r aine „goederen van andere menschen”, 
bisara nTa/oda „de taal van Talaoet”. 
laia ngawa’a „ liebaams warmte’ ’. 

Na deze voorbeelden van n, ng geef ik voorbeelden van oe: 
lofang oe ota „achterste” (ota „bil”). 
inang oe Zima „duim” (lima „hand”). 

1 1 a d a* o e p o e a „ hoofdpijn”, tiring o e poea, id. 
bawingkoeng oe /eta'a „sehophouweer (baw i ngkoeng ^houweel, 
dissel”, let a’ a „aarde, grond”). 

t i m a d oe wanoea „ oudsten den lands”. 

s i s i n a o e t o e It o e a t a „ de geboden G oris”. 

an oe asoe Jiondenvoedsel”. 

soe oto’ oe aloe „in den top van den boom”. 

De samensteliing alo m at a „traan” geeft een voorbeeld van sehijnbaar 
ontbreken van het lidwoord bij bet bepalende woord ; de zaak is echter, dat bet 
voor de m van mat a niet hoorbaar is. Dit alo beeft in het Tal. en Sang, 
denzelfclen vonn gekregen als bet woord voor „zon”, doeh de aequivalenten in 

1) NX^vist'likuii”; evcnals in HNed, wordt de groote kuitspier met denzelfden imam genoemd, 
om de gel^kenis, 



24 


<le verwante ialen, toonen aau, dat doze twee woorden sleclits liomoniem zijn. 
Alo .,zon ,J is in de Minah. talen endo, in liet Ngadjoe Daj. andaoe, in liet 
Tidongsch adaoe, in Let Maleg. andro, Tag. araoe, Ibanag aggaoe. Alo 
„ traan” is Tag. loeha, Minah. t. loee\ Ponos., Mong. Negrito loea, Bent, 
loli, Maori ro (i in at a). In liet Sang, luiden beide woorden elo. 

Belial ve n en oe, vindt men in liet Tal. nog ngk voor het woord dat 
in den genitief staat. Waar men te doen heeft met samenstellingen als pisi 
n g k a 1 o e „ boomsch ors”, s a w o n g k a 1 o e „ boomliars”, b o e a n g k a 1 o e „ boom- 
vrueht”, 1) a / e ngk ami „oiis lmis”, bale ngkite „ons aller liuis , is deze k 
niet moeilijk te verklaren, inmiers aloe, ami en ite liebben de k weggewor- 
pen, docli de vormen met lid woord ngk aloe, ngk ami, ngkite stannnen nit 
den tijd toen de k nog beginner dezer woorden was; in § 9 is reeds gezegd, 
dat de gepren asaleertle k beliouden blijft. Een nieuweren vorm eener samen- 
stelling met aloe vindt men in bet boven opgegeven voorbeeld oto’ oe aloe 
„top van den boom”; bier heeft zich de k niet kuimen handbaven, daar na de 
gesloten eindlettergreep van oto’ (o t o ’ a) bet lidwoord oe wordt vereischt. 

Eigennamen en woorden die het karakter van eigennamen dragen, heb- 
ben bet lidwoord i. Na een woord met gesloten eindlettergreep, waar dus bij 
niet-eigeimamen oe zou worden gebruikt, neemt i de plaats van oe in, docli 
waar de eindlettergreep van liet voorafgaande woord open is, wordt n gebruikt 
en vervalt i. Zoo zegt men bv. aran i Toeanga „de naam van Mijnlieer”, 
aianan i Maoerana „de zitplaats van M,”, docli bale nToeanga „het 
lmis van Mijnlieer”. Dat i dus geheel synoniem is met oe bewijst temeer 
dat oe, en dus ook n, lidwoord van bet bepalende woord is. 

In de praktijk der taal ecliter bebben de beide vormen van dit lidwoord 
de beteekenis van aanduiders van den genitief. Evenals in bet Sangireescb, is 
bet gebied van den genitief in bet Talaoetsch veel grooter dan in onze taal. 
Allerlei naamvalsbetrekking die niet op bet terrain van nominatief, accusatief 
en vocatief ligt, kan in bet Sangireescb en in het Talaoetsch worilen uitgedrukt 
met deze „genitief-partikels n ; datief, locatief, ablatief en accusatief van ricbting 
worden wel vaak door voorzetsels uitgedrukt, maar dikwijls ook nemen oe en 
n deze functie waar. Vooral de instrumentalis wordt door oe en n aangewezen ; 
bij de passieve vormen heeft de agens steeds o e, n of i tot lidwoord J ). Daar ik 
niet over Talaoetsche letterknnde beschik, ben ik in de keuze der voorbeelden be- 
perkt, maar zij zullen, boo}) ik, voldoende kunnen staven wat bierboven is gezegd. 

Voorbeelden van den Instrumentalis: me da ina wore tan oe apoeta 
„de tafel is komen besclireven te worden met krijt”; t a li in ado ta’oe ina- 

1) Sang. Sprkk. hi 201-207, 220-222. 



poe’oelan oe raroepa „de vinger is door m rj komen geslagen te worden 
met een hamer”; mamoe’nel oe aloe „ si aan met ecu 1 lout”; p iuaworet 
i Toeanga soe Goeroe „ door Mijnlieer bevolen te sehrijven aan den onder- 
wijzer”; ia’oe pinero n Toeanga „ik ben geslagen door Mijnlieer”; ia’oe 
tinoentoengan i Toe an g oe watoe „ Mijnlieer he eft met een steen liaar 
mij gegooid”; pin am ore t i Maoerana „door M. gebruikt om er mede te 
sehrijven”; p i n a n t a’ o e too e m a t a ra/eo „gestoken door sleehte lieden”; 
i n ad an g i Maoerana ^geknepen door M. n ; me da i nat aworetangk oe 
n tint a „de tafel is door mij hij ongeluk met inkt beschreven”; me da ina- 
t a w o r e t a li g k o e ngkapoeta „ de tafel is floor mij hij ongeluk beschreven 
met krijt” (hier komt van apoeta de oorspronkelijke beginner k weder tevoor- 
seliijn, vgl. MaL kapoer, terwijl hot hoven eerstgenoemde voorbeeld oe 
a p o e t a lieeft) ; mapia, 1 > a b o e ran o e s a b o n a „ genezen , ingesmeerd wor- 
dende met zeep”; oe m pi sane mbatoe „druk bet met een steen”; aoempi- 
s a n a n o e w a t o e „ gedrukt wordend met een steen"; ana’a 1 a r i w a n o e 
in an gene „het kind zit oj> schoot bij zijne moeder”; ana’a liriwa ngki- 
n an gene „hct kind wordt op scboot gehouden door zijne moeder”. In dozen 
laatsten zin is de k niet te verldaren als oorspronkelijk tot bet woord inange 
„ nioeder” beboorende. A ml ere voorbeelden zijn nog : m a t a n g a 1 o i n a 1 o e p 
oe R a m a o e „de zon is ingeslikt door een monster J )”; i’o iapararado 
n Toeanga „gij wordt door Mijnlieer gelast te wachten”. 

§ 18. Evenals in bet Sangireeseh, worden een aantal werkwoorden die 
een direct of indirect voorwerp hebben, niet steeds onmiddellijk met hun voor- 
werp verbonden. Het voorwerp beeft dikwijls bet lidwoord n of oe voor zich. 
Wat in zulke gevallen de juiste beteekenis dezer lidwoorden is, valt luoeilijk 
te zeggen. Waarscbijnlijk worden zij thans als eene soort van voorzetsels, of 
wil men, teekenen van den aeeusatief gevoeld. Dat zij teekenen zouden zijn vail 
indirecten overgang, dus de voile waarde van voorzetsels zouden liebben, meet 
worden ontkend. Hier volgeu eenige voorbeelden: 

pa n go eras oe /e da ngkanii „waseli onze voeten”. 

papasaira’o ngkoea’e itaoe „ gelast hem water te putten”. 

Ook in dit laatste voorbeeld, evenals in ngkinangene in § 17isdek 


1). liamaoe is in het Tal. tie imam van het monster dat de zons- en maanBverduistoriu gen veroor-. 
zaakt, door zon of maan gedeeltol.ijk in te slikken. l)e Sangireezen noemen dit mounter reeds naga (boeZang 
niSloe’ oe naga). In de taal der To I/Olaki (afd. OOBtkuet van Celebes) heet „zoiisvt*rduisterihg” oleo 
n aka’ i arimaoe, welk laatste woord zomler twijfel het bekende Mai. woord voor „tijger” in. I let is tins 
niet gewaagd ook het Tal. ramaoe voor dit Mai. woord te houden. 
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niet een oorspronkelijk bestanddeel van hot woord, dat oorspronkelijk wel wajag, 
wajeg, wajar enz. zal liebben geluid; zie boven, § 9. 

mapararisit oe rario’a „de kimleren doen staan, gelasten te staan.” 

i T o e a n g a p a ’ i w o r e t a n oe a r a n a „ Mijuheer won It verzocht om 
lianien in te sehrijven”. 

m a n gk ini bar an g i’o m an a go ngkaran oe Mawoe Roe at a 
taghoenane „gij zult den naam Gods niet ijdellijk gebruiken”. Hier is de k 
van n gk a r a n a verklaarbaar als oorspronkelijk tot het woord belioord liebbende; 
althans naast Sang, ar eng, Jav. aran vindt men 0. Jav. ngaran, Tag. Bis. 
n g a 1 a li, Formos, n a n a n g, Bare’e n g a j a, Malg. a n a r a n a, a n garana en 
Tout, ngaran en olang. De Tal. vorm ngkaran a zon dus voor ng nga- 
ran a kuinien staan. 

ni apa’aoeras o e a 1 o m i s a „ den Zondag heiligen”. 

in angkimba rang i ’o noemema nsaranapa n t o o e m a t a w a i n e 
* gij zult niet iets van andere lieden begeeren”. 

oe’ a ram id oe gha/ele „het kapmes vasthoudende”. 

De ii amen van landen, eilamlen, nieren, dorpen, enz., voorafgegaan door 
een der verklarende woorden banoea (land), taranoesa (eiland), soa (dorp) 
liebben steeds het lidwoord n of oe, bv. taranoesa nTa/oda „de Talaoet- 
eilanden”. 

Voorbeelden van andere naamvallen dan de bovengenoemde waarin de 
woorden staan die n, oe tot lidwoord liebben, zijn tiwatoe ndoea tar ana’ a 
„een vaartuigje voor een persoon met een kind”; bar at a ntataloe „(een 
vaartuig met) uithouders ten getale van drie stuks” x ); oe’asalag oe apa? 
„boos kijkende om wat?” 

Verder in den loop van dit opstel zullen de lidwoorden oe, n en i nog 
hier en daar ter sprake komen. Daar de gegevens omtrent het gehruik er van 
zoo zeer heperkt waren, zijn ze alle in het hoofdstuk .Samenstelling” verwerkt. 

Wat den vorm ngk betreft, het gaat, dunkt mij, niet aan hierbij te 
denken aan het voorvoegsel ka-, dat met voorgevoegd lidwoord ng en voor- 
afgegaan door een telwoord, het aantal personal of zaken aanduidt dat door 
het met k a samengestelde woord wordt aangewezen, Zie verder bij de bespreking 
van ka- in § 21. De voordeelden van ngk die mij ten dienste staan en die 
alle, op twee na boven zijn genoemd, geven m. i. wel vrijkeid om te onderstellen dat 


1) Kleine vaartuigen worden geuoemd imar het aantal person en dat zij kimnen laden, groote naar 
het aantal uithouders of uitleggers, die dwarsseheeps llggeit en waaraaii de drijvers vastzitten. Uithouders 
en drijvers stellen de vlerken samen. In ha rat a ntataloe is de gereduplieeerdo vorm van taloe „dric’' 
gelijkwoordig met taloe gevolgd door een uumeratiof, zie Sang. Sprkk. bl, 227. 
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de k organisch is bij bet woord dat ngk voor zicli krijgt, en dat in de enkele 
gevallen waar dit niet zoo is, aan navolging ruoet wordeu gedaclit. De nog 
iliet genoemde voorbeelden luiden ia’oe s o e e t e ngkinoemaiana „ ik ben 
reeds gezeten”; ook hier is de k organisch, want de stam van het w.w. „zitten”, 
a i a n a staat voor k a i a n a, vgl. Sang, k a i a n g, k o e m a i a n g „ zitten”. V order : 

pado niasoee ngkolana, oentoera’a do so sin di „als gereed is 
zijn maken (als liet is afgemaakt), breng het naar hoven”. De stain ola „ma- 
ken, vervaardigen” is, zooals reeds boven, in § 15 opgemerkt, waarschijnlijk 
]iet Sang, k o a'; indien deze gelijkstelling juisfc is, mag men aannemen dat de 
k in ngkolana oorspronkelijk tot den stain heeft behoord, 

§ 19. Voor®, in- en achtervoegsels. 

Voor de woordafleiding in het Talaoetseh zijn de aanheehtsels van de 
meeste beteekenis. De voor- en invoegsels kuunen bijeengenomen worden, omdat 
zij in het wezen der zaak niet van elkaar verse! alien. De achtervoegsels zijn 
van gelieel andere geaardheid van de voor- en invoegsels en zullen dus afzon- 
derlijk worden behandeld. 

De voor-, invoegsels en achtervoegsels die hier zullen besproken 
worden, zijn in deze volgorde gebraebt: 

1. tara (§ 20). 

2. a- (§ 21). 

3. in a 1 a-, n a ’ a-, i a ’ a-, i ’ a-, i n a-, (g 22), 

4. ma'i-, na’i-, pa’i — ana, pina’i — ana (8 23). 

5. m a pa-, li a pa-, map pa-, iapa-, pi nap a-, papa- (g 24). 

0. in a pa’ a-, nap a’ a-, iapa ’a-, pa’ a- (§ 25). 

7. ma- I, n a-, pa-, pin a- (g 20, 27). 

8. m a- II, n a-, a- (g 28, 29). 

9. m a- ana, m a ngk a- ana, mi- (g 30, 31). 

10. inata-, nata- (g 32). 

11. m a HI, u a-, pa~, ip a- (§ 33 35). 

12. i-, ip a-, iapa-, ia’a- (g 30). 

13. o e m- (§ 37—39). 

14. -in- (g 40- 42), 

15. -al- (§ 43). 

16. -ana (§ 44—50). 

17. -i, -e (§ 51). 

Het aantal voorvoegsels meet in eone Filippijnselie taal als het Talaoetsch 
wel veel grooter zijn dan het hier opgegeven getal. Volledig kuunen ze dus 
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liier niet worden behandeld. Tromvens, oni alle voorvoegsels, ook de veroudorde, 
te leeren kemien, is laiigdurige oefening in het spreken der taal noodig. 

Hoe meer men liaar het Zuiden gaat, hoe minder groot het aantal affixen 
won It bij de taleji van Noord- en Midden-( Vdebes. Het Mongondouscli staat in 
rijkdom van affixen reeds bij de Minahassisehe talen ten aeliter, het Goron- 
taleeseh en het Boeolsch nog nicer; de Tominische en de Toradja’sche talen 
hebben er nog weer minder dan *t Gorontaleesch en liet verschil tnsschen het 
Boegineeseh en de Filippijnsche talen is ten opziclite van het aantal affixen 
reeds zeer groot De* infixen ziet men het eerst verdwijnen en daarna in soin- 
mige talen (bv. in de Toniinische en in de ToradjVsehe talen) ook een deel 
der suffixen. Daar ook het aantal prefixen afneemt, ziet men aan die welke in 
gebruik zijn gebleven uitgebreidere functies opgedragen dan in de talen die 
over meer pro- en suffixen beschikken. 

De voorvoegsels die met n beginnen zijn niet afzonderlijk behandeld, 
omdat zij zijn ontstaan door afknotting van langere vormen, n.l. de overeen- 
komstige vormen met m beginnende, met het invoegsel -in- samengesteld. Zij 
treden eehter in de huidige taal als afzonderlijke voorvoegsels, naast de overeen- 
komstige met m op. Daarom zijn ze niet bij het invoegsel -in-, maar nevens 
de m- vormen behandeld. 

De samengesteld e voorvoegsels zijn besproken onder dat voorvoegsel dat 
voor de beteekenis van den gelieelen vorni het meeste gewieht lieeft. 

In de eerste plaats komst ter sprake 

§ 20. Het voorvoegsel tara. 

Dit prefix, Sang, tali a- (Sprkk. bl. 75), Tontemb. ta - (Hfdst. Tt. Id. 120), 
een enkelou keer ook tar-, Tomboel. tali a-, talen der Filipp ijnen tag a-, tag-, 
Toradj. talen tali-, vomit woorden die beduiden: iemand die de handeling door 
het grondwoord aangeduid, dikwijls of gewoonlijk verricht, of die met de zaak door 
T t grondwoord aangeduid zich geregeld of dikwijls hezig houdt. Yoorbeelden zijn : 

tarata’o „dief’, stain ta'o (Sang, Bar. tako, Tag. Bis. takaoe) 

„ stolen”, Sang, taliatako „dief”. 

tarawanta „toovenaar”, st, bant a B tooveren”. 
tarasa/ainga B danser”, st. sa/ainga, Sang, sa/ai „dansen” 
taraoendama „geneesheer” st. oendama ageneesmiddel”, Sang, 
oendang, Minah. t o end am. 

tar aw ail a „landLouwer”, st. bail a, Sang. baelS „akker”. 

Evenals in het Sang, worden verwantechapsnamen met dit voorvoegsel 
samengesteld. De aldus gevormde woorden worden als bepaling toegevoegd aan 
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een substantief of een pers. voorn. woord on hebbcn dan de beteekenis: 
„staande in de betrekking van — tot degeneu die door bet bepaalde woord 
worden aangeduid”. De verhouding behoeft niet over en weer gelijk te zijn ; 
waar zij ongelijk is, wordt door bet grondwoord der sanienstelling met tara- 
slechts de eene helft der onderlinge betrekking aangeduid, maar dit is voldoende 
oni daaruit de andere helft te begrijpen. Voorbeelden: 

iami taroeari (voor taratoeari) „wij (ouderen) met onze jongere 
broeders of zusters". 

i.mangitooe taria’anga „ zij (jongeren) met lmnne ondere broeders 
of zusters”* 

i taroea tap an a’ a „ zij beiden, moeder en kind” (woordelijk: zij beiden 
twee, met bet kind er bij getehl). 

t i w a t o e n d o e a tarana’a „ eene prauw vot >r een persoon met een 
kind” (woordelijk: voor twee, samengeteld met bet kind). 

In de Toradja’se.he talon wordt in deze beteekenis hot voorvoegsel t a 1 i- 
gebmikt, bv, Napoesch tali an a w (moeder of vader) met kind”, Parig. n t a li- 
sa nip esoe woe „ brooder-, zusterpaar, gebroeders, gezusters”, akoe ntali- 
ndjamboko ,,ik met mijne vrouw”, rodoea ntaliwega „vriendenpaar”; in 
bet Bar. kornt tali zelfs als zelfstandig woord voor, met het infix -im~, in 
de beteekenis: „gepaard, aan paren”, bv. motakie ntimali „aau weerszijden 
armen hebbend”, mojokoe ntimali „aan elken arm een armband dragend”, 
wo’o ntimali „met eeu kop aan elk der uiteinden” (eene slangensoort), 
mo tali bo nde „elk aan dene zijde (der grens) akkeren”. Deze vorm tali- 
van het voorvoegsel kornt het meest overeen met talii-, tahoe- van het Sa-, 
ngireeseh, dat op bl. 132 en 133 van de Sprkk. is besproken. De beteekenis 
van dit talii-, tahoe- doet niet terstond aan het hier behandelde tara- 
taha-, tag a- denken. Toch is de samenhang niet twijfelaehtig, waar men bv. 
in het Bar. ook vindt taliwanoea „huisheer, huisbewoner, landzaat”, eene 
beteekenis die overeenkomt met eene van tar a- die thans zal worden bespro- 
ken, n.L die van „bewoner van”. 

Het woord ta ranees a „eiland”, Sang, tahanoesa, zal wel oorspron- 
kelijk „eilander, eilandbewoner” hebben beteekend, vgl. Tag. tagamainila 
„bewoner van Manila”, tagalog (voor taga-alog) „bewoner van 't bene- 
denland”, Tont. tambenang „iemand die graag xiaar Menado (Wen an g) 
gaat”. De stanx beteekent reeds „eiland”. n.l. in ’tJav., vgl. ook Maleg. noesi 
en Tab Nanoesa, benaming eener eilandengroep ten N. 0. der Talaoet-eilanden. 

Met tali a- is samengesteld talxa^oanga, ixi het Tab de gewone be- 
naming voor „zee”, terwijl het Sang, taglia/oang eene S as a bar a- (ver- 
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bloemde) uitdrukking is voor sasi’ (Mai. tasik, enz.). Dit zal het oorspronkelijk 
in het Tal. ook wel zijn geweest, maar het is begrijpelijk dat een yolk, welk 
zijn levensonderhoud voornamelijk op zee zoekt, de zee niet meet bij haren 
eigenlijken naam noenit. De stam loang beteekent „ mini, wijd” (Tal. ma/o- 
anga, Sang, malo a n g). In taha/oanga heeft het voorvoegsel tab a- de 
])eteekenis „liefhebber van, waar gaarne is wat het grondwoord aanduidt”, 
zoodat de woordelijke vertaling luidt: „liefhebber van de ruimte, waar ruinate 
te vinden is”, vgl. onze uitdrukking „het ruime sop”. 

Den vorm t.aroe- van dit voorvoegsel vind ik in de uitdrukking tata- 
yoe n ala n gan a „spelenderwijs, niet in ernst, ijdellijk”; de stam van dit woord 
is n al anga „speelgoed, speeltuig, tarn dier dat men voor zijn vermaak houdt”. 
De reduplieatie met het aehtervoegsel -ana drukt uit „de plaats waar iets 
gewoonlijk gesehiedt”, of: „dat gene waaraan, waarop, waarvoor dat gesehiedt.” 
Daar het w. w. mataroenal anga. beteekent „een loopje met iemand nemen, 
zijn spel met iemand drijven”, zoo is tataroenalangana te vertalen met 
„spelenderwijs er mede omgaande, ijdellijk gebruikende”. 

De vorm taghoe- van dit voorvoegsel is te vinden in taghoe fa- 
il d i m a, eene soort gras, die dient om bij koorts het warme hoofd te verkoelen. 
De stam lan dim a, Sang, lending, beteekent „koel, koud”, taghoefa- 
n d i m a, Sang, t a h o e l e n d i n g, t a g h o e l e n d i n g „ verkoelingsmiddel, genees-, 
toovermidder'. De woordelijke vertaling is s liefhebber van koelte, waar 
gaarne koelte is”. Zie Sang. Sprkk. bl. 132 en het bier beneden, in § 32 
opgemerkte. 

§ 21. Het voorvoegsel a, 

Het Talaoetsehe voorvoegsel a- is het in de Indonesische talen zoo veel- 
vuldig gebruikte prefix ka-, dat zooals in § 9 is gezegd, de k heeft afgeworpen. 
Het gehruik van a- in het Talaoetsch komt in hoofdzaak overeen met dat van 
ka- in het Sangireesch (Sprkk. bl. 80-86) en is bet Toni (Hfdst. Tt. bl. 
93-126). 

De algemeene beteekenis van ka- is: „gelieel, volledig, niet meer wor- 
dende, maar reeds zijnde wat het grondwoord aanduidt”. Zeer dikwijls is ka- 
weder te geven met ons voorvoegsel ge- in zijne perfectiselie zoowel als in 
zijne verzamelende en eenheid-aanduidende beteekenis. 

ka- staat als nominale. vorm naast nia-. Daar de bijvoegelijke liaam- 
woorden in het Tab het voorvoegsel ma- hebben, zoo zijn de adjectief-stammen 
met a- de daarbij behoorende zelfstandige naam woorden ; zij drukken den graad 
of de mate uit van de eigensehap die door het grondwoord wordt aangeduid. 
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Voorbeelden: mapia „goed, gezond, in orde”, a pi a „mate van goedheid, ge- 
zondheid, goedheid, gezondheid”; stam pi a. 

mawira st. bira; awira „witheid”. 

masoenge „koud, welvarend”, st. soenge; asoeiige „koude, wel- 

varen’\ 

ni a s o in aka fl gelnkkig”, st. so m aka; anomaka „geluk, voordeel”. 

m a l a 1 a k a breed", at. 1 a 1 a k a ; til a 1 a k a „ breedte”. 

in a t a g h o e / a n d i m a „ koud”, at. t a g h o elainlima; a t a g h o e l a- 
n dim a „konde”. 

baghewa(la) „groot". st. gewa(la'); aghewala „grootte”. 

In dit laatste voorbeeld wijkt de vorming van bet hijv. n. w. eenigszins 
af. Trouwens ook het Rang, gegoewa’ ^groot”, st. goewa’, wijkt af van de 
gewone vorming, zie Sprkk. Id. (>8 tm 224. Eon voorvoegsel 1) a - heeft men in 
hag he av a niet te zoeken. l)e b (wi is liter ontstaan door dissimilatie, nit eene 
oorsjjronkelijke g; baghewa is this een gerednplieeerde vorm. De dissimilatie 
is ook waarscdiijnlijk in do hami gewerkt door de beteekenis van den geredu- 
plieeerden vorm gagliowala „middel cm groot te maken”, synoniem met 
s a sal aka, zie § 15. 

Met het zeltde voorvoegsel ma- als waarmede de adjeetieven worden 
gevormd, worden ook de intransitief-passieve vormen van de werkwoordstain- 
men gemaakt. De Imperatief dezer intransitief- passieven wordt-, als nominale 
vorm, eveneens met het voorvoegsel a- gemaakt, zooals bv. in het Sang. 
(Sprkk. bl. 81, 213) en in het Toiitemboanscdi (Hfdst. Tt. bl. 95-97). Zoo is 
dus bv. van het bovenstaande niasomaka, in de beteekenis „gelukkig zijn, 
gelukkig worden”, de Imperatief asomaka! „wees gelukkig”. Andere voor- 
beelden zijn : 

abi/eote i’o „krijg gij een ongeluk", st. da/eo „sleeht, kwaad, onge- 
lukkig”, met reduplieatie gevormd van den stam leo. 

awolce i’o „word duister”, st. wolo (Tout, wola „ blind”), ’z. v. a. 
„sterf!” 

awasoete i’o „ kom aan mv eind”. 

atata’o „kom te stolen, raak aan ’t stelen”, Imper. van een vorm die? 
beneden, in § 28 is behandeld. 

Ook het in § 54 genoemde apoeloewe „wil, gelieve”, is een Impera- 
tief met a- bij een vorm met in a- II, n. 1. van mapoeloe, Sang. id. ,,willen, 
genegen zijn.” 

Sommige vormen met a- worden in bizondere beteekenis gebrnikt, bv. 
adio’a „klein”, eig. w kleinheid, geringheid”, vgl. Sang, kadi o’; an am bo, 


woordelijk „veolheid” (van nambo „veel”), e venal s Sang, k a g o e w a ’ gebruikt 
in do bet. „alle”, bv. e, a mini bo m a n g a a n a ’ o e sangkatooe „o alle gij 
breeders en zosters !” 

Eene collectieve beteekenis heeft k a - waar liet dient tot yorniing van 
maatwoorden nit substantieven. Yoorafgegaan door een telwoord en bet daarop 
volgend lidwoord ng, bebben deze vormen de beteekenis van bet geheel van 
datgene wat door bet grondwoord wordt voorgesteld, terwijl bet telwoord 
aanwijst hoeveel daarvan wordt genomen. De woordelijke beteekenis van 
sangkatooe is ,,een manse hap”, pira ngkatooe „hoeveel man, boeveel 
nmnsehap”? a sail oe roe a ngkatooe ,,vaartnig voor twee man”. 

De collectieve beteekenis komt nog duidelijker nit in nitdrnkkingen als 
doea sangka toeran ga, Sang, doe a s angle at oe hang ,,een jongere 
breeder of zoster met een ouderen.” In doea ngkatooe is katooe eigen- 
lijk een inaatwoord, waarin ka- beteekent: „zooveel als, bet bedrag van, de 
grootte van” ; bet is dus een abstraction dat bet normale bedrag of den ge- 
wonen omvang, de maat van een nit bet geheel voorstelt. In doea sa- 
ngkatoeranga is de beteekenis „twee die een (oudere)-broederschap vormen”. 
Ygl. ook Sang. Sprkk. bl. 82 en Hfdst. Tt. bl. 58 en 116. Het Tont. gebruikt 
den vorm nga-, die nit ngka- moet zijn ontstaan. 

Ook de rangtelwoorden woi’den in het Tab gevormd met a - en het snff. 
3 e pers. e. v., bv. aroeane „de tweede”, st. doea ,,twee”, Sang, karoeane. 
Het Tont. zegt alleen karoea (Hfdst. Tt. bl. 63). De aebtervoeging van- ne 
staat gelijk met het gebruik van het lidwoord k aroeanerz Mai. jang kedoea 
„de twee”. Woordelijk beteekent karoea „tweeheid, verzameling van twee”; 
de beteekenis „de twee” is ontstaan nit die van „het tweetal is vol”. Een 
Toradja geeft op de vraag „met hoevelen zijt gij ?” ten antwoord: k a p a p i t o e n j a 
jakoe „de zevende ben ik”, dus „wij zijn met ons zevenen”, woordelijk : ik en 
daarmeeishet voile zeven”, of men telt r i Anoe, i Anoe . . . , i Mole n da 

kapapitoenjaino „Dinges, Dinges, Mol end a, en daarmee is het 

zeven”, wat op hetzelfde meerkomt als: M. is de zevende”; zoo ook i Anoe, 

i Anoe i Bante, kapoesanja „ Dinges, Diiiges, .... Bante en 

nu is bet nit” of Bante is de laatste,” 

Tot deze soort woorden moet ook worden gerekend a /am on a, Sang, 
kalemona ,,eerste, voorste” ; bet grondwoord is mona ,,voorsteven”, waar- 
scbijnlijk samengesteld met ka-en een infix- a 1. 

Het voorvoegsel a- bebben ook de volgende woorden: 
asoeanga „lijk”, Sang, kasoeang, vgl. soeana, Sang, soeang, Bat. 
soean, (raj. soeon „planten, in den grond steken.” 
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aradamoka „de Morgenster” Sang. kadadSmahe, Bent, kara- 
roema; van denzelfden stam demalie {Tal, dam ok a) liet Sang, karema- 
heng jjOvermorgen”. Waarscliijnlijk beteekent dSmahS „morgenlieht’ T , vgl. 
Bar. reme „zon, lieht, dag.” 

arie, partikel van den Vetatief, Sang, karieb 

apoeringke „omdat” (-ke is een nadrukwijzer), Sang, po eh in eng, 
beide van den stam poering. 

arabi ^gistereid’, Sang, kali&bi, stam rabi, hebi, Tag., Bis. gabi, 
enz. ^naelit’ 1 ; het Tout, kaawi’i ^gisteren^ is van denzelfden stam en heeft 
ook ka-. De tijdaanwijzende beteekenis die ka- hier heeft, komt voort uit 
de perfectisehe ; de tijd is afgeloopen, vol, dns verleden. De vertaling is 
dus „e£n nacht geleden”. Vgl, Hfdst. Tt. bl. 98. Op bl. 143 der Sang. 
Sprkk. zijn dns de vier eerste voorbeelden verkeerd geplaatst; kahgbi, 
k a d i n g a’, k a d e 1 o en k a m a g e n g zijn gevormd met het op bl. 80 — 85 
hehandelde k a-. 






§ 22. Onder de met a samengestelde voorvoegsels is vooral ma’a- 
merkwaardig. Het bestaat uit ma a ; het Sang, en de overige Filippijn- 
sche talen hebhen maka-. Zie Sang. Sprkk. bl. 113 — 117, Hfdst. Tt. bl. 
107—113. 

De beteekenis van dit voorvoegsel is in heb algemeen: kunnen, kunnen 
volbrengen, kunnen bereiken wat het grondwoord aanduidt. 

De vorm met ma’a- v6(5r den stam heeft, al naar het verband dit 
aanwijst, de beteekenis van Praesens of van Fnturum. Het Praeteritum wordt 
gevormd door invoeging van -in- na de m, dns min a’ a-. Van dezen vorm 
wordt de voorste lettergreep afgeknot, zoodat er n a ’ a- overblijft. 

Van de Passieve vonnen worden opgegeven: 
ia’a- (voor iaka-) „kan, zal kunnen worden ge — M . 
ina- (voor kina-) „is, heeft kunnen worden ge — 

Vormen met voorgevoegd i’a- (voor ika-) zijn er twee door mij aan- 
getroffen, beide met ontkenning gebruikt. 

De vormen met a — ana (voor ka— an) en ina — ana (voor ki na- 
an) hebben eveneens potentieele beteekenis, doch daaraan is nog toegevoegd 
de plaatsaanduidende kracht van -ana, welke de vormen met ia’a- en 
ina- niet hebben. Zij zijn daarom bij de bespreking van het suffix -ana 
behandeld. 

De versckillende nuancen der potentieele beteekenis van ma’a- leert 
men kennen uit de volgende voorbeelden : 

Verhandelingen, dl. LIX } lo st. 3 
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ma’aworeta, st. boreta, Sang, bo he* l ) „kan schrijyen, zal kunnen 
schrijven”. 

na’aworeta (yoor: min a' aw or eta) „kon schrijyen, heeft kunnen 
schrijven”. 

ia’aworeta „kan geschreyen worden”, ia’aworeta isindiP „kan 
hier geschreyen worden ?” 

inaworeta „kon, heeft kunnen geschreyen worden, staat reeds ge- 
schreven” 

ma’aranta „kan komen, zal kunnen komen”. 
ma’apoe’oela asoe „ een hond kunnen slaan”. 
tawe ma’awali „niet kunnen koopen”. 

in a a 1 a n a, st. ana (Sang, k a n g, Minali. t. k a n) ; de hamzah is in dit 
woord yersprongen ; men zegt niet ma’aan a, omdat men gevoelt dat deze vorm 
niet uit ma en aana, maar uit ma’a en ana bestaat. De beteekenis is:. „kan 
eten, zal kunnen eten”; het Praet. is uaa’ana „kon eten, heeft kunnen eten”. 
ia’apoe’oela „kan, zal kunnen geslagen worden”. 
inapoe’oela „kon, heeft kunnen geslagen worden, heeft slaag gekregen”. 
ia’asameta „kan, zal kunnen geyangen worden”. 
inasameta „kon gevangen worden, heeft kunnen geyangen worden, 
is reeds gevangen”. 

Werkwoordstammen die de beteekenis hebben van: zoeken, streven, trachten 
naar, beteekenen, met ma’a- samengesteld, dat zoeken, streven met goed gevolg 
kunnen volbrengen, slagen in het zoeken, d. i. vinden, bereiken. Voorbeelden zijn: 

ma’area’a „kan zoeken, zal kunnen zoeken met goed gevolg”, d. i. 
*zal vinden, vindt, verwerft, verkrijgt”. 

ma’ahomba „ vinden, verwerven, krijgen”, ma’ahonrba poesa’a 
„eene erfenis krijgen". 

Deze beteekenis van maka- is ook in het Tont. bekend, zie Hfdst. Tt. 
bl. 107; daarbij sluit zich aan die van „bezitter, eigenaar van—”, zie b. a. p. 
bl. 110. Ook in het Sangireesch komt deze beteekens van „slagen, bereiken, 
vinden” voor; men vindt haar eehter in de Sprkk. niet met evenveel woorden ver- 
meld, Zij had op bl 115 moeten ingevoegd worden. Op bl. 327 der „Sangireesche 
Teksten” (Raadsel No. 226), ook te vinden Bijdr. K. I. 1894, bl. 424, staat nog 
vermeld: „Het voorvoegsel maka- wordt nog op eene bizondere wijze gebruikt, 
verbonden met den naam van hetgeen een jager, visseher of zoeker wenscht te 

1) Tal. boreta, Sang, bolio’ in een bij vorm van boh eng, Sang. „lioutskool” Tont. woering, 
Bar, woeri, Daj. boering, Form, oeging, Tag. Bis. oling, Mai. ar ang, Jav. arSng, Malag. arina. 
Het Sang. Tal woord voor „teekenen, schryven” is dus van het woord voor „houtskoor’ afgeleid, 
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vangen of te vinden, in den zin van: het nagejaagde verkrijgen, liet bedoelde voor- 
* werp machtig worden, als zijn buit thuisbrerigen,” by. maka wa wi „een varken 
buit maken”, m ak ap ani’ „een pani’- viseh vangen, ” maka k8m bo/eng „een 
haai bemaehtigen”, maka kin a’ „ viseh vangen”. Deze beteekenis komt dus 
zeer dicht bij die der Minahassische talen, van „hebben, bezitten”. 

Op bl. 109 der Hfdst. Tt. Sprkk. is vermeld dat maka- in het Tont. 
wordt samengesteld met w.w. stammen die eene lichaamsverrichting uitdruk- 
ken, om aan te duiden dat die verrieliting eenigen tijd wordt volgehouden. 
Van de op bl. 115 der Sang. Sprkk. genoemde voorbeelden maka silo „zien”, 
makaringihS „ hooren”, makasoem p a h i’ „ ontwaren”, m a k a h 6 n g a n g 
„begi'ijpen”, makaimboe „ruiken”, makakirala „ herkennen” geldt 
hetzelfde. Het Talaoetsch levert eveneens voorbeelden van zulke vormen in 
ma’anaoenga „zieli herimiereii’Y st, naoenga „hart, gemoed, naden- 
ken”, ma’awoe/i fl vergeten”, m a ’a silo „zien, ontwaren”, ma’ailaia 
„herkennen”. 

In m a ’ a a d i o ’ a en nui’anisa’a zijn twee voorbeelden gegeven van 
ma’a- met de beteekenis „geheel en al”, die ook aan het Tontemb. m aka- 
eigen is, zie Hfdst. Tt. bl. 109. De stammen dezer samenstellingen met ma’a- 
zijn adio’a „klein” en nisa’a „mager”. Of deze beteekenis gewoon is in 
het Tal. en of zij ook bij werkwoordstammen voorkomt kan ik niet zeggen. 
Zie ook beneden, in § 71. 

De beide voorbeelden van i’a- dieikheb aangetrofFen, zijn: ta i’a silo 
mat a „niet te zien voor het oog” en ta i’arango naoenga „niettemeten 
voor de gedachte”. 

In deze heide zinnen is het lidwoord n niet hoorbaar, door de ni en 
de n waarmede mata en naoenga beginnen. 

Dit prefix i’a- staat tot bet bovengenoemde ia’a- gelijk het intran- 
sitief-passieve m a- (in a- II, § 28) staat tot in a ’ a-. Indien men van een passief 
van dit m a- kon spreken, dan zon men i’a- als passief nevens ma- II, ia’a- 
als passief nevens ma’a- stellen. In de Sang. Sprkk. is op bl. 113, 114 ika- 
als passief van maka- opgegeven. Naar den vornx zou ia’a- passief moeten 
zijn van maa’a-; het eerste zou dan voor i’a ’a- (ikaka-), het tweede voor 
ma’a’ a- (male aka-) staan, maar vormen met maa’a- heb ik in het Tal. 
niet aangetroffen. In het Sang, heeft makaka-, trouwens zeer begrijpelijk, 
geen passief. 

In het kort komt de zaak hierop neer: stammen die naar hunnen aard 
mtransitief zijn, hebben ma- II tot voorvoegsel van hunnen deelwoordsvorm, 
maar maken hunne andere vormen van hun nomen verbale, d. i. de stam met het 
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voorvoegsel a-. Zoo is dus i’a- het passief van ma- IT, voorzoover men van 
een passief van intransitieve vormen kan spreken en ia’a- dat van m a ’ a-. 
Daar echter ma’a- in sommige gevallen synoniem is met ma- (zie Sang. 
Sprkk. bl. 114), zoo is ook het verschil tusschen i’a- en ia’a- niet groot; 
het eerste is meer intransitief, het tweede meer passief van beteekenis. Het 
gebruik schijnt de vormen met i’a- tot de ontkennende vormen te beperken, 
„niet te — , niet — baar”. De stam dan go van i’arango is in ’t Sang, 
dan go, Tonsea’ dang an, Tont. rangan, Bar. djanga „ span van de 
hand”; ta i’arango „ niet spanbaar, niet te omspannen, onmeetbaar, on- 
peilbaar”. 

Met a- zijn ook samengesteld de prefixen pa ’a- en map a ’a-, doch 
deze kunnen beter bij het cansaal-prefix pa- behandeld worden. Over de Im- 
peratieven met pa ’a-, zie § 53. 

Met pa’ a- zijn ook gevormd de Vermenigvuldigende Telwoorden, dus 
pa’asa „eenmaal”, pa’aroea „tweemaal”, van de stammen sa en doe a. 
Deze vormen zijn te beschouwen als de nomina verbalia van vormen met 
ma’a-, het prefix waarmede de Vermenigvuldigende Telwoorden worden ge- 
vormd in het Tontemboansch (makasa, makaroea) en de overige Minahas- 
sische talen (Hfdst. Tt. bl. 62). Ook het Tagalog en het Ibanag vormen de 
Adverbia Nmneralia met maka-, het Bisaja met naka-. 

§ 23. Het voorvoegsel ma’k 

Dit prefix heeft in de verwante talen den vorm maki- (Sang., Tonsea’, 
Tag., Ibn.), m&ki- (Tont.), miki- (Tomb.), moki- (Mong.), meki- (Bar.) 
Het Tab ma’i- staat dus voor maki-. 

De algemeene beteekenis van dit voorvoegsel is die van: uitgaan 
op, zoeken te verkrijgen, vragen om, verzoeken om hetgeen het grondwoord 
aanduidt. 

De versehillende vormen der met ma’i- samengestelde werkwoordstam- 
men kan men uit de volgende voorbeelden leeren kennen. Voor het Sang, 
maki- zie men Sprkk. bl. 123 — 125, voor het Tontemb., Hfdst. Tt. bl. 
165—168. 

ia’oe ma’iworeta „ik verzoek te sehrijven”. 

ana’a ma’iriwa soe inangene „het kind verzoekt om op sehoot 
te worden genomen door zijne moeder”. 

na’iworeta „verzoclit, heeft verzocht te sehrijven”, Praeteritum, van 
het Praesens-Futurum ma’iworeta afgeleid, door invoeging van -in- na de 
m, dus mi na’iworeta, afgeknot tot na’iworeta. 
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na’iwa/o „vroeg, heeft gevi*aagd”, Praefc. van nia’iwa^o, afgeknot 
uit mina’iwa/o. Het Sang, makiwa/o is afgeleid van baio „geluid, biz. 
klopgeluid bij een sterfgeval, ook: inhoud van een bevel, eene opdraclit, een 
brief.” De letterlijke beteekenis van makiwafo is dus: „vragen oni berickt, 
zieh laten verkondigen”. 

De passieve vormen liebben niet het voorvoegsel i- doch liet achter- 
voegsel -ana, aangezien de vormen met ma’i- niet direct overgankelijk zijn, 
maar him voorwerp in den Datief of in den Locatief (omsehreven met het 
voorzetsel soe) regeeren. 

Voorbeelden zijn: pa’ i wore tana „aan wien wordt gevraagd te sehrij- 
ven”, i Toeanga pa’iworetan oe arana „aan Mijnheer wordt verzocht 
de namen te schrijven”. In het Actief: ^Mijnheer verzoeken om te schrijven”, 
ma’iworeta si Toeanga. 

pina’iworetana 9 aan wien is verzocht te schrijven”, ia’oe pina’~ 
i wore tan itooe 9 mij is door hem verzocht te schrijven”. 

§ 24. Het voorvoegsel mapa-, mapa’a-. 

Dit voorvoegsel is samengesteld uit m a- en p a-. De beteekenis van het 
bestanddeel ma- is hier alleen het aanduiden van den actieven vorm, vandaar 
dat in het Passief dit ma- door andere voorvoegsels wordt vervangen. Het 
voorvoegsel pa- geeft causale beteekenis aan deze vormen; het maakt dus 
causale of causatieve werkwoorden. 

De vorm mapa’a- (Sang, mapaka- Sprkk. hi. 119, 120) heeft dezelfde 
beteekenis als m a p a-, doch wordt voor intransitieve stammen gevoegd, die het 
voorvoegsel ma- II liebben en dus hun nominalen vorm (nomen verbale) met 
a- vormen. 

Bij deze stammen wordt dus mapa- gevoegd voor den secundairen stam, 
d. i. de stam met het voorvoegsel a-. 

Voorbeelden van deze causatieve vormen volgen hier: 

mapa’ ana, stam ana (Sang, kang, Minah. t. kan, enz.). Deze vorm 
heeft, indien hij wordt gebruikt in tijdaanwijzenden zin, eene toekomstige 
beteekenis en is dus te vertalen met „zal doen eten, zal te eten geven”. Het 
Praeteritum is: 

napa’ana „liet eten, heeft doen eten, beval te eten, heeft onderliou- 
den, gevoed”, ^erkort uit mi nap a’ an a. 

m,appa’ana „bezig met eten te geven, doende eten, voedende, beveelt 
te eten”, Praesens bij mapa ’ana", napa’ana. De Praesensvormen worden 
in het Talaoetsch, evenals in het Sangireesch, Tagalog, Bisaja, Pampanga, 
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gevormd door reduplicatie, zie beneden, in § 37. De geredupliceerde Praesens- 
yorm wordt echter meestal verkort. Zoo wordt de met ’t eausatief voorvoegsel 
gevormde stam pa’ana geredupliceerd tot papa’ana, met ’t voorvoegsel m a- 
gevormd tot m apapa’an a, doeh door liet verwaarloozen van de uitspraak der 
redupliceerende lettergreep, verkort tot map pa’ an a. Volgens den Heer Talens 
is door deze spelling de uitspraak liet beste weergegeven, wat er overigens 
tegen het gebrnik van dubbele consonanten moge zijn te zeggen. 

Hieruit kan men opniaken, dat de redupliceerende lettergreep nog zeer 
liclit wordt uitgesproken, want (zegt de Heer Talens) „ men hoort duidelijk twee 
p *s Dit is alleen mogelijk, wanneer ook de eerste door een (desnoods bijna 
onhoorbaren) klinker wordt hoorbaar gemaakt. Andere voorbeelden zijn nog: 
mapaworeta „zal doen schrijven, zal bevelen te schrijven”. 
napaworeta „ liet sclirijven, deed schrijven, heeft bevolen te schrijven. 
mappaworeta „laat schrijven, doet schrijven, beveelt te schrijven”. 
napawisara „heeft bevolen te spreken”; naparolota „ heeft laten 
bevelen, liet uitzenden”. 

De passieve vormen zijn: 

iapa’ana s wordt bevolen te eten, wordt gevoed, wordt van eten voor- 
zien”. Een afzonderlijken vorm voor het Praesens tref ik in mijne gegevens 
niet aan. Ongetwijfeld dient deze vorm ook als Futurum. 

pinapa’ana „is bevolen te eten, is gevoed, werd van eten voorzien”. 
iapaworeta „ wordt bevolen te schrijven, krijgt bevel tot schrijven”, 
ook Fut. „zal worden bevolen te schrijven”. 

pinapaworeta „is bevolen te schrijven, kreeg bevel tot schrijven”. 

In den Imperatief wordt het voorvoegsel ma- door pa- vervangen, 
zoodat men dus een vorm met papa- krijgt. 

V oorbeelden : papa’alangao oede asoe „ laat dien bond zwemmen”; 
paparenoaa’o itooe *doe hem zich baden”; papararisit oe rario’a 
„beveel de kinderen te staan”; papararado itooe „laat hem wachten”; 
papaola* oe wale ,,laat een huis maken”. 

Van den vorm papararado zou men kunnen denken dat hij een 
Praesens-vorm was;de stam rado is het Sang. hSdo „ wachten”. Ik durf echter 
op grond van dezen eenen vorm niet vast te stellen dat ook de Imperatief een 
Praesensvorm heeft, temeer omdat men een vorm papparado (voor papa- 
par ado) zou verwachten. Daarenboven wordt een stam als rado allicht ge- 
redupliceerd, omdat het begrip * wachten” op zich zelf duratief is. 

Stammen die eene transitieve beteekenis hebben en dus in het actief 
van den eausalen vorm twee objecten kunnen hebben, een dat de zaak aanduidt 



39 


die het subject laat maken of verrichten en een dat den persoon aanduidt die 
men de zaak laat maken of verrichten, regeeren deze beide objecten als direct 
voorwerp in den accusatief, of zij hebben het object dat den persoon aanduidt 
in den locatief en dat hetwelk de zaak aanduidt in den accusatief. 

De locatief wordt met soe (si) omschreven (zie beneden, § 69): in de 
vertaling ltan hij met een instrumentalis worden weergegeven. 

Deze beide begrippen vloeien hier ineen; immers betgeen men bij 
iemand bestelt of laat maken, wordt toch gewoonlijk ook door hem geleverd 
of uitgevoerd. De laatste constructie is waarschijnlijk de meest gewone. 
Voorbeelden zijn: papasaira’o ngkoea’e itooe „laat hem water put- 
ten”; papa’ola’ oe waie soe Sina * laat een huis maken bij (door) 
den Chinees”. 

Het zakelijk object heeft in de voorbeelden die.mij ten dienste staan 
steeds het lidwoord oe of n, ’t welk hier moet worden opgevat als een voor- 
zetsel dat het object aanduidt. Vergelrjk het boven, in § 18, over het lidwoord 
gezegde. Dus m a p a e 1 e g h oe toeiada „ een voorbeeld laten zien”, m a pa- 
tar an g oe / anggioeta (hetzelfde). l ) 

In het Passief wordt het zakelijk object onderwerp en komt het per- 
soonlijk object steeds in den locatief-instrumentaal te staan. De eausatieve 
werkwoorden moeten dus in het Tal. doorgaans worden opgevat in de beteekenis 
van fac$re-fi&ri, dus: bevelen, maken dat gedaan wordt in het Actief en: 
bevolen worden dat gedaan wordt in het Passief. Voorbeelden zijn: iapa- 
woret i Toeanga si’o „liet wordt door Mijnheer bevolen geschreven te 
worden bij (door) u”; iapapasan i Toeanga si amioe „het wordt door 
Mijnheer bevolen gedragen te worden door ulieden”; iapaapid i Toeanga 
sia’oe „het wordt door Mijnheer bevolen gebracht te worden door mij”; 
p i n a p a o 1 a ’ itooe sia’oe ,,het is door hem bevolen gemaakt te worden bij 
(door) mij”; pinapaworet i Toeanga soe Goeroe „het is door Mijn- 
heer laten geschreven worden bij (door) den Onderwijzer” ; pinapaola’ itooe 
soetooemata waine n liet is door hem bevolen gedaan te worden door 
andere menschen”. 

Wanneer de cansale vorm van een transitief werkwoord alleen met een 
persoonsobject wordt gebruikt, dus feitelijk als causaal van een intransitief 
werkwoord, dan wordt in het Tal. veelal de passieve vorm gebruikt en wordt 
dus het persoonlijk object tot subject. Dus i’o iapaworet i Toeanga 
„gij wordt door Mijnheer bevolen te schrijven”. Werkwoorden die uit den aard 

1) Deze twee zinnen zijn genomen uit een be*w eringsformulier, dat beneden in § 71 is medegedeeld, 
De stijl van dit formulier kenmerkt zich door parallelism®. 
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h turner beteekenis intransitief zijn, hebben natuurlijk dezelfde constructie, bv. 
i ’ o ipararado i T o e a n g a „ gij wordt door Mijnheer bevolen te waehten’ 
dario’a iapararisit i Goeroe „de kinderen worden door den Onderwijzer 
gelast te staan”; ia’oe pi nap a ’am at itooe „ik ben door hem bevolen 
te loopen”. Gebrnikt men den aetieven vorm, dan wordt het persoonlijk object 
met het lidwoond oe of n geconstrueerd, dus i Goeroe mapararisit oe 
r a r i o ’ a „ de , Onderwijzer laat de kinderen staan”. 

§ 25. Het voorvoegsel map a* a- is, zooals reeds boven is medegedeeld, 
t de cansale vorm van de met het prefix ma- II samengestelde woorden. Het 
is niets anders dan het causale map a-, samengesteld met het nomen verbale 
der intransitief-passieve vormen. Het zijn vooral de adjectieven die op deze 
wijze hunne cansatieven vormen, daar het bijv. naamwoord in het Tab met 
het prefix ma- II wordt gevormd. Voorbeelden volgen hier; 

mapa’awontoga „vervloeken”, cans, van mawontoga „vervloekt”, 
van bon toga „vloek”. 

mapa’aaoeta „kort maken”, cans, van maaoeta „kort”. 
iapa’aaoeta „zal kort gemaakt worden”, Passief. 
iapa’asipita „zal smal, nauw gemaakt worden”, cans, van ma si- 
pita „nauw, smal”. 

pa’anaoengawe i’o „denk gij er om, gedenk”, van manaoenga 
„gedachtig”, st. naoenga „hart, gemoed, gedaclite”. 

pa’apia „pas op, doe het goed, doe uw best”, causatief van mapia 
agoed”. Deze beide voorbeelden zijn Imperatieven. 

mapa’aoeras oe alo mis a „den Zondag heiligen”, van maoe-. 
rasa „gereinigd, schoon, rein, heilig”. 

§ 26. Het voorvoegsel ma- I, het actief-transitieve ma-, gevoegd 
v<S6r den Intensieven vorm. 

Het voorvoegsel m a- I, dat o. a. een bestanddeel is van het reeds boven 
behandelde map a- en map a’ a-, is in het Tab, met het infix -oeni-, het 
teeken van den aetieven vorm. De daarmede gevormde praedicaten zijn wel 
geen werkwoorden in den eigenlijken zin, daar zij elk spoor van persoous- 
aanduiding missen en dus, op zich zelf genomen, praedicaten zijn zonder on- 
derwerp, maar zij vervullen toeli, met liun onderwerp samengenomen, geheel 
de rol van werkwoorden en onderscheiden, door den vorm van liun voor- 
voegsel, tijd, geslaeht en wijs. Daarom kunnen zij voor het gemak actieve 
werkwoordsvormen of deelwoorden worden genoemd. 

Het prefix ma- dat deze actieve werkwoorden vormt, is hier aangeduid 
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met ma- I, in onderscheiding van het intransitief-passieve voorvoegsel. in a-, 
dat met m a- II is onderseheiden en beneden, in § 28 is beliandeld en bet 
aetief-intransitieve ma- III, zie § 35. 

Het voorvoegsel ma- I wordt verbonden met den intensieven vorm der 
werkwoordstammen tot bet vormen van actief-transitieve werkwoorden en beant- 
woordt in het Sangireeseh zoowel aan ma- als aan me- voor intensieve stam- 
men. Zie Sang. Sprkk. Id. 88 vlgg. 

§ 26. Aan de bespreking van ma- I kan dus die der Intensieve 
Vormen voorafgaan, Deze naam wordt bier gegeven aan die vormen van 
stamwoorden, bij welke de oorspronkelijke beginner door den nasaal van zijn 
geslacht is vervangen. Deze intensieve vormen worden in bet Tal., wanneer zij 
werkwoordstammen zijn, de grondwoorden voor actief-transitieve werkwoorden 
met bet voorvoegsel ma- I. 

Of er in het Talaoetsch ook naamwoorden van intensieven vorm voor- 
komen, kan ik met mijne gegevens niet uitmaken. 

Een woord als malelanga „zwavel” te verklaren voor een intensieven 
vorm naast Jav. w a 1 i r a n g, Mak. b a 1 i r a n g is wellicht gewaagd. In bet Sang, 
kan mawoe „lieer” (dat ook in liet Tal. voorkomt) een intensieve vorm zijn 
van bawoe „vrouwe”. De voorlianden stof geeft alleen intensieve werkwoord- 
stammen; wij hebben ons dus tot deze te beperken l ). 

De vorming der Intensieven is in bet Talaoetscli niet anders dan in de 
verwante talen. Het naast staat natuurlijk bet Sangireeseh. In deze taal zijn 
de intensieve vormen van stamraen die met hamzah (in het sclirift dus met 
een blinker) en k aanvangen gevormd met ng, die de beginners hamzah en 
k heeft vervangen. Bij de stammen die met b en p beginnen worden deze 
beginners door m verdrongen; bij die welke met s en t beginnen komt^daar- 
voor n in. de plaats. Stammen die met d en g beginnen prenasaleeren deze 
beginners. Stammen die met li, 1, m, n, ng Ijeginnen vormen nit den aard der 
zaak geene intensieven, daar deze beginners zich niet laten prenasaleeren. Voor- 
beelden vindt men in de Sang. Sprkk. op hi. 88—90. 

In het Tab is de begin -k afgevallen; de stammen die in deze taal 
vroeger met k begonnen, begiinien thans met hamzah. Daar de geprenasaleerde 
k eehter wel bestaat, zoo is liet niet mogelijk met volkomen zekerbeid uit te 
maken of men, bv. bij een vorm als mangaudonga „touw draaien 1 * 
(Sang, kandong. Tont. kendong) te doen heeft met den intensieven vorm 

1) Over de Intensieve vormen in het Tmitomboanseh, zie Hfdst. Tt. bl. CD, over de Intensieve vor- 
men in bet algcmeen, zie Verslagen en Mededee] Ingen der Kon. Academic van Wetenschappim, Afdeeling 
Letterkunde, 4e Rks, IXe Beel, bl. 819—838. 
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van kandonga dan wel van andonga. Het eerste is het meest waarschijn- 
lijk, daar de afwerping der begin -k wel jonger zal zijn dan de vorming der 
intensieven. Van groot belang is intussehen deze kwestie nie^. Indien een vorm 
als mangkandong heeffc bestaan in het Tab, dan is de k verdwenen om 
den dreunenden klank der nasaal geheel in de plants te stellen van den oor- 
spronkelijken beginner, die door zijn explosief karakter (als tennis) de voor- 
gevoegde nasaal belette door te klinken. Het verdwijnen der k is, als eigenaar- 
digheid van het Tal. van jongeren datum. De k van mangkandong is dus 
vroeger en om een andere reden, weggevallen dan die van k an dong a. 

De b en de p worden door de m verdrongen, de s en de t door n, 
evenals in het Sangireesch. Andere verwante ialen geven slechts schaarsche 
voorheelden van het verdwijnen der mediae, omdat deze zich meestal in haren 
geprenasaleerden vorm kunnen handhaven, daar zij het doorklinken der lxasaal 
minder sterk in den weg.staan dan de tenuis. In het Sang, en Tal. is echter 
de uitspraak der begin b wellicht iets harder dan in de verwante talen, daar 
deze klank steeds als beginner optreedt voor de w. 

In vele verwante talen wordt de s door nj vervangen. Het Tab bezit 
echter dezen klank niet, zoomin als eenige Filippijnsehe taal, want met de 
Tout, nj behoeft hier geen rekening te worden gehouden. a ). 

Van de verdwijning van d en g heb ik geen voorbeelden gevonden. 
Evenals in het Sang, worden deze beginners geprejiasaleerd in den intensieven 
vorm en blijven zich in dezen toestand handhaven. Het voorvoegsel is in dit 
geval in het Sang, me-; het Tab kan echter zulk een onderscheiding niet 
maken, daar het den klank e niet hezit. 

Stammen die met 1, m, n, ng aanvangen vormen in het Tab evenmin 
intex^ieven als in het Sang. De h als beginner komt in echt Talaoetsche woor- 
den niet voor. 

Thans volgen de voorbeelden. Zij zijn alle voorzien van voorvoegsels, 
om geen vormen op te geven die alleen theoretische waarde hebben. 

Stammen beginnende met hamzah (in het sclxrift met een klinker): 
manga wita, stam awita, Sang, awi’ „in een boom naar de vrucli- 
ten klimmen”. 

manga/apa, stam aiapa, Sang, aia, Jav. Tout, alap „halen”, 
znangaloepn, st. aloepa, Sang, eloe’ fl slikken”. 
manga doe, st. adoe, Sang, &doe „spuwen”. 
mangoembele, st. oenibele, Sang id. „vasthouden”. 


* 1) Zie Hfdst. Tt. bl. 40. 
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mangoetepana, st. oetepana „knchen M . 

mangaioe mbi wi, st. a/oembiwi „een scheeven mond trekken”. 
mangi’i, st. i’i, Sang, kiki „steken, pijn doen”. 
mangangkanga, st. angkanga, Male, kangkang (herhaling van 
den stam kang) „de beweging van krabben maken”. 
mango’ a, st. o ’ a, Sang, k oka „ stompen”. 
m a n g i o 1 a 1) a, st. iolaba, Sang, kiolabe „gapen”. 
m a n g a l a t a, st. a /at a, Bar. kara „ krabben, schrappen’b 
Stammen beginnende met b, p: 
mamoeni, st. boeni „ lets verbergen”. 
mamali, st. bail, Sang. b81i, „koopen”. 
mamoera, st. bo era „wrijven, strijken”. 
manioer eauga, st. boereanga ^liard en boos toespreken”. 
m a mate, st. bate ^de hand opsteken”. 
m a m anoel a, st. b a n o e 1 a „met de vuist slaan”. 
m ami n til a, st. bin til a, Sang, b i n t i% Tag. binti ,kuitschoppen”. 
mamoesata, st. boesata, Sang, boesa’ „’t lioofd afsnijden”. 
mamoenda/a, st. poenda/a, Sang, poenda Ze „roeien”. 
mamoe’oela, st. poe’oela, Mai. poekoel „ slaan”. 
mamasana, st. pas an a, Sang, pasaang, Tons, pesaan, Tomb, 
pasa’an, Bar. pas a’ a „op den sehonder dragen”. 

mamilita, st. pilita, Sang, pili* „hakken”. 
mamanta’a, st. panta’a „stekeii”. 

mamangkila, st. pangkila, Tons, pangkid shaken”, 
m a m o e l a i, st. p o e l a i „ zitten met opgetrokken knieen. 
m a mate, st. pate, Sang. enz. id. „dooden’\ 

mamero, st. pero, Tont. id., Sang, peroe „ met de vlakke hand slaan”. 
mamadoema, st. padoema, Mab pad am „uitdooven”. 

Stammen beginnende met s, t: 

manaboe, st. saboe, Sang, s&boe, Bis. soboe, Bent, so woe, 
Tomb, sewoe „bliisschen”. 

maninaoeta, st. sinaoeta, Tout, sina’oe „ ver mane n”. 
manawoeka, st. sawoeka, Sang, sawoehe, Tout, sawoer „zaaieu”. 
manaripo, st. saripo s aanraken’\ 
manaida, st. said a, Sang. saedS „ water seheppen”. 
managhenggela, st. saghenggela „aan een band over den schou- 
der dragen”. 

mana’o, st. ta’o, Sang. Bar. tako, Tag. takaoe „stelen”. 
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in a n in gar a, st. tin gar a, Sang. Bar. id. „naar boven kijken”. 

manogota, st. togota „aanreiken”. 

manoentoenga, st. toentoenga .,gooien”. 

m an a’ a pa, st. t a ’ a p a .,de vlakke hand leggen op”. 

maningkoe /oe, st. tingkoe/oe, Sang. id. „op den rug dragen’ . 

m a n a taka, st. tataka, Sang, t£ta’ „beginnen”. 

Stammen begiiinende met d, g : 
mandodola, st. dodola ^zuigen”. 

mandangoe, st. dangoe, Sang, dengoe „lief!iebben”. 

m an de no, st. deno, Sang, den o’, Tout, rano, Mai. danaoe „baden”. 

m a n d i ’ i, si di’i, Tag. dikit, Beni diki „vuur aansteken”. 
mandadoea, st. dadoea „weven”. 

nia ndo lota, si dolota, Sang, dololig „bevelen, uitzenden” 
mandapa, st. dapa, Sang, depa, Tag. dipa, Jav. Mai. depa 
*meten, vademen” 

mapangginaoe „in lierinnering brengen”, een eausatieve yoriii met 
liet voorvoegsel map a- (§ 24) gevormd van den stain ginaoe,, vgl. gin a wo, 
Bar. Bobongko’sch „hart, gemoed, binnenste”. Bij gebrek aan een ander voor- 
beeld is dit gekozen. 

Voorbeelden van andere vormen van den intensieven stam zijn: 
ta’oe pinamali „het is door mij er voor gekocht”, st. bali „koo- 
pen”, intensieve vorm mali. 

pinango’a „liet is er mede gestompt”, si o’ a, intens. vorm ngo’a. 
ta’oe ip a m a noe la si too e „ waarmede ik hem (locatief, dus: op 
hem) zal slaan”, si banoela, intens. manoela. 

mammangkila „bezig met haken”, voor mamamangkil a, Prae- 
sensvorm (zie § 24 en 57) van mangkila, intensieve vorm van den stam 
pangkila „haken”. 

pangoembele lima nToeanga „ neem Mijnheers Iiand”, Imperatief 
van ngoembele, intensieve vorm van oembele „neinen’\ 

wotonge p a el e glia, e arie pamita „ge moogt er liaar kijken, 
maar raak het niet aan”; pamita, Imperatief van mita, intensieve vorm van 
pita „aanraken, aanvatten”. 

pinamore’oe „ door mij gebruikt om er mede te schrijveii”, Praet. Pass, 
van more’ intens. vorm van bore’ of b or eta, Sang, bohe’, „schrijven”. 

pinanioret itooe n door hem gebruikt om er mede te selirijven”, 
van denzelfden stam, 
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De beteekenis der lntensieve vormen is oorspronkelijk eene yersterkte 
beteekenis van bet stamwoord. Waar nog regelmatig intensieve en met-iuten- 
sieve vormen naast elkaar staan, zooals dit bv. in het Tontemboansch bet ge- 
val is, laat zich de beteekenis der Intensieven gemakkelijk bepalen. In het Tab 
is dit echter over het algemeen met het geval, evenmin als in het Sangireesch. 
Toch zijn er in het Sang, nog talrijke voorbeelden te geven, waaruit blijkt dat 
de intensieve stam in transitieve beteekenis wordt gebruikt naast den niet in- 
tensieven. Zie bv. op hi. 98 der Sprkk. Of er van het Tab evenveel znlke 
voorbeelden zijn te geven, is mij niet bekernb Alleen vind ik oemawita 
(stam a wit a, Sang, awi’) „in een boom klinimen” en manga wita (van 
den intensieven stam ngawita) „in een boom klimmen om er de vruchten 
uit te halen”, dus „ boomvruchten klimmen’’, in het Tab een transitief begrip. 
Het Sang, maakt hetzelfde onderseheid tusschen mawi’ en manga wib 

In ieder geval is het niet gewaagd om het meerendeel der vormen die 
van intensieve stammen zijn gemaakt voor transitief te houden, altijd voor 
zoover zij actief zijn. Dat de intensieve vorm tot het Actief zou zijn beperkt, 
is voor de Filippijnsche talen althans eene onhoudbare meening. 

§ 27. Na deze uitweiding over den intensieven vorm der verbaal-stam- 
men kan verder het aetief-transitieve voorvoegsel ma- worden besproken. 

De vormen met ma- van den intensieven stam hebben de beteekenis 
van Futurum. Zoo beteekent dus: 

ia’oe mamali „ik zal koopen”. 

ia’oe mama sana *ik zal op den sebouder dragen”. 

ia’oe manawoeka „ik zal zaaieu”. 

ia’oe m ana’ o „ilc zal stelen”. 

ia’oe mandeno „ik zal baden”. 

ia’oe manggoeresa „ik zal juiehen”, 

De Praeterita dezer vormen zijn: namali, namasana, enz. Zie boven 
§ 22 en beneden § 41 bij de behandeling van het infix -in-. 

Het Praesens wordt gevormd van den intensieven stam, door redupli- 
eatie, doch deze vorm wordt verkort door het onderdrukken van den klinker 
der redupliceerende lettergreep, die in het Tab steeds a is. Zie het reeds boven 
in § 24 gezegde. De Praesensvormen der bovenstaande Futura zijn dus: 

ia’oe mammali „ik koop, ben bezig te koopen”, van bali, mali, 
mamali, mamamali, mammali, 

ia’oe mammasana „ik draag op den sebouder”. 
ia’oe mannawoeka „ik zaai, ben aan ’tzaaien”. 
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ia’oe manna’ o „ik steel, ben bezig te stele a”. 

ia’oe mangngi’i „ ik steek, ben aan ’t steken”. 

De nog niet verkorte vormen bestaan ook noggin de levende taal en wel 
in de beteekenis „gewoon zijnde te doen wat bet grdndwoord aanduidt”. Deze 
niet verkorte vormen zijn dus beroepsnamen, op dezelfde wijze gevormd van 
den geredupliceerden stam als de beroepsnamen in het Sangireesch, zie Sprklt. 
bl. 91. Zoo beteekent dus ia’oe mama m or eta „ik' ben gewoon te sclirijven, 
ben schrijver van beroep”, ia’oe mammoreta „ik schrijf, ben bezig te schrij- 
ven”, Het Sangireesch heeft dezen laatsten vorrn nog verkort tot ma’moreta 
(om het eens in Talaoetsclien vorm te brengen) of zooals de vorm in het Sang, 
luidt ma’mohe’ (Tab boreta = Sang, bo he’); dus: ia’ mamamolie’ 
„ik ben schrijver”, ia’ ma’mohe’ (voor mamamolie’, mammohe’, ina , ~ 
mohe’), ik schrijf, ben schrijvende”. ’ : 

Van mandeno enmanggoeresa geeft de Hr. Talens de Praesens- 
vormen niet op, maar deze kunnen wel niet anders luiden dan mandareno 
en manggagoeresa, welke vormen dan niet wordeii verkort. 

De werkwoorden die gevormd worden met het prefix ma- voor den 
niet-intensieven stam, vormen him Praesens evenzeer door verkorting van den 
geredupliceerden stam, bv. maramisa * kneden, masseeren”, Praesens : m a r r a- 
m i s a, verkort uit mararamisa dat, indien het afzonderlijk voorkomt, 
* masseur, kneder” moet beteekenen, 

De nominale vorm van het voorvoegsel in a- is pa-. Dit pa- is het 
voorvoegsel van den Imperatief die dus vah de bovengenoemde voorbeelden 
luidt: pamali „koop”, pamasana „draag op den schouder”, panawoeka 
*zaai”, pana’o „ steel”, pangi’i „steek”, pandeno „baad”, panggoe- 
resa Juich”. Zie verder over den Imperatief § 53. 

Verder is pa- het voorvoegsel van den nominalen vorm (nomen verbale, 
secundaire stam) waarvan met het voorvoegsel i- (zie § 36) en met het ach- 
tervoegsel -ana- passieve en locaal-passieve vormen worden ‘ gemaakt. Over de 
locaal-passieve vormen zie § 44 — 50. 

Van de abstracta, gevormd van den geredupliceerden intensieven stam 
met voorvoeging van pa-, die in het Sangireesch aanduiden den tijd en de 
wijze waarop een handeling gesehiedt (Sprkk. bl. 93) en dikwijls te yertalen 
zijn met eeh abstractum dat de handeling zelve aanduidt, heb ik alleen het 
voorbeeld pangangimana „geloOf” (woordelijk: wijze waarop wordt geloofd), 
van den stam imana (Sang, imang), mangimana (Sang, mangimang) 
,gelooven”. Dit woord is in de talen der Filippijnsche groep ingeburgerd (Tont. 
eman, Mong. iman); het is echter aarihetMal. imam ontleend, dat weder het Ar. 
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iman is. Van dezelfde vorming met het voorvoegsel nia- III, dat het Sang, 
me- is, heb ik meer voorbeelden, waaruit men mag opmaken dat de v or men 
met pa- van den geredupliceerden intensieven stam gemaakt volstrekt niet 
zoo zeldzaam zijn als dit eene voorbeeld zou doen vermoeden, 

§ 28. Het voorvoegsel tna- II is het intransitief-passieve nia-, ge- 
voegd voor den zuiveren stam. 

Dit voorvoegsel. dat ook in bet Sangireeseh en in een groot aantal an- 
dere Indonesiscbe talen voorkomt, heeft in het Tal. dezelfde aceidenteele beiee- 
kenis als in het Sangireeseh. Men zie de Sprkk. op bl. 104 — 110 en voor het 
Tontemboanseh, Hfdst. Tt. bl. 86 — 89. De beteekenis is „zonder opzet of eigen 
toedoen geraken in den toestand door het grondwoord aangeduid”. 

Dit geldt van de stannnen die eene werkwoordelijke beteekenis bebben 
of kunnen hebben. 

Het Praeteritum dezer vornien wordt gemaakt door voorvoeging van 
na-, welk prefix bier eene afknotting is van min a-, d. i. ma- met het 
infix -in-. 

Voorbeelden van het j)raefix ma- zijn: 
maworcia „zal toevallig geschreven worden”. 
maw a' a „zal komen te breken”. 

De Praeterita van deze vormen luiden dns: 

naworeta „is toevallig geschreven” 

nawa’a „is komen te breken, is kapot gegaan”. 

De eenvoudige vorm maw or eta, nawa’a, die dus de beteekenis heeft 
van een Futurum, wordt gebruikt in waarschuwenden zin, met de beteekenis : 
„pas op, dat niet geschiede wat het grondwoord aanduidt”. Zoo zijn dus: ina- 
w or eta en maw a’ a te vertalen met: „p&s op, dat niet geschreven worde, 
pas op, dat niet breke”. De spreker roept dus den aangesproken toe: ,het zai 
komen geschreven te worden!” „het zal komen te breken” (zoo ge niet oppast). 
Andere voorbeelden zijn nog: 

matengge „het zal komen te vallen”, d. i. „laat het niet vallen”. 
manawo „gij zult, hij zal komen te vallen”, of: *pas op dat gij (hij) 
niet valt”. 

mapadi „het zal komen door te breken”, of: „laat het niet doorbreken”. 
mapesa „het zal stuk gaan”, d. i. „laat het niet stuk gaan”. 
Hiernevens staan als Praesensvormen: 
maboreta „ wordt toevallig geschreven”. 
maba’a fl komt te breken”. 
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Daze Praesensvormen staan gelieel gelijk met den Sang, vonn m a ’ a / a’, 
Praesens van het Intrans. Passief van a /a’. Men kail maboreta beschouwen 
als ontstaan nit mawaworeta, gevornnl met de gewone Praesens-reduplieatie, 
verkort tot ma ww ore ta, maboreta. 

De naamwoordelijke vornx der aecidenteelc vormen met liet intransitief 
passieve ma- wordt gevormd door liet voorvoegsel a-. Boven, in § 21 zijn voor- 
beelden gegeven van Imperatieven, dus nominale vormen, van intransitief- 
passieve vormen met ma-. Zoo moet dus van maonoda „komen af te drijven”, 
de nominale vorm, dus ook de Imperatief, zijn: aonoda; van maria di 
„ worden” (st. diadi, Tal. nitspraak van het Mai. djadi) ariadi. 

Evenals de vorm met ma-, wordt ook de Imperatief met a- van den 
geredupliceerden stam, dus in het Praesens, gebruikt in waarseliuwenden zin, 
dus atata’o „ kom te stelen!” z. v. a. 9 steel eens, als ge kunt, als ge durft”, 
d. i. pas op, dat ge niet steelt. 

Het voorvoegsel ma’a- (zie § 22) is ontstaan door de voorvoeging van 
ma- II voor den nominalen vorm van een intr. passief; het in § 22 genoemde 
i’a- is dus ontstaan door voorvoeging van i- voor dien nominalen vorm. 

§ 29. Aan de intransitief-passieve of accidenteele beteekenis van ma- 
ll voor verbaalstammen sluit zieh aan die van hetzelfde ma- voor naamwoor- 
delijke stammen, in ’tbizonder van adjeetiefstammen. Evenals in het Sangi- 
reeseh, worden tlians in liet Talaoetsch de adjectieven, in het algemeen gespro- 
ken, met ma- gevormd. Zie liierover ook in § 59. Dat deze vorming geheel 
dezelfde is als die der intransitief-passieven, blijkt vooreerst hieruit, dat ook 
van de adjectieven, of liever bijvoegelijke predicaten, de nominale vorm met a- 
wordt gemaakt; zie de voorbeelden in § 21. Vervolgens bewijzen eenige voor- 
beelden van accidenteele werkwoordsvormen, die in beteekenis zeer dicht bij de 
adjectieven staan, de gelijkheid van hunnen aard met dien der adjectieven. Het 
is n. 1. waarsehijnlijk dat de adjectieven vroeger alle stamwoorden waren, zoo- 
als dat nog in het Tontemboansek het geval is en dat de vorm met ma-, 
evenals in laatstgenoemde taal, oorspronkelijk beteekent „ worden wat het grond- 
woord aanduidt”. Indien dus maraloema „diep”, evenals thans nog het Tout, 
mararem oorspronkelijk lieeft beteekend „diep worden”, dan staat de betee- 
kenis van ma- in dit bijv. naamwoord geheel gelijk met die van ma- inma- 
toetoenga „komen te, verbranden, in brand geraken”, waarvan het Praeteri- 
tum, natoeto eng a „is in brand geraakt, is komen te verbranden, verbrand” 
zoo goed als niet van een adjectief versehilt. Vandaar dat voor „rijp” in de 
Woordenlijst wordt opgegeven na/aha, voor „zegevierend” naoentoenga 
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(van liet Mai, oentoeng „geluk”), voor „kapot” nawasoota, welke vormen 
letterlijk beteekenen „is rijp gewordeu, heeft gelnk gehad, is stuk gegaan”, 
Praeterita dus van accidenteele vormen, die in huime perfectisehe beteekenis 
evenals adjeetieven, een toestand, geen handeling aanduiden. Men vergelijke nog 
mar in o, Sang, mi hi no, Mai. kthia, Bis. hi mo, treffen, raken”, narino 
„ heeft geraakt, is raak, raak”, 1 2 ). 

Hier volgt eene lange lijst van voorbeelden, waardoor tevens een aantal 
Talaoetsehe adjeetieven bekend worden. 

mawira „ wit”, st. b i r a, Sang, mawira, 
maitoema B zwart”, st, itoema, Sang, mitoeng. 
maririka „geel”, st. dirika, Sang. maririhS. 
maeloma „blanw”, at. eloma, Sang, melong, 
matoghasa „vast”, st, toghasa, Sang, nm tog base, 
m a amis a „zoet”, st. am is a, Tomb. amis, 
map aka da „zilt”, st. p aka da, Sang, m ape hade, 
mapeta „ bitter”, st. peta, Mai. pait. 
m a s a g h a d a „ dnur”, st. s a g h a d a, Sang, m a s a g bed e . 
matiloeaka „goedkoop”, st. tiloeaka. 
maloenga „lang”, st. loenga. 
malanoe „langdurig”, st. lanoe. 
ma’aoe B kort”, st. aoe, 

masarawoeta „ kortstondig”, st. sarawoeta, Sang, mas ah a wo c\ 

matawa „dik, vet”, st. tawa, Sang, m a taw a. 

ma’apa/a „dik van stof”, st. apa/a, Sang, m a k e p a l S. 

matapela n plat”, st. tap el a. 

marasa „mager”, st. rasa, Sang, mahasa. 

malangkasa „ Blank”, Bare’e malangkati. 

maraloema „diep”, st. daloema, Sang, mara/oeng. 

maw a wo „ondiep”, Tonteml). wawo, 

matanggo „hoog”. 

m a toe /id a „reclit”, st. toe/ida, Sang, niatoe/idih 
mar o to fl seherp”, st. do/o, Bare’e malulo. 
ma’ati „hard", st. ati, Sang, makSti\ 
ma/ibolo „week”, st. libolo. 


1) Hot Parigisch, cone Toradja’sehe taal, welke evoneems hot Praeteritum van de vormen die een met 
m, beginnend prefix hebben, vomt met eene n op de plaats desscr m, mo&kt a! zijne adjeetieven met na», 
b.v. naboor o ^blind*’, nabooke „YoV\ naboa r .ledlg” > woordel^jk : „is blind, vol,ledigkomen te worden", 
zic Meded. Ned. Zendelinggenootschap, Heel XLII bL 648. 


Verliandelingen Bat. Gen. LIX, lo «t. 


4 
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masiome „week”, st. siome, Sang. ma/ome. 
mas a /in gang a „ waren”, st. s a /in gang a. 
masoengc „koud”, st. soenge. 

ma/imboeloena „rond”, st. limboeloena, Sang, m a/iml) ol ong. 

maralata nbreed’*, st. dal at a. 

marita’a „ sinal”, st. dita'a. 

maripoe „nauw”, st. dipoe. 

maZoanga „rnim”, st. loanga, Sang, ma/oang. 

m a m a r a „ droog”, st. m a r a, Bare’e in a r a. 

niasaboe „nat”, st. saboe, Sang, sebohe. 

mapia „goed”, st. pi a, Sang, niapia. 

mapeue „vol”, „st. pene, Sang, mapeneb 

mar an a „licht” (niet zwaar). 

maZoenoesa „hongerig”, st. loenoesa, Sang, ma/oenoes^. 

maZaida „verzadigd’ 7 , st. laid a, Sang. maZaede. 

mar oo e „dorstig”, st. dooe, Sang, marooe. 

mapalada „heet, samentrekkend”, st. pal a da. 

mar an i JJ nabij ,, J st. dani. 

maraoe „ver”, st. daoe, Sang, maraoe. 

maZigha „vlug”, st. ligha, Sang. maZighab 

matoeloenga „weinig”, st. to el o eng a. 

mapoeloe „wenschende, begeerig”, st. poeloe, Sang, mapoeloe. 
maZoe’ada n wakker 15 , st. loe’ada, Sang, loekade. 

De beide laatste voorbeelden kunnen evengoed onder de intransitief- 
passieve wcrkwoordsvormen als onder de adjeetieven worden gerangschikt. 

§ 30. Van de vormen die met f t intransitief-passieve ma- als voor- 
voegsel en het suffix -ana als achtervoegsel, in het Sangireescli optreden in 
de functie van onzen comparatief (Sprkk. bl. 107 — 109) heb ik in het Tab 
twee voorbeelden, waarmede is bewezen dat ook deze vorming in het Tal. 
voorkomt, in dezelfde beteekenis als in het Sangireescli. De voorbeelden 
zijn: m a toeloeng ana „ minder”, van den stam toeloenga, waarvan ma- 
toeloenga „weinig” en manamboana „meer”, van den stam nambo 
aVeel”, een stamwoord-adjectief. Van het gebruik in den zin heb ik geen voor- 
beelden. De woordelijke beteekenis dezer beide eomparatieven is op deze wijze 
op te sporen: De vormen met a — ana (Sang, ka — ang, Minah. t. ka — an) 
zijn, al wordt er ook nog door invoeging van -in- een Praeteritum vta ge- 
maakt, in him wezen perfectisch van beteekenis; zoo zijn dus an'amboana 
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en atoeioengana te vertalen met „waar veel, weinig is terecht gekomen, 
met veel, weinig (er van), aangedaan”. Nu kan men dt* vormen met ma — ana 
beschouwen als Praesens-vormen van die met a — ana en dug man am bo- 
ana vertalen met „wordende met veellieid”, m atoeioengana „wordende. 
met weinigheid”. Deze vormen worden in den zin aldus geconstrueerd, dat de 
persoon of zaak die wordt vergeleken emphatiseh voorop gaat en dat de vorin 
met ma — an gevolgd wordt door de persoon of zaak waarmede het onder- 
werp wordt vergeleken, welke ook in dit geval wordt aangeduid door het 
lidwoord n of oe. 

Wanneer dus de l e persoon met den 2 den wordt vergeleken, dan krijgt 
men zinnen als deze: „ik, waar weinigheid wordt zijt gij”, hetgeen de betee- 
kenis heeft van „ik ben meer dan gif’ en met die van „gij zijt minder dan 
ik”. Zoo beteekent dus in de praktijk der taal m atoelo eng ana ^meerdaii 1 
en iu an a mb o ana „ minder dan 15 . Danr ik geen zinnen als voorboolden kan 
govern, moet ik verwijzen naar de voorbeelden op bl. 108 en 100 der Sangi- 
reesehe Spraaklmnst en er tevens op wijzen dat de „comparatieven” daar 
eenigszins anders zijn verklaard dan bier. 

§ 31. Ter verklaring blijft nog over de vorm mangle a a Zap ana door 
den Heer Talens vertaald met „telkens opnieuw weder gehaald (a Zap a) wor- 
dende”, zooals bijv. een kind, dat niet meer bij een ander in huis wil blij veil 
en telkens wegloopt, zoodat het iederen keer op nieuw moet worden gehaald. 
Het is dus wel zeker, dat deze vorm een meervoud der handeling uitdrukt. In 
het Sang, is het voorvoegsel m8ngka- (Sprkk. bv. Ill) bekeiul als meervouds- 
vormer der iutransitief-passieven met het voorvoegsel ma- II, dus me- 
ngkaa/a 1 , mvd. van m a a l a 1 „zal toevallig gehaald worden”, mSngkatoe- 
toeng „zullen in brand geiaken 11 , mvd. van matoetoeng „zal in brand 
geraken.” Deze vorm met mengka- versehilt in geenen deele van dien met 
m Snip a- en m Snipe-, de meervoudsvormen der -oem- en mS- actieveu. 
Zie Sang. Sprkk. bl. 110. Inmiers deze zijn evonzeer met hetzelfde prefix van den 
nomiualen vorm der w. wu met -oem- en me- gevormd als het meervoud der 
iutransitief-passieven. 

Indien nu de vorm luidde mangkaa/apa, zoo zou liij oenvouciig als 
meervoud van maalapa zijn op te vatten en te vertalen zijn met „dikwijls 
komen gehaald te worden 1 ’, of „velen komen gehaald te worden”. Nu editor 
de vorm ook nog het aehtervoegsel -ana heeft, moet hij worden besehouwd 
als een meervoudsvorm gemaakt van den secundairen stam k a a l a p a n a „kun- 
nende gehaald worden” en vertaald worden als „dikwijls kmmende gehaald 
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worden, met veelvuldig halen zijn getroffen”. Ilet theoretisch enkelvoud l>ij 
mangkaa/apana is dus maalapana. 

In de Sang. Sprkk. is op bl. 106 een voorvoegsel mi- genoenul, dat in 
.beteekenis met ma- II overeenkomt. Van dit mi- lieb ik in hot Tal. sleehts 
een voorbeeld, n.l. bet reeds in § 15 genoemde mialo-mialo „dag aan dag, 
dagelijks”. Het kSang. heeft m e 1 o - m e 1 o, dat uit rnaelo 3 kan zijn ontstaan. 
Het Tal. mialo kan beteekenen „dag worden, licht worden’'; is dit juist, dan 
is inderdaad mi- synoniem met ma-. 

§ 82. Het voorvoegsel nata- of inata=. 

Het is voornamelijk om zijne beteekenis, dat dit prefix hier onmiddellijk 
mi de aecidenteele vormen wordt behandeld, Naar zijnen vorm zou hot zoowel 
bij het voorvoegsel a-, als bij het invoegsel -in- en bij bet voorvoegsel ta- 
kunnen besproken worden, daar het uit deze drie bestanddeelen is samengesteld. 

Wat de beteekenis aangaat, werkwoordstammen van dit voorvoegsel voor- 
zien, beduiden dat bij vergissing is gedaan wat bet grondwoord uitdrnkt. Van 
daar ook dat deze vormen synoniem zijn met de Paeterita van samenstellingen 
met het intransitief-passieve ma- en bet naamwoord sa/a „ font, mis”, bet 
Jav, Mab Soend. sal all, Mak. Boeg, Tag. Bar. sal a, dat verbonden wordt 
met den w.w. stam alsof het een voorvoegsel ware, zooals bv. ons „mis” in 
S misverstaan”, Mai. sal ah den gar. De volgeude voorbeelden zullen dit 
duidelijk maken: 

(i) n a t a a p i d a, syn. met n a s a l a a p i d a „is bij ongeluk, bij vergissing 
gebraeht of medogenoraen”, st. a pi da. De i is in dit en in de volgende voor- 
beelden tussehen baken gezet, omdat zij in de uitspraak dikwijls wordt ver- 
waarloosd, zooals dit b.v. in bet Tout, ook bet geval is, waar i- voor een ander 
prefix staat. Zie Ilfdst. Tt. bl. 152. Verdere voorbeelden zijn: 

(i)natapoe’oela, syn. met nasa/apoe'oela „ bij vergissing ge- 

slagen”. 

(i) nataanoe, „ „ n a s a / a a n o e, bij vergissing genoinen.” 

(i)nataoembele,- „ „ nasa/aoembel e, bij vergissing vast- 

gehouden”. 

(i) nataam a ta, „ „ nasa/aamata, bij vergissing gegaan, 

geloopen”. 

(i)natabisara, „ „ nasa/awisara, bij vergissing gezegd, 

gesproken”. 

(i)n ataonggo la, „ „ nasa/aonggola, bij vergissing ge- 

geven”. 
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(i) n a t a d o 1 o t a, syn. met n a b a / a d o 1 o t a, bij vergissing uitge- 

zonden”. 

(i)ua tabor eta, „ „ nasa/a w or eta, bij vergissing ge- 

schreven , \ 

(i) li a t a a i a n a, „ „ n a s a 1 a a i a n a, „ verkeerd zij n k omen to 

Kitten.” 

Voorbeelden vail bet gebruik dozer vornieu in zinneii zijn : 

araposa i Maoerana i mi t a a p i d a s i a ’ o e, „M.’s lined is bij ongo- 
lnk door mij medegenomen.” 

i R a r e n t a o e * a i a n a t a 9 o e n a t a p o e 1 o e 1 a „ Darenta is, te.rwijl hij 
zat, bij ougeluk door mij geslagen.” 

laoeb i Larega ta’oe inataanoe „L/s baadje is bij vergissing 
door mij gehaald.” 

a t a ’ a nia/uso t a * o o i n a t hm> e m b e 1 e, beet ijzer is door mij bij on- 
geluk aangepakt.” 

Zooals blijkt nit tie volgende voorbeelden, k onion ook vormeu voor die 
behalve hot voorvoegsel in at a-, ook nog bet aehtervoegsel -ana bebbem Doze 
liebben do beteekenis „waarnp, waaraan bij ougeluk is gesehied wat bet stain- 
woord aanduidt”, Hiervan zijn do volgende zinuen voorbeelden: 

me da inataboretangkoe ntinta „de tafel werd bij ougeluk door 
mij met inkt beschreven”. 

m e d a t a ’ o e inatawo retan oe t i n t a „ de tafel is bij ougeluk door 
mij met inkt beselireven*’, 

uiecla inata woretangkoe ngkapoeta „de tafel is door mij bij 
ougeluk met krijt beselireven”. 

meda in a tab ore tan i Rarenta ntinta „de tafel werd bij ongd- 
Ink door Darenta met inkt beselireven”. 

In do vertaling dozer ziimen is bet versehil tussehen ina tab ore tana 
en inataworetana aangegeven als een versehil in tijd. Devorm i natal) <> 
r o t a n a is n.l. duratief opgevat, de vorm i n a t a w o r e t a n a perfeetisch, omdat de 
b waarsehijulijk is ontstaan <ioor bet uitvallon van eene a in den gereduplieeerdon 
vorm inata waworetan a, dus: inataw wo re tana, inatab ore tana. 

Wamieer men muist elkaar zet de zinuen: meda inata woretu- 
ngkoe ngkapoeta „de tafel is door mij bij ougeluk met krijt beselireven ” en 
m o d a i n a w o r e t a n g k o e n g k a p o e t a ,,de tafel is door mij met krijt kunueii 
beselireven worden”, dan ziet men welke de kracht is van bet voorvoegsel ta- 
*t welk de eene vorm nicer heef’t dan de andere. Beneden, in § 50, znl wordcn 
duidelijk gemaakt, dat de vorm inaworetana bestaat nit den stam boretu 
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met het voorvoegsel a- (= ka-), het invoegsel -in- eii liet aehtervoegse 1 
-ana (-an), zondat de vorm overeenkomt met den Tout, vonn kina — an, 
die op bl. 106 der Hfdst. Tt. is besproken. 

Het voorvoegsel in at a- staat dus voor kinata- en de vormen met 
inata — ana staan voor vormen met kinata — an. Dat inata- wordt af- 
gekort tot nata, lieeft, behalve de plaats der i (8e lettergreep voor den hoofd- 
toon), waarscliijnlijk ook nog deze reden, dat men in nata- gevoelt bet 
Praeteritum van een (niet bestaanden) vorm met m a t a-, die dus voor m i n a t a- 
zou staan. Immers de vormen met ma- II verseliillen in beteekenis weinigvan 
de afleidingen met ka — an en ook die met na- komen die met kina — an 
zeer nabij. 

Er blijft dus nog over naar bet prefix ta- te onderzoeken. De gelijk- 
steliing met sa/a, den Heer Talens door zijn Talaoetseben leermeester aan de 
band gedaan, wijst er op dat wij hier bebben te doen met bet voorvoegsel dat 
in bet Mai tSr-, in het Toba-Bataksch tar- luidt en in het algemeen de be- 
teekenis heeft „toevallig, zonder iemands opzet, geraakt in den toestand dien 
bet grondwoord aanduidt.” De vorm inataapida bestaat dus nit bet grond- 
woord apida (Sang, apide „tevens, met/’ vgl. bapi’ „vriend/’ tapi* „ 1 uj~ 
eenvocgen," Tag, Bis. apid „verhinden/ ? Daj. gapi , nabij, M Tout, rapi, 
rapit', bet voorvoegsel ta-, bet voorvoegsel a- (voor ka-) en bet invoegsel 
-in-. De normale vorm van inataapida is dus kinataapid. 

De vormen tgr- en tar- van dit voorvoegsel wijzen naar het reeds boven 
bebandelde tarn- (zie § 20), Sang, tab a-. In bet Sang, ziju verder nog bekend 
de voorvoegsel s taghoe-, tahoe-, tabi- en ta- (Sprkk. bl 132—185), 
doeh bet samenges.telde voorvoegsel kinata- komt in die taal niet voor. 

De op 1)1. 134 der Sang, Sprkk. bebandelde voorheelden met ta- heb- 
ben met alio betzelfde voorvoegsel, want de ta- van taZikoedB „rug” Tab 
taZi’oeda is waarscliijnlijk een lidwoord, dat ook in andere talen voor do 
namen van licbaamsdeelen voorkomt, bv, talinga (Bar. enz.) „oor”, st. 
Imga (Tout. M hooren”), tahengo (Bar.) „bil n , naast bengo (id.), tadjila 
(Loindaugsc b) „tong , naast djila (Bar. enz.) In de t. a. p. opgegeven Sang, 
vormen tahende’ M opboudeu met regeneii”, tahendoeng „denken aan” 
en tab ida ,trwien” is liet voorvoegsel tab- (=tar-) aanwezig. Men verge- 
lijke verder de versebillende Leteekeiiissen van bet Tout, ta- (Hfdst. Tt. bl. 
120—182), dat in bet Tomb, tab-, in bet Tag. tig-, in Bis. tag- luidt. 
Hier kau ik met verder iugiwui op de vraag naar bet al of niet iclcntiscli zijn 
van tara- en ta- in bet Talaoefscb, ulleen wil ik wijzen op de beteekenis 
van ta- n geraakt lot, gekonien in den toestand dien bet grondwoord uitdrukt”, 
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eii die van tar a-, die vaak is weder te geven met „gebeel overgegeven aan 
de eene of andere werkzaamheid”, geen ook J t Nederlandsch, vooral als de 
werkzaamheid niet lofwaardig is, omsehrijft met „geraakt aan’*, bv. Sang, 
taliapanginoeng, Tomb, ta&lepen „geheel aan bet drinken geraakt”, 
Tont. tangke’et&n „ palmwijntapper, gelieel aan bet tappen geraakt”, Tomb, 
taleongen „een echte speler, geheel aan bet spelen geraakt.” 

§ 33. Het voorvoegsel ma- III, bet actief- iutransitieve m a-. 

Dit voorvoegsel, waarvan de vorm in bet Praeteritimi na- is, afgekort 
nit m in a- en de nominale vorm pa-, is bet Sang, mg-, lie-, pe-, dat is 
bebandeld op bl. 97 — 104 der Spraaklmnst. 

In bet Sang, komt nig- zoowel voor intensieve als voor luet-intensieve 
stammen voor. Yoor bet Tab is dit niet na te gaan, daar ma- en mg- in 
deze taal denzelfden vorm liehben. Ilier wordt dus aileen nagegaan <ie betee- 
kenis en de funetie van m a- voor niet-intensieve stammen. Die beteekenis is 
in bet algemeen eene iutransitieve, van daar dat dit voorvoegsel ma- III bet 
aetief-intransitieve ma- kan genoemd worden. 

Dat dit m a- nit. mg- is ontstaan, blijkt behalve uit de vergelijking met 
bet Sangireesch, nog hieruit, dat b en d na dit voorvoegsel niet tot w en r 
worden, maar b en d blijven, bv. mabalasa „leenen”, madea’a „zoeken”. 

Ilier volgen een aantal voorbeelden, die doen zien van boe verseliil- 
lenden aard de werkwoorden zijn die met dit voorvoegsel ma- III worden 
samengesteld, 

mainoeina „<irinkeiTb si inoema, Sang, manginoeng. 
mati’ila „slapen”, st. ti'ila, Sang, mgtikib 
mabisara „spreken”, st. bisara, uit ’t Mab bitjara. 
magangga/oi „sehreien”, st, ga/o(i), Sang, mgggga/o (gere- 
du]>lieeerd). 

m a b a n a n a „ niezen”, st. liana n a, Sang, m g b i n a n g. 
m a s o ’ o l a „ hoesten”, st. s o 1 o l a, Sang, s o e m ekol 5, 
m a s i n a 1 a d a „ ontkemien”, si s i n a * a d a. 
m ala nab a „zwijgeii”, si lan aba. 
madantinga „haten’b si dantinga. 
masoeba s aanbidden”, si soeba, Sang, mesoeba. 
masalainga 8 dansen ,, ? si saiainga, Sang, m e s a £ a i. 
mase’eta a oorlogen”, si se’eta, Sang. mSsekeb 
maloetanga »schieten”, st. loetanga. Sang. mSloetang. 
ma’ire „verbond sluiten”, si ire, Sang, koemire. 
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mali pas a- „betalen”, si lip as a. 

mahaloe’a „verkoopen”, st. b aloe’ a, Sang. 2118b a loe\ 
m a b alas a „lcenen”, st. balasa. 

mabalanga „roeien”, st. balanga, Sang. mfcbalang. 
m a’ 0121a „aankomen”, st. 0111a. 

maboeata „vertrekken”, st. boeata, Sang. 1118b oea\ 
maloe’ata „loskoopen”, st. loe’ata, Sang, melooka. 
madea’a „zoeken n , st. dea’a, Sang. m8dea\ 
mad or onga „vragen”, st. doronga, Sang. mSdorong. 
in a 5 a li „ graven”, st. a/i, Sang, manga/ i, st. ka/i. 

Zooals men ziet, hebben de meeste dezer vornien in het Sang, bet 

voorvoegsel 1118-, enkele hebben het invoegsel oem, enkele 00k ma- met den 

intensieven stam. Soms moet men het Sangireesch raadplegen, om te zien met 
welk prefix m a- men te doen heeft. Zoo is bv. masingka „weten” niet met 

ma- III, maar met ma- II gevormd, zooals blijkt uit liet Sang, masingka; 

hetzelfde geldt van mapoeloe „willen, genegen zijn,” Sang. id. 

De Praeterita dezer vormen zijn : nainoema, nati’ila, nasa/ainga, 
naloetanga, enz, Zie bij het infix -in-, § 34 , § 41 . De geredupliceerde stam 
met het prefix pa-, Sang, pe-, de nominale vorm van ma- III, heeft evenals 
de boven in § 27 genoemde vormen de beteekenis „tijd, wijze van verrichten 
der handeling door liet grondwoord aangeduid.” Deze vormen zijn 00k dikwijls 
als abstracts te vertalen, bv. p a b a w i a k a, st. b i a k a, Sang, p 8 b a w i a h e, 
st. biali8 „tijd, wijze van leven, het leven,” pasase’eta „tijd, wijze van 
oorlogvoeren, de oorlog,” st. se’eta, Sang, seke\ p 8 s as eke'; padarame 
„tijd, wijze van vrede sluiten, de vrede,” st. dame, uit het Maleiseh. 

Over de vormen met ip a- zie bij liet voorvoegsel i-, § 36 , over die met 
pa — ana, zie bij het achtervoegsel -ana, § 47 . 

§ 35 . Het voorvoegsel ma- III gevoegd voor den gerednplieeerden stam 
vormt wederkeerige werkwoorden, evenals dit in het Sangireesch liet geval is. 
Zie Sprkk. bh 99 — 101 . De intransitieve beteekenis van 111a- III komt hier 
weder aan het lieht, daar wederkeerige werkwoorden een intransitief karakter 
hebben, Voorbeelden staan mij sleclits enkele ten dienste en daarbij zijn er geene 
van intensive stammen, Het is mij dus niet mogelijk te zeggen of de weder- 
keerige vorm van intensieve stammen wordt gemaakt door reduplicatie van den 
iutensieven stam of door reduplicatie van den uominalen vorm die van den 
intensieven stam is gemaakt. Het laatste is wel het meest waarschijnlijk, omdat 
reduplicatie enkel van den intensieven stam met voorvoeging van m a- niet zou 
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zijn te onderscheiden van den vorm der in § 27 genoemde beroepsmmien, 
den ouderen vorm van het Praesens. 

Voorbeelden van wederkeerige werkwoorden zijn : 

mala Hoe „ elkaar voorbijgaan,” sfc. lioe (voorbijgaan). 

malar ado „op elkaar wachten,” st. rado (wacliten). 

magagato „met elkaar onderhandelen,” st. gato. 

masasindo „van elkaar sebeiden,” st. sindo. 

Een paar voorbeelden van Imperatieven dezer vormen vindt men Ihmh 1 - 
den, in § 53 en van Duratieve vormen in § 39. 

In liet tweede voorbeeld is de r met 1 gereduplicoerd. 

In mala Hoe is duidelijk te zien, dat de oorspronkelijke a door /, de 
a die uit 5 is ontstaan door 1 wordt gevolgd. 

Van beroepsnamen met bet voorvoegsel nui- III lieb ik sleehts twee 
voorbeelden, n,l. magagaoe *meiischenroover” en madaragangn „luuide~ 
laar.” Deze woorden bebben dus denzelfden vorm als de wederkeerige werk- 
woorden, niaar de reduplieatie drukt )>ij de beroepsnamen lad aaulnmdend ver- 
rieliten der liandeliiig uit, l)ij de wederkeerige werkwoorden het over en weer 
plants bebben daarvan. In bet Sangireeseb is bet evenzoo, zie Sprkk. bl. 101. 

§ 36. Het voorvoegsel i, 

Om de fnnctie van i- in bet Talaoetseb wel te verstaan, meet men zieh 
eerst te binnen brengen, dat dit prefix oorspronkelijk bet teeken van het in- 
strumentaal passief is. In het Sangireeseb en Talaoetseb is echter de uitgang 
van hot zniver passief (Minah. t., Jav. -6n, Bis. Toba’seb -on, Tag. -in) sa- 
lnengev alien met den uitgang -an van het loeaal passief, zooals dat ook in bet 
Ibaimg is geschied, Daardoor bebben de instrumentaal-passieve vormen met i- 
de plaats ingenomen van de vormen die in genoemde talen met -Sn worden 
gemaakt. In liet Sangireeseb is de instrumental e beteekenis alloen nog eigen 
aan de vormen samengesteld met ip a- (voor den intensieven en niet-intensieven 
stam), ipakipa-, ipakipfr- en i leap 8-. Zie Sprkk. bl. 95, 96, 103, 
124, 126. 

In het Tontemboansch (om bij deze Minahassisehe taal te blijven) ver- 
toonen de i- vormen ook neiging om zieh bier en daar naast, zelfs in de plaats 
van bet passief met -8n te stellen. Het is zelfs voor een Europeaan eene der 
moeilijkheden bij bet leeren spreken van bet Tt. om steeds te weten waar liij 
het passief met -fcn (Praeteritmn -in-) en waar bij dat met i- (Praeteritimi 
ai-) moet gebruiken. Er zijn ook gevallen waarin de i- vorm en de a- vorm 
zoo good als synonien zijn, doch in den regel wordt bet onderseheid good 



58 


gevoeld en in acht genomen. Men zie voor een en ander de behandeling van 
het prefix i- in Hfdst. Tt. bl. 187, 

In Brandes* Proefsehrift (bL 171, vlgg.) en in de Sang. Sprkk. (bL 
86 — 88) wordt het prefix i- te zamen bebandeld met bet infix -i u- (ala prefix : 
ni-). Hieruit zou men alliebt opmaken dat deze beide prefixen iets met elkaar 
gemeen bebben. Deze meening is onjuist en daarom verdient bet geen navol- 
ging ze samen te nemen. Wei staan in bet Sang, en in bet Tab de vornien 
met ni- naast die met i- alt* praeteritaalvormen van het Passief nevens bet 
Praesens en bet Futurum, maar dit komt alleen omdat de i- vormen liumie 
instrumental beteekenis bebben verloren en omdat zij geen eigen praeteri- 
taalvormen bebben. Zoo is dus -in- (ni-) wel het Praeteritmn van i-, maar 
van i- met verse ho ven beteekenis. 

Ook in de Minahassische talen heeft i- geen eigen vonn voor bet Prae- 
teritum. Door omsebrijving heeft het er een gevormd, zooals vooral in bet Tb. 
nog duidelijk is. Deze omsehreven vorm is in het Tont. zeer sterk afgekuot 
en daarna met den i- vorm vergroeid, zoodat men daar van een eigen praete- 
ritaalvorm kan spreken, maar de gesebiedenis van het ontstaan van dien vorm 
toont duidelijk genoeg aan, dat liet Tont. in dezen met het Tomb, op gelijke 
lijn heeft gestaan. Zie Hfdst. Tt. bL 205, vlgg. 

Tlians volgen voorbeelden van het gebruik van i- in het Talaoetseh. 

stain b or eta (schrijven), Sang, bohe’; iworeta „zal worden ge- 
schreven”, met pers. voorn. w. l e pers. e. v. iwore’oe „zal door mij worden 
gesehreven”. 

iwaboreta „ wordt gesehreven”, iwabore’oe „ wordt door mij ge- 
sehreven”. 

Dit deze voorbeelden is dus de volgende regel op te maken: Het Passief 
van bet Futurum wordt gevormd door i- voor den zuiveren stain. De pers. 
voornaamwoorden worden er achtergevoegd am den agens aan te duiden, 

Het Passief van het Praesens wordt gevormd door i te voegen voor 
den geredupliceerden stam. Aanduiding van den agens als boven. 

Andere voorbeelden zijn nog: 

Futurum: iadila soe amioe „het zal idieden gegeven worden”. 

isosota „zal naar beneden worden gebracht, om het naar beneden te 
brengen”. Met prom suff. l e pers. e. v, isoso’oe „het zal door mij naar be- 
neden gebracht worden, om door mij naar beneden gebracht te worden”. 

Praesens: isasosota „ wordt naar beneden gebracht”; met prom suff. 
l e pers. e, v. isasoso’oe „het wordt door mij naar beneden gebracht, ik 
breng het naar beneden”. 
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isasoeta (si soeta, Sang, soee, Bar. soea, Jav, Mai. sok). „ wordt 
binnengebracht”. 

itatoempa „ wordt afgeladen, afgebracht”. 
isasale „er wordt mede langs bet strand geloopen’V 
iradarisita „men laat of doet het staan”, woordelijk: „er wordt de 
bandeling staan (darisita) nxede verriclit”. 

ilalage „er wordt om gelachen” woordelijk: „het laelieu wordt er 
mede, er om verncM”. 

oendam iwabanta „toovermiddel waarmede hezworen wordt”. 

In eenige dezer voorbeelden is de oorspronkelijk instrumentale beteekenis 
nog niet verdwenen, vooral als de werkwoordstam intransitief is en dus geen 
zuiver p&ssief kan vormen. Dat de vertaling doet denken aan causatief komt 
lnerdoor, dat de woordelijke beteekenis van i s o s o ’ o e, i s a s o s o ’ o e is : „rtoor 
mij zal worden, wordt met bet subject verricbt de bandeling van naar beneden 
gaan”, in. a. w. „ik ga er mee naar beneden, ilc breng bet beneden”. Zoo betee- 
kent ook itatoempa „de bandeling afdalen (t nem o em pa) wordt er mede 
verriebt, bet wordt afgeladen, afgebraebt”. Vgl. Ilfdst. Tt. bl, 194, 195. 

Tbans volgen voorbeelden van werkelijk iiistrunientale beteekenis van i-, 
waar dit n. 1. verbonden is met bet voorvoegsel pa-, dus ip a- voor den inteusie- 
veu of niet-intensieven stain, vgl. betgeen boven is gezegd van bet Sangireeseb. 

i p a m o r e t a „ waarmede zal gesebreven worden”, t a ’ o e i p amoreta 
of ipamore’oe „ waarmede door mij zal gesebreven worden”. 

ipamasaangkoe „ waarmede ik op don sebouder zal dragen”. 
t a ’ o e i p a n g o 7 a sitooe „ waarmede ik hem zal stompen”, 
ta’oe ipamanoela sitooe „ waarmede ik hem zal slaan”. 
ta’oe ipamoe’oela sitooe „ waarmede ik hem zal slaan”. 
ipadea’a a p a? „om or wait mede te zoeken V 1 ’ 

Htrikt genomon zijn deze vwmeii duratieven van iworeta, i pa sauna, 
i o ’ a, i w a n o e 1 a, i p o e ’ o e 1 a ] ). Doeh deze laatste vormen bebben lmnue 
iiistrunientale beteekenis verloren voor de passieve. En iiu beeft bet Tal. verder 
eeu Praesens vorm gemaakt van deze instrumentale vormen lungs den gebrui- 
kelijken weg van Praesensvorming in deze taal, n. 1. door reduplieatie. * 


1) Vormen als imoreta, ini as a an a, in go' a, imanoela, imoo’oela zijn in hot Talaoetsdi 
onbektmd, evenals in het Saugireesrh en in de Minah, talen. In deze laatste talen zoiulen zulke vormen 
verwarring geven met de Praerterita van werkwoorden die liumien oem- vorm met in- nmkeit, su nulls 
pi tong, mi tong in het Tout. Ken vorm als ini i tong zou in het Tt. worden verstaan als ni- mi tong 
(Praeler. Act. van pi ton g) en niet als intensief van ten vorm ipitong. Maar in het UareV, waar tie i- 
vormcn geheel veromlerd zijn, doeh uitsluitend instrumentale beteekenis hebbeii, viinlt men vormen als 
i nab a si „zweep'\ van tabu si (slaan), inaoo of inangoe (TogiansdO doespijs”, vgl, Juv. Stan td sang tie. 
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Zoo is uit ip amor eta ontstaan iipamoreta „ waarmede thans, 
gewoonlijk gesclireven wordt”, ta’oe iipamoreta „ waarmede door mij ge- 
schreven wordt (thans, gewoonlijk)”. De duhbele lettergreep ii kliukt als eene 
gerekte i en lieeft den hoofdtoon, terwijl in ip am or eta de lettergreep mo 
den klemtoon lieeft. 

Deze formatie is waarscliijnlijk van jongeren datum, daar hier de redu- 
plicatie op eeiiigszins andere wijze is toegepast dan gewoonlijk geschiedt. Men 
vergelijke de Sangireesche vormen ipangangaZa’, i p 6 dfcndik o’, ip end a- 
riko’, ip 6b 6b era, ipebawera, In het Boeg. vindt men ook i- vormen op 
dergelijke wijze gerednpliceerd, b.v. ininavva „lmrt, gemoed,” geredupliceerd 
uit inawa. i- nawa, vgl. Mai. Jav. Soend. njawa, Bar. nawa, naa en 
eveneens in het Bar., b.v. ngojoe napoiinosa „zij hebben den wind steeds 
tot adem palekoe koepoiiroembajale „met mijne hand jaag ik aldoor 
de vliegen weg. M 

Ten slotte nog eenige vormen waar i- met de causale en potentieele 
voorvoegsels is verbonden, n. 1. iapa-, ia’a. Over het Passief der vormen met 
m a ’ i- zie boven in § 25. De vormen met i a p a- en i a ' a, zijn de Passieven (niet- 
instrumentaal) van de Actieven met map a- (causatief) en ma'a- (potentieel). 
iapaworeta „ wordt bevolen te schrijven of gesclireven te worden,” 
ia’apoe’oela „zal kunnen geslagen worden.” 
ia’asameta „ zal kunnen gevangen worden. 5 ’ 
ia’aworeta i s i n d i „ kan bier gesclireven worden ?” 

De Praeterita die naar de beteekenis (niet naar den vorm) bij deze 
Puturum- en Praesensvormen behooren, zijn gevormd met liet infix -in-, dat 
beneden, in § 40, 41 is besproken. 

§ 37. Het invoegsel «oem~. . 

Dit infix komt in liet Tal. veelvuldig voor. Het lieeft eehter eeu eenigs- 
zins ander karakter dan het Minahassische -oem-. Terwijl b.v. in het Tout, 
van nagenoeg ieder w.w. een oem- vorm wordt gemaakt en deze uitsluitend 
dient om den Toekomenden Tijd van het Actiuf uit te drukken, lieeft oem 
in het Sang, en Tal. eene veel beperkter functie. Een bepaald (en wel een groot) 
aantal w.w. stammen wordt met oem- gevormd, een aantal andere met een 
prefix en deze vounen staan niet naast elkaar als de verschillende tijdvornien 
van eenzelfde werkwoord (zooals in het Tout, de oem-, de in a- en de mg. 
vormen, als Puturum, Duratief en Intentionalis), maar als twee verschillende 
vervoegingen, die hare eigene vormen hebben voor het Pntunmi, Praeteritum 
en Praesens. Een w.w. welks Aetief met -oem- wordt gevormd, lieeft sleelits 
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bij uitzonderiug een vorm met ma- van denzelfden stain (intensief of niet) 
naast zieh, maar dan is de beteekenis eene andere en in geen geval kimnen de 
oem- vormen met de ma- vormen in een zelfde schema worden gezet, zooala 
in het Tont. de oem-, ma- en me- vormen. 

Eenige stammen komen voor zoowel met het prefix ma- als met het 
infix -oem-, in verschillende heteekenissen, b.v. 

soema'e „aan boord gaan, te paard stijgen, in een wagen sfappon”. 
masa’e „een nieuw lmis Inwilden,” dus met zekere pleclitigheid dt* 
trap bestygen^; stain sa’e, Sang., Minah. t. sake. Hier is waarscliijnlijk 
masa’e samengesteld met ma- II; zoodat dan masa’e beteekent „in lmis 
zijn, te huis zijn , \ 

Van den stain ire (Sang, kire) komt oemire- r ja knikken” en 
maire nbeloven 1 '; dit ma- is ma III en run ire beteekent „ja knikken tegen 
( i en under. ” Zie Hfdst. Tt. hi. IMh 

m ho or a „ wat hebben? wat widen? wat bedoelon?”, oem nor a „wat 
zullen doen, wat aanvangen?” (zie beneden). 

oemawita „ boomklimmen ,, 1 mangawita „in een boom klimmen um 
de vrueliten , \ 

Tlians zullen eerst een aantal voorbeelden worden gegeven van Talaoet- 
sehe oem- vormen, daarna zal over de beteekenis van oem worden gespro- 
ken en ten slotte zal de vorming van het Praesens en het Prneteritum dor 
oem- vervoeging worden behandeld. 

doemangana B huis beklimmen'*, st. dang ana, Sang, dangeng, 
Pent, range n. 

loom ape „het eiland in zijne breedte doorloopen,” st. lape. 
loemoeloesa „van een boom at'koinei!,*' st. loeloesa, Mai, loeloes. 

1 o e m i n t o e t a „ van een herg afdalen,” st. 1 i n t o e t a, Sang, d a / i n t o e. 
n o e m e m a „ 1 legeeren,” st. n e m a. 

soemosota „dalen,” st. sosota, Tont. sosor, soso’d J ) 
soema’e „varen, paardrijden,” st. sa’e, Sang., Minah. t. sake, Tag. 
Bis. sakai. 

sue m a’ a „berg beklimmen, st. sa’a, Sang. Bent. saka. 
soemandaga B echtbreken,” st. sail dag a, 

soemoeta „binnen, M st. so eta, Sang. soe&, Bar. soea, Jav. Mai. sok. 

1) Hocmoaor is in het Tont. „do trap opgaan, oeu berg bostijgen," dus juist hot tegeuovar* 
gestelde als in hot Talaoetech. Toeh zijn de woorden naar den vonn gehcet gebjk. l>a vcrklaring is waar- 
sohljniyk hierin te zoefccn dut men in het Tont. riikwijis zegt itjftPOBor ,.geraakt uaar boven, komt 
de trap te hcstiigen” voor i t j a 1 P p o k „komt te vallen,” om niet door een woord van ongumtige l»e- 
teekenia een ongeluk in te roepen. Door een dergelijk gebruik kan liet Tul. sosota eene beteekenis 
hebben gekregen juist tegengesteld aan de oorsproiikelijke. 
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sue map a „planten/’ st. sap a. 

s o e m i m b aka „ antwoorden, ” st. s i m b a k a, Sang. s i m b a h e. 
soemodo’ a „liaten,”, st. so cl o’ a, 

soemingika „ manen, om seliold to betalen,” st. singika, Boeg. 
singa’, Mak. sin gar a. 

toemoempa B afspringen, afstijgen,” bv. uit eon vaartuig, van eon 
paard, „st. toempa, Sang., Tout, id. 

toe maw ana „blaffen.” st. t a wan a. 

toemambari’ina „ zitten met gevouwen beenen, st. tam b ar i ’in a, 
Sang, toembihing. 

o email a „eten”, st. ana, M. P. kan. 
oc m in as a „ viscb, limoen eten,” st. inasa, Sang, kina’, 
oemawita „boom beklimmen,” st. awita, Sang. awi\ 
oemoera „willen, J ’ st. oera, Sang, koera (in koerate, nit koera 
ate s bezorgd, bekommerd”), Bar. koed.ja, Parig. koeja, Tout, koera fin 
’talgem. syn. met apa „iets, wat, ’teen of ander”). 

oemire „knikken met het hoofd”, st. ire, Sang. kire. 
oemaroweta „bronwen, sommige klanken op eigenaardige wijze uit- 
spreken”, st. a r o w e t a. 

oemaiana „zitten”, st. aiana, Sang, kaiang. 

o emeu to „kreupel loopen”, st. onto, Sang. Tout, ken to', 
o cm a tan a B ]iefliebben”, st. at an a. 

oe me ram a 8 met de oogen knippen”, st. erama, Sang. kere’. 
oemowanga „kruipen”, st. owanga. 

oe m os o’ a .krimpen, zieli intrekken, zieli terugtrekken”, st. os o’ a, 
Sang. koso’. 

oemaele „hangen”, st. aele. 
oemolaba „ verwelken”, st. olaba. 
oema’ala „de oogen openen”, st. a 'ala. 
oemoei „roepen”, st. oei, Sang. koei. 
o e m a t o ’ a 8 kakeleii” st. a to 'a, Sang, kato’, Mai. ketok. 

oemio’a .slingeren, selmdden”, st. io’a, Sang. kio’. 
oemawoesa 8 niet rondkomeu, niet toereikend zijn om iets te om- 
spannen”, st. awoesa. 

oemoeroe „poepen”, st. oeroe, Sang, oehoe’. 

oemalanga 8 zwemmen" st, alanga, Sang, kaiang. 

Uit deze voorbeeldcn ziet men, dat bij stammen die met d, 1, n, s en 
t boginnen, bet infix -o e m- onmiddcllijk na dezen beginner wordt ingevoegd, 
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geheel zooals in alle andero verwante talen die dit infix kemien, Van het Sang, 
staat op bl. 145 der Sprkk. vemield, dat alleen stammen met d, h, k, 1, s en 
t het infix -oem- invoegen, behalve nog enkele met g, n en ng. Stammen 
die met lx en k beginnen kent het Tab met; van g en ng heb ik geen voor- 
beelden, Men kan intussehen wel aannemen, dat het Tab oem invoegt na 
dezelfde beginners als het Sangireesch. 

De beginners b en p laten de vorming # met oem niet toe. In de Minali. 
talen worden de oem- vormen na de beginners b en p afgeknot, zie Ilfdst. 
Tt. bh 133. Ettelijke Filippijnsehe talen laten de vorming met oem na b en 
p toe, bv. Tag. en Bis, na b. 

Bij stammen die met hamzalx beginnen wordt oem na hamzali inge- 
voegd of, naar den aard onzer sehrijfwijze gosproken, stammen die met een 
klinker beginnen voegen oem vodr. Dit is nit de boven gegeven voorheelden 
geheel duidelijk. 

In do. Minahassische talen wordt oem- in dit geval tot m- verkort, 
zoo ook in het Sang. (Hfdst. Tt. hi. 133, Sang. Sprkk. bb 198), Het Talaoetseh 
sluit zieli in zooverre nader bij de talen der Filippijneu aan, dat bet oem 
behoudt en niet tot m- afkort.. Voor zoover ik weet, volgt alleen het Pam- 
pang a de wijze der Minahassische talen, Het Bare’e, dat zoover van de 
Filippijnsehe talen afligt en het infix oem- als vormend element reeds lang 
heeft verloren, heeft als arehaismen zoowel vormen met oem als voorvoegsel „ 
en als invoegsel, alsook vormen met m. 

Eenige stammen die met hamzalx (klinker), d of t aanvangen, redtx- 
pliceeren den stam alvorens oem in te voegen. Iletzelfde vindt men in het 
Sangireesch, zie Sprkk. bb 148. Voorheelden zijn: 

doemarisita S staan”, st. darisita, van disita, Sang. disi\ 
darisi’, doom ari sib 

d o e m a r a m a n g a, st. d a r a nx a n g a, van d a m a n g a „op den buik liggen”, 

1 o e in a r a m pi r o e „ zitten met gevouwcn beenen”, st. 1 a r a in p i r o e. 
van d a m p i r o e. 

loem arampenoga „ zitten met de beide beenen aan eene zijde ge- 
vouwen”, st, larampenoga, van dampenoga, 

t oem a tore, st. tat ere, van tere „ liggen”, Sang, telie (zakken van 
’t water), 

t oem a tar o' o „op den rug liggen”, st, tataro’o, van taro’o. 
oema’amaga* „hoos opkijken”, st. a’amaga, van a mag a. 
o e m a ’ e n t e n ga „ op de teenen loopen”, st. a ’ e n t e n g a, van e n t o- 
n g a, Sang, k e u t e n g. 



o e m a 9 a in b o e n g a „ de wangen opblazen”, st. a ’ a m h o e n g a, van 
ambocnga, Hang, a mb o eng (ophoopen, opstapelen). 

De beteekenis dozer reduplicatie is duidelijk eene dnratieve, vooreerst 
omdat dit in algemeen overeenkomt met de beteekenis der reduplicatie bij 
de werkwoordsvormen in het Tab, vervolgens omdat de beteekenis dezer stam- 
men vanzelf eene dnratieve is, daar zij een toestand aanduidt die uit den aard 
der zaak een tijd lang aanlioudt. 

§. 38. De vorming van het Praeseus heeft bij de oem- vormen plaats 
door reduplicatie van den stam en invoeging van oem, zoodat de stam met 
twee lettergrepen wordt uitgehreid. 

Zoo wordt dus s o s o t a tot s a s o s o t a en dit tot s o e m a s o s o t a. 
Van dezen vorm, die den klemtoon op de voorlaatste lettergreep heeft 
(ta rekent, als syllabische sluiter of looze eindlettergreep voor ’t accent 
niet mede), wordt de a van de reduplicatie-lettergreep, als de klinker 
der lichtste syllabe (daar zij onmiddellijk voor den hoofdtoon staat) in de 
uitspraak verwaarloosd. Men krijgt dus soemsosota (vgl. Bis. binma- 
kal voor binoemakal),, ’t welk wordt geassimileerd tot soessosota. 
„Men hoort (zoo schrijft de Heer Talens) den klinker oe gerekt uitspreken 
en de s verdubbeld. De Talaoereesche onderwijzers sclirijven dezen vorm dan 
ook met ss.” 

Daar wij hier te doen hebben met een proces dat zich in ’t Sang, reeds 
in een verder stadium bevindt, komt het mij ’t beste voor die spelling met den 
dubbelen medeldinker te behouden. In het Sangireesch is deze dubbele mede- 
klinker reeds overgegaan in hamzah met medeklinker ; het Tal. soessosota 
zou dus in het Sang, soe’soso’ luiden. De Praesensvormen doe' da /eng, 
koe’kalang, enz. op bb 146 der Sangireesclie Sprkk. opgegeven, zijn verkor- 
tingen van d oem da /eng, koemkalang, welke weder staan voor doema- 
r a l e n g, k o e- m a k a 1 a n g. Deze laatste vormen vindt men terug in het Sangi- 
reesch, vooreerst als heroepsnamen (zie Sprkk. bb 91, 101, 149), vervolgens in 
de ontkennende vormen. Deze hebben n.b steeds de regelmatige reduplicatie van 
den stam, ook daar waar de bevestigende vorm veranderingen heeft oiulergaan. 
Zie Sprkk. bb 178, 174, 199, 200 en 208-214. In het Sang, is „ik ga” ia’ 
doe* da /eng, maar „ik ga niet” ia’ tawe roe mara/eng, waaruit blijkt dat 
doemara/eng de oude vorm van doe ' da/ eng is, evenals uit ia’ tawe 111 a- 
nganga/a’ *ik liaal niet” blijkt dat ma’nga/a’ in ia’ ma’nga/a’ „ik 
haal” staat voor manganga/a’, ’t welk eerst tot mangnga/a', daarna tot 
ma’nga/a’ is geworden, juist zooals doemara/eng tot doom da /eng, 
doe’ da/eng is vervormd. 
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In de Sang. Sprkk. is op bl. 150 en 151 eene verklaring van den vorm 
doe’ d a £ eng gegeven die niet juist kan zijn en die door de hierboven staande 
behoort vervangen te worden. Men zie oob Hfdst. Tt. bl. 148. 

Yerdere yoorbeelden zijn nog yoor het Talaoetseb: 
toettoempa, uit toem(a)toempa, st. toeinpa ^afspringen”. 
toettawana, nit toem (a)ta wa na, st. tawana fl blatfen , b 
loelloeloesa, nit loem(a)loeloesa, st. loeloesa „ nit den boom 

dalen”. 

loellape, uit loem(a)lape, st. lape „’t eiland oversteken 11 . 
soessapa, uit soem(a)sapa, st. sapa „planien’\ 
soessoeta, uit soem(a)soeta, st. soeta s binnengaan”. 
noennema, uit noem(a)nema, st. nema „begeeren’\ 
d o e d d a n g a n a, uit doom a rang a u a, st. d a n g a n a „<le trap opgaan”. 
doeddarisita, uit doemararisita, st. darisita ^staan”. 
oe’ana, uit (k)oenia(k)ana, st. (k)ana *eten”. 
oe’io’a, uit (k)oema(k)i o’ a, st. (b)io’a „hangen”. 
oe’inasa, uit (k)o em a (k )i nasa, st. (k) in as a „viseh, Citroen eten". 
oe’aamaga, uit oemaaamaga, st. aamaga, geredupliceerde vorm 
van amaga „boos kijken over iets f; . 

oe’aamboenga, uit oemaaambo enga, st. aamboenga, geredu- 
pliceerd uit a mb o enga „de wangen opblazen”. 

oe’oera, uit (k)oem(k)oera, st. (k)oera „willen’\ 
oe’awita, uit oema’awita, st. awita „in een boom klimmen”. 
oe’aroweta, uit oema’ard weta, st. aroweta „broivwen”. 
oe’atana, uit oetna ? atana, st. at ana B liefliebben n . 
oe’oele, uit oema'oele, st. oele „kangen”. 

Yan de stammen amaga, amboenga, awita, aroweta, atnna en 
aele zijn de vormen oemaaamaga enz. opgegeven als de vormen waaruit 
het Praesens oe’aamaga, enz. meet zijn oxitstaan. Het komt mij eoh ter niet 
waarsehijnlijk voor dat er ooit zulk een vorm als oemaaamaga in gebruik 
is geweest. Meer waarsehijnlijk komt bet mij voor, dat de Praesensvormen der 
werkwoorden, walker stam met liamzab begint, zijn gevormd naar analogie van 
die, welkor stam vroeger met k aanving en nu met liamzab begint. De vorm 
oe’ana is zeer regebnatig ontstaan uit k o e m a k a n a, koemkana, koek- 
kana, daar de stam oorspronkelijk kan a luidde. Dock thans weet men alleen ; 
ana, Praesens oe’ana, dus: awita, Praes. oe’awita, enz. 

In de opgaven van den fleer Talens zijn geen afzonderlijke vormen mi 
het ontkenningswoord vermeld. Men kan dus het bestaau hebben van vormen 

VerhaudeUngeii, dl. L1X, lo st. 6 
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als toematoempa ala grondvorm van toettoempa met zoo direct bewijzen 
als voor hot Sangireesch, niaar liet behoeft geen betoog dat uit liet Sangireesch 
de gesehiedenis van dezen vorm ook voor liet Talaoeisch te bewijzeu is. 

De Praeterita der oeni-vormen worden met liet invoegsel in gevormd. 
Men zie daarover § 40, waar dit infix is beliandeld. 

§ 39. Duratief-vormen met^oem- van den geredupliceerden stam, 
die er uitzien alsof zij waren gevormd door voorvoeging van een prefix oe’a, 
worden gemaakt van allerlei werkwoordstammen, van die welke met hamzali 
aanvangen, zoowel als van die welke met andere medeklinkers beginnen, en 
evengoed van die welke met oem worden gevormd als van die welke ook een 
aetieven vorm met m a-I of m a-IU hebben. Zoo wordt b.v. van den stam 
tingara „naar boven kijken” (Bar. id., Sang. „op den rugliggen’’, lingara 
„naar boven kijken”) gevormd maningara, dus met ma- voor den intensieven 
stam, en toematingara, dus met oem in den geredupliceerden stam. Van 
dezen stam wordt een duratief gemaakt oe’atingara „aldoor naar boven 
kijkend.” Dat dit geen oorspronkelijke vorm kan zijn, ziet een ieder ; de vraag 
blijft dus: hoe is hij ontstaan? Daar de vorm toematingara de beteekenis 
van een Futurum heeft en oe’ a tingara die van een Duratief, kan men van 
den geredupliceerden stam tatingara een Praesens maken en komt dan tot 
den vorm toett a tingara. En nu is wel de meest voor de hand liggende 
verklaring van oe’atingara deze, dat men van toett a tingara de begin- 
ners der beide voorste lettergrepen heeft laten vallen, om de hinderlijke opeen- 
volging van drie lettergrepen met denzelfden beginner te vermijden. De betee- 
kenis van oe’atingara is geheel in overeenstemming met deze afleiding. 
Hier volgen verder voorbeelden van denzelfden vorm van verschillende werk- 
woordstaminen : 

oe’&soelaga „aldoor verstoord kijkend,” oe’asoelag oe apa? „al- 
door boos kijkend om wat?” at. soelaga, Fui soemoelaga, Praes. soes- 
soelaga; geredupliceerde stam sasoelaga, Dur. daarvan soessasoelaga, 
door afwerping van de beginners der twee voorste lettergrepen geworden tot 
oe’asoelaga. 

oe’apasana ^steeds op den schouder dragend,” st. pasana, Fut. m a- 
m&sana, Praes. m a m ni a s a n a, Durat. vorm gemaakt naar analogie der boven- 
staande voorbeelden, theoretisch besehouwd, ontstaan uit poeppapasana, Prae- 
sens van den oem -vorm van papasana, die dus (om de theorie geheel uit te 
werken) aldus zou moeten zijn ontstaan: poemapapasana, poempapasa- 
na, poeppapasana, oe’apasana. 



67 


oe* awate „de hand opgestoken houden,” si bate, Put. mam ate, 
Praes. m a m mate. Volgens boveustaande theorie, is o e ’awate aid ns ontstaan : 
hate, b awate, boemawate, boemabawate, boenib awate, boebba- 
wate, oe’ awate. 

oe'aiintoeda B geknield blijvende,” si lintoeda, gerednpliceerd la- 
li n t o e da, Put. 1 o e in a / i n t o e d a, Praesens loella/intoeda, oe’ a/in toe da. 

oe’ara manga „ op de borst blijvende liggen,” si d a m a n g a, gere- 
duplie eerd d a r a ni a n g a, Put. d oemar a m a n g a, Praesens deed d a r a m a- 
n g a, waarnit is ontstaan oe’aramanga. 

oe’awaloenga, van den stain baloenga „geven,” doch ook „leggen, 
pla&tsen”, welke beteekeuissen ook aan het, Tout, we’c eigen zijn ; lima 
p a pa a n g k o e m a n oc’awaloeuga s o e / i ’ o e d a „ de geboeid zijnde handen 
liggen (hlijven plants houden) op den rug. 11 

oe’aramida „stevig vasthoudondo,” oe’aramid oe gliaiele Jiefc 
kapmes sfijf vasthoudende,” stain rami da. 

o e it t a r o 5 o „ met de borst naar bovon Id ijvemle liggen,” stain i a r o ’ o. 
oe’ aoesand i r an a „op zijde blijvende liggen,” si o e sand ira n a, 
„ zijde van ligt licliaam,” zontler twijfel eon afgeleid woord, zie bij bet achter- 
voegsel -ana, in§ 45. Over bet bestanddeel oe- van oesa ndir ana, zie § 58, 
oe’ananocpa „een opgezetten buib hebbend,” si nanoepa. 
(oe’aepe’a „ een ingevallen bnik hebbend,” at. epe’a. 
oe’ataH’oeda „ den rug toegekeerd houdend,” si t a l i ’ o e d a, van 
li’oeda „rng.” 

o e * a / i n i o e d a bgeknield blijvende,” si lintoeda. 
o e ’ a r i w a „ op den sehoot hcmdende”, i a ’ o e oe’afiwa i memo’ 
„ik bond de kleine meid op sehoot”; si riwa „ sehoot.” 

oe’ a toe ad a „op handen en voeten of knieen loopemle,” of „met ver 
naar achteren uitstekende 1 alien loopende,” st. toe ad a. 

oe’aringko’a „in gehmkie hooding blijvende zitten,” slam dingko ’a 
oe’apoehii „met de knieen opgetrokken zittende,” st. poe/ai. 
oe’ atambari’ina „met de beenen kruislings zittende,” stain ta- 
in b a r i * i n a. 

oe'arisita „in staaude bonding blijvend,” stain disita;van den 
gereduplieeerden stem darisita wordt ook een Praesens doeddarisita 
gevormd, zie boven in § 88. Daar de reduplieatie bier geen opeenvolging van 
drie lettergrepen met gelijke beginners veroorzaakt, is een vorm als oe’ari- 
sita een geval van vorming naar analogic van bestaande vormen. 

oe’aoe/eleda *met den rug geleund tegen,” si leleda, met oe- 
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(zie § 58) oe/eleda, waarvan ook mangoeleleda „met den rug leunen.” 

oe’aoensandata „ geleund blij veil/* si s a n d a t a, oens a n d a t. a, 
vanwaar mangoensandata „ leunen.” 

Een voorvoegsel i-, waarover men in § 58 iets vindt gezegd, hebben 
de beide volgende voorbeelden: 

oe’ai ra’oepa „de armen op de borst gekruist boudend,” si ra’oepa, 
mara’oepa „omhelzen.” Van den met bet bovengenoemde i- samengestel- 
den stain i ra’oepa, gereduplieeerd ai ra’oepa, wordt gevormd bet Futurum 
oemaira’oepa „de armen op de borst gaan, zullen, willen kruisen.” 

Dezelfde vorming vertoont oe’ai mbaloeda „de banden op den rug 
boudend,” Beschouwt men deze vormen als afkomstig van de stammen ra’oepa 
en baloeda, dan zijn ze in deze paragraaf op bunne plaats; wil men ze 
afleiden van de secundaire stammen ira’oepa en imbaloeda, dan kunnen 
ze worden behandeld bij de regelmatige Praesensvormen, Yan de woorden die 
met hamzab beginnen, zie § 38. Hetzelfde Yalt op te merken van de stammen 
met bet voorvoegsel oe-, waarover in § 58 iets is gezegd. Jiehalve in de 
bovengenoemde voorbeelden, komt bet ook nog voor bij de stamwoorden oebena, 
waarvan dus de duratieve vorm luidt oe’aoebena „de banden in de zijde 
houdend” en oenembeta, met prefix ma- voor den intensieven stam: 
mangoenembeta „knijpen tusschen de nagels,” duratieve vorm oe’aoe- 
nembata „aldoor knijpende, afscheurende.” 

In de Woordenlijst vind ik nog oe’asora „sehuin,” oe’a tarawoeoe 
„vierkant” en oe’aparioeta „rondom.” Deze woorden zijn hoogstwaarsehijn- 
lijk van de hier besproken formatie, maar daar de beteekenis der grond woorden 
mij onbekend is, kan ik er niet meer van zeggen. 

Twee voorbeelden beb ik nog te noemen van vormen met oe’a — van 
ecu geredupliceerden stam, waar deze reduplicatie de beteekenis van weder- 
keerigheid beeft, verg. bet in § 35 gezegde. Deze voorbeelden zijn: 

oe’awawintila „ met elkaar aan bet kuitschoppen zijn, van den stam 
hintila (Toni winti’, Sang, binti’, Jav. binte, Mai. benteh). 

oe ’ apapangkila „met de beenen in elkaar zijn gehaakt,” van den 
stam p a n g k i 1 a. 

Uit voorbeelden als deze beide laatste blijkt duidelijk, dat men oe’a- 
als voorvoegsel is gaan voegen voor al of niet gereduplieeerde stammen, naar 
hot voorbeeld van i*eeds l)estaande vormen met oe’a-, welke laatste dan 
moeten zijn ontstaan op de bovengenoemde wijze. Het is wel niet denkbaar 
dat een vorm als oe’ apapangkila deze genealogie zon hebben: 

poemapapapangkila, poem p apapangkila, poeppapapa- 
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n g k k i 1 a, oe’apapangkila. Men mag het van de beide laatste voorbcelden 
zeker en van een aantal andore hoogstwaarsckijnlijk aehten, dat zij eenvoudig 
door voorvoeging van oe’a- zijn gevormd. 

De Talaoetsehe dnratieven vinden in bet Sangireesch min of nieer lmime 
equivalents in de op bl. 149 geuoemde beroepsnamen, die ecliter in bet 
Sangireesch alleen bij die werkwoorden van den gerednpliceerden stain worden 
gemaakt, die alle vormen van den gerednpliceerden stam maken. De Ta- 
laoetsclie vormen met oe’a- stammen af van vormen waarin de stam tweemaal is 
geredupliceerd, immers oe’atingara is nit toettatingara ontstaan en 
dit weder nit toem(a)tatingara, dat tatatingara met iugevoegd 
oem is. Wei staan de Sang, beroepsnamen koemakakela „kijker” en 
toe in a tat ingang (id.) met den oorspro nkel ij ken vorm der oe’a- vormen 
gelijk, maar de stammen k8la en tingang maken al lumne vormen van 
kakCla en tat ingang. Misschicn wijst dit liierop, dat men voor bet 
Tab ook sleehts de oorspnmkelijldieid der oe’a- vormen heeft aim te lie- 
men voor de stammen die steeds gereduplieeerd voorkomen en tie andere o e 9 a- 
vormen voor navolging van die voorbeehlen heeft te honden. In ieder geval 
is voor bet Talaoetseb karakteristiek de wegwerping van de beginners der 
twee eerste lettergrepen, nadat de vorm in de uitspraak was verkort. W aar 
bet Sang, zegt toeiuatatingang, daar verkort het Tab zijn toe m ata- 
t i n g a r a tot toettatingara en oe’atingara. 

Het Tout, past tot vorming van zijne beroepsnamen dezelfde middeien toe als 
bet Sang., n.L reduplicatie en invoeging van oem, bv, soemisiwo „krui- 
denkoker”, st. s i w o ^koken’h Begint de stam met p of w, dan wordt de ^ 
eerste lettergreep der aid us gevormde woordem afgekort, bv. p o e ^ is „ moor den” 
gereduplieeerd p o e p o e ’ i s, met -oem-, poemoe p o e ’ i s, afgeknot tot 
moepoeis „moordenaar”. Zie verder Hit 1st. Tt. bl. 140-149, 

g 40. Het invoegsel “in*. 

In bet Talaoetseb komt dit infix, voor zoo ver mijne gegevens spreken, met 
als prefix n i- voor, zooals dit wel het geval h in bet Sangireesch en de Mina- 
bassisclie Wen. Het wordt iugevoegd op dezelfde wijze als -o o m-, na den 
beginner van den w. w. stam, T t zij deze liamzah of een andere medeklinker 
is, zoowel bij niet-samengstelde stammen, als bij zulke die met een voor-, in- 
of aclitervoegsel zijn samengesteld en evengoed bij actieve als bij passieve 
vormen. 

De kracht van het infix - in - is praeteritum-vormeiid. Dat dit van ouds 
de beteekenis van dit invoegsel is, blykt bieruit, dat het nog wordt iugevoegd 
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in vormen die reeds voor~, in- of aohtervoegsels hebben. Het invoegsel o e m 
wordt alleen in enkelvoudige of in gereduplicoerde stammen gevoegd, doeli 
nimmer in stammen die reeds eenig affix hebben. Waar -i n- on -o e ra- 
te zamen voorkomen, is -in- in den o e in- vorm gevoegd en niet -o e m- in 
den i 21- vorm, want liet samengestelde infix is -iuoe m- en nimmer -0 e in i 11-. 

Hier volgeu tlians alle vormen met -i n- die in de opgaven van den 
Hr. Talens voorkomen. 

De oe m- vormen vvelker eenvondige 0 e m- vorm de beteekenis van 
Futnrum heeft, terwijl de Praesensvorm zicli door mluplicatie kenmerkt, bob- 
ben als kenteeken van bet Praeteritum bet infix -in- in den eonvoudigen oeui- 
vorm gevoegd, zoodat bet Praeteritum is: de stain met ingevoegd -i n 0 e 112-. 
Yoorbeelden zijn: 

sinoemosota „daalde neer, is neergeclaald”, st. s 0 s 0 1 a. 
tinoemoempa „sprong af, is afgesprongen'*, st, toempa. 
tinoeinawana „blafte, heeft geblaft”, st. t a w a n a. 
linoemoeloesa „ kwam, is gekomen nit den boom”, si 1 0 e 1 0 e s a. 
dinoemangana „beklom, lieeft beklommen de trap”, si d a n g a 11 a. 
sinoemoeta aging binnen, is biunengegaan”, st. s 0 e t a. 
sinoema’e „giug aan boord, is te paard gestegen”, si s a ’ e. 
inoemana B at, lieeft gegeten”, st. a 11 a. 
i 11 0 e ni i n a s a w at, lieeft gegeten viseh of citroeii', st. inas a. 
inoemawita „ klom, is geklommen in den boom”, si a wit a. 
inoemire s knikte, lieeft geknikt”, si ire. 

inoeinoei „riep, sehreeuwde, lieeft geroepen, gesehreeuwd”, st. 0 e i. 
inoemawoesa B sell oof te kort, is te kort geschoten”, si awoe- 
sa, „te kort scliieten”, by. een tomv. 

d i n o e m a r i s i t a *stond, heeft gestaan”, si d a r i s i t a. 
tinoemataro’a „hg op den rug, heeft op den rug gelegeri’, st, 
t a t a r 0 * a. 

inoema’entenga „liep, heeft geloopen op de teenen”, si a ’ e - 
n t e 11 g a. 

De vier laatste yoorbeelden zijn gevormd van geredupliceerdo stammen. 
In het Sangireeseh, in het Tons., Torn!, Tomb., Bantikseb en Bentenansch 
is het dubhel infix -i 11 o e m- door verwaarloozing der 0 e in de uitspraak en 
het assimileeren van i n in., tot -in- geworden. Zoo zegt het liuidige Sang, 
k i m i 11 a ’ „at vleeseh, heeft vleeseh, viseh gegeten”, waarnaast als archaische 
vorm in poezie kinoemin a T voorkomt, Ook in. het Mongondouseh, Tbauag 
en Bikol vinden wij nog -i n o e in-, in de beide laatste talen -i m i n- gewor- 
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den, terwijl het Bisaja hat tussehenstadium -inim- vertoont. Zie voor een 
en auder Hfdsi Tt. bl, 151, 152. 

Het Sang, vomit dus dimangeng, waar liet Tab d i n o e ma- 
il g a n a zegt, van dangeng, dangana „de kuistrap besfcijgen*’. In den 
ontkennenden vorm van } t Sang, vinden wij echter niet diuoeinangong te- 
rug, maar een vorm dimCdaiigeng (tawe r i m 8 d a n g e n g), lietwelk 
naar anolagie van n 8 b 8 b e r a, n&dSndiko' (ontkenende vorm van het 
Praeteritum van b e r a, d i k o J ) uit dimange n g is gemaakt. 

Wat op bl. 145 en 150 der Sangireesebe Spraakkunst over -i n~ is gezegd, 
worde vervangen door hetgeen hierboven ter verklaring van dit infix is gegeven, 

§ 41, Do stammen die in den actieven vorm een prefix hebben dafc met m 
begint, voegen in het Praeteritum na deze m het infix in in, zoodat men als 
eersie lettergreep en begin der tweede min krijgh Van dit min is de eorste 
syllahe mi- afgevallon, zoodat men de n overhoudt en het op het eersie gezieht 
sehijnt dal. in het Praeteritum de m tot n wordt. Zoo wordt dus het voorvoeg- 
sel m a- tot n a- (uit m i n a-), m a p a- wordt n a p a- (uit m i n a p a-) T m a ’ a 
wordt n a ’ a- (uit m i n a ’ a-), m a ’ i- wordt u a ’ i- (uit m i n a ’ i-). hi het 
Sangireesch is • het eveuzoo ; liet bovenstaande is dus ook op de Sangireesebe 
praeteritaalvormen van toepassing. 

Hier volgen eenige voorbeelden van Talaoetsche Praeterifa in het Aetief : 

namoreta *sehreef, heeft geschreven”, Put. in a m o r e i a, stam 
b oreta, 

nadea'a „ zocht, heeft gezoeht”, Fut. made a’ a, st. dea'a. 

namasa n a „droeg, heeft gedragen op den schouder”, Fut, mama- 
s a n a, st. p a s a n a. 

n a n a w o e k a „zaaide, heeft gezaaid”, Fut. manawoek a, st. s a- 
w o e k a, 

nama li „koeht, heeft gekocht”, Fut. mamali, st. bali. 

nador onga „vroeg, heeft gevraagd”, Fut. m a dorong a, st. d o r o- 

n g a. 

na’a/i „groef, heeft gegraven”, Fut. lua’ali, st. a l i. 

namoe'oela * sloeg, heeft gestagen”, Fut mamoe’oela, st. 
poe’oela. 

Deze praeteritaabvormen zijn dus afkortingen van m i n a m o r e- 
ta, minamasana, minanawoeka, minamali, minadoronga, mi- 
na’aii, minamoe’ala, gevormd door het infix -in- te voegen in den 
vorm van het Futurum en daarna afgelmot door het afvallen van de lettergreep mi. 
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De voorbeelden n a d e a ’ a, nadoronga en n a ' a Z i zijn samen- 
gesteld met m a- III (in het Futurum), de overige met m a- L Voor de vob- 
ledigheid volgen hier nog eenige Praeterita van Futura met ma- II, behalve 
die welke in § 28 staan opgegeven: 

natengge, „is komen te vallen, ligt gevallen, kwam te vallen”. 
nan a wo, „is komen neer te vallen, viel neer”. 
napadi, s kwam te breken, ging stuk, is stuk gegaan”. 
natoetoenga, „raakte in brand, is in brand gevolgen, is verbrand”. 
Thans volgen voorbeelden van de Praeterita der samengestelde voorvoeg- 
sels van den aetieven vorm: 

napaworeta „gelastte, Ixeeft gelast te selirijven”, Fut. map aw or eta 
„zal gelasten te selirijven”. , 

nap a’ an a „liet, beeft laten eten geven”, Fut. map a’ ana. 
napawisara, „liet spreken, heeft doen spreken”. 
naparolota, „liet uitzenden, heeft laten uitzenden”. 
napaola’a wa Ze, „ liet een huis maken, heeft een huis laten nmken”. 
na’aworeta, „kon, heeft kunnen schrijven”, Fut. ma’aworeta. 
naa’ana, „kon, heeft kunnen eten”. 

na’area’a, „vond, heeft gevonden” (is geslaagd in *t zoeken). 
na’asomba, „verwierf, heeft verworven”. 
tawe na’awali, „kon niet, heeft niet kunnen koopen”. 
na’iworeta „verzoeht, heeft verzocht te selirijven”. 
na’iola’ oe wale so e Sin a * heeft den Chinees gevraagd een huis 
te maken”. 

ia’oe na’ipoe’oela si’o „ik heb u gevraagd, n verlof gegeven mij 
te slaan”. 

Deze vormen zijn dus afgeknot uit minatengge, mi napaworeta, 
min a’awor eta, mina’iworeta, enz. 

IPiermede is het gebrnik van -in- in de actieve vormen, n.l. die welke 
met oem en met ma- (I, II, III), map a-, ma’a-, ma’i- worden gevormd, 
voldoende toegelieht. Thans zal het gebruik van -in- in de passieve vormen 
worden besproken, waar bet eene groote funetie heeft. Ook hier is de betee- 
kenis geen audere dan die van een Praeteritum aan te duiden, J t zij in de 
beteekenis van een Imperfectiim, T t zij in die van een Perfectum. 

In de eerste plaats komen ter sprake de vormen die het infix in den 
zuiveren stam vertoonen. Van den stam bo r eta (selirijven) wordt gevormd bi- 
noreta „werd, is gesebreven”; met aanduiding van denagens: ta’oe wino- 
reta ofbinore’oe „door mij gesebreven, gesehreven door mij”. Deze vorm 
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staat, naar zijne beteekenis, als Praeteritum naast den vorni met voorgevoegd 
i~, n.l, iworeta „zal worden geschreven’h Andere voorbeelden zijti nog; 

in a no e „ werd,' is genomen”, inanoe soeapa? „van waar is bet 
genomen?”, at. anoe, manganoe s nemen’\ 

in a do „werd, is verborgen”, st, ado, man g ado „verbergeu”. 
inana „werd, is gegeten, st. ana, o email a B eten”. 
i n a d i 1 a „werd, is gegeven”, st. a d i 1 a, m a n g ii d i 1 a „g<‘veu”. 
pinoeoela „werd, is geslagen”, st. poe’oela, mamoooela ^slaan”. 
pinasan iami „werd, is door ons op den schouder gedragen”, 
st. p a s a n a, mamasana „op den schouder dragon”. 

ia’oe pinero nToeaug „ik werd, hen door Mijnlieer geslagen**, 
st. p e r o, mamero „ met do vkkke lumd sbum"* 

ia’oe ino’a nitooe „ik word, hen door hem gestompf”, st. o ’ a, 
mango’ a „stonipon”. 

ia’oe wi nano el itooo „ik werd. hen door hem geslagen \ 
s o e e t e n t a ’ o e w i n a n o el i t o o e ,hij is reeds door mij geslagen”. 

p i n a n t a n t o o e m a t a r a / e o „gestoken door sleek te nHMischen”, 
st. pant a, mam ant a „steken”. 

inadang i Maoerana „geknepen door M.”, st. a d a n g, m a n g a- 
d a n g”, „knijpen”. 

De Yormen met bet voorvoegsel i p a-, in welke i- zijne mstrimientale 
be- teekenis heeft behouden (zie § 30), make n li un Praeteritum met -in-, dat 
in bet voorvoegsel pa- wordt gevoegd, zoodat men bet snmengeatolde prefix 
pina- krijgt. Dit lieeft Am de beteekenis: werd, is gebruikt om er mode te 
doen wat bet grondwoord uitdruki Voorbeelden: 

pinamoret i It are nt. a * gebruikt door Darenta om er male te 
schrijven”, st: b or eta, intensieve vonn in or eta. 

pinadea’ a p a? „ gebruikt om er wat mode te zoeken 
pinadea’a wogliasa „ gebruikt, om er rijst mode te zoeken” (om 
er rijst voor te lialen, bv. geld om er rijst voor te koopen). 

ta’oe pinamali „door mij gebruikt om er voor te koopen”, si 
ball, m a m a 1 i „ koopen”. 

pinasosota „ waarmede naar beneden is gegaan, wat naar benedeii 
is gebraclit”, pinasoso’oe „is door mij naar beneden gebraeht* 1 . 

pinaanoe soe wan tala „ genomen uit de kist” (waarmede de 
hail deling nemen is verriclit), 

pin a ado „opgeborgen, opgeruimd” (waarmede de haudeling ophergen 
is verricht). 
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t a’o e p i n a ni a s a n a „door mij gebruikt om te dragen op den scliou- 
der;” si p a a a 11 a, mamas ana „op den seliouder dragen”. 

pinango’a „werd, is mede gestompt”, Praeter. van i p a u g o ’ a, si 
o ’ a, m aiigo’ a ,,stompen.” 

p i n a m a n o e 1 a ,,werd, is mede geslagen, Praetor van i p a m a- 
n o e 1 a, si banoel a, m a m anoela „slaaii\ 

De Praeterita van ’t Passief der eausale vormen, die in bet Aetief ’t 
prefix m a p a- hebbeu, en dat der potentieele vormen, die in *t Aetief m a’a- 
hebben, worden gevormd door voorvoeging van p i n a p a-en i n a- ; deze Prae- 
terita staan naast de Fufcura met i a p a- en i a’a-. Het laatst genoemde voor- 
voegsel stant voor i a k a- en bet voorvoegsel i n a- staat voor kina «. Het is 
dus bet voorvoegsel a- (— k a-) met ingevoegd in. Voorbeelden zijn: 

p i n a p a w o r e t a W werd, is gelast gesebreven te worden”, p i n a p a- 
wo ret i Toeanga soe Goeroe „is gelast gesebreven te worden door 
Mijubeer aan den Onderwijzer”. 

pinapaamata „werd, is gelast te loopeir*, bv. een zieke voor zijne 
gezondkeid ; st. a m a t a (o e m a m a t a, m a m a t a) „loopen u , Sang, m a m ek 
d a r i o’a pinapararisit i Toeanga „de kinderen zijn door 
Mijnheer bevolen te staan”, Praeter. bij i a p a r a r i s i t a, van d a r i s i t a „ staan” 
(geredupliceerde s t a m). 

i n a p o e’o e 1 a „ beeft bunnen geslagen worden, beeft een pak slaag 
opgeloopen u , voor kinapoe’oela, si p o e’o e 1 a. 

inasameta „ beeft kunnen gevangen worden, is gevangen”, voor 
k i n a s a m e t a, st. sameta. 

inaworeta „ beeft kunnen gesebreven worden, is te boek gesteld u , voor 
kinaworeta, si b o r e t a, 

De drie laatste vormen zijn dus de Praeterita van i a ’ a p o e * o e 1 a, i a’a sa- 
in e t a, i a * a w o r e t a „zal kunnen geslagen, gevangen, gesebreven worden”. 

De werkwoorden die in bet Aetief het voorvoegsel ina’i- kehben, vor- 
nien het Praesens-Fmturum van ’t Passief met p a’i- en- a n a. Van het Prae- 
teritum lieb ik geen voorbeelden. Het voorvoegsel van bet Praeteritum Passivi 
dozer vormen is zonder twijfel p i n a’i- ; of bet steeds met bet achtervoegsel 
ana te zamen wordt aangevoegd, of oob zonder dat, weet ik niet te zeggen, 
daar beide gevallen mogelijk zijn. 

De vormen met voorgevoegd n a t a- of i n a t a-, die ook het infix -i n- 
havatten, zijn reeds boven bebandeld, zie § 32. En de vormen met het in- 
voegsel- i n- die ook hot achtervoegsel- ana hebben, zijn beneden bebandeld, 
in § 50, waar het suffix -a n a is besproken. 
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§ 42. Op Gen gewijzigden yorm van liet infix i n moet ik ten slotte 
nog de aandachfc vestigen. Van den stain darisita „staan u , Fat. doe- 
mar i s i t a, Praes, o e * a r i s i t a, is het Praeteritum diroemarisita; dit 
kan wel niet anders zijn dan dinoemariaita, welks n tot r is gewordem 
De afwisseling yan n met r of een der naverwante klanken d, 1, die bv, in het 
Gorontaleesch zoo frequent is (n wordt daar regelnmtig tot 1) en ook in de 
ToradjVselie talen niet ongewoon, is mij in het Sang, sleehts bekend nit het 
naast elkaar yoorkomen der infixen -an- en -a 1-, zie hi. 154 der Sprkk. In 
het Tal. is mij dit infix alleen bekend in anoe’oe ^nagel", Male. Boeg. Sang. 
Beni kanoekoe, Ponos. Mongond. k o n o e k o e t vgl, Jay. Soend., Mai. 
b o e k o e* Maleg. hochoe, Bat. id,, Tag. 1 4 b., Mad. koko. 

Andere voorbeelden zijn d i r e a * a n g k o e, van den sfam d e a ’ a, Sang, 
d e a’, „zoeken M ; deze yorm beteekent ,,door mij gezorht u en moet dus ook wel voor 
d i n e a * a n g k o e, shtan. De vergelijki ng met d i r o e m a r i s i t a toont nun 
dat de klankovergang in beide woordeu onder dezolfde oinsfaudiglieden lieeft 
]daats gehad; men kan dm aamiemen dat er bij de n van liet infix -i n-, in- 
gevoegd na een beginner d neiging besfuat om zieb met. die d to us>iniileereii; 
mi i wordt deze d tot r. 

Van hot Mai. d j a d i, Tal. d i a d i ,,nuiken, stdieppen 4 * is gevormd d i r i a - 
d i, yoordiniadi „schepsel, maaksel, gesehapen, gemaakt 44 , zie beneden, 
in §71. 

Het vierde voorbeeld dat ik kan aanhalen, diroe manta „kwam, is 
gekomen u , van den stain danta, geeft genoeg zekerboid omtrent de regel- 
matigheid van dezen klankovergang, die mij in *t Sangireeseh niet bekend is. 

§ 43. Andere infixen zijn er zeker nog wel in het Talaoetseh, nniar 
zij beliooren hoogstwaarsehijnlijk niet meer tot do levende taal. Hot infix 
-a 1- dat lrequentatieve heteekmiis moet hebben, komt waarseliijnlijk voor in 
s a / a i n g a, Sang, s a l a i „dansen (m e n a v i)”, vgl. s a 1 o (krijgsdans houden) 
en Bis. s a 1 a j a o e, freq. van s a j a o e. Woorden als a / i a in b a n g a, 
Sang, k a 1 i w e m b a n g, Tag. k a 1 i b a n g b a n g, Boeg. k a 1 o e m b a m p a, 
Par. kalibamba „vlinder”, bevatten eeu voorvoegsel kali- dat weder het 
infix -a 1- in zieh draagt, zie Sang. Sprkk. bl. 140, Ook afoembati’a. Sang, 
kalimbotong # sprinkhaan“ bevat een dergelijk voorvoegsel, evenzoo a/i- 
wombonga „ broil”, saiiwaboeda, Sang, sa/iw£boedu „opborre- 
len“, In a l a m ona „ voorouders 44 , Sang. kalSmnini „eerste, voorste, 
voorouders”, kan -a 1- eene meervoudige beteekenis hebben. De stain in o n a 
lieeft (altkans in ’t Sang.) de beteekenis „voorsteven 44 . 
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$ 44. Het achtervoegsel -ana is bet voornaamste suffix in het Ta- 
laoetseh clat liier zal besproken worden. Van de Sangireesclie suffixen -e en -i 
(Sprkk. bl 166) die ook in het Talaoetsch bestaan, lieb ik sleclits een voorbeeld. 

De eenige vorm, dien dit achtervoegsel in het Talaoetsch heeft, is -a n a 
of (waar de n reeds doorklinkend is door een daarop volgenden klinker of 
waar zij met eene volgende k de verbinding ngk aangaat) -a n. Het Sangi- 
reesch heeft eveneens den sluiter van het oorspronkelijke suffix -a n willen 
doorklinkend maken en daartoe de uitspraak velaar gemaakt, dus n g, wat 
evenzeer tot het doel leidt, gegeven het vocaliseh karakter der nasalen. De 
variatie -eng, die het Sangireeseh gebruikt wanneer het suffix wordt gevoegd 
aehter eene lettergreep die met a wordt uitgesproken, kent het Talaoetsch niet. 

Het suffix -a n a heeft in het Talaoetsch, evenzeer als in de verwante 
talen, plaatsaanduidende beteekenis. Het wijst dus aan de plants waar de 
handelmg geschiedt, of de persoon bij of aan wien zij wordt verricht. Behalve 
dit achtervoegsel, hebben de daamiede samengestelde woorden gewoonlijk nog 
voor- of invoegsels of reduplicatie van den stam, ter aanduiding van tijd 
of wijze. Van deze verschillende vormingen zullen hier voorbeelden worden 
gegeven. 

De enkele stam met -a n a is in de eerste plaats een Futurum van het 
locaal-Passief, dus van een werkwoord dat in het Actief zijn voorwerp regeert 
in den locatief. Dit Futurum wordt ook als Imperatief of als Conjunctief ge- 
bruikt. Voorbeelden zijn : i n d i s a p a n asoeene, oeria a r o d i a 1 o e- 
p a n a „ dit worde eerst gekauwd en daarop ingeslikt.” In dezen zin staat 
sapan(a) voor sap aan (a), zie beneden, in § 45. De stammen zijn sap a 
„kauweiP en aloepa „inslikken”. Feitelijk zijn deze vormen Futura, daar zij 
de kenmerken van het Praesens (reduplicatie) en het Praeteritum (infix -in-) 
missen. Andere voorbeelden zijn nog: i’o tamboan oe.woeala „gij zult 
door een krokodil worden gegrepen”, i’ o lioesan oe atoana „gij zult door 
eene slang worden doodgedrukt” ; lintPante soe maZo, soe ta i’asilo 
mat a, boeroe baedante soe mama/aghana, soe ta Par an go 
naoenga „ worde opgegooid in het luehtruim, waar het niet meer is te zien 
voor het oog en worde opgeworpen naar de onziehtbare ruimte, waar het voor 
de gedaehte niet meer te bereiken is” ; maboea soe alo indi, iami 
santa ran a, boeroe iami sangkawalagliana tatedoewenaoe- 
ngana, boeroe tatedoe pendamana tiring oe poea, boeroe 
lain n aw a’ a „te beginnen met dezen dag, zullen wij met onze familie en 
wij met onze nakomelingen niets meer weten van en niets meer gevoelen van 
pijn in’t hoofd en hitte van ’t lichaani”. 
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De andere voorbeelden die ik kan geven, zijn voor een dee] oude samenstel- 
lingen met -a n a, van welke men tbans niet nicer gevoelt dat zij liet suffix -a n a 
liebben. 

saroeana „ front, voorzijde”, si saroe, Toni id. 
dapoerana ,kookplaats, stookplaats”, Sang, dapoehang, Tomb, 
ramporan, Toni aiuporan, Daj. dapohan, si (Mai.) dapoer. Uit de 
bovengenoemde parallellen blijkt dat deze samenstelling met -ana reeds zeer and is. 

daioengana „ruimte onder bet hnis” (onder den vloer, tusseben de 
huispalen), st. (Sang) da l o eng „in, binnen, binnenruimte”, Mai. d a 1 a m, Tab 
daioema, Tag. 1 a 1 i m, enz. 

b a l i a n a „ priester”, Sang, b a I i a n g, Mai. b g 1 i a n. 0. Jav. w a 1 j a n, 
Daj. b a 1 i a n, Mong. b o 1 i a n, Minab. i walian; (lit woord heeft ook 
reeds van ouds bet suffix -a n. De beteekcnis is bepaaldelijk ^jamaan”, daar 
niet-sjamanistiscbe priesters en priesteressen niet aldus worden genoemd. In 
Bijdr. K. I. 5, II, bl. 471, leidt Prof. Wilken, in Noot 187 van zijn opstel 
„Ilet Shamanisme bij de volken van dm Indiscdien Arehipel” dit woord af van 
den stam b a 1 i (k) B terugkeeren 1 \ zoodat b a 1 i a n dan zou beteekenen „ degene 
in wie(n) de geesten (der afgestorvenen) terugkeeren (naar de aarde)”. Hierbij 
wordt stilzwijgend aangenomen dat b a 1 i = b al ik. Het komt wij beter voor 
bali, wali te nemen in zijne algemeene beteekenis van „tegenhang6r, te- 
genstuk, samengaand met, beboorend bij een ander”, zoodat dan b a 1 i a n, enz. 
kan worden vertaald met „bij, in wien een ander is, die een ander (Toni 
walina, Sang, b aline, Tab ba(ina) in zich beeft’b 

a m p o e a n a „priesteres”, Sang, ampoeang, Tout. Smpoea n, st. 
M. P. poe, mpoe, empoe, vgb Bar. poee 9 beer M , t o e m p o e 9 eigenaar”, 
Minab. e m p o e, 8 nip oeng „god, gestorven voorouder”, Bat „o m p o e, Boeg. 
o p o e, enz. Men kan -an in ampoean vergelijken met ons s-scbap 1 * en 
ampoeau dan vertalen met B heersdiap” ; bet wisselt in die beteekenis af met 
ka- en lieeft (evenals dit prefix) dan de kraeht van een verzamelend meervoud. 

p a 1 i a n a „kwade geest”, Sang, p 8 1 i, Daj. Mafe. Bar. p a 1 i „ verboden 
ongeoorloofd, onder een ban liggend”, De beteekenis van p alia na is waar- 
scbijnlijk „ waaraan verbodsbepalingen zijn verbonden, iets gevaarlijks, waarvoor 
men zich in acht moet nemen”. 

aianana „zitplaats, zetel”, si aiana, Sang, kaiang „zitten”. 
Het Sang, heeft kakaianeng, waaraan zou beantwoorden een Talaoetseh 
a’ aianana. Wellicbt is a-, de beginlettergreep, die tlmns bij den stain 
behoort, een voorvoegsel geweest (ka-), zoodat de oorspronkelijke beteekenis dan 
zou zijn geweest „plaais waar men kan zitten’b 
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a nan a „plaats waar, gereedschap waamit men eet”, van ana, Sang, 
kang „et,en”; het suffix is gelieclit aan den stam toen deze nog an of kan 
werd uitgesproken. Uiidit an ana is ontstaan de nu gebruikelijke vorrn anana- 
na, daar men an an a, dat tweelettergrepig is, als gromhvoord besehouwde, 
zoodat men acliter den vorm anan opnieuw liet suffix-a n a voegde. Yergel. 
het Sang, kakanengang (Sprkk. bl. 157), dat gevormd is van k a k a- 
neng, st. kan g, met reduplicatie en acditervoegsel -eng (voor -a 31 g na 
eene lettergreep die a Iieeft). Deze vorm is opnieuw van -ang voerzien en 
zoo tot kakaneng a n g ge worden, vierlettergrepig, zooals de raeeste woor- 
den die met reduplicatie on -ang zijn gevonnd. liet Tal. a nan ana heeft 
dus geen reduplicatie, maar tweemaal hot suffix -an (a). 

§ 45. Zeer gewoon is het aclxtervoegsel -ana met reduplicatie van den 
stam. De reduplicatie heeft in deze vorrnen doorgaans de beteekenis van een 
Durativum of een Tegenwoordigen Tijd. Voorbeelden zijn: 

a’ananana *waar, waaruit, waarvan thans worclt gegeten”; a’ana- 
nangkoe „ waaruit, waarvan, waar ik thans eet”. De vorm van dit wodrd 
m reeds boven besproken; alleen komt hier nog de reduplicatie er bij. 

a ’ x n a s a n a, Sang, k a k i n a s e n g ; met -a n a en reduplicatie ge- 
vormd van in as (a), Sang, kina’ „waar, waarvan, waaruit visch, vleeseh of 
Citroen wordt gegeten. 

a’ a wi tan a „de boom waarin men klimt”, st. a wit a. 
sasoetaana „plaats waar men binnengaat”, st. s o e t a. 
sasaleana „plaats waar men langs het strand loopt”, st. s a 1 e. 
lalageana ,plaats waar gelachen wordt”, st. lage. 
paperoana „plaats waar geslagen wordt, waar de slagen neder ko- 
men, degene die slaag krijgt”, st. pero. 

baknoelana „op wien, waarop met de vuist wordt geslagen, aan 
wien wordt slaag gegeven”, st. bauoe/a. 

a ’ a n g k a n g a n a, „die met krabben wordt bedreigd, tegen wien 
gebareu van krabben worden gemaakt”; st. angkanga. 

sasagheuggelana „wat over den schouder hangt en aldus wordt 
gedragen”, st saghenggela. 

tatoempaan a ,plaats waar wordt nedergedaald”, st. toe m p a. 
aadoetana „plaats waar wordt afgebrokkeld”, st. adoeta„bij 
stukjes afbreken, afscheuren”. 

ta ta/i’oerana „waarheen men den rug keert, plaats aan welke, persoon 
aan wien men den rug toekeert , st. t a l i ’ o e d a ,,den rug (1 i ? o e d a) toekeeren”. 
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babintilana „plaats waar, persoon tegen wien geschopt wordt”, st.. 
bintila, Sang, binti’, Bar. win ti, Mai. benteh „kuitschoppen” (Tab 
m ami n til a). 

papisilana „ wat tiisschen duim en vinger wordt gen omen”, st. p i s i 1 a 
(m a m i s i 1 a) „tuRsehen duim en vinger nemen”, Sang, p i s i 1 8, Tag. Bis. p i s i 1. 

lalabingafta „graf”, si labinga, Sang. lSbing, Tag. libing, Bis. 
Mong. lobong, Tomb. lew&ng, Toni loweng, Mai. lobang. 

n a n a o e n g a n a „ gong, slagbekken”, Sang, n a n a o e n g a n g. H et Sang, 
woord staat voor naneongang, daar n e o n g, n o e m eong „ klinken, gal- 
men” en naoeng „liart, binnenste, gedachte, gezindheid” beduidt. Dit is ook 
de beteekenis van Tal. naoenga, dat dus ook wel niet de stain van n a n a- 
o eng an a zal zijn. 

sasabangana „deur”, st. sabanga, Sang sfcbang „uitgaan, naar 
buiten treden”, sasebangeng „deur”. 

tat a pa ana „rookzolder, rookvliering”, si tapa „rooken, in don rook 
ban gen of drogen”, Sang. id. 

saso/oana „lamp”, st. so/ o, Sang. id. a liars, harsiVikkel”. 
aloe an a „gewas M , st. aloe, Sang, kaloe, Mai. kajoe. 
aola’ana „weefgetouw, si ola’a, Sang, koa* „maken, vervaardigen”; 
a o 1 a ’ a n a beteekent dus „ plants waar iets wordt vervaardigd”, vdr. „ weefgetomv”. 

aoenombetana „plaats waar, persoon die geknepen wordt”, si oe- 
mbeta, Toni koembit 9 knijpeu”. 

aoelelerana „ plants waar met den rug tegen geleund wordt”, st. 
o e 1 e 1 e d a. 

aoensandarana „ plants waar tegen gesteund wordt”, st. oensanda t a. 
Van dozen seeimdairen stum is altbans aoensandarana afgeleid, De zuivere stam 
is sandata, vgl. Sang, sandehe, Tag. sandal, Mai. Jav. Bat. Daj. sand ar. 

dararisir.au a „ plants waar men staat”, st. darisita, gereduplieeerd 
uit d i s i t a. 

papaangkoemana »plaats waareeneboei (paangkoema)is aangelegd, 
wien eene boei is aangelegd”, bv. lima papaangkoem a n, oe’awaloenga 
soe / i’oeda „de banden zijn van boeieu voorzien, liggende op den rug” (de 
handen zijn op den rug vastgehonden). 

aoempisanan oe watoe „gedrukt wordend door een steen”, st. 
o e mp i s a. 

Van den stam r i w a „selioot” (Mai. riba), komt lariwana „op 
selioot gehouden worden”, ana’a lari wan oe inangene * bet kind 
wordt op sehoot gehouden door zijne moeder”, ana* a lariwangkoo Jiet 
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kind wordt door mij op sclioot gehouden’b Hieruit blijkt, dat bij stammen die 
op a uitgaan (behalve natuurlijk de looze a), deze a wel met den beginklank 
van bet suffix wordt samengetrokken. Dit bewijst ook de klemtoon, die valt op 
de samengetrokken lettergreep, bij lariwana, dus op de lettergreep w a. 

Uit de reeds boven genoemde voorbeelden sasoetaana en t a toe- 
in p a a n a blijkt overigens dat deze samentrekking geen regel is. Andere voor- 
beelden zijn nog : b a b o e r a n oe sabona „ wordt ingesmeerd met zeep”, 
st. b o e r a ; sasapana „ geplant wordende”, st. s a p a. 

p a p a s a n a n a „wat op den schonder wordt gedragen”, st. p a s a n a. 

In gaglioeranan a S stiefbuders”, vgl. Sang, gaghoerang „ou- 
ders”, stam goerang, heeft bet achtervoegsel -a n a de beteekenis van „eene 
bizondere soort van hetgeen bet grondwoord aanduidt”. 

Van tatoewonana „ kruin van bet hoofS” is de stem t o e w o „groe- 
ien” ; men zou dus verwaebten tatoewoana. De n als ldinkerseheider op 
te vatten, komt mij willekeurig voor, daar bet Tab daarvan zeer weinig ge- 
bruik scbijnt te maken; althans in mijne gegevens komt geen voorbeeld voor. 
Wellicht heeft de vorm tatoewonana twee suffixen -a n, waarvan het 
eerste met den stem t o e w o tot toewon of toewona is samengetrokken. 
Nadat men dit was vergeten, heeft men nog eens -ana achtergevoegd. 

§ 46. Verder wordt -ana geheeht aan stammen die het voorvoegsel a- 
(in de verwante talen k a-) hebben. De vormen met dit a — ana hebben oor- 
spronkelijk de beteekenis van Passieven der potentieele vormen (die in bet aetief 
m a ’ a- voorvoegen) en beteekenen dien ten gevolge „kan geschieden, kan ge- 
daan worden wat bet grondwoord aanduidt”. Doeh als regelmatig Passief van 
de vormen met m a ’ a- wordt thans de vorm met i a 1 a- gebruikt, zie bo- 
ven, in § 22, die oorspronkelijk bet instrumentaal passief is. De vorm met 
a — a n a heeft thans de beteekenis van „zal kunnen worden getroffen door de 
han deling in het grondwoord uitgedrukt”, bv. a won tog ana „zal door een 
vloek (b o n t o g a) worden getroffen”. In nadrukkelijken zin gebruikt, betee- 
kenen deze vormen eene waarschuwing, zooveel als: „er zou — mede kunnen 
gebeuren, pas op, want er zal — mede geschieden”, bv. a w o r e t a n a w e 
oede me da „pas op dat die tafel niet besehreven worde, die tafel zou kun- 
nen beschreven worden, loopt gevaar van te zullen besehreven worden”. Men 
steli dengene, dien men wil waarselmwen voor eene mogelijkheid, om hem daar- 
voor te doen terugschrikken. In die beteekenis zijn dus de vormen met a — - 
ana locaalpassieven naast de intransitief-passieven met m a- die op dezelf- 
de wijze worden gebruikt, bv. m ana wo! „gij, zij, het valt!” of „pas op dat 
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gij enz. niet valt”. Hetzelfde gebrnik wordt gemaakt van de Imperatieven met a — . 

Nog twee andere voorbeelden van samenstellingen met -ana zijn mij 
bekend, nJ. ati’ilana „ slaapplaats” en asoeeana „laatste, einde”. De 
eerstgenoemde vorm is, in verband met de beteekenis van m a ’ a t i 1 i 1 a „ in 
slaap zijn”, te vertalen met „plaats waar men in slaap is”, of „in slaap komt’b 
Ook het Sang, lieeft naast p fe t a t i k i 1 a n g „slaapstede ,, ? k a k a t i-k i 1 a n g 
„plaats waar men in slaap is”. De vorm asoeeana beeft tot grondwoord 
Boee, Sang. id. ; asoeean a beteekent woordelijk „zal ten einde geraken, 
raakt op, naderend einde”. 

§ 47. Stammen met bet voorvoeg&el p a- en bet aelitervoegsel -ana, met 
of zonder redupliceering van den stam, liebben eene duratieve beteekenis en versehil- 
len weinig van de boven, in § 45, genoenule vormen met - a n a a editor dengere- 
duplieeerden stain, met welke zij ook wel afwisselen. Ifet voorvoegsel p a-geeft 
aan doze vormen de beteekenis van nomina verbalia naast de deelwoorden met 
m a-; de duratieve beteekenis wordt door de rediiplieatie aangeduid. De mij 
bekende voorbeelden volgen liier: 

paliaraua „mast”, met pa- en -ana gevormd van een stam liar, 
die id. is met Mai. Jajar, Mak. lajara’, Boeg. ladja\ Parig, lajagi 
en een (liypbotbetiseh) Sang. 1 ala life, waarvan pal ala h eng „mast”, dus 
„piaats waar men bet zeil hevestigt”. 

paaloeana vind ik in de Woordenlijst opgegeven als vertaling van 
„afgodsbeeld”. A1 is liet niet waarscbijnlijk dat de Talaoereezen ooit afgodsbeelden 
hebben gebad, bet woord kan daarom wel goed Talaoetseb zijn. Waarschynlijk is 
het af te leiden van aloe „hout”; de beteekenis is dan 9 maaksel van bout”. 

p a n a t a r a n e „de eerste”, met pron. suit'. 3e pers. e. v., in beteekenis 
bier gelijk aan een bepalend lid woord, van den intensieven stam van t a taka, 
Sang, teta’ Jieginnen”, met pa — en -ana gevormd. De beteekenis is dm 
,,waar, hij wien men begint.” 

p a b a w a l a n g o a n a ^ankerplaats”, st. ha /an go, Sang, id,, 
Boeg. b a 1 a n g o, Tout, walangow (kabeltouw), met pa- en stam-redu- 
plicatie gevormd, dus „plaats waar men gevvooulijk ankert”. 

pama mare ana ^zeestraat”, van een mij onbekenden stam mare, 
wellieht een intensief van pare, dat in het Sang, ff doorliakken” beteekent, 
vgl. ons „doorslag” voor een gegraven verbindingskanaal. 

padarasanana „nederzetting’\ van den st. d a s a n a, vgl. Sang, 
d a s e n g Jmt* „tijdelijk verblijf aan het strand of in bet boseh” en p^dara- 

sengang 9 bivak, legerplaats, kamp’\ 

Verlmndcl irigen , dl, LIX, lo at. 6 
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p a 1 a r a i a n a n a „raadhuis”, van een st. d a i a n of 1 a i a n, met 
reduplieatie laraian, dat mij overigons onbokend is, ook in het Sangi- 
reeseh. Het zou kunnen zijn dat bet woord cone zeer jonge vorming is van 
den stam a i a n a „zitten f \ Sang, kaiang, en met eene op zijn Saugireesch 
gevormde reduplieatie (a i a n g, 1 a a i a n g), genormaliseerd tot 1 a r a- 
i a n g voor 1 a 1 a i a n g). Zeer waarscbijnlijk is dit editor niet, al zon de 
dan van den vonn te geven vertaling „plaats waar men gewoou is zitting te 

bouden” golieel op de beteekenis „raadhnis” passen. Maar vooreerst komt doze 

soort reduplieatie in bet Tab niet voor en ten tvveede zou de vorm moeten 

zijn ontstaan uit den vorm a i a n a, dns toon bet oudere k a i a n a reeds was 

verdwenen. Wellieht is Loinanscli, Balantaksch laigan, „hms” te vergelijken. 

§ 48. Van vormen met -ana, die het eausatieve voorvoegsel p a- 

bebben, T welk in dit geval nog bet pa- dat den nominalen vorm van m a- 

aanduidt voor zidi heeft, heb ik de volgende voorbeelden: 

p a p a i n o e m a n a „ waarin, waaruit, waarvan wordt te drinken ge- 
geven”, st. inoema, Mai. inoem, enz; woordelrk „ plaats waar, waarin, 
waaruit, geheel waarvan een gedeelte wordt gelast, veroorzaakt te drinken > b 
p a p a a n a n i Toeanga „ de plaats, bet vat waaruit men Mijnbeer 
laat eten”. 

p a p a g li i a n a b o e r o e p a p a n g g i n a o e a n a i ' o manoe’a 
diriadi Mawoe, boeroe niola’ oe Ho eat a „gij, kip, wordt er 

aan berimierd en opmerkzaam op geniaakt, dat gij een scbepsel des Heeren 

zijt en gemaakt door God”. In dozen zin is de vorm p a p a g h i a n a geen 
eausatief; de stam is paghi; de vorm mapagbi beteekent „meeiien, den- 
ken”. De vorm p a p a n g g i n a o e a n a is van den stam ginaoe, Bar. 
Loinanseh gd nawo *hart, gemoed”, mangginaoc „meenen, denken”, 
m a p a n g g i n a o e „doen denken, herinneron aan, opmerkzaam maken op”. 

§ 49. De samenstellingen met -ana van de causale vormen die in 
bet Aetief het prefix nia’i- voorvoegen, hebben bet voorvoegsel p a ’ i bv. 
pa* iwo retail a „ aan wien gevraagd wordt te sebrijven”, iToeanga 
p a ’ i w o r e t a n o e a r a n a B Mijnbeer wordt gevraagd de namen in te sebrij- 
ven”; ia’oe pu’ip oe’oe/an itooe „mij wordt gevraagd door hem om 
to slaan”, i t-o o e pa’ipoe’oe/ana „hij wordt gevraagd om te slaan”. 

§ 50. Al deze samenstellingen met -ana kunnen nog worden voorzien 
van bet infix -in-, dat ook bier wet for de funetie heeft aan den vorm eene prae- 
teritale beteekenis te geven. De voorbeelden die ik hiervan kan geven, volgen bier. 


De praeterita der in § 4 4 opgegeven v or men hebben dun bet i^fix -in-, 
met bet suffix -ana, zooals 

ia’oe tinoentoengan oe watoe „naar mij is met steenen 
gegooid, ik ben met steenen hegooid’*, st. toento e n g a (manoe n t o e n g a) 
„gooien, werpeu 11 . 

i ’ o inangkangan i Barenta „tcgen u heeft Darenta de vingers 
gekromd” (dreigend u te krabben), st. angkanga (m a n g a n g kaug a) 
„de vingers kronmien om te krabben”. 

t i n a l i ’ o e r a n a „de persoon wien, de plants aan welke de rug is 
toegekeerd” st. tali’oeda, to e m till’ o e d a „den rug* toekeeren”. 

iuaianan i ngana'a „bezeten, bezet door hen 1 ’, st. a i a u a, o e - 
in ai an a „zitten”. 

]) i n i n t i 1 a n a „persoon die, plants vvaar is gesehopt ^worden”, st. 
b i ji t i 1 a, in a m i n t i 1 a „kititsidiopp(*n”. 

p i n a n g k i 1 a n a „waar is gehaakt geworden”, st. p a n g k i 1 a, m a- 
ntangkila *hakeu”. 

i n a m a t a n a „ plants waar gejoopen is”, st. st m a t a, in a m a t a „ loo- 
pen, gasm”. 

i t o o e t i n a m b o a n oc w a w i „hij is door een varken gegrepen” 
b i n a n g o e n a n st, Sang, b i n a n g o e nang „ de Omlerwereld”. De 
stain van dit woord is waarselnjnlijk ban go eng „opstaan” Sang,; of deze 
stain in bet Tab voorkomt, weet ik met. Wellicbt is de imam te vertalen met 
^de plants waar de doo den zijn opgestaan”, dus weder levend zijn goworden 
en verder voortlemn Binangoo n a ng is ook de naam van em vnlkanweh 
eibuid in de Boeht van Tomini (Bar. Nangoeu a, op de kaarten Oeaa- 
Oena) ten N. W, der Togianeilanden. Welke tiuil dit is, kan ik met uilma- 
ken, dnar bet 'eibuid geen oorspronkelijke bevolking heeft. 

De in § 40 opgegeven sameustellmgen met a — a n a hebben praeterita 
met i n a — ana; voorbeelden zijn : 

i n a w o r e t a n a ,,is kunnen liesebreveii worden, heeft kunnen be- 
scbreven worden” ; m e d a t a ’ o e i n a w o r e t a n o e a p o e t a #de tnlel is 
door mij. met krijt kunnen besohreven worden”. 

taH xu ado ta’oe i n a p o e ’ o e / a n oe raroep a ,de vinger is 
door mij met een bamer kunnen geslagen worden, komen gestagen to warden*^ 
inawontogana „ heeft kunnen getroffen worden door een vloek”, 
st. b o n t o g a. 

i ’ o ta’o a ina/inti’ana, b o e j* o e ta’oe iiiawoedana „gij 
hebt door mij kunnen opgegooid en opgelieht worden’’, st. 1 inti’ a, maiinti’a 
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B opgooien, weggooien, zooals iets dat men ergens uitwipt en wegslingert” en 
b a e d a, mam a e da „met een liefboom oplichtcn, uitlieliten , \ 

Tot deze rubriek beliooren ook <ie vormen met voorgevoegd inata-, die 
in § 32 zijn besproken, yoor zoover zij van Iiet achtervoegsel -ana zijn voor- 
zien. De twee eenige voorbeelden die ik heb, zijn: 

me da ta’oe inata wore tan oe tinta „de tafel is door mij verkeer- 
delijk, ten onreehte, bij ongelnk met inkt besehreven geworden”. 

meda inatabore tan i Maoerana soe tinta „de tafel werd door 
M. bij vergissing met inkt beselireven”. 

Van de vormen met voorgevoegd pa- en aelitergevoegd -a n a hebben de 
prauterita den vorni pina — ana, zooals blijkt nit de volgende voorbeelden: 

piiiaamatana „ plants waar geloopen werd, die beloopen werd”, st. 
am at a; hot boven genoemde inamatana beteekent „ plants waar geloopen 
is’’, onulat bet voorvoegsel pa- aan dozen vorm de beteekenis van een dura- 
tief geeft. 

pi n an goen sand a ran „waartegen werd gelennd of is geleund gewor- 
den”; bij den intensieven vorm van den stam wordt steeds bet voorvoegsel 
pa- gebruikt en gaat dns de uitwemiige ondersebeiding van durativmn en 
perfection verloren. 

pi n an go el derail a „ waartegen met den rug werd of is gelennd 
geworden”; beide vormen van secundaire stammen, ml. oensandata en 
o e 1 e 1 e d a. 

meda ta’oe pi nab oe ran a *de tafel werd door mij ingewreven, in~ 
gesmeerd”, si boera; de vorm pinaboerana is dns samengetrokken uit 
p i n a b o e r a a n a. 

Hiermede is mijn voorraad voorbeelden van bet achtervoegsel - a n a uit- 
geput. . Woorden als oenenteuga n a „pink” Sang, koenente m a n g 
en tambaoeroeiigana „seheen” bevatten hoogstwaarscbijnlijk bet suffix 
-ana, maar dit brengt ons niet veel verder, zoolang we den stam dezer woor- 
den nog niet kennem 

Ook bet in § 20 reeds genoemde tataroenalangana „ijdellijk, 
zonder doel, of beteekenis” heeffc bet suffix -ana, en voorts Iiet voorvoegsel 
taroe - in gereduplicoerden vorm voor den stam nalang B spel, speelgoed” 
In hat Sang, beteekent m g t a g h o e n a 1 a n g „iets tot speelgoed maken, dat 
bet eigenlijk niet is”, dus „met iets spelen, met iets geen ernst maken”. De 
meest voor de hand liggende verklariug van tataroenalangana is dus 
deze: n mm of meer, als ’t ware (reduplicatie) makende (taroe) tot een voor- 
werp (- a n a) van spelen (nalang). 
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Ook de narnen der eilanden Ara’alana en A watoeana (zie § 2) 
bevatten liet suffix -ana, altbans de in de tweede plants genoemcle. Doch 
ook liier zijn de grondwoorden onbekend, zoodat pogingen tot afleiditig ' dezer 
vermeil geen bruikbaar resultaat knnnen opleveren. Het is niogelijk, dat in 
A watoeana selxuilt de stam b a t o e (dial, bat j o e, b a k o e, baroe 
n nieuw” en dat Awatoeana (Awatjoeana, Awakoeana, Awa- 
roeana) dus ^nieuwigheid, Nieuwland ,, beteekent. 

§ 51. Het in Sang. Sprkk. bl. 166 vermelde suffix -* i, -e is in liet. 
Sangireescli bekend als achtervoegsel der Imperatieveii van de met bet suffix a n g 
gevormde Passieven. Na opene lettergrepen wordt - i, 11 a geslotene wordt - e 
achtergavoegd. Dat - e een bijvonn is van - i blijkt o. a. hieruit, dat na eene 
opene - i in plants van ~ i, -e wordt gebruikt. 

Dat dit suffix ook in bet Talaodseh bestaat, bewijst bet voorbeeld 
a r i p o, mnnaripo ^met de lmnd fasten, voelen ]iaar v (bv. bij ’t zoeken- 
van iets in bet dnister); als Imperatief wordt opgegeven: s a r i p o i of sari 
pone „voel er naar, tast er naar”. Of hiernevens liet Passief sari ]> o a n a 
staat, kau ik niet bepalen* 

Omtrent tie aehtervoeging kan worden gezegd, dat liierin bet Tab eenigs- 
zins van bet Sang, verseliilt, *t geen irouwens te verwaebten was, daar bet 
Sang, balf, bet Tab geheel vocaliseh is. In bet Sang, an wordt, bij aehtervoegmg 
van - e na balf gesloton lettergrepen de liamzah tot k, zoodat bet suffix steeds 
den vorm - k e of - n g e beeft. In bet Tab schijnen de beide suffixen met 
elkaar af te wisselen, altlians na open lettergrepen, maar - e krijgt dan den 
kliukerseheider n voor zieh en wordt dus - n e. 

§ 52. Zonder dat ook maar eenigszins aan volledigbeid kau worden 
getlaebt, zullen tbans nog eenige woordsoorten worden bosproken, te bt*ginnen 
met het een en ander over de Werkwoorden. 

De verbaalstam op zieh zelf, zonder aaiiheehtsel, heeft het karakter 
van zelfstandig naamwoord, waarmede niet is gezegd dat eike verbaalstam 
als substantief in de taal optreedt. Mij is een voorbeeld bekend vail bet op- 
treden van een verbaalstam, met aehtergevoegd - n a, waar hij met onzen Hi- 
fi nitief zou zijn weder te geven, Het is doze zin : p a o 1 a 1 a i a n a n i o ; 
p a <1 o in a s a e 5 ngkolana, oeiitoera 1 a d o g o a i n d i „niaak gij eene 
bank; als het maken zal gereed zijn, breng haar boven ,> ; ate, nasoeete? 
— N a s o e e t e . — A r a nasoeete ngkolana, oentoera’a iroe 
arendi „welnu, is ze af? — Ja — Daar dus het maken is afgeloopen, breng 
ze bier boven”. 
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De stam van het w. w. is o ] a ' a, vroeger k o 1 a 9 a (Sang. k o a’) „maken, 
vervaardigen” ; de k blijft na de ng van hot lidwoord hehoiiden. Wat eeliter 
in dit goval -na’ is, kan ik niet hepalen. Het pron. suff. Be. pers. e. v., 

dat liier op zijne plaats zou zijn, luidt in bet Tab - n e. Dit - n e moot eeliter 

nit n i a zijn samengetrokken en zou dus een bijvomi u a kunnen liebhen. 
Aan het aehtervoegsel - a n a (dns k o 1 a n a nit k o 1 a -j- a n a) kan niet 

warden gedaeht, daar de Idem toon op ko valt. Daarenboven zou de aan- 

wezigheid van r a n a bier moeilijk te verldaren zijn. 

Op bb 180 tier San g. Sprkk. wordt in Noot 1) gezegd, dat de dik- 
wijls aehter den Imperatief gevoegde nadrukwijzer k o in oude liederen den 
vonn k o n a beeft. Het is dns mogelijk dat dit n a, dat blijkbaar zonder 
schade voor de beteekenis van kona kon afv alien, hetzeUde is als dat van 
k o 1 a n a. 


§ 53. De znivere werkwoordstam treedt verder op in den Imperatief. 
Deze Imperatief is in de Sang. Sprkk. (bb 180) bij de passieve vonnen inge- 
deeld. Dit is gcschied zoowel om den vorm als om de beteekenis. De Tm- 
peratief die uit den enkelen stain bestaat, lieeft n.b steeds een object; wan- 
neer men dit nu op den voorgrond stelt en bet tot nominatief maakt, land 
zicb de Imperatief passief vertalen. yoorbeelden zijn: 

boereange oede r a r i o ’ a „beknor die kinderen”, st. boere- 
anga, mamoereanga „ bard en boos spreken”. 

saglienggela „draag het over den sehouder, het worde over den 
schouder gedragen”. 

bateaa „steek de hand op”, st. bate, mamate „hand opsteken”, 
to go r a „geef het aan, reik het aan”, st. t o g o t a, manogota. 

, aangeven, aanreiken”. 

baloenga „geef het, het worde gegeven”. 
p e r o i t o o e * sla hem, hij worde geslagen”. 
ban o el itooe „sla hem met de mist”, st. banoela. 
toentoenge „gooi hem, gooi het, ’i worde gegooid”. st. toe- 
n t o e n g a, in a n o e n t o e u g a „gooien”. 

p i 1 i t a , o Jiak het (met een kapmes)”, st. p i 1 i t a, m a m i 1 i t a, 

» met een kapmes hakken”. 

t a ’ a p a „leg er de vlakke hand op”, st. t a * a p a, Sang, t, a k a’, 
mana'ap a „de vlakke hand leggen op lets”. 

s a r i p o, meestal s a r i p o i of s a r i p o n e „voel er naar, tast er naar”, 
stam saj-ipo, manaripo „met de hand voelen, fasten naar”. 
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p i t a ’ o „pak bet ami, hetast liet”, si pit a, m a m i t a ^aaiivatteii, 
bv, om te voelen hoe dik iota is”. 

p i s i 1 a ’o „neem liet tusselien duini en vinger”, st. p i s i 1 a, m a m i - 
si la „ tusselien duim en vinger vatten”. 

daringi re „hoor liet, luisier er naar”, si daringitn, m a d a • 
r i n g i t a „hooren, lnisteren”. 

ocmbele t e „houd liet vast”, st. o e m b e 1 e, m a u g o v in 1) e 1 e 
^vasthonden”. 

Deze vormen komeii ook gemluplieeerd voor cm hebben dun, naar den 
aard van de beteekenis der reduplieatie, duratieve beteekenis. Waar de enkele 
staiuvorm heteekent: fl voer bet gegeven bevel uit”, daar bee ft de geredupli- 
ceerde vorm de beteekenis: „voer bet gegevon bevel steeds uit, blijft bet uitvoeren”. 
Voorbeelden zijn : a a d o e t a „brokkel sildoor uf, Invek aldoor et»n stukje af *, si 
a d o e t a, m a n g a d o e t a Jdj stukjes ufbreken”, Hang k e d o o’ . 

tat a mu met de burst naar hoven liggvn”, st. taro 5, toe- 

m a ta rod „met do burst naar bovmi liggvu”, 

a/intoedn Jcnhd’ 1 , voor 1 a l\ n t o e d a, st. 1 i n t u e d a Juiiobm”; 
mot nadrukwijzer u / i n t o e d a t e „kniol dan !” en met reduplieatie a a l i- 
li t o e d a „kiiiel tluuis!” 

1 a r i n g k o * o Jdijf gelmrkt zitten”, st. dingko. 
tatambari’ina” „blijf met de beenen kruislings zitten”, si tamburi’ina. 
dararisita „blijf statin”, st. d a r i s i t a, doeuiarisi t a „ statin”. 
De vijf laatste voorbeelden zijn van intransitieve w. w., welker Ac tie ven 
met liet infix - o e m - worden gevorind. De Imperatief meet bier dus actie.f- 
intraiisitief worden opgevat. 

De hnperatieveu die van voorvoegsels zijn voorzien, gevoegd aan den al 
of niet intensieven stum, moeten gebetd aetief worden opgevat. Deze Tntpera- 
iieveu verseliilleu van die welke nit den enkebm of den gereduplimwdcn stum 
all mm best aan, hmrin, dat deze laatste, als de stam transitieve beteekenis beeft, 
ook steeds transitief moeten worden opgevat, ook al stunt er geen voorwerp 
bij. In dit laatste geval doelen zij op een voorwerp dat op andere wijze is 
of wordt bekend gemaakfc, dan door hot tegelijk met den Imperatief te noemen, 
bv. door bet aan te wijzen, aan te geven, neder te zetten of door er op te 
doelen als bet den spreker reeds bekend is. De Imperatieven met ’t voor- 
voegstd pa- zijn intransitief op zieb zelf en moeten, als zij op een voorwerp 
doelen, dat voorwerp ook steeds naast zicb genoemd hebben, daar zij daarmee 
een begrip uitmaken. De gelieele mtdriikking client dan intransitief te wor- 
den opgevat, De volgende voorbeelden zijn mij bekend: 
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pat a’ a pa „dek met de vlakke hand”, in ondersclieiding van ta’apa 
„dek bet met de vlakke hand”. 

pangadoeta „ hreek af, brokkel af, breek een stukje af”. 
papoeiaiwe w ga zitten, zet u (met de knieen opgetrokken en de ar- 
men daar omlieen gestagen)”. 

pamoe/ai, pamoe/aite (intensieve stain), als boven, met dit versdiil, 
dat men den intensieven vorm gebruikt tot iemand die nog staat en den niet- 
intensieven tot iemand die op eene andere wijze zit dan de boven besehrevene. 
Papoe/ai is dus „zet n op deze wijze”, pamoe/fii „ga zitten, en wel op de 
wijze die poe/ai beet”. Op dezelfde wijze zijn onderselieiden: 

paoensandare „Ieun, neem eene leiinende bonding aan (in plants van 
eene andere)' 

pangoens an data „leun (en doe niet iets anders, bv. loopen of 
zitten)”. 

paoelelere „leun met den rug (niet op andere wijze)”. 
pangoeleleda „leun met den rug (in plaats van iets anders te doen.)” 
pangonggola „geef, geef weg”. 
pasa’ete „stijg in, kom aan boord”. 

doote, pangoembele lima ntoeanga ,,kom aan, vat Mijn- 
heers hand”. 

paelega „kijk, gebruik uwe oogen”, st. el eg a, Tout. ilok. 
pamita „raak aan, ge moogt aanraken y , st. pita, 
padaringita minister, boor, gebruik uwe ooren”. 

Uit den aard dor zaak zijn van voorvoegsels voorzien de Imperatieven 
der eausale, verzoekende en potentieele vormen, die resp. met pa- (waarvoor 
nog pa- komt dat den nominalen vorm van bet prefix ma- aanduidt), pa’i- 
en pa ’a- worden gevormd. Voorbeelden zijn: 

p a par a / intoe daa „doe knielen, gebied te knielen”, s,t. lintoeda, 
loema/intoeda „ knielen”, Imp. a/intoeda (voor la/intoeda) en aa/i- 
n t o e d a „kniel”, ook a/intoedate. 

papaola' oe wale „gelast een huis te maken, laat een huis maken”. 
papa'alauga’o oede asoe „doe dien bond zwemmen”. 
paparenoaa itooe „gelast hem zieh te baden”. 
pap as air a’ o ngkoeae itooe „gelast hem water te patten”. 

Deze vier laatste vormen stannuen van de grondwoorden ola’a, ala- 
nga, deno, saida. 

Van ma’ida’n „verzoeken te maken” is de Imperatief p a ’ i o 1 a ’ a, bv. 
pa’iola’ oe wale soe Sin a „ laat een Luis maken bij den Oliinees”. 
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Van m a ’ a p i a „iets goed makon” in de Imperatief pa’apia „doe liet 
goed, doe uw best met” (volgt een deelwoordvorm), bv. pa’ a pi a in a mo e- 
ndaia, „doe uw best met roeien”. 

Met bet voorvoegsel pa’ a- worden ook gevormd de Vermenigvuldigende 
Telwoorden; men lieeft bier eehter met bet nomen verbal e van ma’a- in zijne 
eigenlijke beteekenis, niet in dien van Imperatief te doen. Daarorn zijn deze 
vormen in § 22 beliandeld. 

Andere voorbeelden van den Imperatief beb ik niet, beluilve nog twee 
voorbeelden van Imperatieven van wederzijdsebe (reeiproque) vormeii, die in 
bet Tab evenals in bet Sang. (Sprkk, hi. 08, 99) worden gevormd 
door reduplicatie van den stani, zooals reeds hoven, in § 35 is gezegd. 
Zij zijn : 

p a b a w i n t i 1 a „geef elkaar kuitsclioppen’b st. bin til a, m a m i'- 
ll t i 1 a ^kuitscdioppeii’b Imp. b i n t i 1 a ,.geef een knitsehup". 

pupapangkila ^bnakt in elkaar met de beenen", st. pangkila, ma- 
mangkila shaken met bet been, zijn been ergens omheenslaan". pa- 
ng kilo „haak hem, bet met ’t been". 

§ 54. In de bovenstaande voorbeelden is op te merkem dat de Impera- 
tief in bet Tab dikwijls worclt voorzien van nadrukwijzers. Onder deze is op 
te merken -’o, bet Sang, ko, Sprkk. bb 180, tint eenvoudig client om de betee- 
kenis van den Imperatief een weinig te verzaehten. Het wordt zouder meer 
acrhter den Imperatief gevoegd, bv. pilita’o, pita’o, pisila’o, laringko’o, 
zie boven, in § 53. 

* Verder komt als nadrukwijzer voor -e. De aebtervoeging van deze let- 

tergreep beeft ten gevolge dat tie ldemtoon op de onmiddellijk daara&n voor- 
afgaamle syllabe valt. Terwijl in tl< m Imperatief boereanga de lettergreep 
re den ldemtoon beeft, krijgt in boereange de syllabe a bet aecetit. Zoo 
ook: bin til a *(op hi), bin tile (op util, pangkila (op pa), partgkile 
(op ngki), pane n sail dat a (op su), pane n sail da re (opnda, paoele- 
leda (op le, 3° van achteren), pauelelere (op 1 <% 2° v.a.) T dariugita 
(op ri), daringire (op ngi). Verder valt oj> te merken, dat in deze vormen 
met aclitergevoegde e de oorspronkeiijke sluiter r (d) weder te voorstdi ij n 
komt. Dit is vooral duidelijk bij de stmnmen san data en din git a. wuar 
de t als sluiter, nit d of d is ontstaan (vgb Jav. danget), welke d voor de e 
weder r is geworden. Vgb Sang. Sprkk. bb 17, 180. 

Dezelfde nadrukwijzer is -te, want dit is de vorm dien bij lieeft na 
op ene eindlettergrepen, dus pangoembele (klenitoon op m b e), p a n g o e- 
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m bole to (op le). De beteekenis tan -e, -te is aansporend, dus den Imperatief 
versterkend. Andero voorbeelden zijn nog pamoe/ai (op /a), pamoe/aite 
(op i), pasa’ete (op ’e) „ stijg in, ga aan boord’k 

JSTiet alleen bij den Imperatief is (t) e in gebruik, hot wort It ook ter vev- 
sf orbing aeliter andere w. w. vomica gelieclit, bv. iadila si amine, boeroe 
iami oem cerate (klemtoon op ra) „het zal aan u lieden gegeven worden, 
maar wat zullen wij doen ?” 

masa’ete (op *e) „thans instappen”; vertler bij de partikels none on 
boea, die dienen ter omschrijving van bet Praeteritum, dus soeete, boeate 
(klemtoon op e en a). 

Dene andere nadrukspartikel is -we, die ook acb ter den Imperatief 
wordt gevoegd. In bet Sang. luidt deze partikel )) o e e of w o e e, verkort tot 
-be (-we), zie Sprkk. bl. 273. Voorbeelden zijn : p a * a n aoengawe i * o 
Baroeng mapa’aoeras oe a 1 o m i s a „bedenk gij den Zondag te hei- 
ligen”; p a n g a d a t a w e si amangoe boeroe siuangoe „eer uwen 
vader en uwe nioeder” apoeloewe i ’ i t e madaringita sasinaoet 
oe It o e a t a „laat ons luisteren naar de geboden Gods”. Do constructie van 
dezen zin is wel geene goed Taluoetsche, daar zij duidclijk eene navolging is 
van bet Mai. s bendaklab kita rnSnengar”, maar do vorm apoeloewe is op 
zieb zelf goed. Verder: aw ore tan awe oede me da „pas op dat die tafel 
niet worde beschreven”. 

Ook acbter andere woorden is deze nadrukspartikel te vinden, bv. 
ariewe, de partikel van de Verbiedende wijs (zie beneden, in § 55), t a’ a in be 
„nog niet”, nit ta’ana en we. 

Ten slotte is nog de a te vermelden, die acbter sommige Imperatieven 
staat, bv. tog or a, van den stain togota; ook bij deze - a wordt de klem- 
toon verplaatst naar de lettergreep die voor de - a staat; deze valt dus in 
togota op to, in t o g o r a op go. Andere voorbeelden zijn : o e b e n a a 
(klemtoon op na), van oebena „de handon in de zijde houden”; bate a a, st. 
bate; paoenembetaa (klemtoon op mbe), st. oenembeta (op ne) 
„dieht langs den zoom gaan, den uitorston leant houden” ; p a p a r a 1 i n t o e d a a 
(kl* op da), st. lintoeda (kl. op 1 i), I)it -a heeft dus denzelfden invloed 
op den vorm van bet woord waaraan bet wordt gebeebt, als hot bovengenoemde 
(t) e. Wat de laatste a in bateaa en paoenembetaa beteekent, kan 
ik niet zeggen. 

§ 55. De Verbiedende Wijs of Vetatief wordt gevormd met arie 
of ariewe, eene partikel die eene waarsebuwende beteekenis heeft w laat niet, 
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dat tocli niet”. EveneexiR waarsehuwend in atari e „laat nog met, flat 
vooreerst nog niot tt . Welle element dit atari e boven arie bevat, is mij 
niet bekend. Het Sang, lieeft ai’, ari 1 , arie 1 on ari ’be, zie Sprkk. bl. 181 . 
Daar be eene enclitiea is (zie boven, in § 54), die ook den vorm boee lieeft, 
zoo kan met zekerheid worden gezegd dat de grondvorm van Tab a r i e is 
a r i. In dit a r i steekt het onfkenmngswoord d i, vgl. Tag. Bis. d i, d i 3 i, 
Iloko d i, Ibanag ari, dji, Goront. d i 1 a, Loin, m a d i, Boeg. d e Sung. 
dendiH (wortel dile) „ontkemien”, madiri, madidi ,uiet willen”, 
Negr. ai (Bijdr. K. I. 1882, bl. 254), dat nit ali of ari moot zijn ont- 
staan. Prof. Kern vergelijkt op bl. 183 van zijn „ Fayi-taa!” het Fidjisehe 
ontkenningswoord de fl opdat niet”, het Tomb, r e i, Bikol, Tons, d a i, Soemb. 
d e, Samoa 1 e, N. Jav. dede en Maori bore. Ook ouder de Toradja’sche 
talen zijn er die rai, torai tot ontkenningswoord hehben. 

Ointreut de eoustruofie van den Velatief met nri**, arie we zijn de 
opgaven van den Heer Tuhns onzeker. Zoo viud ik iii eene vertuling der 
Tien Geboden: 

a r i e vr e i 1 o m n m a t e ,,gij zult niet dooden”. 

a r i e w e i ’ o s o e m a n d a g a „ gij zult niet ecbtbreken”. 

a r i e w e i 1 o m a n a 1 o ^gij zult niet stelen”. 

ariewe i ’ o m a u i a 1 a m b a w a hi a s o e t a o e in a t e w a i n e 

„gij zult geen valsehe getuigenis geven tegen anderen”. 

Hier is dus arie met liet Fnturum geeonstrueerd, doeh elders vind ik: 
arie paoensandare, arie p a n g o e n $ a n d a t a „leun niet”. 
arie paoelalere, arie pangoeleleda „ steun niet met 
den rug”. 

arie pamita «rank niet aan, korn er niet aan”. 
arie p a o e n e m b e t a ^niet te zeor op den rand”. 

Hot is volstrekt niet onmogelijk flat beide eonstrueties voorkonien. Bu- 
rners iu het Sang, lieeft men zoowel ai’ panga/a* *neem niet”, ax’ pa- 
k i a / a’ oe poetoeng ^laai geen vimr balen”, als k a r i e* m&moso 1 
h f>e ngft n g „j>luk geen bloeuien”, k a r i k o e m a n g b o e a n g k a 1 o t\ 
„eet geen boomvrucditen”. De beide partikels \\i en karie\ die oorspronkelijk 
identiseh zijn, worden dus versehillend geeonstrueerd: de korte vorm met den 
Imperatief, de lange met het Futurum. Wei zijn in de praktijk der taal ai 5 
en k a r i e* versehillend in kraehi van verbieden, maar beide zijn toeh veta- 
tief. Indien in het Talaoetse.h arie zoowel met den Imperatief als met het 
Futurum wordt verbonden, zal er waarschijnlijk eenig onderseheid in de betee- 
kenissen der beide construeties zijn. 
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Strong verbiedend is imbaranga „Iaat vooral niet, dat volstrek 
niet” en nog stronger is m a n g k i in b a r a n g a „dat nimmer, laat nooit”. 
Uit dozen laatsten vorm en uit bet Sang, koe m b a h a n g (Sang. Sprkk. bl. 
184) blijkt dat i m b a r a n g a staat yoor k i m b a r a n g. Wat in de Sprkk. 
t. a. p. over de afleiding van k o embahang is te vinden, is, indien bet 
juist is, natuurlijk * ook van toepassing op Tab i m barang a, m a n g k i- 
m b a r a n g a. 

Deze beide vetatieve partikels worden niet gevolgd door den Imperatief, 
maar door bet Futurnm, zooals blijkt uit de volgende voorbeelden : 

M a n g k i m b a r a n g i ’ o p i a’ d o e a t a w a i n e „ gij moogt nimmer an- 
dere goden Iiebben”. 

Mangkimbarang i’o manago ngkaran oe Mawoe Roeata- 
3i oe tagboenane „gij moogt nimmer den liaam des Heeren Uws Gods 
ijdellijk noemen. 

Mangkimbarang i’o mam ate „gij zult nimmer dooden”. 

Mangkimbarang i’o soem and aga 3 gij zult nimmer eehthreken”. 

Mangkimbarang i’o mana’o „gij zult nimmer stelen”. 

Mangkimbarang i’o maniala wahia soe tooemata wainc 
„gij zult nimmer valsclie getuigenis geven tegen anderen”. 

Mangkimbarang i’o noemema n saranapa n tooemata 
waine „gij zult nimmer iets begeeren van anderen”. 

§ 56. Als Imperatief geeft de Hr. Talens ook op mampanga/apa, met 
de beteekenins „haal steeds 44 , das een duratieve vorm. Gelieel ovoreenkomstig 
daarmee is de meervomlsvorni der Sangireesehe werkwoorden, bv. mempa- 
n g a / a ’ ( Put.), n e m p a n g a / a’ (Praet.), mSmpa’nga/ a’ (voor m g in p a- 
n gang a /a’, Praes.) Zie over daze vormen bb 110-112 der Sang. Sprkk. 

Het is niet gemakkelijk deze vormen te verklaren. Dat zij van den 
naam w o ordal ij ken vorm (het nomen verbale) van het w. w. als secundairen 
stam zij n afgeleid, valt terstond in het oog. Daar het nomen verbale ook als 
Imperatief optreedt, valt het gebruik dat het Talaoetsch van dezen vorm maakt 
gemakkelijker te verklaren, dan dat betwelk bet Sangireesch er van maakt. 
Men kan n.b mampanga/apa besehouwen als een Oonjunetief-vorm, afge- 
leid van den Imperatief (bet nomen verbale) panga/apa. Het Baree', eene 
Toradja’selie taal, vormt zijnen Conjunctief van het nomen verbale, dat tevens 
als intransitieve Imperatief optreedt, bv. van den stam koni (eten), pa- 
ngkoni „eei, doe uw maal” keep angkoni „ dat ik ete” naast koni „eethet”, 
koekoni „ik eet bet”. In dien zin opgevat, zou mampanga/apa te verta- 
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len zijn met „dat (gij, enz.) moogt Imlen ,, 1 welke vorm ate Oonjunctief of Op- 
tatief, door zijne wenschende beteekenis, liot karakter van Duratief kail hebben 
gekregen. 

§ 57. De Tijden worden in bet Tab, zooals wij reeds boven hebben 
gezien, aangeduid door den vorm van het werkwoord. Het Piiturum is in 
het algemeen de grondvorm: bet stamwoord, met voor-, in- of aehtervoegsel, 
Het Praesens onderscheidt zieli door den geredupliceerden vorm van bet 
stamwoord en bet Praeteritum is kenbaar aan bet invoegsel -in-. A1 heb- 
ben deze vormen weder veranderingen doorgemaakt, in bet algemeen zijn 
blerniede de kenmerken gegeven der drie Hoofdtijden die bet Talaoetsch 
onderscheidt. 

Het Futurum wordt verder nog omsehreven of under omsehreven door 
partikels, waarvan er eene is tata, te vertalen met „sfraks, aanstonds”, bv. 
tata iwore’oe ,zal straks door mij geschreven worden”, tata oemawusa 
„’t zal wel ontoereikend zijn”. Dit tata is welliebt identiseb met tataka. 
hteng. t£ta\ Tout., Tomb, to’tol, Tag. Bent, Tons, totol ^beginnen”, zoodat 
tata dan zou aanduiden bet begin der handeling door bet w. w. uitgedrnkt. 
Alleen de opene eindlettergreep is een bezwaar tegen deze attending. De k in 
tataka is overigens dialeetiseh, vgl. panatarane ,,de cerate’’; de oorspron- 
kelijke slniter is dus d of r, en deze kan in de partikel tata afgevallen zijn. 
In pado tata „wackt eerst”, beeft tata eene beteekenis die voor deze 
afleiding pleit. 

Het Praeteritum kan nog nader omsebreven worden door soeete en 
boo ate. Deze beide partikels hebben den nadrukwijzer te (zie boven, in § 54.) 
achter zicb en lniden dus in stamvorm soed en b o e a. De beteekenis van 
goee, Sang, id., is „op, ten einde”, vgl: ook Bent, soei. Het beeft dus 
dezelfde beteekenis als Mai. a bis, Jav, wig, Bis. oboes. 

De partikel boea beteekent als voorzetsel „van nit, van af\ Yerbon- 
den met een werkwoordsvorm, duidt zij dus aan dat het onderwerp reeds 
nit de handeling is, die reeds achter zieli beeft.. Iietzelfile valt te zeggen 
van bet Sang, b o ’ o e, dat zoowel de berkomst aanduidt, bv. bo’oe k o a - 
n e n g „ van rechts”, b o 1 o e raloeng »van uit”, als bet, Praeteri- 
tum omsebrijft, bv. bo’oe nanoewang kaloe n beeft bout gehakt”. 
Dit bo’oe nu is te ontbinden in bo J en o e, zooals op bl. 277 dex 
Sang. Sprkk. is aangetoond, Indien bet Tab boea met het Sang, b o’ iden- 
tiseb is, dan kan men boea als den oorspronkelijken en b o’ ate den samen- 
getrokken vorm beseliouwen. Voorbeelden zijn: ia’oe soeete napawo- 
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re tu „ik lieb reeds bevolen te sdirijven” ; i’o woeate nadea’a? „hebt 
gij al gezoeht? kl Ook woorden als arabi „gisteren u kunnen dienen om bet 
Praeteritum aan te duiden, gelijk van zelf spreekt, bv. a r a b i i a ‘ o e 
n am or eta „ gisteren bob ik gesdireven“. Doeli bet Futuriim gebruikt met 
partikels die eene praeteritale beteekenis bebben, is weer te geven met owe 
Voorwaardelijke wijs, bv. arabi ia fc oe mam or eta „gisteren zou ik 
gaan sehrijven u . 

Het Praesens kenmerkt zieli door reduplieatie van den stain. Partikels 
die den Tegemvoordigen Tijd nog nader bepalen, vind ik niet opgegeven. Zoo 
beteekent das : i a ’ o e* m a m m o r e t a „ik ben tbans aan bet schrijven, ik 
sdirijf”, i s a s o s o ’ o e „thaus breng ik bet af, ga ik er mee afwaarts”, isa- 
sale „er wordt (tbans) langs bet strand gegaan”, ilalage „ tbans wordt er 
om gelaehen , \ De veranderingen die de geredupliceerde vorm ondergaat, zijn 
reeds boven, in § 24, 37 besproken. 

§ 58. Eenige werkwoorden die van de tot nu toe besprokene vor- 
mingen afwijken, zijn de volgencle: 

m a n d o e m a ’ o e p a „ omvatten met de armen”, gevormd van een 
seeundairen stain doema’oepa, een o e m - vorm van d a ’ o e p a, waarvan 
o. a, is gevormd mara’oepa ^omhelzen”. Waarschijnlijk wil men met den 
vorm m a n d oema’oepa uitdrukken B meten met de d o e m a , o e p a (het- 
geen omsluit, omvaclemt, wellicbt de naam voor een vadem in *t rond)’\ Voor- 
beelden van soortgelijke vormen in *t Sang, zie Sprkk. bl. 201. 

Van denzolfden stain da’oep a kornt de vorm oemaira’oepa, 
Put, oe’aira’oepa, Praes. (Durat) „de armen op de borst gekruist bebben”. 
In dozen vorm trekt de aandacht de i die omniddellijk voor den stam staafc. 
Deze i komt eyeneens voor in den vorm oe’ aim bail oeda „de handen op 
den rug hebbende”. Men zou den eersten vorm, gelet op de beteekenis van 
da’oepa (ombelzen, omvatten, omvademen), kunnen vertalen met „zicb zelf 
omvattende”. Van den stain baioeda is mij de beteekenis niet bekend. Op de 
beteekenis van oemaira'oep a, lettende, is men geneigd deze i gelijk te 
stellen met de reflexieve i, die op bl 212 der Hfdst. Tt. is behandeld, bv. in 
bet lout, m a p a i n g a n g a’ zieli gek houden” (woordel. »zidi gek maken”), 
wa&rin i met ;? zidi” is vertaald. Dit i is editor op bl. 213 vergeleken met 
bet Sang, si-’, (Sprkk. bl. 112). Of dit in het Tab bestaat, weet ik niet, 
maar bet is niet waarschijnlijk dat bet dan den vorm i zou bebben en dus 
meer op bet Tout, gelijken dan op bet Sang. Juistar is het missdiien die i 
gelijk te stellen met de i van de Sasahara-vormen, die op bb-'201 der Sang. 
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Sprkk, zijn genoemd, n. 1. in a i w a n t e 1 8, naast mam an tel 8 „baren“ (st. 
bant e 1 8), vormen die dikwijls worden gemaakt waar men Sasahara noodig 
heeft en die dns voor een groot deel uit navolging zijn ontstaan. Van deze 

i- is mij de beteekenis niet bekend. Het is ook nog moge- lijk dat, althans 

bij oemaimbaioeda, moet worden gedaeht aan het voorvoegsel hoe-, 
he- in het het Sang., dat met voorgevoegd m a het samengestelde voor- 
voegsel m a h o e -, m a h i m a h 8 - vorat, gevoegd voor den al of niet 
intensieven stain, met de beteekenis van ons -ig, - achtig, „rijk aan“ by. 
mahoeanging # winderig“, in a h 8 m b o e a 1 a „‘t voorkomen hebbend van 
een krokodil 44 Sprkk. bl. 128, 129. Het eenige voorbeeld dat ik van (lit 

voorvoegsel in het Talaoetsch heb, is maroesa/a, in de Woordenlijst de 
vertaling van „misdadiger“, dns eig. een adjectief met de beteekenis w sehuldig“. 
Iliermede komen ook overeen de meervoudsvorinen der w. w. die het infix 
oem hel)ben f m a h o e n d a / e n g, m e m p a h o e n d a / e n g (Ibid. )>1. 

1 4i*>). llet Sang, heeft n.l. voor bet Tal. o e ni a i m b a / o e d a, den vorm 

m a n g o e m b e 1 o e d 8. Doze vorm m a n g o e- nn komt in het Tal. ook 
voor. De voorbeelden die ik heb, zijn: 

m a n g o e ni p i s a n a „drukken, verdrukken, onderdrukken”, stain o e- 
m p i s a n a ; verwant daarmede is de stam apis a, m a n g a p i s a „in 4 t on- 
geluk storfcen, bedriegen 44 . 

mangoensaiidata ,,leunen, steunen* 4 , vgl. Sang, s a n d e h 8, Male, 
s a n d e r e 4 , Bis- s a n d i g, Tag. sand a 1, Mai. Jav. Bat. sandar, 

mango el el eda „ieunen met den rug tegen iete 44 . 

m a n g a l o e m b i w i „de onderkaak horizontaal been en weer be- 
wegen 4< en m a n g a l o e w e h e g a „de onderlip selieef trekkeu 44 , beide naineii 
van liewegingen die men tegen elkander maakt als men twist heeft, zijn waar- 
scdiijnlijk tot een stam terug te brengen. De seeiuidaire stamunm zijn k a - 
l o e m b i w i en k a l o e vv e b e g a, samengesteld met een prefix ka/u e 
dat ook in bet Sang, voorkomt en op bl. 140 der Sprkk. is behandeld. 
B i w i en be w e g a, de primaire stammen, zijn waarsehijnlijk identiseh 
en hetzelfde woord als Mai. b i b i r, Tag. Bis. h i b i g, Sang, b i w i h 8, Tal, 
b i w i k a ,,lip 44 . Beide werkwoorden heteekenen dan ,,de lippen krom trekken. 
den mond seheef trekken 44 , 

Een voorbeeld van het voorvoegsel mangi- voor den intensieven stam, 
geeft in anginsoe e „eindigen“, stam soee „af, geeindigd 44 , Dit m a n g i 
dat in de Filippijnsehe talen den vorm m a g i en in *t Sang, dien van m a u g i-, 
maugoe-, mang8~, heeft in het algemeen gesproken, de beteekenis 
van „streven naar, zoekon, trachten imar”. Zie Sang. Sprkk, hi, 202 en 
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Bij<h\ Iv. I. 5, X, bl. 887. Over den sameulmng van dit mangi-, magi- 
met maki- enz. kail men liet een en under vinden in Hfdst. Tt. bl. 168. 

Van een prefix m a r a - virnl ik een voorbeeld in m a r a m awoe 
„ zich onderwerpeu”. Dit woord heeft tot stain mawoe „lieer” en lean dus 
wel niet anders beteekenen dan „een beer liebben*', Mai. b e r t o e a n. Ilet Sangi- 
reestdi heeft m a li araawoe en daarnaast m 8 1 a li a m a w o e. Wij niogen 
dus, naar analogic vail t a lx a=MaI. t S r, dit m a h a gelijkstellen met m S r-, 
hot voorvoegsel waarvan Dr. Fokker op bl. 32 van zijn werk „ Malay Phone- 
ties 5 * een groot aantal voorbeelden nit het Mai. geeft; vgl. ook nog M e r- 
boekit ^bergachtig 11 , naam van een eilandje bij Singapoera; thans zegt het 
MaL b e r b o e k i t. Verder is m a r - bekend in het, Toba-Batakseh en m 8 r- 
in het Dairiseh en Ivaro‘seh, in welke laatste taal liet doorgaans tot er-wordt; 
in de Filippijnsche talen heeft het den vorm m a g 

Naast male wa „likken”, konit voor toemanggoeie wa „water- 
tanden, smakken met de tong 55 , stana tanggoelewn. Het voorvoegsel 
tanggoe-, waarmede bij dezeii seeundairen stam het stamwoord I e w a 
is samengesteld, is waarsehijnlijk een bijvorm van taglioe-, t a h o e 
dat in het Sang, voorkomt, zie bl. 132 der Sprkk, en dat met het boven 
in § 20 beliandelde t a r a - in verband moet staan, De beteekenis van 
toemanggoeiewa moet dan zijn: „ quasi de tong gebruiken, doen alsof 
men likt”. 

§ 59. Omtrent de zelfstandige. naamwoorden kan ik na het in 
§ 16—18 gezegde omtrent de uitdnikking der naamvallen, uiets afzonderlijks 
nieer mededeelen. 

Over de bijvoegelijke naamwoorden is in § 29 gesproken. 

Behalvtj de adjeetieven die met nxa- (II, liet intransitief-passieve) zijn 
gevormd, zijn er ook in het Tab, evenals in het Sang., een aantal stamwoor- 
delijke adjeetieven, waarvan mij de volgende bekend zijn: 

hen gel a ,doof f , Sang, bengelS, Toni wengel, Tag. bingi, 
Mai. b d n g a 1, Bis bongol, 

ho eta „ blind 55 , Sang., Jav. Mah, enz. id. 

b eng kola „krom”, Sang, bengko”, Jav. beugkok, Mai 
b 8 n g k o k. 

batoe (dial, bakoe, batjoe, baroe) „nieuw”, Sang, boehoe, 
Bent ffoetoe, Minali t. w e r o e, Mai. b a r o e. 
bag a „dom”, Sang, hag a’ Jeelijk”. 
p a n d e gknap" (wellieht uit liet MaL overgen omen ) . 
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belo „scheel”, Sang, belaoe. • 

m o o e „stoHl 1, , Sang. id. 

da/eo „sleclit”, met reduplicatie gevormd, vgl. Tout. 1 e w o’ *slecht M , 
Sang, leo’ „leugen’L 

dario’a Jong”, Sang, dario’, geredupliceerd nit, d i o', in bet Sang, 
een bijwoord van graad „nog al, vrij wel,” zie Sprkk. bl. 258. VgL Bis. d i o, 
didio Jieel weinig”, diot „weinig, Idem”. 

lome jjZwak”, Sang, malo m e, Tt. Ume’. 
n am bo „veel”. 

timada „oud”, Sang, t i m a d 8. 

Evenals in bet Sang, en in bet Bare’e (waar ook meostal de adjeetie- 
ven met ma- zijn gevormd) zijn de stam-adjeetieven veelal de namen van in 
bet oog loopende liebaamsgebroken. Waarsehijnlijk zijn doze woorden zeer 
oud; dit zal dan ook wel de redeii zijn, dat zij geen voorvoegse] hebben, 
De Minuhassisehe talon, waar de bijvoegelijke naannvoorden alle grondwoorden 
zijn, vertegenwoordigen dus in dit opzieht wel het oudere tijdperk. 

Over den geredupliceerden vonn van sommige adjeetieven, zie § 15. 

§ GO. Van de Telwoorden valt bet volgende mede te deelen : 

De Hoofdtel woorden zijn : 1. a s a, 2. d o e a, 3. taloe, 4, ap&t a, 
5. a / i m a, (3. aiioema, 7. p i t o e, 8 o e a l o e, 9. a s i o, 10. a p o e i o. 
Van deze telwoorden valt sleehts te zeggen, dat zij de regelmatige 
Talaoetsebe vormen vertoonen van de bekende Indonesiscbe telwoorden. In 
a /ini a, asio en apoelo is bet voorvoegsel a- op te merken. Volgens de 
Sang. Sprkk. bl. 227 telt men ook in bet Sang, wel k a k S s a, ka'doea, 
k a 1 8 1 o e. De lowering dat dit uavolging zou zijn van bet Maleiseh wordt 
voldoende wedersproken door bet feit, dat dit voorvoegsel sleehts bij drie der 
Talaoetsebe telwoorden voorkomt, llet is hier waarsehijnlijk assonantie aan 
den beginner der voorafgaande en volgende telwoorden; tnsscdien apata en 
a n o e m a staat dan a l i m a, voor 1 i ma ; op het drielettergrepige o e a l o e 
volgen a s i o en a p o e / o. Indieu deze* onderstelling juist is, dan is dit 
prefix voorgevoegd toeii het reeds geen k meer had, 

Daar het Sang, naast. poe/o ook mapoe/o heeft voor „tien” en 
het Tab voor „honderd” marasoeta, Sang, m alias o e, zou a poe/o 
aan de andere vormen kiumen geassimileerd zijn, dus niet nit a p o e l o, niaar 
nit mapoe/o ontstaan. 

Verder telt men : apoelo a s a, apoelo r o e a, a p o e / o taloe, am. 


Verk&tulclitigen, <11. IJX, lo st. 


7 
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aTwintig’ is doea poe/o, 21, doea poe/o as a. Yerder vind ik: taloe- 
m p o e / o (80), ap a toe poe/o (40), 1 i m a m p o c / o (50), a n o e m o e p o e / o 
(60), enz. 

„Honderd” is m a r a s o e t a, overeenkomende met Sang, m a li a s o e’. 
Men belioeft hasoe’ en r a s o e t a niet als omzetti ngen van den gewonen 
vorm r a t o o s, enz. te beschouwen, daar de s in bet Sang, vaak de plaats 
der l ihneemt en de eindsluiter t a in het Tal. dialectiseh kan zijn. 

De opgave doea poe/o voor 20 in de Woordenlijst komt mij voor 
eene versclirijving te zijn voor doea m poe/o, daar in alle volgende sanien- 
steilingen met poe/o dit laatste woord het lidwoord heeft. 

^Duizend” is sari woe. Voor 10.000 vind ik opgegeven salageana, 
een woord dat wel eene onbeperkte Ixoeveelheid zal beteekenen. 

Voor „een half 11 geeft de Woordenlijst matanga, Mai. tSn gall, enz. 
en m a / o e a r a, Sang. 1 o a r a „ midden”. 

De Vermenigvuldigende Telwoorden worden , gevormd met pa’a-, zie 
boven, ill § 22. 

Over de Rangtelwoorden, zie § 21. Voor „de eerste” gebruikt men 
p an a tar an e, van den stam tat aka „heginiien , ’ J zie § 47. 

§ 61 . Voornaamwoorden. 

Dvenals in liet Sangireeseb, komen in het Talaoetsch de Persoonlijke 
Voornaamwoorden voor in het enkelvoud, tweevoud, drietoud en meervoud, 
zoo wel bij de zelfstandige als bij de aclitergevoegde vormen. 

De persoonlijke voornaamwoorden zijn: 

l Bte persoon 2 do persoon 3 de persoon. 

Enkelvoud i a 5 o e i ’ o itooe. 

Tweevoud i a m b o e a (exel.) iradoea itaroea. 

i a d o e a (incl.) 

Drievoud i a m i n t a 1 o e (excl.) iamioe ntaloe ingana taloe. 
i i t e ntaloe (incl.) 

Meervoud iami (exel.) iamioe imangitooe. 

i i t e (incl.) 

In den 2 den naamval staande, worden deze voornaamwoorden als aehter- 
voegsels gelieclit aan het woord dat zij bepalen. Zij vervnllen dan de plaats 
van bezittelijke voornaamwoorden en worden daarom hieronder besproken. 

De 3de en 4de naamval worden gevormd door voorvoeging van het voor- 
zetsel dat den locatief aanduidt en dat in het TaL, evenals in het Sang., 
soe luidt. In de Sang. Sprkk. op hi. 277 is soe ontleed in sS en o e, het 
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lidwoord ’t welk een woord bepaalt dat in den 2den naamval staat. Daar nu 
de pers. voorn. woorden alle met liet lidwoord i zijn verbonden, zoo wordt dit 
s 8 met dit lidwoord tot a i, zooals het met bet andere lidwoord tot s o e wordt. 
Datief en accnsatief der pers. voorn. woorden luiden dus s i a ’ o e, s i * o, 
siamioe, sitooe B mij, aan mij, u, ulieden, hem.” 

Evenals het Sangireeseh, bezit het Talaoetsch nog een anderen vorm 
van het pers. v. n. w. van den lsten pers., n. L ta’oe, het Sang, t a k o e’, 
dakoe’, zie Sprkk. bl. 191 — 193, 237. De vraag rijst, wat de t (d) in den 
aanvang van dit woord te beduiden heeft. 

Waarschijnlijk is t a k o e’, d a k o e’ te vergelijken met Jav. t a k, Mai. 
d a k o e, die gewoonlijk worden beschouwd als emfatische vormen voor a k ( o e). 
Behalve de vorm, spreekt hiervoor de beteekenis, want takoe’, ta’oe zijn 
nadrukkelijke vormen, hv. (Sang.) takoe’ ni’papeta soe ienso, koe’ 
ni’dareso (Luk. XIX, 20) „ik heb het in een doek gewikkeld en wegge- 
legd” (de spreker stelt zieh hier tegenover anderen, die dit niet hebben gedaan). 
Toeh is de nadruk dien bet gebruik van takoe, ta’oe aan den lsten pers. 
geeft niet altijd belangrijk, zie bv. t. a. p. vs. 22 i k a o e takoe’ i b o e- 
koeng toehoe’ baweranoe „ik zal n oordeelen naar uwe woorden”; 
verderop staat ; m a n g a I a’ a p a n takoe’ be t a n i p £ 1 o’, ma’mhsa' 
apa ntawe niasi’koe o „ wegnemende, wat ik zelf niet heb neergelegd, 
oogstende wat ik niet keb geplant.” Van het Tab kan ik geen voorbeelden 
van ’t gebruik van ta’oe in den zin aanlialen. 

De vorm ia’oe is geheel regelniatig naar de klankwetten van het 
Talaoetseh. Evenals hij de andere pers. v. n. woorden, is hier de naanrwijzer 
of het lidwoord bij eigennamen en woorden die het karakter van eigennamen 
hebben, in het Tab en Sang, i, samengegroeid met het pers. v. n. woord; 
een vorm a’oe komt niet voor. Ook de meervoudsvormen zijn regelniatig: 
iami staat voor i kami (Sang, id.), iite voor i kite (Sang, i kite’). 

De drievondsvormen zijn de vormen van het meervoud, verbonden met 
het telwoord taloe ,,drie”, dat voorzien is van het lidwoord n. Woordelijk 
beteekent dus iami ntaloe „wij, de drie, wij die drie zijn”. 

De tweevoudsvormen zijn moeilijker te verklaren, Waar het Tab heeft 
i amboea, zegt het vSang. i kandoea. Dit laatste is samengetrokken uit 
i kami ndoea; men verwacht dus voor het Tab i andoea, 

Het staat vast dat amboea uit kamboea is ontstaan, daar de vorm 
van i amboea als pron. suffixum van een woord dat op eene opene syllabe 
eindigt, ngkamboea is. 

Dat kamboea uit kami roea is samengetrokken eu dat deze sarnen- 
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trekking niet, zooals men zou verwaehten, kandoea of andoea heeft opge- 
leverd, is welliclit liiertiit te verklaren, dat men de m van karai heeft willen 
beliouden om den vorm van kami zooveel mogelijk te handhaven. 

De d heeft zieh dus naar de m gevoegd en is van snpradentale tot 
labiale media geworden. Deze soort assimilatie heeft eene parallel in hot Sang, 
doemalempasiang, een bijvorm van d oemaioengkasiang, van den 
stam kasiang „acli ik stakkert!”, het Mai. kasihan. Beide werkwoorden 
beteekenen „ zich zelf beklagen”. 

In den inelusieven vorm iadoea is iite niet terng te vinden. De 
uitdrukking komt overeen met het Sang, i kadoea „de getwceen en zal 
dus, evenals deze, moeten opgevat worden als een meervondsvorm van het 
telwoord doea „twee”, gevormd met ka-. Het voorvoegsel ka- (a-) heeft 
dan in kadoea (Tal. adoea) dezelfde functie als ka- in het Mai. kamoe, 
meervoud van moe, 

De tweede persoon e. v. i’o staat voor iko, Sang, i kaoe. Als voorn, 
woord van den 2 den pers. e. v. is kaoe algemeen Mai. Pol.; o is dus samen- 
getrokken uit aoe en i is de naamwijzer. 

De 2 de persoon mvd. iamioe, voor i kamioe, staat naast Sang, i 
kamene, voor i kamoe ene (Sprkk. hi. 238), gelijk in een aantal talen van 
Midden-Celehes kamioe staat naast kamoe bij andere verwanten. Over dit 
kamioe is het een en ander opgemerkt in de Hfdst. Tt. op bl. 247, 248, 
waarkeen ik hier verwijs. 

Van dit meervoud iamioe is het drievoud iamioe ntaloe gevormd, 
op dezelfde wijze als bij den l sten persoon. 

Het tweevoud i radoea bevat op zich zelf niets dat den 2 den persoon 
aanduidt, evenmin als het Sang, i roea, de dualis van het pers. v. n. woord 
aan den 2 den persoon. Radoea is een gerednpliceerde vorm van den stam 
doea „twee”, i radoea is dus zooveel als ons „ allebeiden”. In het Sang, is 
echter i radoea liet tweevoud van den 3 den persoon. 

Het pers. voorn. woord van den 3 den pers. e. v, itooe is geen eigen- 
lijk voornaam woord. Tooe is ontstaan uit taoe S xnensch, iemand”, itooe 
is dus z. v. a. „de bekende persoon”, d. i. „hij”. Het Sang, heeft in sie nog 
het eehte pers. v. n. w. 3 de pers. bewaard. 

Het mvd. i mangitooe is van het e. v. itooe gevormd door voor- 
voeging van het meervoud aanduidende manga. 

De drievoudsvorm i ngana taloe bevat, belialve het telwoord ta- 
loe, een voornaamwoord ngana dat synoniem moet zijn met i mangito oe. 
Als bezittelijk voornaamwoord komt naast i ngana taloe voor: i mangi- 


101 


tooe nt aloe. Ook in de spi*eektaal is i ngana gebruikelijk als voorn.w. 3e 
p. mv., bv. i ngana a pa? — i ngana E sail a „wat voor Iieden zijn zij?” — 
,jZij zijn Esangers;*' baioede i ngana Rainisa na/ioete wowa „bab, 
die Iieden van Rainis zijn er al lieelemaal onder”. 

Zeer waarschijnlijk is ngana een verkorte vorm van m a ngana’ a, 
meervond van an a 1 a „kind,” op te vatten in den zin van Jongen, vent”, 
daar man g an a’ a een roepwoord is van een man tot zijne inakkers, z. v. a. 
,zeg, vrinden!”. Zie verder beneden, in § 70. In het Sang, ken ik ngana niet. 

Het tweevond van bet pers. v. n. w. 3 de pers. luidt i. taro e a. Dese 
vorm komt mij voor te zijn onfsiaan nit i taoe roe a „de twee Iieden, zij 
beiden”, waarbij dus taoe als oudere vorm van bet huidige tooe wordt 
aangenomen. 


§ G2. Bezittelijke Voornaamwoorden. 

Deze worden nifgedrukt deels door den korten vorm der persoonlijke 
voorn. w., als aanbeebtsels gevoegd aebter het woord dat zij bepalen, deels 
door den vollen vorm der pers. v. n. woorden, volgende op bet door ben 
bepaalde woord en daarmede in genitief-verband staande. Al naardat zij staan 
acliter een woord met open of met gesloten eindlettergreep, verandert de vorm 
der bezittelijke voornaamwoorden, zooals wordt aangetoond door bet volgend 
overzicht, waarin de eerstgenoemde vorm die is na een woord met open eind- 
lettergreep, de daarna genoemde die na een woord met gesloten eindsyllabe. 


l e persoon. 

Enk. v.— ’oe, — ngkoe. 

Tweev. — ngkamboea, — iamboea (excl.) 

— ngkadoea, — iadoea (inch) 

Driev. — n g k a m i n t a 1 o e, — i a m i n t a 1 o e (exeh) 

— ngkite ntaloe, — iite ntaloe (inch) 
Mvd. — ngkami, — iami (excl.) 

— ngkite, — iite (inel.) 



2 rle persoon. 


Enkv. 

— n oe. 


Tweev. 

— n dado o a, — 

i r a d o e a. 

Driev. 

— n g k a in i o e 

ntaloe, — 

Mvd. 

— n g k a m i o e, 

— i a m i o e. 
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3 de persoon. 

Enkv. — ne. 

Tweev. — ntaroea, — itaroea. 

Driey. — ngana taloe; mangitooe nt aloe, — i ngana taloe. 

Mvd, — mangitooe, — i mangitooe. 

Als voorbeelden volgen hier de woorden toeari Jongere breeder, 
zuster” als woord met open eindlettergreep en ana „ voedsel, spijs”, dat voor 
de aanh eclating der suffixen als een woord met gesloten eindsyllabe te 
bescbouwen is. 


1° persoon. 

Enky. toeari’oe * mijn jongere broeder”. 

Tweev. toeari ngkamboea „ ons beider jongere broeder” (en niet 
de uwe). 

toeari ngkadoea „ons beider jongere broeder” Jot elkaar 
gezegd). 

Driev. toeari ngkami ntaloe „de j. broeder van ons drieen” (en 
niet de uwe). 

toeari ngkite ntaloe „de j. broeder van ons drieen” (tot 
elkaar gezegd). 

Mvd. toeari ngkami „onze jongere broeder” (en niet de uwe). 
toeari ngkite „ons aller jongere broeder”. 

Enkv. angkoe „mijn voedsel”. 

Tweev. an iamboea „ons beider voedsel” (en niet het uwe). 

an iadoea „ons beider voedsel” (tot elkaar gezegd). 

Driev. an iami ntaloe Jt voedsel van ons drieen” (en niet van it). 

an iite ntaloe Jt voedsel van 011 s drieen (tot elkaar gezegd). 
Mvd. an iami „ons voedsel (en niet van u)”. 
an iite „ons aller voedsel”. 

2 e persoon. 

Enkv. toearimoe „uw jongere broeder”. 

Tweev. toeari ndadoea ,uw beider jongere broeder”. 

Driev. toeari ngkamioe ntaloe „uw drieer jongere broeder”. 

Mvd. toeari ngkamioe „ulieder jongere broeder”. 

Enkv. anoe „uw voedsel”. 

Tweev. an iradoea ,uw beider voedsel”. 
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Driev. an iamioe ntaloe „uw drieer voedsel”. 

Mvd. an iamioe „ulieder voedsel”. 

3 de persoon. 

Enkv. toearine „zijn, liaar jongere broeder”. 

Tweev. to ear i ntaroea „lnm b eider jongere broeder”. 

Driev. toeari ngana taloe, t. mangitooe ntaloe „hun drieer 

jongere broeder”. 

Mvd. toeari mangitooe „hun jongere broeder”. 

Enkv. a ne, an itooe „zijn, haar voedsel”. 

Tweev. an itaroea „hun beider voedsel”. 

Driev. an i n g a n a t a 1 o e „lmn drieer voedsel”. 

Mvd. an i mangitooe „lnm voedsel”. 

Er valt nog liierbij te voegen, dat in den 2 den en 3 (len pers. enkv. bij 
woorden met ball* gesloten eindlettergreep resp. ngoe en nge wordt aeh- 
tergevoegd, bv. an a ngoe „nw kind”, unange „zijn kind”, van ana’ a 
„kind”. Van inanga „moeder” vindt men, naast den vorm inange „zijne 
moeder”, in an gene, dus met twee pron. suff 3^ p. e, v., waarsehijnlijk om- 
dat men de i van inanga als liaamwijzer voelt en dus nange als twee- 
lettergrepig, d. i. als stamwoord, waar aehter dan weder het pron. suff. moet 
worden gevoegd. 

De hierboven opgegeven vormen der Bezittelijke Voornaam woorden zijn 
voor een deel suffixen, voor een deel genitieven der zelfstandige pronomina, 
voor een ander deel balf-suffixen. Met de laatste benaming zijn aan te duiden 
vormen als ngkoe, ngkamboea, ngkadoea, ngkami, ngkite, omdat 
zij alle nog bestaan in liunnen ouderwetseben vorm van genitieven van koe, 
kamboea, kadoea, kanii en kite, die als zelfstandige voornaam woorden 
hunne begin -k reeds liebben verloren. Ilunne functie is dus alleen die van 
pronominale genitieven en bun genitief-vorm is versteend, rnaar uiterlijk 
versebillen zij met van de genitieven der zelfstandige pronomina. Echte suffixen 
zijn vormen als - ’ o e, -not 1 , -ngoe, -nge, bij welke bet lidwoord dat zij 
oorspronkelijk gebad liebben en dat in bet Talaoetscb, gelijk in zoovele andere 
Indonesiscbe talon een genitiefteeken is geworden, is verdwenen of onherkenbaar 
geworden. Het is begrijpelijk genoeg dat de genitiefvormen der pers. v. n. 
woorden de neiging liebben om suffixen te worden. Waar zij eenlettergrepig 
zijn, gesebiedt dit geregeld. Men ziet dan zelfs dikwijls nog dat bet lidwoord 
verdwijnt, zoodat in dezelfcie taal of in twee zeer nauw verwante talen 
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-ngkoe en -koe naast elkamler staan. Zoo in het Till. - oe en -ngkoe, 
terwijl Sang, uitsluiteud -koe lieeft, gelijk ook bet Tontemboanseli. Ilet Bare’e 
heeft -koe en dialeciiseli -ngkoe, het nauw verwante Parigiseh lieeft 
-liggoe (over -ngkoe). 

De ng van ngkoe, ligkamboea, ngkailoea, ngkainioe, n ta- 
ro ea, ail a doe a, ngkami, ligkite is liet tot genitief-teeken geworden 
lidwoord, waarover reeds boven, in § 10 — 18 is gesproken. Bij de amlere 
bezittelijke voornaamwoorden is het de i die deze fimetie vervult, terwijl bij 
’oe, n gan a, taloe en mangitooe de i is weggevallen, na den vocalisclien 
uitgang van liet voorafgaande woord. V66r den nasalen beginner van ligana 
en mangitooe kan zieh ook bet lidwoord n niet bandbaven. 

De 3 do pers. e. v. -ne staat voor nia, d. i. n-j-ia; bier is de n dni- 
delijk bet lidwoord. In noe kan de n de m van liet oorspronkelijke moe 
hebbeu verdrongen. 

Het is in ieder geval cluidelijk, dat de persoonlijke voornaamwoorden, 
zoowel in bun zelfstandigen als in lain afbankelijken vonn, alle van een lid- 
woord zijn voorzien (of voorzien geweest) en dat dit bij de afliaukelijke vonuen 
tot genitiefteeken is geworden. Wat betreft de vormen ngoe en uge na 
balfgesloten eindsyllaben, de ng is bier ontstaan uit bamzali -j- n ; de faueaal 
liainzali lieeft dus aan de n eene velare uitspraak gegeven. 

Bij samengestelde woorden of uitdrukkingen komt het pron. suff. aebter 
bet hoofdwoord der samenstelling, bv. anangoe wawine „uwe docliter”, 
anange esaka „zijn zoon”. 

Wat betreft bet gebruik van twee- en drievotid, ook liij bet meervoud 
wordt nog dikwijls een telwoord gevoegd ter aanduiding van het aantal personen 
waarvan sprake is, wanneer dit bv. niet grooter is dan tien. Het zelfde vermeldt 
Iiardeland van bet Ngadjoeseh , op bl. 99 zijner Spraakkunst. Ook in bet Bare’e en 
in andere Toradjasche talen vindt men deze eigenaardigbeid, lioewel daar geen vor- 
men voor het twee- en drievoud bestaan, zooals in bet Sangireesch en liet Talaoetseb. 

De klemtoon valt bij de aanhechting der eenlettergrepige pron. suff. 
aebter woorden met open eindlettergreep, op deze eindlettergreep, dus in 
to e a r i ’ o e, t o e a r i u o e, t o e a r i n e op de lettergreep r i . Bij aanhechting 
aan woorden die met nasaal of liamzab zijn gesloten, (behoudens de acliter- 
gevoegde looze a), blijft de oorspronkelijke klemtoon van bet woord behouden. 

§ 63, Aanwijzende Voornaamwoorden, 

l e . per soon: indi „deze, dit”, gebruikt van iets dat de spreker in 
de hand heeft, of met de band kan bereiken of aanwijzen. 



oede „deze, dit; die, dat”, gebruikt ter aanwijzing van hetgeen lets 
verder Tan den spreker Hgt dan het met indi aangewezene. 

Versterkte vorineu dezer aanwijzende voornaamwoorden zijn: indete 
„ hier bij mij” en oedete „id., lirnar iets verder af”, bijwoorden van plants. 

2 (Ie per soon: is oede, ter aanduiding van hetgeen dichter bij den 
aangesprokene dan bij den spreker is, „die, dat”. 

3 de per soon; eigenlijke aanwijzende voornaamwoorden van den 3 don 
persoon zijn er niet. Cm iets aan to duiden dut nocdi bij den spreker, notdi 
bij den aangesprokene is, gebruikt men plaatsaanwijzende bijwoorden. Men 
moet daarbij in het oog houden, dat de dorpen op de Talaoet-eilauden alle 
aan de zeeknst zijn gebouwd, met het front der huizeii naar de zee, zoodat 
de zeezijde *voor”, de landzijde ,aehter” is. I)e heide riehtingeu links en reehts 
van iemand die met het gezieht naar zee staat worden „opwaarts” en *neder- 
waarts” genoemd, naar gelang der phuitselijke gesteldheid. Zoo zegt men: 

loda 3 duar aan den zeekant”, indien het aangewezene te zien is, 
lodasindi, indien het niet te zien is. 

data’ „dnar nan de huulzijde”, indien hot aangewezene ziehthaar, 
dalasi nd i, indien hot onziehtbaar is. 

doso 3 bovon, aan de bovenzijde, opwaarts^, als het aangewezene zielit- 
baar, dososindi, als het onziehtbaar is. 

bowa 3 beneden, aan de benedenzijde, afwaarts”, als het aangewezene 
te zien is, ho was indi, als het niet te zien is. 

Verder wordt nog gebruikt poi, om eene richting aan te duiden die 
zoowel met do so als met bowa kan sameimilleu, l>v. waar men zieli bevindt 
op eerie plants die zich niet lungs de zeeknst uitstrekt. Is het aangewezene 
niet ziiditbaar, dan gebruikt men p o i s i n <1 i 3 daar, ginds, dnarginds”. 

J)e bijvoeging van hot lidwourd, die in hot Hangireeseh deze bijwoorden 
van plants tot aamvijzemle vunniaann\oo;den maakt, kan in hot Talaoetseh 
niet plants liebben, daar hot Tub hot lidwoord e van hid Hang, niet bezit. 

Wat betreft den vorm der bovongonomndo aanwijzende voornaamwoor- 
don t indi is id. met Sang., MaL, lliko], Pump, Maleg,, PetapaVeh (Tomini- 
boeht) ini, vgl. Nnpoeseli ide, Morisrli entle. Oede en soede zijn in het 
Hang, weder te vindeti in de vrageude voornaamwoorden hoede, soede 
„welke, welk?” Men kan hot er voor houden dat oede is ontstaau nit oedi 
en het dan naast indi, idi stellen, zooals in het. Jnv, ikoe staat naast iki, 
om het verder verwijderde aan te duiden, 

Indete en oedete bevatten beide den nadrukwijzer t e, waarover 
reeds boven is gesproken, zie § 54. 
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Loda is syn, met Sang, laoecle, Tout, laoer, Jay. lor, Mai. laoet 
„zee”, vgl. den volksnaam Ta/oda, Sang. Ta/aoedS „Talaoefc”. Ilet gewo- 
ne woord voor „zee” in liet Tal. is taha/oanga, Sang. taghaZoang 
(Sasaliara yan sasi’) „het mime sop.” Loda lie eft dus, evenals liet Jay. 
lor, alleen nog maar richtingaandnidende beteekenis. 

dal a, Sang, id., Mak. raja, Boeg. adja 2 ), Mai. daja „landzrjde, 
bimienland’k 

do so is met Sang, da si’ te vergelijken ; liet staat blijkbaar yoor 
dasa. Of nu het Sang, da si’ nog ecu demonstratief affix i’ bevat, dat de 
oorspronkelijke eind — a beeft verdrongen, kan liier niet worden uitgemaakt. 

bowa is bet Sang, bawa, Jav. Mai. Soend. b a wall, Maleg. ava, enz. 
die alle „beneden, onder” beteekenen. 

poi is het Sang, pai, dat dezelfde beteekenis lieeft. 
sindi, dat aan bovengenoemde woorden wordt toegevoegd, wamieer het 
aangewezene voor spreker en toegesprokene niet zichthaar is, moet wel zijn 
ontstaan nit indi, met de plaatsaanwijzende s. Sindi kan dus niet anders 
beteekenen dan „kier”. Waarom een woord met deze beteekenis wordt toege- 
voegd aan woorden die iets aanwijzen dat op de plants waar gesproken wordt 
niet zicbtbaar is, is niet terstond duidelijk. Welliclit is bet aldus te verklaren: 
De spreker lieeft het aangewezene gezien aan den zeekant (loda), het kan 
dus zijn dat, als men op zijne aanwijzing gaat zien of zoeken, bet aangewe- 
zene er niet meer is. Dit moet de spreker in het midden hiten, maar toen liij 
het zag was het aan de zeezijde (loda) bij hem (sindi). Of wel de spreker 
bedoelt met sindi „ bier in de huurt”, zooals men in liet Tout, zegt a meko 
m b i a 1 i „in liet Zuiden liier in de buurt”, van wia’i „ liier", 

§ 64. Over het Lidwoord, dat ook tot de aanwijzende voornaamwoor- 
den behoort, is reeds liet een en ander gezegd bij de bespreking van den 
genitief, zie § 17. Een lidwoord als het Sang, e lieeft het Tal. niet. Alleen de 
naamwijzer blijft dus ter bespreking over. 

Zooals reeds bij de pers. voornaaniwoordeii is te zien, is de naamwijzer, 
die elders (Mai. Jav Bat. Minah.) si luitit, in het Talaoetseh i, gelijk ook in 
het Sang, en in de Poradja sche talen. Deze i staat dus als lidwoord voor 
alle eigennainen en voor de woorden die het karakter van eigennamen liehben, 
zooals benamingen van verwautschap, titel of rang, namen van dieren, planter! 

1} Dit adja staat voor radja, gelijk nog blijkt nit de ben am mg Toradja uMak. Toe 
raja) ,, Bo venlander”, waarin radja geen samontrekkmg is van ri adja., zooals dikwijls wordt 
beweerd, maar de oude vorm van hot tegemvoordige adja „\Vestzijde, landzijde”; vgl. ook dajak 
in Orang dajak „BovenIander”. 
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of voorwerpen die men als personen wil latent optreden. Voorbeelden: i Oe- 
poenga „Grootvader”, i Toeanga „Mijnlieer”, i Mawoe „de Ileer”, i 
momo „de kleine meid”, i mainga „de kleine jongen”, i amangkoe 
„mijn vader”, i Loenggoe (naatn van een vogel in een verliaal), i Woeta 
„de Blindeman”, i A s i a n g a „de Arme”. In oepoenga en a m a n g a is 
deze i geheel met het woord samengegroeid, zoodat men steeds ioe poenga, 
iamanga nitspreekt. 

In den Yocatief wordt, zooals wel vanzelf spreekt, dit lidwoord wegge- 
laten. Doch bij iamanga blijft het behouden, bv. in het begin van het 
Onze Vader *o Iamang iami soe Sorga!” Ook in ia’anga (Sang, 
iakang, Mai. kaka’) „oudere broeder, znster” blijft de i met het grond- 
woord verbonden, bv. dario’ ia’anga „het oudste kind”, iami taroeari 
r i n g a n iami taria’anga „ wij de jongere met de oudere brooders en zusters”. 

De‘ plaats van alle aanwijzende voornaamwoorden is achter het door 
lien bepaahle woord, l)v. ba/e’oe indi ^ <lit mijn hnis”, bo wo ne m a ta- 
li gg aka oede „die hooge berg”, panganga/ina soe Taioda oede „die 
verhuizing naar Talaoet”. 

§ 65. Vragende Voornaamwoorden. 

Van personen: isai „wie?” 

Van zaken: apa „ wat?” 

De plaats dezer vragende voornaamwoorden is achter het woord dat zij 
bepalen, bv. esaka isai n anoe poisindi? *wie is de man die daar 
gaat?”, aloe apa iapatoewanga „welke boom(en) moet(en) omgehakt 
worden V”, i a mice isai i s a k a toe m o n d o „ wie van ulieden gaan vissehen V” 

A]) a wordt ook als snbstautief gebruikt en dan verbonden xnet de pro- 
liomina suffixa, bv. ta/inga ntooemata, oede apaneV „hefc oor van den 
mensch, wat (deel) van hem is dat-V”, indi aolu* oe apaneV „ dit is een 
werktuig voor wat?” 

1 sai wordt in den 3 (imi en 4 d( * n naunmil tot si sai w aiui wien, tot 
wien, voor wien, wien?” I sai is het Sang, i sai, Minah. si sei, Bikol isai, 
Petapa’sch i se, Boano’seh isoi, Kasimbarseh si sea, Oemalasa’seh si see, 
Tontoliseli *) sii, Boengkoesch i nai, Mumlarsch id M Boeolsch i ta’i, Loin- 
dangseh ihee, vgl. Boengk. ai en Toutemb. a’i „deze”, Loind. aia. Ilet is 
dus waarschijnlijk dat sai een munvijzend voornuam woord van den l 8ten per- 
soon tot wortel lieeft en samengesteld is met een lidwoord, waarvan nu nog 
maar alleen de s is overgebleven. 


1) Deze vijf talen worden in de Tominikockt g-esproken. 
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Apa komt in tallooze Indonesisehe ialen voor, als een woord van onbe- 
paalde beteekenis, evenals anoe, koera (koeja, koedja, koea), gaoe. 
Samengesteld met apa is het Tal. area]) a, Sang, k ere apa, woordelijk „zoo- 
als watP”, vdr. „hoe, lioedanig”. 

§ 06. Betrekkelijke Voornaamwoorden. 

Als zoodanig worden gebruikt de vragende vooniaanrwoorden, dus isai 
voor personen, apa in het enkelv. voor znken, in het meerv. voor personen en 
voor zaken. Terwijl in liet Sang. 0|) deze beide woorden bet eigenlijke betr. 
voorn.w. volgt, heeft dit in liet Tal. alleen maar plaats bij apa en niet bij 
i s a i. V oorbeelden : padaringikaisai pi’ t a / i ji g a i p a d a r i n g i k a 3 hoore 
wie ooren lieeft om er mede te hooren 1 ’; iainioe apa n nia’aringika „gij- 
lieden die hoort”; saroenga nia’asomba tooemata apa n made a 9 a 
„zij zullen vinden, de lieden die zoeken”; anase’e iami mangapid oe 
gasimbaka sisai soeete nando/ok iami „opdat wij brengen antwoord 
aan hen die ons hebben gezonden.” 

Door invloed van het in de Maleisehe spreektaal zoo druk gebruikte 
j a n g, dat (vooral door Europeanen) ook dikwijls door apa wordt vervan- 
gen, hoort men in het Tab apa n meer gebruiken dan in znivere taal noodig is. 

§ 67. Wederkeerend Voornaamwoord. 

Als zoodanig wordt gebrnikt batangana „zelf, eigen, liehaam,” dat 
met het suffix -ana is afgeleid van batang, in vele Indoii. talen „liggende 
boomstam, liehaam” beteekenende. Uitdrukkingen als „ik zelf, gij zelf, hij zelf’ 
worden dus, waar dit in het Tal. noodig is, wedergegeven door batang a- 
ngkoe, batang anoe, batang a lie. Het is er ecbter ver vandaan dat het 
wederkeerend voornaamwoord in het Talaoetseh even druk zou worden gebruikt 
als bv. in onze laab Waar men met nadrukwijzers kan volslaan en waar de 
samenhang bet gebruik overbodig maakt, daar wordt batangana ook niet 
gebruikt. Voorbeelden zijn: ta/antoep oe tooemata waine ere toerua- 
/antoep oe watanganoe „bemin andere menschen* gelijk (gij) uzelf bemint”; 
toemafantoep oe watangana „liefde tot zieli zelf’; batangana tawe 
ma r ola’a arawe pinapa’ola* itooe sia’oe „ zelf doet hij bet niet, maar hij 
heeft mij gelast het te doen’b Hier valt dus groote nadruk op het „zelf’ en 
daarom is batangana dan ook gebruikt. Doch waar wij B zelf J gebruiken in 
den zin van „ alleen, zonder een ander*', daar zegt het Tub s a sane (stam sa 
»een”, met pron. stiff, -ne) „in zijn eentje”, bv. soeete na’ola’a oede i’o 
sasane? „hebt gij zelf (gij alleen, zonder hulp van anderen) dat gemaakt?” 
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itooe sasane tawe ma’ola’a, arawe iapaola’ itooe so? tooemata 
wain e „ liij zelf dock het niet, maar hij hint het doeu door andere niensehen”. 

Over het Sang, wederkeerend voornaam woord batangeng, zie Sprkk. 
hi. 250. 


§ 68. Onbepaalde Voornaamwoorden. 

Iliertoe kan men <le volgende woorden brengen : 

isai „wie, alwie”; imangisai „alwie maar, iedereen die”; hiatstge- 
noemde vorm is een onbepaalde of meervoudsvorm van isai. Voorbeelden : 
isai madiri, balasae „wie niet wil, laat ’m”; paba/oto , isai map oeloe 
„zegge het wie wil ”. Constrncties als isai apa n map oeloe „wie maar wil” 
zijn navolgingen van het Maleiseh (siapa jang soeka), want apa n komt 
als onbepaald voorn. woord in het Talaoetsch niet voor. 

i m a n g i s a i m a n g a w o e s o e, s a r < ) e n g a ma’asomba roe’oemana 
„al wie liegt zal straf ontvangon’ 

n Iemand 1 ’ is : p i a d o e s a n g k a t o o e ; , niomand” is ; tawed o e 
sangkatooe; „iets” is: manga apa (een onbepaalde vorm van a p a); ^nietsb 
is: tawed apa, of sterker nog, tawe manga apa „ heelemaal niets”. 

Dit pi ad oe is het Sang, pi a’ „er is, er zijn”, gevolgd door het lid- 
woord; in zinnen als de volgende kan het worden vertaald door „wat, alwat”, 
piad oe ipapoeloenoe, anoenoe „is er iets dat (al wat) door u wordt 
begeerd, het is het uwe”. In piad oe is dus oe betrekkelijk voornaam- 
woord. 

„Alles” is abi, bv. saranapa soe meda anoeana abi? B moet al 
wat op tafel is alles worden weggenomen?” 

Het in den bovensiaanden 7, in gebruikte saranapa heteekent * al wat”, 
bv. tantilangoe soe ratoe saranapa ndatoe, boeroe soe Roeata 
saranapa nDoeata «geef den kcizer alwat des keizers en Gode alwat Godes 
is”. In het Sang, is het bestanddeel sara van deze uitdrukking zoowel 
sara’ »grens, grensteeken”, vgl. Benten, saran, als sarang ,tot aan, zelfs” 
bv. tawe sarang sengkataoe „zelfs niet tot een menscli toe, niemand”; 
tawe sarang sSnsoe/e „geen enkelen keer”, zie Sprkk. bl. 251, 253, 279. 
Of dit sara betzelfde is als wat voorkomt in de uitdrukking sara sawa 
„man en vrouw”, bv. Ba’e-wa’e i Loenggoe roea sara sawa „Ver- 
telling van den vogel Loenggoe en zijn wijfje”, is niet zeker; in dat 
geval zou sara z. v. a. „tot en met” beteekenen. Het is editor nieer waarschijn- 
lijk dat sara bet voorvoegsel sa- *een”, met ’t invoegsel -ar- bevat, of dat 
sara samenhangt met tar a-, het in § 20 behandelde voorvoegsel. 
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„Allerlei” is aiawo’oe ghati, woordelijk „veelheid van soort”. 

Naast apa in algemeenen zin, in de beteekenis „dafc ding”, wordt voor 
personen gebruikt het onbepaalde voornaamwoord auoe, dat in het Sang, en 
Tal. ook als lidwoord-genitiefaanduider optreedt en voorts in tal van Indone- 
sische talen als betrekkelijk, vragend of* onbepaald voornaamwoord voorkomt, 
om iemand of iets aan te dniden welks naam men niet kan of wil noemen. 
Voorbeelden zijn: agira’a cede apa o „geef eens hier dat ding”; i 
anoengke, naoeng itooe niaatika „ die diuges is strong van karakter”; 
si anoengke itooe niaatika „ voor dinges is liij streng”. 

Soms wordt i anoe uitgebreid tot i auoe tan gin a, bv. pi na- 
il goe ns and ar an ianoe tangina „ waarfcegen is geleund, door lien, door 
die lieden”. Uit deze vertaling zou men opmaken dat i anoe tangina eene 
meervoudige beteekenis heeft. Ter verklaring van dit tangina kan ik sleclits 
wijzen op het Sangireeselie lidwoord teng, zie Sprkk. bl. 283, 284. Aldaar is 
ook genoemd tenganoe „dat ding, die dingen”, gezegd van iets dat men 
niet kan of wil noemen. 

Anoe met daaraan geheeht bezittelijk voornaamwoord beteekent „ ding 
van, bezitting, eigendom van”, bv. anoe’oe filing van mij, iets van mij, het 
mijne, van mij”; anoe lie *van hem”. 

§ 69. Voorzetsels. 

Van de voorzetsels in het Tal. is soe het meest gebruikte. Bij de 
eigennamen en de daarmee gelijkstaande naamwoorden die van het lidwoord i 
zijn voorzien, wordt dit soe met de i tot si, ’t welk niet nit soei kan zijn 
ontstaan. Soe is dus samengetrokken uit sa of sg en oe, het lidwoord der 
woorden die in den genitief staan. Zie boven § 61 en Sang. Sprkk. bl. 277. 

In de eerste plaats is soe plaatsaanduidend, dus te vertalen met ons 

bv. soe waJe’oe „te mijnen hnize”; soe Rainisa „te Rainis”; soe 
aire „op het zand”; soe raiana „op den weg 1 ’; soe wowone „op den 
berg”; soe wawolane „in het dal”; soe taha/oanga »op zee, in zee, 
ter zee”. 

Met soe is samengesteld soe apa „waar, waarheen?”, bv. i'o raanoe 
soeapa? „waarheen gaat gij?” Voor „gaan” is hier de oero- vorm gebruikt 
van anoe, het onbep. voornaamwoord, dat een werkwoord vormt met onbe- 
paalde beteekenis, zooals bv. ons „waar moet je heen?” 

Verder wordt dit soe uitgebreid door de toevoeging van plaatsaandui- 
dende zelfst. naamwoorden, zooals a/oenga „ ruinate onder iets”, dafoema 
„binnengedeelte”, doso’, dosota „bovengedeelte”, bo wo „bovenvlak”, 
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li’oeda „rug, aelitergedeelte”, saroeana „front, voorste ged^Ue”, pani- 
n do eng a „ aelitergedeelte”. Daar al deze woorden zelfst. naam woorden zijn, 
regeeren zij het woord dat er op volgt in den tweeden naamval. Zoo worden 
dus soe a/oenga „onder”, soe ra/oema „binnen”, soe wowo „bovenop”, 
sob saroeana voor”, soe l i'oeda „achter” gevolgd door den genitief van 
het woord dat zij regeeren. Voorbeelden zijn: 

soe a/oeng oe wa/e „onder het huis”. soe wowo n meda „ boven 
op de tafel”, soe ra/oeme „ hitmen in, in het binnendeel er van”, soe ra- 
l oem oe wale „hinnen in r t huis”, soe saroean oe wale „vo6r het huis”, 
soe /i’oed oe wale s achter het huis”. 

Soe heeft ook de beteekenis van richtingaanduider en heeft dus, behalve 
de fimctie van het Sang, soe ,ook die van Sang, bo long „naar”. Voorbeel- 
den : i r e ’ e soe p a n i n d o e n g a” (van den zeekant af) naar het aehterdeel van 
het huivS gaan” (het huis inaakt front naar de zeezijde) ; in aka soe ga- 
nggoe/anga „(van de landzijde) gaan naar het selmitenhuis” (aan het strand). 

Het voorzetsel dat eene richting van af aandnidt, is boea. Indien dit 
boea hetzelfde is als het Sang, ho’oe, dan meet het nit haoe zijn ontstaan, 
daar ho’oe nit- bo en oe bestaat, welk oe weder liet lid woord der genitieven 
is. Zie Sang. Sprkk. bl. 277 en boven, in § 17. 

Dit boea wordt gewoonlijk uitgebreid door so e met volgend substantief, 
waarop dan 00k weder het geregeerde woord in den genitief volgt. Voorbeelden 
zijn: boea rosota „van boven af”, boea soe wowo n meda „van af de 
oppervlakte der tafel”; boea soe panoe mb a Ze, van af de voorgalerij van 
’t huis”; boea soe /aloe 11 ga 11a „van nit de ruimte onder ’t huis”; 
boea soe pa 11 in doe nga * van af de acliterzijde”; i’o woe soeapa? 
„vanwaar komt gij?” boea si saiF „afkomstig van wien?” 

Een ander voorzetsel is dingana, het Sang, din gang, Mai. dengan, 
enz. Als substantief beteekent dit woord fl kameraad, gezel, makker”, als voor- 
zetsel „ met, te zamen met”, doeh het verliest nimmer zijn karakter van sub- 
stantief, daar het den genitief regeert en de persoonlijke voorn. woorden in 
den suffix-vorm aehter zieh neemt. V oorbeelden : oe'ananoe r i n g a n g k-o e 
„wonende bij mij”, oe’awanoea ringan itooe B verblijf houdende bij hem”; 
dingan i Kando/o, isoede niapia ff bij K. daar is het goed”. 

Verder wordt dingana 00k verbonden met den naarn van eenpersoon 
die een voorzetsel voor zich krijgt, evenals men in het Mai. pad a en in het 
Sang, anoe en pi a’ gebruikt (Sprkk. bl. 278) om daarvoor liet voorzetsel te 
plaatsen dat een persoonsnaam of een pers. v. n. w. regeert. Het Maleisch 
breidt de begrippen bapakoe *mijn vader” en Toe an „Mijnkeer”, uit tot 
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padabapakoe, pada Toean „blj mijn vader, bij Mijnheer”, of naar de oor- 
spronkelijke beteekenis: „plaats waar mijn vader, Mynheer is”, omdat dit beleefder 
is dan bet enkele ,, mijn vader, Mijnheer”, zooals bet ook in ’t Ned. beleefder is te 
zeggen: „ik kom ten Uwent”, dan „ik kom bij u”. Zoo zegfc het Sang, a n o e n 
amangkoe, anoe n Toeanga en bet Tab dingan iamangkoe, di- 
ngan i Toeanga, dus: Mai. kBpada bapakoe, daripada Toean, Sang. 
soZong anoe n amangkoe, bo’oe anoe nToeang, Tab soe ringan 
iamangkoe, boea ringan i Toeanga „ naar mijn vader, van Mijnbeer 
af”; ia’oe manoe ringan i Toeanga „ik ga naar Mijnkeer”, ia’oe 
woea ringan i Toeanga „ik kom van Mijnbeer”. 

Tot de voorzetsels kan ook nog worden gerekend sara, Sang, sarang, 
abs subst. „grens”, als prepositie „tot aan”. Zoo vraagt men bv. aan iemand 
die op reis is geweest: sara a pa? „tot waar (zijt ge geweest)?” 

Ook baoega „ter wille van”, eveneens een zelfst. n. w., kan als voor- 
zetsel worden besclionwd, bv. baoeg oe iamioe „ter wille van ulieden”. Ook 
in bet Sang., speeiaal op Siaoe, komt dit woord voor, in den vorm baoege. 

§ 70. Tusschenwerpsels. 

De tusschenwerpsels staan, als onmiddellijke uitingen van het gevoel, 
dikwijls buiten de gewone klankwetten der taal. Ook in bet Talaoetsch is dit 
bij eenige tusschenwerpsels op te merken. 

De gewone vocatief-interjectie is e!, ora te roepen o! Een man roept 
zijn makker met o anoe! „zeg vrind! zeg dinges!” Tot meer dan een spre- 
kende, gebruikt men: o manga na ’a „zeg vrinden!” Dit mangana’a is 
een meervoudsvorm van ana ’a „kind”, bier in den zin van Jongen, vent”, 
gevormd met manga. Bij de bespreking der pers. v. n. woord en is de vorm 
ngana van dit mangana’a afgeleid, zie § 61. Waarschijnlijk is dit o ma- 
ngana’a „zeg, jongens!” oorspronkelijk een toeroep van een beer tot zijne 
slaven of van een hoofd tot zijne onderhoorigen, die later meer algemeen is 
geworden. Yrouwen roepen elkaar met o momo! „zeg vriendin!” Dit momo 
beteekent in het Sang. „zusje, meisjelief” (momo’). 

Uitroepen van verbazing en angst, zijn: oeare! ia’oe no! „ wee my!” 
oeare ia’oe ngana o! „wee ons!” Andere uitroepen van verwondering zijn 
nog bij vrouwen: ia’oe mangke tala, ina’, z. v. a. „neen maar!” of 
ia’oe mangke talae, woordelijk: „ik niet, boor! daar moet ik uiets van 
bebben!” 

Dreigend, vooral tot kinderen, is taka i’o *straks jij”, d. i. „straks 
kom jij aan de beurt!” 
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Een uitroep van angst is a i ! 

Afwerend is: arie, ma’i „houd op, jongen! laat dat, jongen!” Hierin 
is rna’ eene afkorting van mainga „jonker, jongeheer ! ,T 

Tot meisjes, arie, mo’ „houd op, laat dat, meisje !”, waarin m o’ afkor- 
ting is van mo mo. Afwerend uit vrees is oh! 

Afscliuw uit men met his, eis! „bah!” Eis zegt men ook, wanneer 
men iemand iets koort bewereu dat ouwaar is. Vergist men zieh zelf, dauroept 
men uit : i e’ ! 

Aansporend zijn e’, ate! „kom, komaan!”, bv. ate, inaite „toe, ga 
nu!” ate, inawaka „kom, ga nu zeewaarts!” ate, ireete "„toe, ga nuland- 
waarts !” 

ate, pa’asireete „toe, kom toch!”; ate sireete, dangante „toe,- 
kom dan toch boven !” Ook bete wordt gebruikt in den zin van ons : komaan, 
vooruit! bv, bete a noe a in aw a arendi „ komaan, breng het bier”, wete 
ranganae isindi , komaan, breng het bier boven!” 

Bij het wegjagen van dieren gebruikt men si’, se’ ! voor varkens ook oeis! 

Het Sang, haiko , geet op, geef bier!” is in het Tab be’o, ook 

go’o. 

Uitroepen van beklag zijn: o k ashing, waarmede men zieh zelf he- 
klaagt; de begin -k doet denken aan ontleening uit het Maleisch. Om anderen 
te beklagen, zegt de Takoerees in het enkelv. iasao, in het meerv. i ma- 
tt# iasao, met den klemtoon op o. Het kornt mij voor dat dit moet worden 
ontleed in i as a o, waarin i het lidwoord, o een tussehenwerpsel is en as a 
het telwoord „een”, bier te nemen in den zin van „ander”, d. i. „kameraad, 
vriendin”, zoodat dus i as a o is wear te geven met „die arme vrind !” Ook het 
Sang, pi roe a, dat hiermede synoniem is, heteekent niet anders dan „vriend, 
kameraad”, vgl. het Bar. pindougo, eveueens samengesteld met pi-, van den 
stam rong o, Mai. d e n g a n, Sang, ding a n g, Tab d ingana „niukker, gezel”. 
In het Lindoesch (West-Tor adja’sche taal) heet de kat pindongo, dus z. v. a. 
„huiskameraad’\ 

Eene vraag om bevestiging wordt uitgedrukt door arae, dus z. o. a. 
ons „niet waar?” 

§ 71. Bij gebrek aan een anderen tekst, geef ik bier nog dien van 
eene vervloeking, uitgesproken over eene kip, ten behoeve van een koortslijder, 
die zijne ziekte op het dier overdraagfc, om ex zoodoende zelf van af te raken, 
De vertaling is misschien niet geheel juist, maar in hoofdzaak is het stulcje 
verstaanbaar. 

YerhandeUngen di. LIX, lo st. 8 
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Papaghiana, boeroe papangginaoeana i’o manoe’a diriadi i Mawoe boe- 
roe niola’oe Roeata, ewee gaghewala baika, boeroe sasalaka toewo. Nariadi 
soe tempo indi i’o napaeleg oe toeZada, boeroe napatarang oe /anggioeta. E, 
ma’aadio’a baika, boeroe ma’anisa’a tatoewo. Amoengkang oe arodi i’o e ma- 
ngapisa, boeroe mangangoempisana sia’oe arae arendi iadoea malaiioete roro. 
Oe’oekoe indete ta’oe iapa’aaoeta, boeroe dapanoe indete ta’oe iapa asipita. 

Linti'ante soe malo, soe ta i’asilo mata, boeroe baedante soe mama/a- 
ghana, soe ta i’arango naoenga. To ta’oe ina/inti'ana, boeroe ta’oe inawaedana. 
Maboea soe alo indi, iami satarana, boeroe iami sangkawa/aghana tatedoewe 
naoengana, boeroe tatedoe pendamana tiring oe poea, boeroe laia n awa’a. 
Pendamana eweeete asoenge, boeroe ataghoefondima, lembone oentoenga boeroe 
asomaka. Soe a/oe n alo, boeroe soe a/alang oe rabi iami tatedoe maapisa boeroe 
tatedoe ma’aoempisana. 

Worde bedacht en te binnen gebrackt, dat gij kip zijt gescbapen door 
den Heer en gemaakt door God, ook tot versfcerking des liehaams en tot be- 
vordering van den groei daarvan. Zoo is liet dan nu gesehied dat gij een 
voorbeeld hebt laten zien en een exempel liebt doen aanschouwen. Zie, mijn 
lichaam is gebeel mager en mijn lijf is geheel uitgeteerd. Indien gij alzoo mij 
verdrukt en kwelt, laat ons dan traebten elkaar voorbij te streven om de 
eerste te zijn. Dit uw leven zal ik verkorten en deze uwe maat zal ik inkor- 
ten. Gij zult worden opgegooid in de ruimte, waar gij niet meer voor de oogen 
zijt te zien en worden weggeslingerd in het liicbtruim, waar de gedachte u 
niet kan bereiken. Ik keb u kunnen opgooien en u kunnen wegslingeren, Van 
af dezen dag zullen wij en onze kinderen en wij met ons gansche geslacht 
nimmer meer gewaar worden en nimmer meer gevoelen hoofdpijn en kitte des 
lickaams. Maar wij zullen gevoelen koelte en gezondheid, ja meer nog, geluk 
en voorspoed. In lengte van dagen en breedte van nackten zal ons niets 
meer drukken en niets meer kwellen. 

papagkiana, met suff, -ana en prefix pa- van den stam pagki, 
zie § 48; mapaghi „bedenken, nadenken, meenen”. 

boeroe, voegwoord, „en”, Sang. „pas, onlangs, dan eerst”. 
papangginaoeana, met suff -ana, van mapangginaoe, causa- 
tief van mangginaoe, stam ginaoe, zie § 20, 48. 

diriadi, stam diadi, het Mai. djadi, overgenomen; de stam is voor- 
zien van bet invoegsel -in-, dat bij stammeri die met d aanvangen tot -ir~ 
wordt; zie § 42. Diriadi staat dus voor diniadi 9 gemaakt, geschapen”. 
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i Mawoe „de Heer^, d. i. God, syn. met Doeata, lietSkr. dewata; 
de klemteon op a bewijst dat het nit f t Mai. is overgenomen, 

gaghewala „middel om groot te worden”, st. gewala, zie § 15. 
baika (dial, baitja, bait a, baira) a lichaam ,, . 

s as a 1 aka „middel om groot te wox*den, st. sal aka, Sang, sglah£, 
Ponos. sol a eli a Tont. selak 

toe wo fl groei, leeftijd”, hier in parallelisme met baika gebrnikt in 
de beteekenis van licliaam. 

nap a el eg a, Praeter. van mapaelega, zie § 24. 
napataranga, Praeter. van map a tar a ng a, causat. van den stam 
taranga, wrseli. bet Mai. tgrang „klaar, duidelijk”, 

ni a ' a a d i o T a, ma’anisa’a, twee stammen met ma’a- samengesteld, 
ad in’ a ^lem” en nisa’a 9 mager’ ; de beteekenis van het voorvoegsel m a ’ a- 
is bier a geheel en aP\ Zie ook § 22. 

sia'oe, 4de naanival van ia’oe „ik". 
iadoea, tweevondsvorm * incl.) van ia* oe. 

xnala/ioete, wederkeerige vornx van den stam lioe „ voorbij gaan”, 
dixs „ elkaar voorbiigaaxx”, met den nadrukwijzer te. Zie § 35, 54, roro „de 
eerste, de voorsie"; mala/ioete roro a wij gaan elkaar voorbij om ’t eerst, 
trachien elkaar voorbij te streven om de eerste te zijn’k De bedoeling is: d&ar 
gij, kip, die geschapen zijt tot voedsel voor den nienseb, om zijn liehaam te 
doen gedijen, een staalfje liebt doen zien (van uwe boosheid), zoodat ge mij, 
door uwe boosaardigheid gebeel liebt uitgeput, zoo zullen we eexxs zien wie van 
ons bet meest vermag. 

oe’oekoe, stam oe’oeka (dial, oe’oetja, oe’oeta, oe’oe|*a), 
Sang. oekoerS, bet Mai. oekoer, in de bet. van 3 maat” overgenomen, In 
bet Tab, Sang, en de Minabassisebe talen beeft dit woord de beteekenis van 
a noodlot, voorlicstenmiing, vooraf bepaalde mate van gcluk of ongeluk”, ^n ook 
die van „vooraf bepaalde levensduur , \ In dozen zin moot bet hier worden ge~ 
nomen. 

dapajioe staat hier in parallelisme met oe’oekoe;dapais bet Sang, 
depa, Tout. r£pa, Tag. dipa, Bis. do pa, Mai. dfipa n vadem’\ hier vertaald 
met daar bet parallel is met ,levensdmxr”, 

iapa’aaoeta en iap a’asipi ta, Passieven van causatieve vormen 
met map a’ a- (map a- voor den secundairen stam, gevormd met a-) van de 
stammen aoeta „kort” en si pita „smal, nauw, eng”. Zie §24. Over ta’oe, 
zie § 61. 

linti’ante, Loeaabpassieve vorm van den stam linti’a, ma/inti'a 
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„weggo°i e] a, opgooien’\ zooals men by. aarde opwerpt met een stok, waarvan 
men de punt in den grond steekt. De vorm is versterkt met den nadrukwijzer 
te en heeft de beteekenis van Futurum, daar zij geen voorvoegsel lieeft. Het 
Sang, beeft linti’, loemintib 

Van den zelfden stam is bet in den volgenden zin yoorkomende i na- 
il nti’ ana, Pass. Praeter. van den potentieelen vorm. Zie § 46 en 50. 
maZo is „de ledige, onzichtbare ruimte, de oneindige ruimte”. 
soe ta i’asilo mata „naar betgeen niet wordt gezien met bet 
oog”; i’asilo, passief van ma’asilo *zien, in ’t oog hebben”; met de ont- 
kenning ta verbonden, zijn de vormen met i’a- te vertalen met ons „on — 
haar”, dus ta i’asilo „onzichtbaar”. Voor de m van mat a beeft zich het 
lidwoord niet kunnen liandhaven. 

Een dergelijke vorm is ta i’arango nao^nga „ onbereikbaar voor de 
gedachte”. De stam dan go, Bar. djanga (zie verder Kern, Fidjitaal, 183) 
beteekent „span” (afsiand tusschen den gespalkten duim en middelvinger),. 
mandango „met bet span meten, met de vingers meten”. Hier is het ge- 
bruikt in de beteekenis „ meten, bereiken, begrijpen”, 

baedante en inawaedana zijn dezelfde vormen als linti’ ante en 
ina/inti’ana, van baeda, mamaeda „oplichten met een hefboom”. 

mamaZaghana, parallel met m a l o ; bedoeld wordt: eene onzicht- 
bare plaats ergens in bet luchtruim. De stam van dit wo'ord is ook die van 
bet eenige regels verder voorkomende sangkawa/aghana, dat vertaald is 
„met het ganscbe geslacbt”. Het Sang, heeft ba/agheng „stamgenoot, zeer 
verre verwante”; dit woord kan, evenals het Tab ba/aghana, nog weder 
bet suffix -eng, -ana bevatten. De stam moet dan zijn ba/agg (Sang,), 
baZaga (Tal.) en dit moet weder hetzelfde woord zijn als bet Tontemb. 
walak „tak van een geslacht; geslacbt, stam, volksstam”, toe’oer im 
bala<k „geslachtshoofd, districtshoofd”, in bet Mab overgebracbt met kapala 
balak en plompweg afgeleid van het Ned. „balk”, omdat de Minahassische 
districtshoofden vroeger verpliclit war on door hunne stazngenooten een zeker 
aantal balken te laten leveren. Door het Sang, en Tab wordt de meening 
van den Heer J. Alb. T. Schwarz, dat walak een edit Minahassiseh woord 
is, waarmede de Minahassers reeds lang voor de komst der Hollanders 
hunne staramen aanduidden, als onwederlegbaar juist bewezen. Men zie 
o. a. het artikel 1 walak in zijn Tontemhoansch-Nederlandseh Woordenboek 
en de Aanteekening in de Vertaling der Tontemboansche Teksten, op bb 
192, bij de Verhalen No. 64 en 65. De afleiding van bet Ned. „balk’’ 
is gebeel onjuist; men yindt haar o. a. nog yeimeld in bet artikel „Minahasa” 
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Tan de Encyclopaedic van Ned. Indie (II, 510 b). 

V an dit b a / a g h a n a mi is afgeleid m a m a l a g h a n a, dat in dezen 
tekst als zelfst. naamwoord is gebruikt en de beteekenis moet hebben van „zich 
in de verte bevinden, zoo ver verwijderd zijn als verre familie’b 

maboea „te beginnen met”; de stam van dit woord is b o e a, dat 
boven, in § 57 en 09 is besproken als voorzetsel en als partikel ter aanduiding 
van liet Praeteritum. 

tatedoewe is afgeleid van tate „niet meer”, dat weder tot stain heeft 
de ontkenningspartikel ta „niet } \ Hierachter is eerst de iiadrukwijzer te ge- 
komen en daarna een element doe, dat te ontleden is in d en oe. Immers 
waar bet Sangireeseli zegt tawe’ oe sdngkataoe fl niemaiid”, daar zegt bet 
Talaoetseh tawedo e en verder j> i a d o e sangkatooe „ iemaml”, p i a d o e 
ipapoeloenoe ^iets dat door u wordt begeerd”. In deze vormen is dus oe 
bet betrekkelijk voor naamwoord. Wat nu de d iu tawed oe, piadoe, tated 
oe beduidt, weet ik niet te zeggen; waarscdiijnlijk is bet een enclitisch toe- 
voegsel, dat de kracht van nadrnkwijzer lieeft, 

a s o e n g e „ koude” , st . soeng e, m asoenge „ k< md, koeV \ Dit 1 >egrip 
is in de Indon. talen gelijkwaardig met dat van „gezondheid, woMand”. Hot 
parallelle a t a g h o e / a n d i m a heeft eveneens beide beteekenissen. I )it woord 
beeft tot stam I a n d i m a, Sang, lending; ma/andima, Sang. mara(8» 
tiding „koud J \ Het nomen instr. laiandima beteekent „verkoe]mgsmiddel, 
geneesmiddel” en is de benaming van eene korte, dikke grassoort, gebruikt om 
bet warme boofd te verkoelen. Over tag hoe — zie § 20, 

lembone „wat meer is, vooral”, van lembo, Sang, id., Bis. labaoe, 
met het pron. suff. 3e pers. e. v. pie; een voorbeeld van het gebruik in ’t 
Sang, vindt men Sang. Teksten XL, bl. 283 (Bijdr. K, I. 5, IN, 163); i ka- 
mene, m anga W e b a t o, 1 e m b one k ate i T o c a n D a t o e „ gij Itijksraden , 
vooral (te meer, in de eerste plaats) Mijnheer de Koning”. 

oentoenga „gelnk, voorspoed”, nit het Mai. oentoe n g. Het paral- 
lelle asomaka is de nominate vorm van het adjeet-ief masomaka „gelukkig, 
voorspoedig”, stam somaka (dial, sum at a, soniatja, somara), Tontemb. 
somar „gift van den buit, op de jaebt of op de visehvangst verkregen, aau 
iemand die er om vraagt en die daardoor den jager of visseber goed gezind 
wordt, hetwelk tevens werkt als voorspoed voor een volgenden jaoht- of viseh- 
toeht**. Een heilwenseh is: 

i ’ o maoentoenga, m asu m a k a, m a s o e n g e, m a t a g h o e / a n d i m a 
„wees gij gelukkig, voorspoedig, gezond, welvareiid”. 

soe a(oe n alo „den gebeeien dag lang”; daar aloe in paralielisme 
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stoat met a/alanga, ’twelk het voorvoegsel a- heeffc, zoo is dit waarscliijnlijb 
ook met a/oe het geval; de stain loe beteekent dus waarscliijnlijk Jang van 
tijd’\ Het begrip fl dagelijks” wordt nitgedrnkt door: soc alo-alo „dag aan 
dag’*, of mialo-mialo. Omtrent dit voorvoegsel mi-, zie boven, in § 31. 

s o e a l a 1 a n g o e r a b i „ in de breedte van den nacht”; de stam 1 a / a k a 
(dial, la/ata, la/anga), maialaka beteekent „ breed”. Yan rabi „nacht” 
komt tirabi „ morgen” en arabi jgisteren”. 

iami tated oe maapisa, woordelijk „wij, er is niets meer dat zal 
drukken”, d. i. „wij bebben niets meer dat oils zal drukken”. 


Tkntena (Posso-meer, Midden-Celebes). 
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INLEIDING. 


In de w et enscli app el ij ke nalatenscliap van Dr. Brandes werd o. ni aan- 
getroflen een overzieht van een Babad Tjerbon 1 2 ), lietwelk mij voorkwam, in 
verband met onderzoekingen over den Islam op Java, speciaal de Javaansche 
liagiologie, eene nadere bestudeering alleszins waard te zijn. 

En, aangezien eene behoorlijke waardeering van liet aandeel van Dr. 
Brandes in dergelijke onderzoekingen door aanhalingen in eene of andere latere 
pnblieatie niet tot haar reelit zou komen, kwam liet aanbevelenswaardig voor, 
bedoeld overzieht (lees: uitvoerige inhoudsopgave) op de een of andere wijze 
te publiceeren. 

A1 hoe wensehelijk liet zou zijn voor de beoefening der Indisehe lette- 
ren in haar gelieelen omvang, en reehtvaardig tegenover de verdiensten van 
Dr. Brandes, dat men eene system atiscdie publieeeri ug van de velerlei gegevens, 
in zijne nalatenschap, die voor uitgave vatbaar zijn, ging ondernemen, voor- 
loopig is daaraan, nit gehrek aan deskundigen, die voor zulken arbeid, (welke 
veel moeite geeft, en waarmee men weinig eer inlegt), tijd disponibel hebben, 
geen denken. 

Maar hetgeen zich om de een of andere reden daartoe aanbiedt, dient 
dan ook ter hand te worden genomen, voordat de goede gelegenlieid weer 
voorhij gaat. 

liet uitgeven van door anderen nagelaten wetensehappelijken arbeid 
echter is altijd een teere zaak. Natuurlijk client daarbij op den voorgrond te 
staan, dat men de verdiensten van den auteur zooveel mogelijk in bet goede 
licht plaatst, maar juist de wijze waarop zulks het best kan geschieden, ver- 
dient eenige nadere overweging. 

Eenerzijds zou men bijvoorbeeld kunnen volstaan met het persklaar ma- 
ken van de nagelaten papieren zonder meer. Zulks moge, wanneer het betrok- 
ken werk af, of zoo goed als af was, op het oversehrijven na klaar, en de 
uitgave kort na het overlijden wordt ondernomen, het meest aanbevelenswaar- 
dig zijn, in het algemeen doet men op die wijze te kort aan den auteur, die 

1) Zie den Inventarls van de wetenschappelijke nalatenaebap van Dr. J. Brandes, Not, Bat, Gen. 

1906, Bijlage III, p, XXVI, sub No, 6, 
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als regel den tekst, zooals die werd nagelaten, allicht niet zander grondige 
herziening zou hebben gepubliceerd. 

Een andere methode is, liet nagelaten stuk eritiseh onderhanden nemen 
en met gebruikmaking der resultaten van latere onderzoekingen, het betrokkeJa 
geschrift geheel omwerken en annvullen. ; 

Ook dit komt echter nocli raadzaam, nocli billijk voor. Het werk wordt 
dan feitelijk van een under, en zou zeker door den sehrijver bij leven eveh- 
min als bet zijne geaccepteerd zijn. \ 

Op grond van deze overwegingen koos ik een middenweg tusschen 
deze twee alternatievan en bepaalde mij er toe, het handschrift te zniveren van 
onopzettelijke taal- en selirijffonten, verder hier en daar eene kleine redactie- 
wijziging aan te brengen, en enkele voetnoten, door [ ] gemerkt, aaii de 
verklaringen van den sehrijver toe te voegen. 

Doch men zal liclit ontwaren, dat ik mij inderdaad tot het noodige 
heb beperkt, en in het algemeen nieer overhelde naar de eerste, dan naar de 
tweede der genoemde uitgaaf-iuethoden. Immers, op die wijze loopt men 
minder kans den auteur te schaden, daar de welwillende lezer gaarne de onvol- 
tooidlieid van liet werk in aamnerking zal willen nemen, dan door allerlei 
wijzingen en , ? verbeteringen ,? , die missehien later weer weg worden gerecleneerd 
en waarvoor men den auteur ten onreehte dan aansprakelijk zou gaan sfcellen. 


De inhouds-opgave van Dr. Braudes is weliswaar vrij uitvoerig, maar 
het kwani toelx wenschelijk voor den tekst, waarop zij betrekking heeft, tege- 
lijkertijd nit te geven, mede opdat ieder in de gelegenheid moge zijn de 
opvattingen van Dr. Braudes te verifieeren. 

Ofsehoon dit niet nader werd opgegeven, bleek de inhoudsopgave te 
zijn ontleend aan Babad Tjerbon, No. 3G nit de Oolleetie-Brandes. 2 ) 

Dit handschrift is blijkens daarin voorkomende notitie, geschreven (of 
afgesclireven) door een zekeren Moehammad Noer 2 ) en bevat, behalve den 
Babad-tekst en eenige persoonlijke aanteekeningen van een der headers, nog 
een paar verzen in het Soendaneesch, die hier echter niet ter zake doen. Eene 
korte aanwijzing nopens de lectuur van het geschrift aan het slot is na den 
tekst overgenomen. 

De Babad-tekst zelve beslaat 75 + 4 paginal folio, met + 17 a 18 
regels per pagina, in duidelijk Arabisch karakter, hetwelk hier om begrijpelijke 

1) Zie: ^LijPt tier handwehriften in borusting bij Dr. J. h. A. Braudes enz. ,J , Not Bat. Gen. 190G. 
Bijlage T. 

2) Volgons eon andere notitie, godateerd: Bandoeng, 10 Maart 1877, zou liet zijn samengesteld door 
Ki Moertasiali, on in bezit zijn geweest van Adimadja. 
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redenen door Latijnsch sehrift vervangen is. Bij dit laatste is cie spelling Tan 
het origineel getrouw, haast slaafs gevolgd. 

Deze werkwijze bee ft veel voor en weinig tegen. Zonder daarover in 
den breede te willen betoogen, mag toch opgemerkt worden, dat alleen op die 
wijze den deslumdigen lexer een geheel zelfstandig oordeel over de interpretatie 
van den tekst wordt gewaarborgd. Maar bovendien, bij het uitgeven van als 
wetensehappelijke leetuur bedoelde teksten, l ) dient men, tot zekeren grens, 
m. i. niet de regelen van eene steeds min of meer knnstmatige grammatica, 
maar het gebruik als opperrecliter voor de sehrijfwijze te aanvaarden. Het 
ligt ecliter mede niet op ntijn weg, dit beginsel bier nader te motiveeren, 
terwijl ik tevens wil erkennen daarvan in enkele gevallen (ook vroeger) van te 
zijn afgeweken. Enkele veel voorkomende woorden als ija e. a. zijn bijvoorbeeld 
tlians zonder overgangsletter geschreven, en bovendien is de bamzah, die in 
het origineel steeds achter poetra, istri, Djaketra en andere woorden, die in 
Javaanseli karakter een tjakra zouden hebben, was geplaatst, niet nader 
aangeduid. 

Alleen eigemiamen, of hetgeen ik als zoodanig meende te moeten be- 
sehouwen, werden met kapitalen geschreven, leesteekens e. a. zijn niet aange- 
bracht, omdat men den lexer daarmee eene interpretatie opdringt, die later kan 
hi ij ken niet de juiste te zijn. Trouwens, meermalen behooren bepaalde zindee- 
len eigenlijk zoowel tot den voorafgaanden, als tot den volgenden zm, en bij 
afscheiding door teekens zou dan eene lierhaling of terugwijzing noodzakelijk 
zijn, die zieh bij diehtniaat niet zonder belangrijke omwerking in den tekst 
zou laten plaatsen, en aldus geheel willekeurige en oncoutroleerbare emendaties 
zou meehrengen. 

Bij de Arabisehe woorden, die nog niet onbetwistbaar in den Javaan- 
schen taalsehat zijn overgegaan, zijn in trauscriptie de in het origineel aan- 
geduide lange vocalen eveneens tuingegeven, overigens echter is alleen getrans- 
criheerd wat er stond. 

Evidente sehrijffouten zijn stilwijgend verbeterd, doeh daarbij is de 
grootste beperking in acht genomen. Fouten tegen de maat zijn alleen bij 
enkele zeer belangrijke afwijkingen aangegeven, bij onze onhekendheid met de 
zangwijzen is' het trouwens moeilijk te bepalen vvelke fouten bij het „matja” 
al of niet zwaar moeten wegen. 

Verder werd de tekst gecollationeerd met een Babad Tjerbon van over- 
eenkomstige redaetie, namelijk No. 107 nit de bovengenoemde collectie Brandes, 

1) Bo eiseUen, die gesUdd moeten worden nan wcrkcn voor hot ondenvijs en voor volksleetuur, zijn 
aatuurlijk ook in dit opzieht geheel andere. 
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en de kleine tekst-verschillen in noten aangegeven. Daarbij zijn echter niet 
alle futiele afwijkingen opgesomd: talrijke hoogst onnoozele versdiillen van 
spelling en dergelijke zijn meestal onvenneld gelaten, alleen waar zij op de 
dicditmaat invloed nitoefenden, waaraan in No. 107 overigeus niets nieer 
aandacht is gesehonken dan in No. 36, werden zij aangeduid. Toch is in het 
algemeen, om ieder het zijne te geven, met het uangeven dier versdiillen nog 
groote vrijgevigheid hetracht en veel, dat door anderen missdiien als onbetee- 
kenend zal worden veroordeeld, mede opgenomen, om geen der beide teksten 
in het minst te bevoordeden. 

Behalve deze twee, zijn te Batavia nog een aantal andere redacties van 
de Babad Tjerbon besehikbaar, die niet onbelangrijk van elkaar versdiillen. 
Een onderlinge vergelijking dier teksten is stellig gewenscbt, en bet ligt dan 
ook in de bedoding in een volgend stuk een aantal afwijkende of aanvullende 
lezingen daarnit te publiceeren en enkele ophelderende notities aan het geheel 
toe te voegen. 

Van nadere verwijzingen naar de Europeesehe historie-broimen, als de 
Portugeesche schrijvers, bet Daghregister, Valentijn, de Jonge, de Haan, etc., 
die ieder ernstig belangstellende gemakkelijk zelf kan vinden, heb ik mij ver- 
der geheel onthouden. 


D. A. R. 



BABAD TJERBON. 

Inhoudsopgave door Dr. J. BRANDES 

Pudjiyan. 


Zang I. De inoeder van den Sinuliun (later blijkt dat bedueld is de Hunan 
(hulling Pjati) stanule nit liet geslaeht der vorston van Pa dj ad jar an. 
Eon dozer huwde met eon prinses van de s a b r a n g, van Sin- 
gapura 1 ). Zij kregen drie kinderen: Kadja Tjakra Imwana (z.), 
Radja Sengara (z.), en Nji dal&ni Hatang (d.) 2 ). Doze laatste was 
do moeder van Hunan Gmmng Djati. *’)•. 

Tjakra buwana liam zij lie zoster mode naar Arabic 1 , toen hij de 
pelgrhnstoelit dee<L Zij gingen ook liaar lietalmokdas, 4 ) waar de 
graven der nabi’s zijn. De koning van Banisrail had op dat 
oogenblik juist zijn gemalin tloor den dood verloren. 11 ij geeft den 
penguin kali Djamalu’ddm en den tanda Habauda bevel 

haar evenbeeld op te sporen. De p e n g u 1 u wijst liem op de 
prinses uit Padjadjaran. Met goedviuden van den vorst begeeft hij 
zich naar de masdjid alaksa tot de beide Sundasche 

h a d j i ’ s. 

Zang II. Hij wijst lien op de lieiligheid der plants waar nabi Ibrahim 
eens gebeden had, en hem ge geven was do stamvader te worden 
van alle koningen on nabi’ s, iets wat over zijn zoon Ishak 
is gescbied, on ontbiedt ben bij den vorst. 

Deze vnuigt de prinses ten liuwelijk aan Iiaren brooder, welke 
Zang III. haar eehter zelf laat heslissen. Zij stemt toe op voorwaarde, dat de 
vorst bij haar een zoon verwekken zal, die een w a 1 i s e A j a t i 
zal worden en Java tot bet geloof hrengen 5 ). Dit heet(h)dhem 6 ) 


1) 

2 ) 
»> 
4 ) 
o) 

6 ) 


Zie nog bcneden zang XXXV. 

In zang XXXV vi er kinderen. Satang doet denken aan Sautang, Koijan Pan tang. 


Ilier on later roenigmaal Gimitng Djati purba. 

Ook Bctalmokdis. 

Zie' den Javaansehen tekst, vers 8. 

Hier beet do vorst Hilda, evenals boven, molana Mashuda 



lets later Hud. 
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haar te beloven. Zij krijgt nu den naam Saripah modaim 
terwijl haar brooder gedurende deli tijd, dat hij in Me sir was, 
Abdullah Dul-imaii lieette. Zij gaan op een wagen, die met gotaka 
rukmi wordt aangeduid, naar Mekka, om him huwelijk te laten 
sluiten voor de hoofden der Sjafeiten, Hauafiten, Malakiten en 
Hambaliten. Haar broeder fungeert als hare wali, en de imam 
der Sjafeiten volirekt het Imwelijk. 

Van Mekka gaan zij naar het graf van den profeet te Medinah. 
Daar hespeurt de vorstin, dat zij zwanger is (garb an a in plaat-s 
van g a r b i n i). Zij keeren weer terug naar Mekka, waar nu in 
de maand Sapar Hidajat Sarip (de latere Siuian Guiiimg Djati) 
het levenslieht aanschouwde, in 795 der Hidjrah. 3 ) Veertig dagen 
na zij lie geboorte gaan zij naar Mesir 2 ) terug. 

Zang IV. Hadji Dixl-iman vraagt permissie naar Java te gaan, om dat te 
bekeeren, voor zoover hij dat zal kunnen. Gedeeltelijk lukt het 
hem, dock de vorst daar, Diwangi (Minuting wangi) treedt niet 
toe. Abdoellah wordt verjaagd, hij gaat naar de kust tot dieht bij 
den Kuwuli Tj&rbon, waar wong Pamaringan zeegarnalen (r ebon 
s a g a r a) zoeken, die in den vorni van t r a s i als cijns aan Pa- 
djadjaran werden opgebracht. Hij huwt met eene docliter van den 
Iv n w u h en verwekt bij haar een zoon, Pangeran TjSrbon, en eene 
docliter Nji mas Pakungwati. De eerste woondc in Tjerhon girang, 
de laatste in de p a d e s a n der d a 1 e m a g u n g bij Padjala 
gerahan. Ivi Kmvnh Tjerbon a m a d y a s a (?) in Lemah wungkuk. 
Zijn droogplaats (voor de garnaleu) was Sari mangana, oostelijk van 
Datoek Garib. Hadji Dul-inian maakt zieh een kluis, die Sang nur 
maimk tjipta giri siren gga wordt genoemd. Hij heeft twee gezellen 
nit Arab, Lanang niolana Hilda, en Lanang molana Dja‘par. 

In Bani’srail sterft de koning. Zijn broeder Radja Onqali 
wordt zijn wakil, omdat Sarip Hidayatu’llah nog niet vohvassen 
is, evenmin als diens jongere broeder Nuru’llali. Daarom verkreeg 
liij de volmacht (sangkane denpolmakena). 

Als de priiis den gepasten leeftijd heeft bereikt, wil men hem 
tot vorst aanstellen. Hij gevoelt zieh daarvan evenwel afkeerig, en 
trekt zieh in een eeuzaam vertrek terug. In dat vertrek vindt hij een 

3) Er wordt opgegcven In welke maand en zij ter plaatse verblijven, en wclke pleehtighedeu zij 
meemaken. Hidjrah 795=1892,93 A. I). 

2) Het is duidelijk, dat Mesir en Eetalmokdas hier en boven als synoniemen worden gebruikt. 
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kist met een boek, dat met goudeu letters gesehreven was, en over de 
usul kalani f!J d.w.z. over de &uiL>- handclde. 

Zang V. Tengevolge van de lecfcuur brandt hij van verlangen en vraagt 
daarom zijne moeder den profeet te mogeu gaan zoeken. Dezewijst 
er hem op, dat Mohammad reeds king geleden gestorven is, en 
dus uiet is te vindeii; ook zegt zij hem, dat men hem tot koning 
wil verheffen. Bovendien raadt zijn oom, de wakil, liet hem af. 
De jongeman antwoordt echter, dat bij God alles mogelijk is, en 
hoe men ook praat, van zijn besluit is hij niet af te brengen. Zijn 
broer make men vorst in zijne plaats, 

Zang VI. Tot groot verdriet van zijne moeder gaat hij lieen. Zij valt flauw, 
doch heeft in hare flauwte eene versehijning, zij ziet haren man, 
die liaar kalmte inspreekt. 

Hidayatu’llak begeeft zich in de wilderns, en rust sleehts dan 
even, als hij zijne godsdienstplicliten heeft te vervullen* Na drie 
dagen komt hij bij een rots, waar een slang (11 a g a, d r a a k) 
huist. Deze komt naar bniten en verwondert zich over den moed 
van den jongeman, zoo alleen daar te komen. Hij zegt liaar, dat 
hij den profeet zoekende, verdwaald is. Ook de slang wijst hem er 
nu op, dat de profeet reeds lang dood is, doch tevens dat God 
alles vermag, en vraagt hem daarom den profeet, als hij hem nocht 
ontmoeten, zijn te brengen. 

Zang VII. Hidayatu’llah gaat verder. Na zeven dagen bereikt hij het 
zeestrand, en vindt daar een tweede slang, groot als een berg, met 
s i n g a t, en er uitziende als rookende zwavel, Deze dreigt hem 

/j j 

te verslinden, en vraagt hem (kuwen, gij), of hij niet be- 

angst is. Binds zij nit de hel is gekomen, heeft zij nog nooit iemand 
gezien, die durfde wat hij deed, zelfs alle drakeu hadden haar als 
meesteres erkeml ; vanwaar hij den moed had zoover te komen. 

„Ik zoek den profeet”, antwoordt liij. 

Yamlika (zoo beet deze slang) wordt daarop zeer klein, en ver- 
zoekt hem om evenzeer haren greet over te brengen. 

Hidayatu’llah vervolgt zijnen weg langs het strand, en komt 
in het bosch bezuiden de pan^gara Esam, en zoo passeert hij de 
verblijfplaatsen van Durga, Durbiksa en Iblis. x ) Na veertien dagen 
vindt hij een pandit a, die hard kwam aanloopen uit het mid- 


1) Of &e durga’Sj de durbiksa’ s en den Iblis, 
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den der zee, alsof deze vaste grond was. Ook aan deze verliaalt 
hij, dat hij den profeet zoekfc. Hij krijgt nu den raad eerst met 
hem (den pandita) lief graf van nabi Suleman te gaan bezoeken, 
welk graf op een eiland ligt. Op lmvraag zegt de p a n d i t a dat 
hij Ngapani beet, en nit den voortijd is, verder dat hij 

sedert lang het graf van Suleman traeht te bezoeken, maar weer- 
houden wordt, omdat hij bet tegengifb tegen de braxna mandi mist, 
en zoo de slangen niet te keer kan gaan. 

Zang VIII. Hierop konit Yamlika bij lien. Zij belooft him kasak- 

t e n te geven, niits zij eerst nielk te drinken krijgt; dan zal luiar 
een 1 a w e uit het oor komen, die als penawn dienen kan. 

Ngapani geeft liaar drie sang k u ’ s. De 1 a w e konit uit luiar 
oor en nu gaan Ngapani en Hidayat over zee, als ware die vast-land, 
naar Soelemau’s a s t a n a. Diens lijk wordt besehreven, met de 
t j i li t j i n m a m 1 u k a t, en zijn t j 8 m e t i. Ngapani wil dezen 
snel grijpen, doeli even snel vliegen zij weg, en door een bliksemstraal 
uit den ring verteerd, valt Ngapani als aseli in een. Hidayat wordt 
opgeheven en in de wolken gedragen. Ilij erkent sehuld en 
verontsehuldigt zicli, want werkelijk, hij wist bet niet, dat de 
p a n (1 i t a op roof uit was. Hij wordt weder neergelaten en op 
den top van een berg geplaatst. 

Daar bevindt zitdi een kluizenaar met een k 8 n d i m i r a h 
w o e 1 o e n g naast zieb. Dezen vraagt hij wat dat voor een 
k 8 n (1 i is. De kluizenaar weet liet niet. Zij was er al toen bij 
daar kwam. Dan nicest hij, zegt Hidayat, liaar zelf eens naar hare 
afkomst vragen. De kluizenaar doet het niet. Op Hidayat’s vraag 
nu zegt de k e n d i uit den kernel te zijn en op hem gewacht te 
hebben; sinds Null’s (Noach) tijd stond zij daar al, en gaarne zou 
zij hebben, dat hij uit haar dronk. Hidayat doet het, doeli drinkt 
liaar niet leeg. Daarom voorspelt hem de kruik, dat hij en zijn 

Zang IX liageslacbt koningen zullen zijn, doch niet onafgehroken : dan toch 
had hij liaar in eens moeten leegdrinken. Hidayat drinkt haar nu 
geheel uit. Hierop berieht zij hem nog, dat ten slotte zijne nako- 
nifdingen hupati’s zullen zijn, en dan vliegt zij weg. 

Hidayat gaat verder. Na een en twintig dagen ten lieniel ziende, 
ontwaart liij eene sehoone vrouw met hare gezellen, die hij aan- 
roept, en oin aanwijzingeu voor zijn verderen toeht vraagt. Zij 
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antwoordt hem ecliter met. Dan ziet hij lets (een man) licliten 
als de maan. Ook dit versehijusel roept hij, doeli eveneens zander 
gevolg. Een stem verklaart hem hoe dat tot zijn geluk is, want 
die vrouw was de d u nya, en die man was de i b l i s ; als doze 
zicli om hem lnidden bekoiniuerd, zou hij zijn doel niet bereikt 
hehben. Dankhaar gaat hij nu verder. 

Het eerst komt hij thans aan het land der dj ill’s, dat too- 
veraehtig schoon is. 

Zang X. De koning der d jin’s ontvangt hem hoflelijk, dock hij wil 
niets nuttigen, totdat een stem hem zegt, zulks wel te doen. Ook 
helpt de koning der djin’s hem met de opmerkiug, dat, als hij 
den profeet wil ontmoeten, hij een paard moet hebhen, dat in de 

luelit kan rijden, en dus nabi Kilir om lnilp moet vrageu. 

Deze laatste is nu een oogenblik ziehtbaar, duch verdwijnt weer 
dadelijk. Hidayat gaat, na nog eene waarsehuwing te hebhen out- 
vangen om op zijne lioede te zijn, weer verder. 

Hij bereikt de plants, waar de blikstnn huist, eene duistere plants, 
met een liehtje zoo klein als een gat, dat met een kleine liaald 
gestoken is. Het (liclitje) verdwijnt, Hidayat bemerkt dat het tijd 
is voor de godsdienstoefening. Een hevige wervelwind komt iutus- 
selieii opzetten, en nu ziet hij een klein, wit liclit, niet grooter 
dan een haartje, dat eehter de gelieele aarde verliclit. Hij valt 
fiauw, doch als hij weer bijkomt, buigt hij zich nederig, en nu 
verschijnt nabi Ilyas, die hem een buisje zonder naad geeft. Dit 
trekt hij aan, en zoo komt hij tot de plants, waar de in den hei- 
ligen krijg gestorvenen vertoeven, en alien rustig slapen. Worden 
zij wakker, dan bestijgen zij de k u d a s e m b a r a n i, rijden 
daarmee naar het strand en gaan eten. 

Zang XI. Hunne wonden voelen zij niet, een heerlijke getir gaat van hen 
uit. Zij vragen Hidayat mede te eten, hetgeen hij, na door een 
stem uit den hemel daartoe te ziju aangespoord, aeeepteert. Zij 
voorspellen hem verder, dat hij Mohammad nu spoedig zal ontmoeten. 

Er komt een groene vogel, en spoedig daarop ook nabi Kilir te 
paardr Hij roept Hidayat aan en geeft hem een groene vrueht, 
zooals vroeger nabi Nub ze at. Hij eet dezelve, en stijgt dan hij 
nabi Kilir te paard, waarop zij door de lueht vliegen zoo snel, dat 
zijne zinnen hem vergaan. Straks vindt hij zich neergelegd in een 
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moskee, waar de engelen en de wall’s, en andere arwah verza- 
meld zijn. Hij is tluins in Mohammad’s nahijheid. Eerbiedig buigt 
liij zicli neer, docli hem wordt bevolen zulks alleen voor Hod te 
doen. Men geeft hem den naam Said Kamil, verder krijgt hij eenige 
raadgevingen en de voorspelling wordt gedaan, dat hij later Mo- 
hammad’s Kali p a h zal worden. 

Zang XII. In een wolk daalt hij nu, na het verdwijnen van den profeet, 
weer op aarde neer. 

Zoo komt hij l)ij Radja Djumir, 3 ) in eene vergadering van 
u lama en fukaha. Er outstaat plotseling duisteruis. Bij het op- 
klaren ziet, men Said Kamil. De vorst van DjumSnah begrijpt, dat 
deze een wali sedjati is. Kamilu’llah vertelt alles wat hem 
overkomen is, waarover Radja Djumgnah zicli zeer verwondert. 

Vandaar gaat hij terug naar M&sir Bani’sra’il. Zijne moeder, zijne 
familie en radja Onqah zijn zeer verhengd hem te zien. Ook hier 
verhaalt hij wat hij beleefd heeft, toen hij in tana Rukmin was. 

Wederom wil men hem koning maken, dock hij wijst dit ten 
tweede male af, daar zijn doel is bij g u ru’s in de leer te gaan. 
Hij lieemt afscheid om de h a d j te vcrrichtcn en MSdinah te 
gaan bezoeken. Saripali Moeda’im geeft hem lUOO dinaren mede, 
en een t a s b e h 

A an tien joden, roovers, geeft bij onderweg 500 van zijne dinaren, 
waardoor zij zich tot het Moliammedanisme hekeeren. Met hem 
gaan ze mi naar Mekka en MMinali. 

Zang XIII. Kamil wordt s a n t r i (t j a n t r i k) bij Seh Tadjuimi’ddin alkubri 
molana akbar, daarna bij ailUlkci waarna bij over zee andere 

leeraren gaat zoeken: Molana Datnk Sidik op Surandil; vervolgens 
gaat hij naar Java, waar hij aan de kust van Iknten landt. 

Men is daar reeds Mohammedaan, zooals hij bemerkt, door 

Sunan Ampel gading. 2 ) Vervolgens gaat hij verder oost- 
/- /■ 

waarts naar Sell Maslair ing gunung Kurnlul, 8 ) die hem 

op Datuk Bahrul ^ (J^' j ) van Kudus wijst, welke nog oostelijker 
woont. Deze laatste onderwijst hem in de vier trappen, *) verklaart 
hem dan volleerd en raadt hem aan zelf als leeraar op te treden. 

1) , Var. Djumiu; beneden Djumeimh, var. Djmnana. 

2) Men is daar reeds Mohammedaan, Dan gaat hij naar Sunan Ampel gading? 

3) Var. 0 inning Giiiirtul. 

4) on A3 
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Eerst wil Kamil evenwel nog kluizenaar worden, on wel in Iiet 
water (in banjo putih). Hij duet znlks. Yoor hem is trouweus, 
door de genade van nabi Kilir, die liem indertijd die groene vrnclit 
liet eten, on nabi Tlyas, die hem een kola m b i gaf, waardoor hij 
vliegen kon, hot vochtige element als de vaste wal 

Ivamil was de zoon van radja Bani’srail, deze van den radja 
M$sir, en zoo gaat, zijn geslaelitsboom opwaarts terog tot Muham- 
mad, over Sell Djmnadi’lkabir ( — kobra), Sell Djenalkabir ( — kobra). 
Sell Djap £ ar Sidik, Sell iman DjcnaPabidin, Said Usen sjahid 
en Ali (met Patimah). 

Zang XIV. De wall's van Java waren: 

le Sunan Bon an g; 

Djmnadilkubra bad namelijk ook tot zoon seh niolana Samsu 
Tamres, die in Tjempa met een prinses huwde; diens zonen waren 
to bag ns Ralimat, d. i. de Sunan van Ampel dSnta, en to 
bag us Ngalimin. Deze gingen naar Java en traehtten den vorat 
van Madjapait tot den islam te bekeeren, wat ecliter niet gelukte. 
Rah mat huwde met een prinses van Madura, l 2 ) en vestigde zicli 
te Ampel dSnta. Van. deze was Makdmn Ibrahim, de latere Sunan 
Bonang, een zoon. Een andere zoon was Masaih Mumat, namelijk 
Pangeran Dradjat, terwijl hij nog drie doehters bad, Nji ggde Pan- 
tjuran, 3 ) Nji g&de Mrioko, en (Nji) gCde Tfluke. 

Dat Tuban later door Bonang word ge k u k u p t, geschiedde, 
omdat zijne moeder eene doehter was van Arya Tedja van Tuban. 

2e Sunan Giri gadjah; 

Djmnadilkubra verwekte een zoon, den koning van Mftsir, en deze 
Seh Sidik, d. i. de pandita ratu van Pane die huwde met 

de prinses van Balambangan, zijn seboonvader wilde bekeeren en 
dan verbannen wordt. Zijn zoon wordt na diens goboorte in zee gewor- 
pen, doeli weer opgeviseht en dan grootgebraeht door Nji gSde 
Pinatiyan te Semarang, *) bij Sunan Ampel dfinta in de leer gedaan 
en aangenomen tot kind, Hij beet bagus Samudra. Met Rahmat’s 
zoon Bonang gaat hij naar de nusa Arab, om hadji te worden. Na 
hun terugkeer worden zij ratu pandita, Radon Samudra over 


1) Er fitaat: pntri saking sri Madura, eene doehter rail Brawidjaja’s gem alia van Madura. 

2) Zie Sunan Kudus. 

8) Zoo staat er. 
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Sidayn, te Giri gadjah, en over Balambangan, dit laatste door zijne 
moeder. 

Be. Sunan Kudus; 

S. Ampel dSnta’s doehter, Nji gMe Pantjurau Imwt met Sunan 
Ngudimg 3 ); lxuii zoou was Sunan Kudus. 

Zang XV. 4e. Sunan Kali Djaga uln; 

Deze is afkomstig van Sjecli Aswa 1 2 ); Djumadilkabur (= — kabir, 
en — kubra) ; diens zoon was Arya Sadik (== Arya Tuban), diens 
zoon was raden arya tuiuenggung Wilatikta, en diens zoon raden 
Sahidan. Deze laatste werd Sunan Kali Djaga. 

In zijn jeugd was hij zeer sleek t, hetwelk kij bleef tot aan zijn 
ontmoeting met Sunan Bonang, die een boscb in goud verandert. 
Dan komt liij tot inkeer, wordt een jaar lang begraven, toeft 

daarna nog een jaar lang in de wildernis, en gaat vervolgens naar 

pulo Melakah, waar hij drie maanden als kluizenaar blrjft. Ten 
slotte waakt (d j a g a) liij bij den oever van een rivier (k a 1 i). 
Zijn d u k u h krijgt dientengevolge den naam Kali Djaga. 

Dit zijn de vier wali’s, die op Java geboren werden. De 

wall’s, die van den overwal naar Java kwamen, waren ook vier 
in getal, namelijk: 

le. Sell Madjagung. 

2e. Molana Magrib. 

Be. Sell BStong. 

4e. Sell L to all abang. 

Sunan Gunung Djati Purba kwam uit Arable. In het geheal 
waren er dus negen, 

Nadat deze laatste in het water- had geleefd, ging hij naar 
Ampel, waar eene vergadering van alle wali’s plaats had. 

De bekende prills, die uit Palembang kwam, heette raden Patah, en 
de andere, die zieh in dienst van Madjapait begaf, werd dipati Terung. 

Zang XVI. Sunan Ampel wees den wali’s huinie versehillende plaatsen 
aan. S. Bonang leeraarde in Tuban, en zoo gingen ook Sunan Giri, 
Sunan Kudus en Sunan Kali naar huniie respeetieve woonplaatsen. 


1) Zie beneden Undtmg. 

2) Er stoat U jiw var. 
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Pat ah vraagt aan zijn leermeester Sunan Gunung Ampel per- 
missie om den vorst van Madjapait te bestrijden. 8. Ampel zegt 
hem, dat die vorst zijn vader is, en verklaart hem die verhouding 
nuder. Later, na des Snnan’s dood, zal hij den ratn b n d a 
mogen beoorlogen. Nn moet hij ergens in bet Westen een plek 
met welriekend gras gaan zoeken, en daar leeraar gaan worden. 
Hij vindt zoo’n plek dieht bij Bintara. 8poedig is de pSsantren 
van DSmak heroetnd. De vorst van Madjapait wordt nu bevreesd, 
dat die plants te veel in bloei zal toenemen, en Patah misschien 
koning worden. Hij geeft hem daarom liever een rang, en maakt 
hem Rangga Bintara. 

8. Gunung Djati wordt door 8. Ampel naar TjSrbon gezonden, 
omdat dit zijn erfenis was *). Eerst moet hij te Gunung Djati 
Sembung gaan wonen. Oiidenveg op zee vindt hij de larnnging 
radja K h 1 i n g, hewaakt door den pat-ill en honderd man, die 
hij alien hekeert. Het lijk hegraven zij op den Gunung Djati. Van 
de 1 a r u n g wordt de 1 a n g g a r p a t a n i op den Gunung 
Sembung gemaakt. 

Zang XVII. Hij ontmoet er zijn oom Hadji Abdullah iman, Nji dalom Pakung- 
wati, Pangenm Tjerbon girting en de Kuwuh TjiSrbon, die den 
islain reeds bezig waren te verbreiden, tengevolge waarvan de leve- 
ring der (bovengenoemde) t r a s i - cijns die aan Padjadjaran werd 
opgebraeht, hokte 8 ). 

Dientengevolge laat de vorst van Padjadjaran een onderzoek 
instellen. De gezondenen zien van den berg Kromong een t e d j a 
(lieht) 0 ]i den berg Sembung, bet licht van een in a n u s a ing 
a b 8 t a r a, en van den berg Pataunan was dat zeer duidelijk te 
zien. Toen men den Semhung wilde beklimmen, werden alien Imnpuh, 
zoodat zij zieli bekeerdeu. 8. Gunung djati zendt hen nu t-erug. 
Zi 3 moeten den vorst van Padjadjaran trachten over te lialen (tot 
den islain). Deze is daartoe niet ongeneigd, zelf wil hij zonder 
geleide daarvoor naar den SSmbnng gaan, maar zoover komt liet 
niet : een purwakalih 3 ) s a k i n g langit weerhoudt hem. 
Hij verdwijnt met zijn kraton, en velen van zijne kulawarga’s 
gaan dan waar zij maar willen. Sommigen bekeeren zieli, auderen 
weer niet; deze laatsten begeven zieli ver weg. 


1) Omdat dlt bom volgens erfreclit toekwam, door zipie mooder. 

2) Uadi mampSt padjSk trasi ming Padjadjaran. 
8) Yermoedelljk Is Purwa kali eon eigermaam, 
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Iladji Dul-iman noodigt S. Ginning djati mi nit, vorst to worden. 
Als erfdeel komt hem toe de landstreek van Udjung knlon tot aan 
de Tji-Pamali in BSreb&s; ] ) wat oostelijker ligt, behoorde nog aan 
Madjapait. 

S. Ginning djati vvil echter niet, eerst wenscht liij zijne nioeder 
uit M&sir te gaan lialen, en de toestemming van de nabi’s in 
Betalmokdis te vragen. 


Zang XYITL Hij gaat ook nog tot Pangeran Makdum, om bij hem te leeren. 

Peze aclit znlks overhodig, en raaclt hem aan zijne echtgenoote 
westelijk te zoeken. 

Het geval wilde, dat Ki g&de Babadan met zijne planten snkkelde. 
Hij belooft dat ieder, die zijne planten weer in orde brengt, zijne 
doehter hebben mag. Zij komon weer op dreef als S. Gunung Djati 
te Babadan komt, en zoo huwt hij dan nji mas Babadan. lets later 
biedt. Pangeran Ivarana Kendal hem zijne zuster aan. Daarop kwam 
er eene prinses uit MSsir, die op het liclxt dat zij zag, was afgegaan ; 
’t was de zuster van Tu bagus Pase. Zij wil bij S, G. Djati in dienst 
komen, doch hij erkent liaar als moeder, en zoo krijgt zij den naam 
van Babu DfimpuL 

Daarna heeft de ontmoeting met zijne moeder plaats, waarbij hij 
hare toestemming vraagt om koning te worden. Nogmaals biedt 
men hem aan in Bani’sraVl als koning op te treden, doch hij wijst 
zijn jongeren brooder, NimiJlah daarvoor aan. V oor zieh zelf vraagt 
hij, evenals Musa indertijd, in een ravijn naar de ware bevelen. 


Zang XIX. 


Een stem raadt hem alleen God te vreezen bij de bekeering van 
Java. Tot hem komt nu de zoon van den vorst van Kabti 
Ki Abdulkapi die bij hem leeren wil, en die later in 

Tjfirbon de zoon heette van Ki g&deng Ggdogan. 3 ) Vervolgens 
gaat de Molana naar Mfidinah. Hij neme niets meer dan hem als 
erfenis toekonit, heet het daar. 

Nu vertoeft hij nog in Djohor, waar Abdurahim zijn 

leerling wordt, en daarna in de desa Mmidjul, op den grens van 
Tjina. De vorst daar stelt hem op de proef. Zijne doehter, beweert 
de vorst, 8 ) is zwanger, en wel zonder dat zij gelmwd is. S. Gunmig 


1) lug panagari BSrSbSsan. 

2) Ija Iku besiik ing TjSrgbon kang kaielah ki g&leug Ufrlogan KUnu. 

3) Ten onreehte, naar hij meent.J 
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djati zegt, dat zij werkelijk zwanger is. Als hi] been is gegaan, 
blijkt het nog, dat de Smmn gelijk lieeft gehad. De vorsi laat 
dnarom zijue dock ter op een seliip weg hrengen, omdat liij zieh 
seliaamt, en eene Ohineesche vrouw niet meer gewild is, als zij een 
kind lieeft gehad, zomler gehuwd te zijn geweest. Hij zegt haar 
nog, dat haar man woont ter plaatse, waar zij zal landen. 

De Molana ging van Mundjul eerst weer tot zijne moeder in 
Bani’sraYl, omdat hij liaar naar Java wil meenemen. Yerder ver- 
zocht hij de kris als een naga, het gouden geweer, de t£t&k8n 
Snur en de djimat salawat nabi. 

Op zijn toelit naar Java doet hij Surandil aan, waar hij Radja 
laut ontmoet, dien hij als broeder aanneemt. Vervolgens bereikt hij 
de in u w a r a Djati. 

Zang XX. Hier vindt hij de putri Tjina, en bekeert haar. 

Dan begeeft hij zieh naar den berg Amparan, waar ook alien 
zich bekeeren, Ratna (Rara) Satang, Babu Dgmpul, G&deng Djati, 
Rara Panas, Mas Panguragan wadon mas Pakungwati gaan met 
hem verder. 

De dipati van Tj&ngkuwang laat zoeken naar twee urang 
(garnalen), een mannetje en een wijfje, zooals die, waarvan hij 
gedroomd heeft; hij moet ze vinden als hij niet wil sterven vdor 
hij oud is. Met zijn patih, K$rmg gaat hij ook zelf op zee er naar 
zoeken. S. ftunung Djati kornt, en verklaart hem zijn droom: de 
twee nra n g (mensehen), die gij zoeken moest, waren hij en 
Rahil D&mpul. Hij raadt den dipati aan zich tot den i s 1 a m te 
bekeeren, hetgeen geseliiedt. 

S. Gunuug Djati gaat ook naar Padjadjaran, en wel geheel alleen. 
A lies is er verlaten en eenzaam, Geen starveling is daar meer to 
vinden, dan de putri Kawung nganton. Hip vraagt liaar mede te 
gaan naar Tj&rbon, naar den berg Amparan. De dipati Tjangku- 
wang keurt goed dat zij huwen. S. Gunung Djati verwekt bij haar 
Seba Kingkin (z.) en Rato Winahon (d.), en wie weet niet, dat 
nit hen de vorsten van B&nton zijn voortgekoinen? 

Spoedig daarop komeh er blanke vijanden (imisuh kulit putih). 
De patih Ruling is erg bevreesd, omdat hij meent, dat hem nit 
zijn land lxeden aehterop zijn gekomen. Met Pangeran Tj&rbon 
maakt hij *zieh tot iegenweer hereto. Dipati Tjangkuwang herinnert 

Yerimadelingeu. 2 
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zieh een p u s a k a panulak. Deze wordt aan de zuidzijde van 
den berg gelegd, en geeft mi giftige rook af, waardoor de vijand 
wordt gekeerd. 

Zang XXI. Daarop komt er een molana uit Bagdad, een zoon van molana 
Hud ratu, dus een saderek misauan van S. Gunung Djati. 
Zijn vader was op hem vertoornd geworden, omdat hij van k i k i - 
r i k hield. Op drie schepen naar Java gekomen, braclit hij met 
zieh eene zuster, Siti Bagdad, en Pangeran P&lalungan, Wilangau(P), 
sell Data Kahpi Hij vestigt zieh met zijn gevolg in 

Sembung, Djati, Djunti, Djapura. Die molana was de bekende 
molana Abdurrahman Bagdad, volgens zijn Javaanschen naam Pa- 
ngeran Dipangay un. 

S. Gunung Djati en de r a d j a 1 a u t halen hem in. Pangeran 
Pandjunan verkondigt hem zijn leer en verneeint omgekeerd de 
zijne. Daardoor ziet hij in dat zijn t e k a d kadjabariya h 
liiet de ware is. 

Zang XXII. Hij geeft zijn gevolg over, maar vraagt voor hen een stuk grond, 
kangge g&g&tak pang an o salami-laraine, Vervol- 
gens gaat hij zelf naar Waringin pitu, om daar den dood te zoeken, 
zeggende, dat S. Gunung Djati Snsuliiinan moet worden. Deze stelt 
hem voor, zelf vorst te worden, doch Pandjuran (?) neemt dat niet 
aan, liever gaat hij heen. 

Nu komt er een meisje van TSpasan adi tot S. Gunung Djati. 
Zij wordt de moeder van Pangeran Pasarean (z.) en Ratu ayu (d.). 
Dan krijgt hij bij de garwa djati (of Djati) nog Pangeran 
Kfelana (35,) en Pangeran Sedeng lautan (z*), m wie weet niet, dat 
uit Pangeran Pasarean de vorsten van Tj&rbon zrjn voortgesproten ? 

S, Gunung Djati voert krijg tegen ieder, die zieh niet bekeert, 
en overwint alien: Tfilaga, Galuh, Kuningan, Tjiamis, SumSdang, 
Bandung, Tjtandjur, Dugi? T Bogor, DjakStra, Udjimg Ban ten onder- 
werpen zicli vrijwillig, en worden daarom geen a m a t en a b d i. 
Radja laut wordt over Djak&fcra gesteld, en Seba kingkin over 
BantS 11, Iladji I) uliman over Padjadjaran, en Radja Sangara over 
p TSgal hi war. Zoo zijn laugzamerhand de ratu’s Kasuncjan Mo- 
hammedaah geworden. 

Sunan Amp el sterft. I11 de daarop door de wall’s gehouden 
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vergadering wordt Sunan Indra Giri Gadjali tot radja pandita oyer 
Oost-Java en Madura gekozen, terwijl zij met Inin negenen een 
verbond sluiten o m } t geloof zuiver te bewaren. 

Zang XXIII. Hierop volgen in den tekst de uitspraken van de Sunans. 
le. Sunan Bonang, 

2e. Sell Madja agung, 

3e. Sunan Djati, 

4e. Sunan Kali, 

5e. Sell Ben tong, 

Ge. Molana Magrib. 

7e. Seh L&mah abang, 

8e. Sunan Giri, l ) 

Oe. Pangeran Kudus. 

Dan gaan zij naar Bonaug en yervolgens naar TjSrbon, waar 
resp. S. Bonang en S. Gunung djati geliuldigd wordeu. Op deze 
laatste plaats bouwt men nu de groote moskee, Tjipt-a rasa, op de 
t £ g a 1 Pangalang-alang. De bestanddeelen werdeu bijeengebraeht 
nit versehillende streken: Irak en M&sir, Djidali, Bani’sra’il. 

Vervolgens gaat men naar DSrnak cm Raden Patali tot koning 
yan Java te kronen; want men beeft (Z a n g XXIV), bet plan 
Madjapait 2 ) te yernietigen, inplaats van den vorst aldaar de koning 
van Dihnak aan te stellen en de moskee (van DSmak) te bouwen. 
Susunan Undung 3 ) wordt senapati. De dipati T8t$rung trekt 
tegen liem op. Undung sneuvelt door T&rong (Patab’s breeder). 

Men bouwt de moskee doeh is bet oneens over de kiblali. 
? s Nad its ziet men de.Ka’b&k, waarnaar men zich nu rieliten kan, docb 
er is nogmaals oneenigbeid. S. Kalidjaga maakt de k i b 1 a h in orde. 

Ter vervanging van zijn vader wordt Sunan Kudus senapati. 
Hem wordt Sunan Djati als pgnga'wat kulon, 4 ) en Sunan 
Giri als pengawat wetan 5 ) toegevoegd. Zij krijgen de p & t i 
p u b a k a ratu Palembang mede. Over bet leger van Madjapait 
staat Tuning, terwijl de flanken worden geeommandeerd door een 
prins van Madjal&ngfca, en een prills die te Panaraga atond. 

1) Ook zijn imam Prabu Baamata (vulgo Satmata) wordt hier vert&eld. 

, 2) Maostlkta. 

8) Volgins mng XIV was doze green wall 

4) NatuiiTlflk, daar hij in Tj&rbon het be wind voerde. 

6} Even natuurlijk, daar hij, zle boven, over Oost-Java slond. 
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Zang XXV. S. Gunung djati zendt muizen ten strijde, S. Giri een doek, waaruit 
tawon’s te voorseliijn komen. Sanaa Kudus maakt de kist nit 
Palembang open. Deze vliegt ten hemel, waardoor liet duister wordt 
als in den naeht. De Mohammedanen trekken nn moedig voorwaarts, 
en die van Madjapait vluchten, deprinsen naar liet Lawoe-gebergte, 
de dipati naar TSrung. l ) De vorst van Madjapait neenit zijn 
t j o e t j o e p o e m a n i k, strijkt er met een s a d a lan an g over, 
zet deze in de a 1 u n - a 1 n n, en verdwijnt, 3 ) 

De prabayaksa van Madjapait wordt naar D&mak overgebracht, 
en daar tot de surambi van de moskee gemaakt. Men keert naar 
D&mak terug en de rangga van Bintara wordt tot koning van 
Java uitgeroepen, onder den titel van Sultan. TSrung wil zieh nog 
met onderwerpen, hij is bevreesd, dat Snnan Kudus den dood van 
Sunan Ngundung zal willen wreken. S. Kudus sehrijft hem zulks 
niet. te zullen doen, waarop Tuning zieh onderwerpt. 

Zang XXVI. Men slant hem voor p a t i h van D&mak te worden, hij weigert 
eehter en wordt pandita. Pangeran Palakaraning wali Kudus wordt 
pandita rat u te Kudus. Geheel Java is bekeerd. Raden S8p$t, 
een patukaagan van Madjapait, verfraait D^rnak. 

De Sultan van DSmak leert nu nog bij S. Gunung Djati en 
bouwt voor hem de kute Tj8rbon en de k&latou aldaar, met behulp 
van genoemd en Raden S8p£t. 

Voorts sehenkt bij hem 500 kur&n, met hun hoofd Ivnwuh Di- 
pati. Ook zijne doehter, Ratu Njawa wil hij hem geven, dock deze 
aanvaardt S. Gunung Djati slechts voor zijn zoon, Pangeran agung 
anom. Deze prim sterft intussehen spoedig, door badj ag (zeeroovers) 
gewond ; zijn Hjk wordt naar Mupdii gevoerd. Als nu zijne sehoon- 
doehter diep bedroefd is, laat S. Gunung Djati zijn zoon voor een 
oogenblik weer herleven. Mundu krijgt van den Pangeran Sedang 
lautan den naam padalftman. Pangeran Pasarean huwt later 
met de weduwe. 

De Made mangun sanding a r d i is vervaardigd van 
bestanddeelen nit drie plaatsen afkomstig, in de eerste plaats van * 
D&mak; de budi djadjar op gelijke wijze nit materiraal van 
drie andere plaatsen (parni), o. a. van Padjadjaran. 

]) In bet bier sagung ponggawa Madjapait ing waktu sakala iku tan 

ana kang diife a&widji, whullt vermoedeiyk tevens de sengkala 1400 (tan-ana-kang duwe 

Sngfts-sawidji). 

%} Zie XXI va», 
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Zang XXVII. De bouwwerken op den ginning S&nbnng zijn de gewrochten 
van Ki (Jusa, een tuknng van Karawang. Zijne vier gezellen 
worden daarna p a s i r a m bij Sunan Gunung Djati. 

De putri Tjina sterft. S. Gunung Djati gaat nu woiien in Pakung- 
wati, binnen de kuta Tj&r&bon, benoorden de kali. Verdere 
beschrijving van de plaats. De kuta beet Sang Esu, de d a 1 5 m 
a g u li g sang Siru’llah, de nioskee sang Tjiptarasa. 

De adit wali’s houden vergadering in de kawali van de TjarSme. 
W eer verkondigt Sj. L&mah abang zijn leer. Op voorstel van 
Giri gad jab zal men een p 8 n g u 1 u o 1 i y a (der wali’s) benoemen. 
►S. Kalidjaga zegt, dat B. Gunung Djati er nog niet is. Diens nood- 
zakelijke voorrang boven anderen wordt geschilderd. Hij wordt 
w e cl a n a der wali’s. 

Dan gaat men in de moskee te Tj$rhon nog een nieuwen 
w a 1 i lnildigen, Pangeran Makdum tj angkangira, zoodat 
er dus tien wali’s zijn geweest. 

Om beurten zijn zij i m a m in de moskee te TjSrSbon ; als S. 
Kalidjaga als zoodanig fungeert, valt een incident voor met Tange- 
ran Makdum, onidat hij geen reciet houdt. 

Zang XXVII T. Men vraagt hem om ophddering, en hij gceft uitleg. 

Op Maandag 4 Siyam verkondigt Beb L8mali abang zijn leer 
weder. z ) Na de feesten wordt bij door S. Kudus met de k 8 r i s 
van S. Gunung Djati afgemaakt. Daarbij wordt hij bespot en 
omdat deze hem eerst niet verwonden kan, en omdat er daarna 
wit blood te voorscbijn komt. Zijn liehaam verdwijnt voor eenigen 
tijd. Zoodra hot terugkomt, wordt bet naar behooren begraven. 

Een stem nit den hemcl doet nu den w a 1 i ’ s weten, dat S. Gunung 
Djati r a t u m a r d i k a zal zijn, hij en zijne nakomelingen, tot er 
een k 8 b o bale zal wezen. Hij zelf voorspelt, dat zijne nakome- 
lingen slecbts in negen geslachten dat voorreeht zullen genieten. 

Zang XXIX. Sell L8mah abang was de eerste van de wali’s, die stierf. De 
laatste die overlijdt, is Sunan Kali. Sell L&mah abang werd te 
Pam 81 ate n begraven. Na zeven dagen graven de wall’s bet lijk 
op, en vinden nu een paar meiati-knoppen. 1 2 ) 


1) Zie boven Zang XXIII en voorai XXVII, 

2 ) Hij -was dus xalig ge worden, en zijn leer verdient alaoo hoog vertrouwen. 
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lets later sterft de sultan van DBmafe. Zijn opvolger, Pangeran 
Sab rang lor regeert maar zcer kort; na diens dood wordt zijn 
jongere broeder, Raden Trfcnggana tot sultan. Djaka Tingkir van 
Padjang l 2 ) was zijn sehoonzoon. Sunan Kali djaga was de g u r u 
van den laatsten sultan van DSmak. Deze baalde hem daarom naar 
DSmak, 0111 hem ratu te maken. S. Kali djaga zegt echter, dat 
Padjang later koning van Java moet worden; hij zelf wil in Atlilangu 
wonen, hetwelk daarom tot vrij-desa wordt (d e s a k a n g or a 
n a n a a s i 1 ). 

Zoo lieeffc de sultan van Padjang dien van Demak opgevolgd, 
en omdat de dipati pntu in Padjang woonde, kreeg hij den naain 
van Sunan Parwata dining wang. 

Op Padjang volgde Mataran. 

Zang XXX. I)e zoon van Padjang wordt dipati met den titel Snsunan 
Padjang. 

De doehter van Sunan Djati, de weduwe vau den sultan van 
DSmak, huwt met een wong a g u n g s a b r a n g, Ratu bagus 
Pase, en erft een gam Sian sSkati van D&nak. Hun kind 
heet Ratu Nawatirarasa. Deze huwt met Pangeran dipati Pakungdja, 
of Dipati soda Kamuning, den zoon vali Pangeran Pasarean. Een 
zoon vau haar met dezen prins was Pangeran agung Pakungradja 
(Pakungdja). 

S. Gunung Djati sterft. In hot bewind over Tjgrbon volgt Pange- 
ran agung, zijn aehterkleinzoon, hem op, onder den naam van 
panSmbahan ratu Pakungdja. Deze huwt met een docliter 
van Padjang, Ratu Smas. Zestien jaar toefl Panfcmbahan ratu in 
Padjang. Zijn zoon Pangeran dipati Pakungwati gaat naar Bant£n; 
esmu n e, dat Bant$n eerder een sultanaat worden zou, dan Tjgrbon. 

De moskee wordt verfraaid. 

Matarara eiseht dat Panembahau ratu komt seba, evenals de 
PanSmbahan Baut&i; de laatste duet het omdat hij ziet dat Sunan 
Kalidjaga steeds in Maiaraiu is. Na diens dood wil hij daar echter 
wijziging in brengen, en daarom zendt hij lieden naar M&kah, om 
permissie te vragen den Sultanstitel te mogen voeren. Als de 

1) Padjang wulangun* 

2) Bit gedeelte van den tekst is in zijn gehcel alles behalve duideUjk, Zie vers 7, r, 8 -vers 14, r. 4 , 
[Br. Braudes geeft een uittrek^el, dat gelieel gelrkluidend is met de aangegeven vorzen van den tekst]. 
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hadji’s terug zijn, vindt een en ander plaats. Mataram Iegt er 
zieh niet bij neer, dat er op Java twee sultans zijn. Er ontstaat 
een langdurige oorlog tnsschen Banian en Mataram, zonder dat een 
der partijen het verliest. Mataram zoekt hnlp bij de Hollanders. 
Voor iederen Hollander, die snenvelt, zal de Sultan van Mataram 
1000 rejal betalen. De Hollandselie djendral Pinter Rgbut *) 
maakt een einde aan den krijg. 

Zang XXXI. Hij vraagt Bant8n om een stuk grond, ten einde er eene woiiing 
op to bouwen, duar hij op Java handeldrijven wil. Dit wordt hem 
toegestaan, en nu raadt hij Mataram aan, terwille van de vele 
aecijns, die het hem zal opbrengen, de vrede te kiezen. Deze stemt 
toe, mits de u ]> & t i hem jaarlijks gebraelit worde in den vorni van 
p a t u g u r d j a 1 m i. 

De d j e n d r a 1 gnat te DjakGtra wonem De p u t r a Djak&tra 
bestrijdeu hem. Deze stammen af van Radja Lautan. 2 ) Djak&tra 
wordt veroverd met p u n g 1 n, t a i, tengevolge waarvan de plaats 
den naam Batawi kreeg. 3 ) 

In 1610 A. I). kwam de Djendral voor het eerst op Java. 
Toen was Pangeran Yusup x j in de desa Karang. Hij bevocht de 
Hollanders, waarbij aan hunne zijde Martinu 6 ) uitmuntte en zij 
verder hulp liadden van den radja Bima en den radja Goa. Seh 
Y usup verdwijnt (m era d), Martinu wint het dus, en krijgt den 
naam Ivapitan Karang. 

TjSrbon gaat ondertusscdien nog steeds naar Mataram s e b a. De 
panfrrnbahan ratu overlijdt. Zijn kleinzoon volgt hem op. Ook deze 
heet Panfmbahau (ratu). Hij aterft ter gelegenheid van een hofreis 
naar Mataram, en wordt te Giri laya begraven. 

Zang XXX1L Twee prinsen van TjSrbon waren nog te Mataram. De Sultan 
van BantSn laat ben tot zieh komen. en verheft hen tot Sultan, 
rnaar nu durven zij niet naar Tjfcrhtm terugkeeren uit vrees voor 

1) Pieter Both. [Dr. Braudes uoemt dit „eou niet omuirdig, maar voor de hand liggend woordspc-V'. 
Tntuwchen klopt lid hocgenaaiiid Diet met historUehe foilen.den eersleu U. <4. ir hatt(lig ill net ontweMigen” 
te noeinen ]. 

2) Zie sang XXI r. 

3) Vergl. Baron Sakewlcr, ed, ('alien Stuart, biz. lus, J OS, 1 06 tm 170. 

4) Wic bedoeld wordt, is niet duidelijk, 

5) BlIjkeiiH een ander e Imbad TjtirlKm is bier bedoeld Marti nils Samson, de eerst « Hollander, die 
later in Tj&rbon ecnig geregebl bewh.d vwrde, in WS. Hollanders, die da or voor lien waren gewewb 
waren: van Dijk (1C78), Mkhlelz. (1680), van I)flk (1081), Buys (1688) eu Tuk (U185;. 
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Mataram. *) Daarom woiidt Baut$n zich tot de Hollanders, en 
dezen geven lien Kapitan Karang naar Tjftrbou inede, om hen te 
bescliermen, 2 ) Zoo zijn de Hollanders het eerst in TjSrbon gekomen. 

Men rieht er de k a s & p u h a n en de k a n o m a n in. ;J ) Spoetlig 
daarop valt Mataram door Kartasnra, en later wordt Kartasnra 
vernield door den vorst van Sala. 4 ) 

De astana in TjBrbon raakt vervallen. De pernisganing Ltouih 
abang had daarvoor gewaarsehuwd. 

lets later komen de Parasinan, en weer iets later de Inggris. De 
a g a m a p 8 r u t u 1 kwijnt. Alles wordt onderworpen. 

De Sultans van de Kanoman waren : 

* 

Badrudin 5 ), ook Sultan Gnsti geheeten; diens zoon was Sultan anom 

Halirndin; diens zoon was 

Alinmdin; diens zoon was 

Kerudin; diens zoon was 

Imamudin ; diens zoon was Muhammad 

Kamarudin, die de u n g k a r a (hier: de laatste) der Kanoman was. 

De Sultans van de KasPpuhan waren: 

Abuhnakarim ; diens zoon was 
Djamalndin ; diens zoon was Muhammad 
Pjenudin; diens zoon was 

Tadjulasikin Muhammad Djenudin; diens zoon was 


1) Hitnne terngkeer naar Tjerbon had plaats in 1678, de Jongo, VII. 325, 326. 

2) Zooals boven reeds gezegd werd, was Martinus Samson (1685) degeen die hier Kapitan 
Karang wordt genoemd, en het eerste eigenlijke Hollandscho opperhoofd te Tjerbon. Oorspronkelijk 
hceit B&ntSn zkh niet om hulp tot de Hollanders gewend. Jntegendeel. het beklaagde zich by 
hen over de sending van Van Dijk in 1678, de Jonge. Vll, 328, en wat er efgenlijk, vooral in 1681 is 
geschied, * eert H>. 363 378. De Hollanders dben juist moeito hen weer als vasailen van Mataram 
te laten optreden, hetgeen met hun Sulfcanstitel niet te vereenigen was. Ook volgt S. Anoin in 1685 
Tak naar Java, ib. VIII, 2<\ en vergl. Vetb, Java II, 410. Intiissclien vindt men in den brief aan Heeren 
XVII van 8 Maart 1686 (lb. VIII 16) weer gesproken „van den tweedcn prince Sultan Anom”, en van 
rde oudste prince Sultan Sepo”. 

[Kapitein Karang komt dikwijls in het Daghregister voor, en hoot dan meestal Jodiem Miehielsz, 
doch ook anderen treden als zoodanig op], 

3) Deze had den in werkelijkheid hun oorsprong genomen uit de laatste wilsbe^chikking van 
Girilaya, zie de Jonge, XI, die volgcns de opgave in 1585 Djaman kali, vermoedelijk — 1663/1664 A. D. 
overlee d. 

4) Deze voorstelling is, het behoeft niet gezegd te worden, onjuist. Wat hier in den tekst met 
Kartasnra wordt hedoeld, blijkt later in zang XXXIV. Kartasnra werd gcsticht in 1681, bestund dus 
feitelijk al, toen Samson in Tjerbon was, en Surakarta in 1746. 

[5) Aangezien in den Javaansehen tekst deze nanien op meer moderne wijze zijn getranscri- 
beerd, en zij verder doorzichtig genoeg zijn, kwam het onnoodig voor hier de spelling in Arabiech 
karakter bij te voegen^ zooals door Dr. Brandes was gedaan]. 



Sapiyndin, bekend under den naam van Sultan Bntang adji; 

diens breeder was 

Hasanadin, ni Sultan nmda; diens zoon was Mulianmiad 

Zang XX XII I. Djoharudiu; diens breeder was Muhammad 
Samsudin, de ungkara van de KasPpuhau. 

Do Pan^mbahan’s waren: 

Pan&nbahau agung, of PanSmbahan gusti; 

Pan&mhahan To parlay a (= Toll pati); en 
PanSmbahan (de naam wordt niet under genoemd.) 

De sultans Katjerbonan waren: 

Pangemn arya TjUrbon; diens zoon was Sultan 
MSrtawidjaya ; diens breeder was Sultan 
Adiwidjaya; diens sehoonzoon was Sultan 
Abuhawat. 

De sultans van Bant£n waren: 

Abulmapakir Muhammad Abdulkadir, bijgemiamd Sultan agung 

Kanari ; diens zoon was 
Abulnaali Ahmad Sultan agung Kartayasa: diens zoon was 
Abulpatah, Sultan agung Tirtayasa, die de sultans van Tj£rbon 

inlmhligde; diens zoon was 

Abdulkahar, diens zoon was 
Djemilabidin ; diens zoon was 
Djonulnriphi ; diens zoon was 
Djenulasikin ; diens zoon was 
Aliyudin; waarna Bautin viel. 

De sultan van D&nak was eeu prins (zoon) van Palembang. 
Talang, Arya Damar’s sehoonzoon, was eerst, patih van Tjina. Na 
Arya Damar’s dood wordt hij vorst. Ilij gaat nanr Madjapait 
s e b a, en krijgt de prinses nit Tjinu, die zwanger is, tot vrouw, 
en Raden Patah wordt geboren. l ) 

Op hem volgt: Sahrang lor, 

TrSnggana, 

Padjang. 

Deze laatste wordt vorst, omdat ook hij een afstammeling van 

Madjapait was. Zijn grootvader had Bali veroverd en daaroni de 

l) 7Ae vers. 0, r. 3, vers. VI, r. 4, D&t liter, sis mijim (d. 1. die van Dr. Hniudes^ interpreiatie 
goed Is, eene andere tradltle voorkomt dan de gewo&e, verdietn de aandarht. 
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prinses Andayaningrat gekregen. Zij kregen eeu kind, Ki ag&ng 
* Plugging, en diens zoon was Djalai Tingkir. 

Zang XXXIV. Op hem volgt Semipati van Mataram. Ook hij bokleedt reehtens 
den troon, want hij is eveneens ecu afstammeling van Madjapait 
over Bonggan Kamadjawan; uit deze werd Pamanahan geboren, de 
vader van Senapati ngalaga, den sultan van Mataram. 

Dan volgen: 

Seda Kamuning, 

Sare ing Krapyak, 

Susiman ing Ttfgal arum, en 
Sultan Kartasnra (a n j £ 1 a n g). 

Doze was evenzoo van Madjapait afkomstig, over Buyut Banju 
Biru (die kasingsal was), diens zoon Mab&n driya, diens zoon 
Toya Iv&mbang en diens zoon Radon Djene. 3 ) Hij regeert slechts kort. 

Mataram komt weer aan het bewind in nakom el ingen van Mang- 
kurat, te Sala. s ) 

Dan wordt het rijk gesplitst, en ontstaat Ngayogya, s ) wat de 
Hollanders weer slim weten te doen. Zij vragen twaalf n 6 g a r a ’ s 
als n p a h, namelijk de nrut p a s i s i r, die nn in himne handen 
komen van Balamhangan af tot en met BfirSbes. De vorsten van 
Java leggen er zidi op den duur bij neder, dat zij door de Hol- 
landers ge d u 1 a n g d worden, en dat deze hunne plaats als ko- 
ningen van Java hehben ingenomen, en wel omdat in den ouden 
tijd (zie tekst, vers 10, regel 7 seqcp). 4 ) 

Zang XXXV. Zoo is ook de sun an vorst over TjSrbon geworden, door zijne 
m coder ; aan hem zou het in Mfrsir zeker minder wel gelukt zijn, 
en daarom wilde hij over eigenlijk Djawa dan ook niet lioerschen. 

Humm Djati’s moeder was eene dochter van eeue prinses vail 
Singapura (zie boven, zang I). Deze had vier kinderen: Tjakra 
buwaim, Radja Lewana, Radja BSngara en Kara Satang. f ') Deze 

3 ) Met dozen Sultan Kartasura wordt naar alle waaraelujnlijkhcid Trunadjaya bedoeld. 

2) Gesticht in 1746. 

3) In 1755, eigenlijk reeds in 1749. 

[4) Dr. Brandes laat liter den tekst volgen tot en met vers. 14 en liecft dan de volgende noot:] 
Vergl. Baron S^kender, ed. Cohen Stuart, hi. 98 en ICO. llier voural dient er den nadruk op te worden 
gelogd, dat er gesproken wordt van reehten, vcrkregen floor erfreelit. De eigenlijke beteekenis van 
deze prinses zal elders in het lieht worden gesteld. 

5) Boven in zang I worden er, zooaLs reeds door verwijzing naar deze plaats is aangeduid, 
sleehts drie genoemd. 
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laatste liuwde met den vorst van Banisrail. Him zoon was S, Ga- 
ming djati purlnt. 

Hij werd geboren in 1308. 1 2 3 ) Java bereikte liij in 1334; Pa- 
nembalian rain werd geboren in 1399; de as tana op do Giri 
S Ambling werd gebomvd in 1409; de groote nioskee in Tjerbon in 
1409; Hunan Djati overlijdt in 1428. 3 ) de brand van de nioskee 
bad plaats in 1471; Pangmhahan ratu stierf in 1539, ;i ) Hadji 
Pan&mbahan ratu, die te Girilaya begraven werd, stierf in 1585; 
de verdeeling van Tjerbon eu bet terugkeeren nit BantBn naar 
Tjerbon van Sultan sBpuh on Sultan anorn viel voor in 1000; de 
Hollanders omler Kapitau Karang komen er in 1002; twee jaar 
later volgt b u r a k e k o t a i n g T j e r 1) o n, omdat de vorstou 
geen Maleiseli kenden, d u m a d i s o s o n g g o n g a w e t u- 
m Snggung een Chinees, met name Ary a Tjelik, dien zij in 
alles vertrouwden. 11 ij verkoopt Tjfcrbon aan de Hollanders. Deze 
wisten niet dafc de zaak niet in den baak was, terwijl men een en 
ander in TjBrbon ook niet aecepteerdo. Arya Tjelik verklaarde hem, 
dat de stad ge-s a m b u t was, en men er een b e n t e u g wilde 
maken. Daardoor werd de stad binubrak. De benteng was 
is 1013 gereed. De burak bad in 1004 plants. De stichtiug van 
Sitnja ragi (in Tjerbon) liad plants in 1000. 

[Voigt eene tekstaanlniling, namelijk vers 11]. 


1) Deze jaar fallen word on gezegd te zijn in de telling der Djaman Kali. 

2) Hij zou dus 120 jaar oud gewerden zljn. 

H) Op een leeftijd dus van 140 jaar, na eene regeering van lit jaar. liij was (zie zang XXX), 
de achterkleinzoon van S. Gunung Djati, en de grootvader van zijn opvolger Girilaya. 



BABAD TJERBON. 

Transcript naar No. 36 van de Collectie Brandes. 


le Gez&ng, dichtmaat: dang dang goela. 

1 Bisnn’llaln’lrahmani’lrahim 1 

Tsoen neboet asmaning Allali 
kang moerali ing kaoelane, 
ing dalem doenja sinoeng 
ing rizki anclerma mili 
tan ana kakoerangan 
moenggoeli ing jang Agoeng 
kang aaili tembing achirat 
anggandjari Bake he wong kang ngabakti 
auiksa wong doraka. 

oetawi sakatahing poedji 2 

sakabeln* nioestahifj ing Allali 

pangenuie wong alam kabeh 

rahmat Ian salam katoer 

ingatase goesti djeng nabi 

Moehammad sinihan 

nmg Allah deii-oetoes 

andawoehaken ing qoer’an 

kalamoc’llah kang satoehoe ikoe inaring 

edjin lawan *) manoeBa. 

anapou sasatnpoeniiig amoedji 3 

inaring Allah tnoerah 1 2 ) ing rasoeloe’llah 
mangke iki f jaritane 


1) Met 4it woord bcgint de tekst in No. ]0T van de Oolleetio Brandes. 
*<b No. 107 beter: moeah. 

5) No. 107 beter: maka. 
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ingkang iboe sinoehoeti 
ngnggi sira awiwini 
saking sang ratoe Padjadjaran 
kang ikoe satoelioe 
agagarwa istri ag-al 

saking sabrang nama Singapoora negari 
mios poetra titiga. 

kang satoeuggil djaloe akakasih 4 

kang anama radja Tjakra boeana 

mengkana raalili rajine 

radja Sengara tinoet 

arinira A ) nialili pawestri 

nama nji dalem Satang 

ja ikoe kang iboe 

Soenan ({oenoeng djati poerba 

dalem Hatang 2 ) kang binakta kesuli hadji 

dening Tjakra boeana* 

maring Arab noeli ika mambarili 5 

angoendjoengi kang Beta’ Imoeq das 

astanane nabi kabeh 

njata ing kana waktoe 

ratoe ing s ) BanPsra*il 

mentas kapaten garwa 

ing nmnalie riboet 4 ) 

esmoene maksili kasmaran 

maring satoelioe garwa kang woes ngemasi 

tern all dawoeh kandika. 

maring pangoeloene kang nama 6 ) 6 

qadl DjanmPoe’ldin miwali tanda 

sabanda 6 ) koelawargane 

sapa-sapa kang anemoe 

kesah 7 ) rabiningsoen kang mati 

1) No, 107 fouttof: aranira. 

2) No, 107 we^elaten ; regal 7, 8 en 9 half, 

3) No, 107 om de rnaat; ana ins* 

4) No. 107: wiboah. . 

5) No, 107 haeft de juiste elndklinker: naml. 

G) No, 107 fontxef : s&bandoe. 

7) No. 107 tarecht; kaja. 



sanadyan tan saroepa 

analia in g semoe 

atawa aneng rarasan 

ingkang 1 ) ana empere sajakti soen apti 

rabinisoen kang wafst 

raengkana atoere 3 ) sang qatjT 

ja molana soesoelioenan amba 

waktoe iki tjaritane 8 ) 

sajaktose 4 ) wonten pawestri ajoe 5 ) 

ncngge asal moelane saking 

negari Pedjadjaran 

kal&jan sadoeloer 

-ipoen djaler ing saba‘danira, c ) 

mentas hadji karoeroe laitipalie meriki 

zarah ing Betadmoeqdas 

gati 3 soelthan Bani’sra’il 
angandika lab ia menawa 
sakaro kouen merene 
kampir ing peradjanipoen 
(^egliat iaoen arep paparing 
eidqali dana-dina 
adja ngingis lakoe 
ing sadyaningsoen semana 
bok menawa inengko ora ne|oeki 
naaxing sakarsaningwang* 

adja kongsi ika lakoe isin 

datan betjik wong memirang manoesa 

sang qadT kebat kondoere 

sing 7 ) arsa sang ratoe 

masdjidrlaq^a den-poeroeki 

kapanggih aneng kana 

hadji soenda waoe 

1) No. 107 om de maat: kang, 

2> No, 10? om de maat : atoeramS. 

3) No* 107: waktoe poeniki sajaktose. 

4) No. 107 : wonten enss. 

5) No. 107 fontief: ajoan. 

0) No. 107 om de maat: — ipoen djaler ba'danira. 

7) No. 107 beten staking. 
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kalih sadoeloer wanodya 

kang woes olih hadji kang lewih betjik 

atas dadalan Allah 


2e. Qezang; dichtmaat: sinom. (No. 107, p. 4) 

anahda sang qadi Djamal 1 

lie wong hadji kalili wargi 

marmanira lewih hagdja 

wong soeuda dateng meriki 

tjiptane ia iki 

pepoendening para ratoe 

kang aran Beta’lmoeqdas 

singa s ingkang olih 

idzin saking kene angadeg nalendera. 

adja sira tan oeninga 2 

nabi Ibrahim dock ing dinsin 

andoedoenga mating Allah 

ja ing enggon kene iki 

pandoengane nabi J ) Ibraliim 

moedjekaken anak poetoe 

kongsia dinoeloeran 

dadi radja dadi nabi 

maka sinembadan aneng iki pernali. 

wangsiting Allah ta‘ala 3 

he Ibrahim soen-doeloeri 

ing sapanoehoenira 

anakira Ishaq jakti 

ingkang dadi wiwini- 3 ) 

4 hing sakehe para ratoe 

lan sakehe kanabijan 
adja sira sal ah kapti 

tan ngengani 8 ) djandji rning 4 ') kang thslim karta. 

3) No. 107 om da maaf zoncler: nabi. 

2) No. 107 minder Juistrj wiwitaning. 

3) No. 107: n^anani. 

i) No*. 107 wonder; ming*. 



pasti karo hadji sira 

samangko clen-andikani 

deuing molana Mashoeda *) 

karsa clalem andadari 

dana-dina ing hadji 

wadjib karo konen anoet 

kang liningan atoeran 

langkoeng soemangga ing tita.li 

berkah toeankoe qadi iugkang kapinta 

siang daloe dalah kontap 2 * * ) 

ing hadharat maha amir 

ing Bani’sra’il negara 

djedjel ingkang sami nangkil 8 ) 

tan open koelawargi 

ing sagelar-gelaripoen 

ingkang para ‘oelama 

foeqaha’ kang sami liadhir 

ing ijdaqah sang hadji molana soeltan. 

sampoening bada fidqah 

gati Hoeltan mariksani 

kang hadji roro ngandika 

doepi winaswasing lirik l ) 

sahestoe soemerep ing 

galih sang adi sang ratoe 

enggal sang nata nabda 

lie anak soenda saluki 

sadoeloerira wadon soen-poende soeka 

arsa soen kantaha garwa 
soepaja dadi geganti 
rabiningsoon kang woes wafai 
sang hadji niatoer wotsari 


1) No. 107: Malioedah. 

f) No, 107 : kontan. 

3} No, 107 ; lioengkoelL 

4} No. 107r lirhxff. 



wins poonika goesti 
nienggab ing kersa poekoeloen 
katoer ingkang moegia 
tinaros piambek oegi 

pen sainpoen 2 ) baligh djinis wargi kaoela 

pinareiig poeroen kalintang 
5 sjoekoer alb am doe lillalii 

poen abdi sedaja 2 ) djariali 
poenika saderek istri 
nioeganane katjangking 
ing tembe acberatipoen 
adan zang maka soeltan 
ngandika ing .inengko iki 
soen-tari dewek karana idzin sira 

be wadon weroebanira 

adja gede tjiiik ati 

seen pinta ing soekanira 

soeme(n)dya arsa gawd rabi 

sapira imanireki 

sang rara wotsari matoer 

kaoela titiang ina 

bangsa soenda langkoeng sangking 

soemangga pisan 8 ) garwa dateng bendara 

dening toewi loen kaoela 

tan oening *adat ngeriki 

sang niaha radja ngandika 

seen poeboeng rara saliiki 

adja akeli kang deu-pikir 

sok oega rid ha saioehoe 

sing ati tekeng lisan 

adja moenafek kakelid 

bok 4 ) ehianat doedoe adabing wong islam 


1) No, 107 zonder: sampoen. 

2) No, 107 ten rechte: sedya. 

3) No. 107 ten reclite: pininta# 

4) No, 107: bobad. 


Yerhandelingon, 



3e Gezang; dichtmaat: kinanti. (No. 107, p. 8). 


sang rarajoe Satang matoer 
soehoen sembali awotsari 
kapoendi berkah molana 
piwoelang *) kasoehoen opgi 
ing sapoehoen 1 2 * ) lraoela 
moegi toean andoeloeri 

kaoela poen sadya a ) anoet 
ing karsa molana amir 
sang malia radja 4 ) ngandika 
endi reko sira poendi 
ing sadjadjaloekanira 
ingsoen nedya nembadani 

sang rara atoeranipoen 
kongsia amba poeniki 
adarbea poetra lanang 
kang dados wali sedjati 
kang angratoe noesa djawa 
ming agama kangdjeng nabi 

kang langkoeng perdjoeritipoen 
karanten ing noesa djawi 
mabsi agoeng dereng islam 
sang nata kendel tan angling 
esnioene donga ing Allah 
ing kafidiqane istri 

adan sawara karoengoe 
ametik ing karna hadji 
he Hoeda adja koemlamar 
ja ikoe wisik sadjati 
wadon ikoe sanggoej)ana 
kalawan idzin jang Widi 


1) No. 107 ten onroelite: poel&ng. 

2) No. 107 ten reclite: sapauoehoen. 

H) No. 107 ten onreelite: ing: koela poen .sadaja. 

4} No. 107 : soel^an, 



jat a begar x ) nata praboe 
an gaud ik a kang sajakti 
kalawan idzining Allah 
mengko ia soen-sanggoepi 
tangtoening kang perdjangdjian 
sinalioeran ika dening. 

ketoeg kang sami angoewoeh 
lor-kidoel aganti rnoeni 
rara Satang an eng kana 
pinindah wasta anami 
sjarlfah Moeda’im malah 
Tjakra boeana kahoeni. 

ingkang sami tje aneboet, 
ing paparab doek ing Mefir 
hadji Ngabdoellah Dzoe’limun 
toemoeli mintar sang liadji 
ing 2 ) Mekah sarta bala 
anitih got aka roekmi. 

pedati kang mawili pajoen 
amot, sarananing oerip 
ar a wo eh ing boemi Mekah 
para imam den-atoeri 
akempal ing pamondokan 
ika kang wadja(h) sjafkL 

hanafl sarowangipoen 
nialikl miwah hamhall 
hadji Ngabdoellah piuangka 
walinira sang Moedahm 
imam sjafi’i angidjal) 
aken paningkah sang dewi. 

maring molana Hoed ratoe 
woes sinaks&n sagoenging 
pandita ing koeta Mekah 


1) No. 107: ujekar. 

2) No. 107 ora de m&at: maring. 



7 ealnh ingkang aperdjaudji 

lami so el tan an eng kana 
ing Mekah katajan binili. 

aneroeli ‘ihadatipoen 
kalih kang garwa noengkoeli 
doek 2 ) rabiWlawal 
Ika kesali angoendjoengi 
kang astana rasoeloe’llah 
ing Madinali lami nialih. 

aneng pamondokanipoen 
doek sasi(h) radjab nenggih 
sang 2 ) Moeda’im woes garbana 
njidam kalih sasi lagi 
tekeng (pam ing Madinah 
ing ba‘da riaja ketjik 

innring Mekah nialih ajoen 
anoengkoeli ‘oemrah hadji 
sabaManing hadji ‘oemrali 
tekeng c;afar ika niaksih 
aneng pamondokan Mekali 
habar djaloe nenggili siwi 3 ) 

woes den-peparab agoeng 
Ilidajat sjarlf poeniki 4 ) 
woes ing patang poeloeh dina 
mantoekira marang Me^ir 
waktoe tatkalaning babar 
hedjrah rasoeloe’llah lagi 

pitoeng atoes sangang poeloeh 
lilima poendjoeling warsi 
doerjataning kanahijau 
kang estoe Moehainmadihi 

1) No, 107 beter: doegruh) min#. 

2) No. 107: siang! 

3) No. 107 slordlg wonder: siwi. 

4) No. 107; Moehammad Hidajat sjarif. 
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pinangka chalipah kang haqq 
anggelaraken agami 

4e Qezang; dichtmaat: asmarandana. (No. 107, p. 13.) 

sigegen kang aneng Mafir 1 

kotjapa liadji Dzoe'liman 

apamit marang kang ipe 

sarta noelioen idzin nata 

angeslameua djawa 

ing saqadar 3 ipoen 

mi wah sanak Padjadjaran 

sang maha soeltan mangsoeli 2 

ia talah toedoehena 

sanak Padjadjaran kabelx 

karana ikoe ‘aqilalx 

sanak wadjib sinoengan 

toedoelx kaweroeh kang loelioer 

perkara ‘azza wa djalla 

sarta lakoe kita iki 3 

dbadat kang hangsa eslam 
jata sang liadji intare 
niantoek maring bawali soenda 
8 anggelar lakoe islanx 

lir saparo saperteloe 
kang anoet agama moelja 

doepi sang praboe Diwangi 4 

tan kersa jinx doemoeloera 

maksih sangot ing koekoelxe 

maring agamane koena ] ) 

agamane kaboedalian 

kalampah liadji tinoendoeng 

tan soeka ing Padjadjaran 

nxarmane hadji anisih 5 

ngetan ming pinggir segara 
tjaketan ki Koewoeh Tjerbon 


1) No. 307 wonder: agamane koena. 



genalie wong pemaringan 
amet rebon sakalah l ) 
ikoe padjege tartantoe 
t-arasi ming Padjadjaran 

jata ing lamining lami 
hadji Abdoellah Dzoe’liman 
amet, kagarwa anake 
Koewoeh ing kang nama 
Kiris kalangkoeng pe'laq 
tjareming kerama 3 ) atjoetgoed 
patoetan djaloe winastan 

pangeran Tjerebon toenioeli 
medal arinipoen indab 
ajoe estri winawange s ) 
nji mas Pakoengwati ingkang 
dadalem ika ana 
ing padesan dalem agoeng 
atamping Padjalagerahan 

pangeran Tjerebon linggih 
raa ing Tjarabon girang 
* doepi ki Koewoeh Tjarbon 
ingkang annul- jasa ana 
ing lemali Woengkoek genah 
pamemehan rebonipoen 
ki Koewoeh sari mangana 4 ) 

sawetane datoek gharih 

doepi sang hadji Dzoe’liman 

koelina anjanggera enggon 

ing goenoeng 6 ) kinarja 

kadi kail tali 6 ) petapan 

kang winastan enggon sang Noer 

manik tjipta giri sirengga 7 ) 

1) No. 107 beter: segara. 

2) No. 107: tjeraming kang ram a. 

3} No. 107 : winawangen. 

4) No. 107 : mapana. 

5) No. 107 : goenoeng Semboeng kang. 

6) No. 107 : konta. 

7) No, 197 : sarengga. 



jata ing lamming lami 

kantinira goenem islam 

ikoe roro gaga wane 

Baking kirab ing kang nama 

lanang molana Hoeda 

lan lanang ingkang woelangoen 2 ) 

2 ) sang lanang molana Dja‘far 

sigegen kang an eng djawi 
kotjapa ika kang ana 
ing Bani’sra’il sang katong 
mantoek ing karamatoe’llah 
sideming kang liegara 
kang dadi wakil sang ratoe 
rajine ingkang soemalali 

radja ‘Oenqah kang pernami 
reh sjarif Hidajatoe’llah 
dereng doemoegi ing balegh 
mengkana kang arinira 
ingkang nama Noeroellah 
pon sakalili maksili timoer 
sangkane den-polmakena 

lami-lamming alioerip 
doemoegi ing baleghira 
sjarif Hidajat sjoehoede 
kang paman moeah kang l)ala 
ajoen ingangkat radja 
soepaja sjarief aloemoe(h) 
melebet ing gedong saniar 

amanggih sanoeuggal peti 
emas den sigra binoeka 
kapanggih ana ing kono 
kitab atoelis kentjana 
anenggih oe^oel qalam (!) 
kang tjinarita ing rikoe 
haqeqat Moehammadiab 

1) No. 10T : wllangoeu. 

2) In den tekst is bij de pagineering hier 6en blad overgeslagcn. 
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5e Qezang; dichtmaat: pangandang koetoek (pangkoer). 

(No. 107, p. 17.) 

haqeqat Moehanmiadiah 1 

nenggih ika jen nabi sinoeng gating 

linigali 3 ) dening jang Agoeng 

t email sjarif ing kana 

berangta kajoengjoen dadi sedya tiuemde 

sing encli dadalaning kongang 

ika sedya den-oelati 


doemadi medek ing kana 2 

kang 2 ) iboe noelioen idzin pamit 

ajoen angoelati rasoel 

kang iboe kipja-kipja 

baja kaki sira apa doeroeng weroeh 

rasoeloe’llah woes soemalali 

sing endi enggone pinanggili 

baritalah ikoe sira 3 

woes den-goenem deng 3 ) pamanira wakil 
jen sira arep den-djoengdjoeng 
anggenti ramanira 

aneng Bani’sra’il linggiha sang ratoe 
adja katemahau sira 

8 b laslos *) paran kang piiiainberih 

ing kang poetra atoerira 4 

rasoeloe’llali tan kaoela tjipta mati 
tatapi Allah kang agoeng 
kewasa akarjaha 

ingkang angel doemadi ing gampilipoen 
miwali kang gampil doemadya 
ing angele pon katitih 

iboe kalajan kaoela 5 

sekalipoen pon sainja 5 ) katitih 

1) No. 107 : linigra. 

% No. 107 : ming kang. 

3) No. 107 : d6iiing. 

4) No. 107 : lesa elos. 

5) No. 107: om do maat: persamja. 
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sjarifah Moeda’im moewoes 
ja talali pikir Ingwang 
ing waktoe saliiki ora naua lakoe 
wong woes mati ingoelatan 
toemoeli dening pinanggih 

kadjaba ing zaman koena <> 

pangroengoeningsoen lagi sjarrat dingin 
nabi ‘Isa nabi Dawoed 
ikoe ia lok ana 

wong mati oerip mailing lan mailing *) ikoe 
wong mati kena den-djoegdjag 
den-sandjani ing wong oerip 

kelakon pada potjapan 7 

doept samangko sjari'at rasoel mangkin 

ing sapangroengoeningsoen 

woes tan ana mengkana 

lengkara teinen kang sira sedya ikoe 

aadangoenira 2 ) mengkana 

radja ‘Oenqah sinoeng oening 

sedajane 8 ) kang ponakan 8 

kadi mengkana radja ‘Oenqah ngampoehi 
inggih 4 ) sapoeniki sampoen 
pon paman asedija 

ingkang bade ligasreni poetra ngadeg 5 ) ratoe 
endi talak manggih esak 
noeli kesali tamboeng kardi 

Sjarif Hidajat anabiia 9 

langkoeng kasoehoen silie ranni kang kadi 

robing kang segara madoe 

goentoering ardi menjan 

ananging °) sinten kang tiasalia njendoeh 

1) No. 107 zontfer: lan mailing, 

2) No, 107 : sedenganira. 

3) No. 107 beter; ing sedyaii£. 

4) No. 307 ; xn&p&u. 

5) No. 107 : madeg, 

6) No, 107 : anaming. 



ing wong kang sanget soemedja 
birahi ing rasoel djati 

karadjahan poenika ram a 

pan kawingking gampillah rama gampil 1 2 ) 

tan lajan kedah den-maq<joed 

pon woes dadi penirengga 2 ) 

doepi tiang papanggih kalajan rasoel 

lah jen boten tinemenan 

sing poendi gene pinanggih 

pon poenika ingkang dadya 
panengening lakoe kita ahoerip 
rama karadjahan poenikoe 
pa<jiwa 3 ) atas kaoela 

boten kawi-kawi den djoeroeng den saradjoe 

Allah oegi woes oeninga 

ing anetep 4 ) sjoehoeding ‘abdi 

a^al woes oelih karidhan 

ing jang Soektna sakarsa anderma mili 

sakadjeng-kadjenge tinoet 

balikan tan 5 ) angsah 

karidhan Allali sanadyan den-djoengdjoeng 

den-djoeroeng den-oenggahena 

tan woeroeng melorod malih 

niila rama sampoen kadya 
sapoeniki lajan nialihe adi 
kaoela pon niaksih toemoet 6 ) 

Noeroe’llah bok menawa 
rama adegena poenika sang ratoe 
pon toenggil waris molana 
aneng poeri Bani’sra’il 


1) No, 107 zoihUt: lah rama gampil, 

2) No. 107: pireiiggah. 

8) No. 107 ; pengiwa. 

4) No. 107 : anatak. 

5) No. 107 heter : jcm tan. 

6) No. 107: toemoewoeh. 
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6e Gezang; dichtmaat: midjil *). (No, 107, p. 21). 

jata ing tengah daloe ingkang winantji 1 

pamekasing 3 ) k allot 

tindak ririli angarus padane 

ingkang iboe senibari pamit 

oeloek sal am sarwi 

sang ‘Oenqali dinoeloe 

sjarifali Moeda’im tan 3 ) angling * 2 

sapa nigan ngapon 

tan antara dawoeli kentakane *) 

kasirep sang dewi ing wengi 

ramening kang nangis 

djero poera goemoeroek 

sadangoene kapidara dewi 3 

katingal doek pamor- 

ing kentaka seri Bani’sra’il 5 ) 

kang woes wafat kadi paparing 

sabdaning sang dewi 

he Moeda’im ikoe 

10 adja sira temen-temen roedit 4 

ing anak semono 
kang lagi kapitemen palare 
apa sira boja aheling 
sira doe we djandji 
dingin lawan isoen 

doek tetkala arep dadi sidji 5 

jen datan semono 

dadalaue kaja mangsa dene 

temahan djandji kang dingin 

sangkane saliiki 

tarimanen qalboe. 

1) In No. 107 is do sclieiding der zangen on do maataanduidiug weggelaten. 

2) No. 107 : pamaksaning. 

3) No. 107 om do raaat: datan. 

4) No. 107 atidore (minder goede) mdeeling dor regelw, 

5) No. 107 als voren. 
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sok l ) ri clli all a maring jang Widi G 

anaq kang semono 

moeng woewoehana pandonga bae 

darapon gelis qaboel olili 

sadjadjatining siwi 

karanane ikoe 

pandonga ikoe patang perkawis 7 

kang qaboel ing Manon 

kang dingin ikoe dje pandongane' 

wong toea kang maring siwi 

kapindo doenganeki 2 ) 

wong kang dadi ratoe 

kaping teloe pandongane nabi 8 

kaping pat mengkono 

mailing kaja ikoe pandongane 

wong kang den-kanihaja toenggil 

doek semana sang dewi 

poepoengoen 3 ) 

anglilir tedja nalagi sigra padang awening 9 

esmoene woes djatos 

ing sawangsite kang raka tembe 

dadi donga maring jang Widi 

mint all salameting 

poetra kang tawadjoeh 

tan antara kasoesoelan oeni 4 ) 10 

ing ketoek samjandjor 5 ) 

sangking lor kidoel ganti inoenine 

radja ‘Oeuqali kalangkoeng saking 

gegetoen ing galili 

ing kesalie soenoe 

1) No. 107 beter: soeka. 

2) No. 107 beter: doenganing. 

8) In No. 36 geen Liieke, tooh out broken drie letlergrepen in de laatste regel. Wellieht hehoort ang- 
lilir tot de vorige pa da. No. 107 heeft eehter: 
doek semana aglis. 
sang d£wi poepoengoen. 
anglilir tidja padang abening 
.... enz. 

4) No. 107: oening. 

5) No. 107: and j or, zonder ing. 



jata oetjapen kang asroe berangti 
ming rasoel (loek mangko 
moerang-moerang peringgo djalane J ) 
kang linanipan pernali kang soengil 
mandjing ing wanadri 
anerang baja goeng 

wantji ‘afar reren asemadi 

sasoring kakajon 

bakia f.alat loeraoenta iampahe 

doemoengkap tigang dina manggih 

sela 2 * ) oemahaning 

liaga sigra metoe 

akatah •") djalma tanjalah iki 
sawidji wong anom 
teka kendel ing lakoene dewek 
ora amawi rewang kadoegi 
ming panggonan kami 
paran sira djoedjoeg 

amangsoeli kang dinoeka 4 5 ) ing bring 

ia ingsoen wong 

kaboem kasasar ingsoen morale 

kang soen-djoedjoeg ngoelati nabi 

sang naga mangsoeli 

rasoel pon woes lampoes 

woes lawas wafate lan tatapi 

Allah kang sadjatos 

kewasa gawe ganipang kang angel 

bok menawi besoek pakolih 

fadhaling jang Widi 

wong anom tinemoe 


1) No. 107 : maring 1 peringgah atjalan£. 

2) No. 107 zonder: s£la. 

8) No, 107: akata, 

4) No. 107 : dinoek. 

5) No. 107 : wong anom. 
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kalawan rasoel poma den 2 ) djati 16 

atoerena pan or 

falawat ingsoen maring sang mene 
winangsoelan ma sja’a rabbi 
woes loenta(h) loemaris 
lampahe kang asroeh 


7e Gezang; dichtm$at: doerma. (No. 107, p. 25.) 

doegine pitoeng 2 ) dina nepi segara 1 

ing kana woes amanggili 
naga njalingker(a) 

Hr goenoeng mawi singat 
woes katon kadi geni 
kang moelad-moelad 
ngoekoes welirang api 

doepi angartos ing kolebating djalma 2 

andjengek ika kadi 

arsa anjahoeta 

maring kang tembe perapta 

tan dangoe akatah djalmi 3 ) 

lie koewen sapa 

teka ikoe datan wedi 

maring isoen ing hale salaw T as ingwang 3 

kabelesat meriki 

sing 4 ) naraka djahannam 

doeroeng toemon manoesa 

ingkang wani kaja iki 

pon sakeli naga 

ing doenja kabeh iki 

pada soedjoed asambat goesti maringwang 4 

lah koewen anom sari 
apa sira sedya. 

Ko. 107: dOng, 

Ko. 107: pat&ng. 

lit eene kantteekening van Dr. Brandos : = kata, Mai, Ko, 107: akala, 

Ko. 107 : sang. 



kang liningan anabda 
ingsoen aeal Bani’sra'il 
sedya panggiha 
lawan andika nabi 

manawa Allah oega aparing senibada 

naga ika toemoeli 

doek mireng mengkana 

dadi tiasa 3 ) kauri welas 

meled-meled ilat kadi 

kasoer toer tjawang 

tjawang medal gena geni 2 ) 

bari ngoetjap he anom weroelianira 

Jamliqa aran mami 

poma mengko sira 

jen nemoe kanoegrahan 

apanggih kalawan nabi 

sira toerena 

(;alawat ingsoen. maring 

nabijoe’llah Moehammad karana ika 

ing sapangroengoe lewih 

lakoe ora nana 

pada-pada manoesa 

moenggoeh ing Widi 8 ) 

toer dadi rah mat 

penawa tatambaning 

tatambaning sakelie teterapan siksa 
ing naraka djahannam iki 
kabeh pada wedia 
ining nabi Moehammad 
jatah loentane sang Djati 
sareng miharsa 
wangsiting naga dadi 


1) No. 107 : tias (= tyas). 

2) No. 107 ; medelaken geni. 

3) No. 107; loeih moenggoeh ing jan# Widi. 



dadi woewoeli antepe ing sedyanira x ) 

lakoe toeroet kikisik 

alas 1 2 ) matepian 

kidoeling panegara 

Esjam sampoen den-liwati 

enggoning d.oerga 

miwali doerbiksa iblis 

kaja-kaja woes olili padbelas dixia 

amanggih pandita lari 

malajoe sing tengah-tengah 3 ) 

segara kadi daratan 

widagda pandita lewih 

kapanggiliira 

nabda he anom iki 

saking ngendi ing 4 ) ayal pinangkanira 
13 katemoe aneng riki 

sapa aranira 
lan apa sira sedya 
sang maha sjarif mangsoeli 
koela titiang 
faqir Bani’sra’il 

arankoela Hidajat kang nengge 5 ) wasta 

sedya koela ngoelari 6 ) 

kandjeng rasoeloe’llah 

sang pandita angoetjap 

nabi Moeliammad woes lami 

wafat sapada 

anggajoeh 7 ) langit 


1) No. 107 : sedya miwah 

2) No. 107 ; alasOn. 

8) No. 107 ceil maal : tfcngali. 

4) No. 107 zoixder : saking ngendi ing. 

5) No. 107 : nanggoe. 

6) No. 107 ; ngilari, 

7) No. 107 : sedya anggajoeh, 
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djero temen ikoe panadyanira 13 

aloek x ) miloeha din gin 

ming isoen ziarab 

koeboer nabi Soeleman 

mengko jen woes zarali noeli 

aloentakena 

panedyanira kaki 

an eng poelo ikoe genahing astana 14 

sang axiom sabdanja ris 

lab kaki djandika 

pon walioe saking kana 

soemedya merikoe 2 ) nialili 

keranten poenapa 

kiabi sinten kang nami 

sang liningan sab o ere ingsoen wong koena 15 

aran ing soen ‘Afani 3 ) 

sedyaningsoen zarali 

ing koeboeran Soeleman 

marmaning 4 ) kabalik 

akeh kang naga 

o o 

wisane mandi-mandi 

dadi 5 ) arep ngoepaja penawa 16 

ning wisa 6 ) berama mandi 

darapon tawalia 

atawa ika naga 

noeli toeroe adja tangi 

sangkane bisa 

isoen niangko angoemljoengi 


8e Gezang; dichtmaat; poetjoeng. (No. 107, p. 30.) 

tail adangoe Jamliqa ikoe arawoeb 1 


1) No. 107 ; aloeng. 

2) No. 107: marek. 

8) Variant ; Ngapani. 

4) No. 107 om de maat: isoen. 

5) No. 107 om de maat; dadi isoen. 

6) No, 107 ; woes. 

Verkandelingen. 



modjar ija talali 

mangko soen-wehe aasakten 

isoen djaloek nginoem dingin banjoe poelian 

14 kang akeh kang kongsi warek soen 2 ) nginoem. 

mendem ingsoen dadya 
mengko metokaken lawe 
saking koeping ikoe alapen denira 

lawe ikoe gawenen penawa estoe 
niaring wisa berama 
• sakehe naga sangkane 
toetoeta njata ‘Afani langkoeng soeka 

mendet poelian awetawis tigang sangkoe 
ika woes den-langka 2 ) 

Jamliqa weroeli woes mabok 

medal lawe saking koeping sampoen ingalap 

jata loenta lampahe ‘Afani tinoet 

boerihing Hidajat 

ngambah sigra sakaro 3 ) 

woes kadi daratan widagdaning atapa 

jata ing kana sigra sampoen tinemoe 
astana Soeleman 
sinare ing katil tendjo 
gilang-gilang tjahja nolohing 4 ) Soeleman 

asta sidji loernengser maring djedjengkbe 

kang sidji ing dad a. 

menijorang ika tj all jane 

ali-ali kang aran tjintjin mamloekat 

amadangi maring arah lor Ian kidoel 

wedana Soeleman 

gilar-gilar ing netrane 

kadi loemirik maring kang tembe perapta 

1) No* 107 om de maat: isoen. 

2) No. 107: lenggah. 

S) No. 107 beter : segara sekaro, 

4) No. 107 : lajoning. 



esmoene J ) kadi titiang papatjoeli 

sira soemingkira 

sira kang tan sedya awon 

sigra 1 2 3 ) toemandang ‘Afani sedya angalap 

ali-ali lan tjoemeti kang den~toedjoe 
doepi arah pesat 
sang tjint.jin medal gelape 
nj amber ‘Afani leboer 4 awoe asirna 

sang anom loenta ika dadi kadjoengdjoeng 
kabakta ing mega 
moeloek ing gagana wire 
panalangsa sang anom wiboeli atobat 

niaring Allah lamoen ta weroelia ingsoen 
jen pandita tjorah 
mamaling mangsalia mangko 
ingsoen miloeha saga we apertjora 

toemoeli ika toemoeroen ing poepoetjoek 
ing 3 ) goenoeng kang ana 
aneng kana wong tapane 

njanding kendi mirah woeloeng kang goemilang 

sjarif Hidajat enggal ing 4 ) pamedekipoen 

niaring sang atapa 

oeloek salam sarta takon 

kendi poenapa toean sanding ingadjengan 

sang atapa atoere kaoela tan weroeh 

tembe kaoela perapta 

meriki tapa ing kene 

kendi sampoen soemalali ana ing kana 

sang anom ririh ing kana sabdanipoen 
he ja sang atapa 


1) No, 107 om de maat: &smoenira. 

2) No. 107 zonder: sigra. 

8) No, 107 : kang. 

4) No. 107 ssonder : ing. 



toean takenana age 

kendi poenika darapon toetoer-toetoera 
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ing a<jal pinangkane kendi poenikoe 
mangsoeli sang atapa 
lengkara kendi angomong 
noeli sang anom ika tanja perijangga 

maring kendine l ) sang kendi sira ikoe 

kendi apa baja 

katemoe ana ing kene 

lan saking endi a$al pinangkanira 

karsaning Allah 2 ) kendi ika semahoer 

kaoela kendi a<jal 

saking sawarga angantose 8 ) 

rawoeh toean sing dingin dolah saniangkenja 

lami koela ngantos ing 4 ) aman roemoehoen 

‘alam nabioe’llah 

Enoh kadoegi saniangke 

aoemangga toja koela djandika dahar 

jata malia sjarif ing kana anginoem 

toja kendi datan 

telas toerooeli sineleli 

noeli toetoer malili sang kendi permila 

teka boten toean telasaken banjoe 
pan pesti ka toean 
djoemeneug ratoe b£soeke 
satedak-tedak noeli ana kang njelang 

9e Qezan g; dichtmaat: megatroeh. (No. 107, p. 

milane ana kang njelang an eng 5 ) besoek 
sabab toean poeniki 


1) No. 107 : kendi 

2) No. 107 ten onrechte zonder: Allah, 

3) Ten rechte : angantosi. 
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dahar toja boten toetoeg 
noeli kendi ika gesik 
inginoem malih dalah entong 

entong J ) woes sineleh kendinipoen 2 

noeli apadjar malik 

lie ja anom ikoe 3 ) 

dadi ratoe teko maring 

anak poetoe noeli kasor 

kaselang noeli ing achire loeraoenggoeh 3 

amoehoeng sasab patili ;5 ) 

sabab toja ingkang kantoen 

pinindo kantoen 4 ) ^amending 

semana qadar Jang Manon 

noeli sang kendi ika inesat amoeloek 4 

mariug langit tan balik 

sang tapa langkoeng gegetoen 

ningali polahing kendi 

toemoeli mangkat sang anom 

oejoek salarn maring kang atapa ikoe 5 

sigra lampahe noeli 

kadi kadoengkap salikoer 

dina moelat maring iuggil 

kadoeloe ika wong wadon 

17 ajoe roepane ing awang-awang tinoet 6 

ing rowange poll sami 
sang anom atjeloek-tjeloek 
he nji wadon saking poendi 
teka lampahe merono 

lan saking kono tekane lakoe noenoet 7 

poenika margi poendi 
toedoehena ing asoeloek 

1) No. 107 : entong banjoenl. 

2) No. 107 : om de maat : toean ikoe. 

8) Zoo gta&t er. Dr. Braudes las eehter torecht: bupati(h), liot w elk ook No. 107 (Miboepati) opgeeft. 

4) No. 107 zonder: pinindo kantoen. 



dadalan maring djeng nabi 
kaoela ajoen atjahos 

sadangoene' sang anom atjeloek-tjeloek 

wadon datan midoeli 

ana sabdane karoengoe 

sembari kesah amooni 

emboeh apa djareng kono 

jata ]oenta lampalie maha hoedatoe 
sadjongdjonge *) ningali 
ing awang-awang kadoeloe 
bagoes tjahjane adjerni 
lir kadi sasih menfjorong 

adzan malih sang hoedaja asroe angoewoeh 

he sang djaka linewih 

saking poendi dika ikoe 

maring poendi margi betjik 

kang dados margi tjoenmkos 

maring kandjeng nabi Baja noehoen toedoeh 

sang tedja lanang titig 

tan pidoeli apitamboeh 

doemadi sang anom Djati 

karana sakit ing pandjor 3 ) 

doemeh sapitakone tan den-piroengoe 

noeli ana amefcik 8 ) 

sawara ingkang karoengoe 

he anom adja amilih 

ing tjipta ingkang semono 

karana wadon ingkang kawengon wahoe 

bok sira boja ceiling 

ja ikoe doenja satoehoe 

jen ta wadon ikoe apti 

midoeli ing sira jaktos 


1) No* 107 : sadjongdjongan, 

2) No* 107 : padjor. 

3) No, 107: ametQk, 
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18 jekti ora sida kapanggih ing *) rasoel 14 

sira pidjer noengkoeli 
doenja 1 2 3 4 5 ) ia ikoe 
kanoegraharing Jang Widi 
sira amanggih semono 

lan maninge satoehoene lanang bagoes 15 

ikoe Iblis sajakti 

jen gelema pitoedoeli 

maring sira jakti dadi 

kapir sira ing Jang Manon 

karang sjetan ikoe amoeroek latjoet 16 

poen kanoegralian oegi 

ing sjetan den s ) pitamboeh 

sang anoni sjoekoer ing Widi 

doek mireng wangsit semono 

noeli loenta(h) lampalie kasasar noedjoe 17 

ing negareng djin *) 

kerikil mirah doemeroet 

awedi kastoeri wangi 

tojane er mawar djadoh 6 ) 

goenoenge emas weneh salaka menoer 18 

pahoemahane adi 

emas weneh mirah 7 ) woeloeng 

inten widoeri lan matiik 8 ) 

kakajon 9 ) tjoemelorot 

pad a atjahja gogodongan pada neroes 19 

roepa njengkelit adi 


1) No. 107: lan. 

2) No. 107 om de maat: maring doenja. 

3) No, 107 : d£n<$. 

4) No. 107 om de maat: negarauing edjin, 

5) No. 107 : moGah djoemroet. 

6) No. 107: djawoh. 

7) No. 107: mi wall, Bonder emas wer&li. 

8) No. 107 Bonder: lan manik. 

9) No. 107: kajond. 
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ana kang kadi beloedroe 
kahanane kabeh l ) lewih 
gawoke sang hoedaja (a)nom 


lOe Gezang; dichtmaat: ladrang. (No. 107, p. 39.) 2 ) 

rena-remi nianahe radja Banoe djin 1 

to e m on d j al m a-d j alma 

kang pengaroehe ligoengkoeli 

langkoeng ta‘thlm-ta*tlilm 

neramba kalawan hoerniat 

agoeng-ngoeng pasoegoebe sang Banoe djin 2 

manggis petak-petak 

kang isih maja toer wangi 

doekoe *) woeloeng-woeloeng 

danas biroe gedang abang 

19 lan sakebe pesadji-sadjining edjin 8 

dadaharan dadaliaran 5 ) 
kang adi aheng toemoeli 6 ) 
sjarif Hidajat 
kadi tan arsa dahar 7 ) 

noeli ana sewara ametik koeping 4 

be taroena-taroena g ) 
adja sira nanipik rizqi 
gede gandjarane 

wong kang anekani hadjat 

t) No. 107: kabeh kahanane. 

2) Do maat is in ait xtuk belangrijk in fie war. Hoewel ladrang- (= mas koemambang) vier 
rebels per pada heeft, tellen de cerate vier pacta’s er vijf, wellielit in eontaminatie met megatroedi), 
waarvan editor de eindklankcn weer geheel anders luiden. van af de fie | ada neemt de maat allures 
van poeijoeng aan, ecliter met 4 lettered en in de 2e repel: in beidehandschriften isde laatsteregel 
veelal mode in tweoen. een van vier en een van ± acht Iettergrepen gedeeld. Dergelijke afwij- 
kingen zijn in pegon bdss. trouwens frequent, llehondens enkele futiele vjjzigin gen heb ik den 
tekst pelaton zooals ik dien vontl. 

3) No. 107 zondcr de verdubbelingen van djalmaen ta'tlnm, 

4) No. 107: doekoeh woeloeng, 

5) No. 107 mist dezen regol. 

f>) No. 107: ngoemoeli. 

7) No. 107 zonder: daliar. 

8} No. 107 zonder de verdubbeling van taroena. 



ingase 3 ) wong poeasa soenat manggih 
rizqi Allah 

gede gandjarane wong 3 ) aboekti 
tinimbang saking angloentakaken ing urn 

lah ing sireki tan poeasa 0 kedang-keding 3 ) 
sigra daliar 

sang anom ing sawetawis 
sedangoene toemoeli sabaManira 

pamit noeli sang radja andedes pangoedi 
paran sedya 

wong anom aloentali-loentali ning 
lakoe badjat marabing poendi djandika 

sang liningan alon genira mangsimli 
sarja kesah 

kalioela sedya ngoelati 

rasoeloe’llah radja Bauoe djin ngandika 

jen anom ajoen panggih lajan nabi 
koedoe ika 

wong noenggang djaran kang lagi 
tetegaran ing langit poenika jogja 

jogja jen paringa toeudjoek margi 
pasti 4 ) inggih poenika 
ingkang wasta nabi Hidhir *) 
moeng poenika ingkang jogja ngoentapena 

jata moeng sadela sang Hidhir ka heksi 

noeli inoesna 

katjarita loenta noeli 

sjarif Hidajat winangsit saking kana 6 ) 

1) No. 107 ten rechte : ins: atase. 

2) No. 107 zonder: wong. 

3) No. 107; tan gading. 

4) No. 107: pas^i op den vorigen regel. 

5) Ten rechte ("hidhir. No. 107; Hadhir, 

6) No. 107 : kanan. 
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ia ikoe wangsit ki raman katibin 
loka ika 

lalangse koemendoeng asri 
cnggon panasaran gede kahen ika 

para wong anom koedoe angati-jati 
bok menawa 

kasasar temboeh ing kardi 

jatah loenta lampah amanggih gon gelap 

enggon peteng kalawan x ) moeng ana nnintjoring 1 * 3 ) 
tjahja kadya 

saleng ing dom kang tjilik 
ilang-ilang s ) ikoe toemoeli ana rahsia 

kang kaboeka pitanja lali sireki 4 5 * ) 
weroeng B ) wajah 
wong anam apa ta belih 
ia iki wagtoe yoeboeh age yalat 

jatah ing kana woedlioe* njawoek saking 

toja mingga 7 ) 

doemoeloer wajah pasoetji 

sigra yalat ba*da yalat noeli pah am 

ing ati sang anom atatauja goesti 
toean amha(h) 
ingkang toedoeh weqtoe iki 
sinten toean amba(h) oeninga 8 ) 

sameloke tan adangoe patedaking 

lisoes ingkang 

koeliling moenjer doemadi 

ing 9 ) sang anom kagawa moenjer noeli kentar 

1) No. JOT boter: kaliwat. 

*2) No. 107 : mantforong, minder juiste eindklank. 

3) No. 107 zonder verdubbeling van Hang. 

i) No. 107: sira iki. 

5) No. 107: woeroeng. 

G) No. U>7: woewoedhoe. 

7) No. 107: mega. 

8) No. 107: kapengen oeninga. 

9) No. 107: zonder ing. 
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moendjoek tamhoeh in g paran 1 ) bingoeng kapati 19 

noeli ana 

tjalija saramboet toer poetili 
tjahjane madangi sakehe boeana 

dadya s ) kalenger maha s jar if tail eling 20 

doepi waras 

soedjoed tobat ing Jang Widi 

tan adangoe kapanggih lan nabi lljas 

paring rasoekan tanpa dongdoman toer s ) betjik 21 

tinampenan 4 ) 

soelioen sembah ing atampi 

woes rinasoek tiba sedeng ing salira 

noeli loenta(h) lampahe sigra kapanggih 22 

kang panggonan 

wong kang mati perang sabil 

hale pada nendera toer 5 ) asoeka 

woengoe nendera niti koeda sembarani * 23 

kang anglawat 

maring pasira 6 ) koeliling 

rawoeh pasira *) noeli adadaharan 


lie Gezang; dichtmaat: dangdang goela. (No. 107, p. 43.) 

* • 

tatoene tan ana den-rahosi 1 

bari gandane wangi ngalajah 

sanii soeka boengah kabeh 

adahar lan anginoem 

maha sjarif ingadjak 7 ) boekti 

kadi ajoen tan karsa 

No. 107: perna. 

No. 107; dadyan. 

No. 107 zonder: toer. 

No. 107; woes tinampan. 

No, 107 : kanin toer. 

No. 107: pasiar. 

No. 107 ten onrechte: angadjak, 
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toemoeli karoengoe 

washing sewara adja 

anampik ] ) rizqining Allah tan hetjik 

ikoe nihnat achirat 

jatah dahar sang anom sapantji 
kalawan wong perang sjoeliada’ 
sampoening toetoeg dahare 
pamit ing kana goepoeh 
sinabdanan ing para sjahld 
nabi Moehammad enggal 
mengko sira temoe 
<;abarena dening s ) pantera 
sedyauira ing mengko sadelo mailing 
kari daradjat sahoesap 

jata pinapag ing paksi wilis 1 2 3 ) 

kang atjoetjoek ratna netra komala 

jata ing kana tan soewe 

nabi Hidhir arawoeh 

sarja nitih koeda raspati 

oeloek salam maring sang 

anom woes soemahoer 

toean kang anitih koeda 

koela toemoet maring toean anitih 

sang Hidhir angandika 

sarta amaringaken sawidji 
wowohan idjo ingkang doemilah 
nabi Hidhir doek sabdane 
he anom weroelianipoen 
ia iki wowohan adi 
toer koena mangsanira 
nabi Noli roemoehoeu 
dalah iki ora roesak 


1) No. 107 om do maat: anampik in#. 

2) No. 107;dfen. 

3) No. 107: weiis. 



} ) paparing Allah kang soegih s ) 
maring sira mangko daliar 

sigra tinampen wowolian adi 
sampoen den-daliar sewoe soerasa 
* roemesep ing badan kabeh 
dadi tjalija dadi noer 
tedjasira 3 ) soemong ing langit 
sang Hidhir woes adangdan 
arali kesahipoen 
sang anom ajoen toemoeta 
tjinegah-tjegali koedoe 4 ) naradjang agipih 
anibodjong aneng woentat 

jata kagawa mesat toemoeli 

ilang pantjadria den 5 ) sinalah- 

haken ing boemi widoeri 

aneng kana atjengoe fi ) 

manggih masdjid mirali woeloeng seri 

rame kang niala’ikat 

para wali koempoel 

arwahe kang sabiloe’llah 

lan arwalie para nabi para moe’min 

aneng 7 ) kana bardjama‘ah 

jata toemoeli ananoedoehi 
lie anom iki lull weroehanira 
nabi Moehammad djatine 
sang anom ika goepoeh 
arali soedjoed maring djeng nabi 
tjinegab 8 ) djadjanira 
sinabdan satoehoe 

1) No. 107 ora de maat: ora bosok. 

2) No. 107 zonder: kang soegih, en met maring op dezen regel. 

B) No. 107 : tddjanira. 

4) No. 107: tjinengkah-tjengkab kadi. 

5) No. 107: dan. 

6) No, 107 : afcjengoek. 

7) No. 107: ing. 

8) No. 107: tjinengga. 



adja soedjoed pada anjar a ) 

lali soedjoed pakanira maring kang qadlm 

ingkang nama Allah ta‘ala 

lawan sa-iki sira soen-alih 1 2 3 ) 
said Kamil ikoe aranira 
den-emoet ing s ) tembe 
moeah talah ing besoek 
pan toenggal ora nana kakalih 
pati ikoe tail ana 
ameheng toemoewoeh 
nioeda nioenggoehing wekasan 
sinatata daradjatira lan nabi 
wali kang oetama 

soekmanira ikoe said Kamil 

ora beda ikoe lawan Allah 

sampoernakena djatine 

said Kamil oematoer 

ja Moehammad kaoela jakti 

moegi sjafa‘atana 

ing gesang malihipoen 

ing pedjah moeah ing dina ba £ as 4 5 ) 

ingahoebana toenggoel bandera nabi 

ngandika rasoeloe’llah 

ma sjV Allah ta‘ala rabbi 
karidhaning Allah atasira 
Kamil ngoembaraha lah jen 
ana ‘oelama loehoeng 
goeronana adja ta kibir 
den mantep menakawan fi ) 
maring goeroe-goeroe 


1) Wellicht vertaling van het Arabisclie: innovatie. 

2) No. 107 zonder : soen-alili. 

3) No. 107: sira ing. o ^ 

4) No. 107 : bangah, zonder dina. Ten reelite opstanding. 

5) No. 107: d&n-antep mandakawan. 



ing woeri besoek ta sira 
djoenienenga chalifah rasoel kang adil 
ad. jah tlialim ta sira 
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12e Gezang; dichtmaat: sinom. *) (No. 107, p. 

moesnane djeng rasoeloe’llali 

said Kamil woes katitili 

den-rerejang J ) dening mega 

toemoeroen niaring pertiwi 

kapendak radja Djoemir 3 ) 

lagi moefawarah 8 ) ‘ilmoe 

‘oelama lan foeqalia 

kagegeran ika dening 

peteng limeng kadi wengi kang dadakan 

sadangoene kagegeran 
silaking kang penda wengi 
ana djalnia katingalan 
toeboe ika said Kamil 
tjahja mantjoer nolohi 4 ) 
radja Djoemenab 5 ) kalangkoeng 
pertjaja gen toemingal 
jen ika wali sadjati 

langkoeng taHlnm sila bedami lan hoermat 

minoelja-moelja ing kana 
tan adangoe noeli painit 
langkoeng tiniten denira 
sang radja periksa a?li 
toean kasasar meriki 
kados poendi wahoenipoen 
jata sang Kamilloe’llah 

*) Omschreven met: wong ngadjak wawoeli, 

i) No. 107 : rarajang. 

>) No. 1QJ Djoemin. 

)) No. 107 ten reclite: moesjSwarat. 

[) No. 107: nelabi. 

>) No. 107 Djomana. 
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boten tiasa akidzib 

salampahe kabeh woes den-toetoerena 

rad.ja Djoemenah kalintang . 4 

gawok-gawok ja miharsi 

saweka loentaning kesah 

said Kamil mantoek maring 

Mefir Bani’sra’il 

woes panggili lajan kang iboe 

langkoeng soekanira 

ningali poetra woes hadliir 

moeah kang banda 2 )-kaoelawarga-sentana 

sami renab manahira 5 

radja ‘Oenqah apa maning 

soemedya andadosena 

ing goenem karedjahan djati 

inenawa reke dadi 

kang iboe tatanja goepoeh 

paran sabadjatira 

angoelati kandjeng nabi 

lab woes tinemoe sira la wan Moehammad 

Ian endi oelib-oelihira 6 

kang ]>oetra gasig mangsoeli 

atoetoer sapolahira 

tetkala ing bana Roekmi(n) 

kabeh woes den-perih 

oeningaken maring kang iboe 

rara Satang kalintang 

gegetoen tembe miharsi 

lami-lami ing kana mengkana sedya 

ingangkat dening kang bala 7 

ingade gaken narpati 
goemantos ing ramanira 
aneng poeri Bani’siVil 


1) No. 107 ; sawegali. 

2) No, 107: bendoe. 
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soepaja said Kamil 
baja karsa sedya soeghoel 
ngoembara manakawan 
maring goeroe ingkang wafil 
soeloeke maring dadalan karana Allah 

tjoewaning *) kaoela bala 

said Kamil lestari 

noehoen idzine sang Satang 

arali sedya lakoe hadji 

miwali lan angoendjoengi 

maring Madinah djeng rasoel 

lan ajoen manakawan 

maring sjech kang agoeng Wayil 

sjarifah Moeda’ixn woes idzin kang sarta 

aparing pasangoe dinar 

sewoe lan tasbeh sawidji 

woes tinampeu ingkang poetra 

loemakoe ika anoeli 

ana wong liwat meriki 1 2 3 ) 

sapoeloeli ing rowangipoen 

jahoedi agamanira 

ajoen bebegal den-wehi 3 ) 

dinar limang-atoes woes den-wehena 

maring jahoedi kaliwat 

gawoke kaliom jahoedi 

ing soekserahira 4 ) ing doenja 

said Kamil jata dadi 

wong sapoeloeli woes mandjing 

agama islam satoehoe 

sami winoelang sjahadat 

kalimah roro kang moeni 

djar asjhadoe an la ilalia illa’llah 


1) No. 107 : djawaning*. 

2) No, 107 beter: margi(h), 

3) No. 107 : d&n-wMii. 

4) No. 107: soekraliira. 
Verhandelingen. 



wa asjhadoe aima Moeliammadan 
rasoeloe’llalii bari T ) 
toemoet hadji ing Betoe’llah 
la wan sami angoendjoengi 
ing Madinah djeng liabi 
ing sagelar-gelaripoen 
pan sami andoem soeka 
ing tareqat kandjeng 3 ) liabi 
26 Moeliammad ^alla’llalioe ‘alailii wa sallam 


13 e Gezang; dichtmaat: kinanti. (No. 107, p. 

said Kamil loentanipoen 

njanteri ing sjecli agoeng Watjil 

ana ing negara Mekali 

ingkang nama sjech TadjinoeMdln 3 ) 

alKoebri mol ana akbar 

sampoen toetoeg anglebeti 

be ‘at dzikir lawan soeglioel 
moe^atahah lawan talqln 
woes ing sampoerna abe 4 at 
noeli ika njanteri mailing 
maring sjech agoeng nama 
‘Ata’oe’llahi sjadzili 

ngalap harkat Ian tafakoer 
idjazah hiarali *) dzikir 
woes ing sampoerna sing kana 
njabrang ngoelati kang wa<jil 
mailing darapon moewoehana 
ing hlmoenira kang jaqin 

toemoeli ika goegoeroe 
ing molana datoek (^idiq 

1) Xo. 107 Bonder: bari. 

2) Aldus, niet kangdjeng. 

8) Xo. 101: Nadjmoe’ddin. 

4) Xo. 107: diiarali. 
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aneng Soerandil peperna(h) 
angalap sjoeghoel elialwati 
wid x ) kalawan ‘amalan 
woes ing sampoerna toemoeli 

njabrang ing noesa Djawa sampoen 5 

ing pasisir Banten angantjik 
den-tingali sampoen ialam 
mating soenan Ampel gading 

toemoeli lampahe loentali * 

ngetan mating hadliirahing 

sang malia toelioe sjecli Madzkoer 6 

ing goenoeng Koendoel s ) raspati 

sedyanira ginoeronan 

soepaja tan kersa nenggih 

jen moeroeka ming kang perapta 

balik kaoela toedoolii 

26 a wetan wonten 3 ) kang langkoeng 7 

petjoga den-kaoelani 
amoeroek maring toean 
saking Qoedoes 4 ) ingkangmargi 
datoek Bahroel wastanira 
jatah saik Kamil noeli 

ngetan kapanggih sang Bahroel 8 

ingkana woes anjanggoepi 

amoeroek ‘ilmoe sjare‘at 

tareqat haqeqat xnalih 

ma'rifatoe’llalii Ta'ala 

kadi toetas ingkang ‘ilmi 

andika 6 ) datoek Bahroel 9 

lie Kamil sira woes djati 
apa kang ora woes bisa 

1) No. 107: warict 

2) No. 107: Goendoel. 

3) No. 107 : in*? w<Han, 

4) No. lo7: qadis, * 

5) No. 107: angandika. 



sakehe kang den-lakoni 
sakabeb woes pada katerap 
atoedoeh sira woes olih 

karidlian Jang malia loeboer 
woes betjik sira saliiki 
perjoga woes moemoeraka *) 
endi bae kang den-kersani 
enggon moeqim amemoelang 
anggelar islam sadjati 

said Kamil sahoer ja 2 ) toer 
kaoela dereng minang kani 
maksili soemedya tatapa 
ana ing sadjeroning wari 
ing banjoe poetih petapan 
koenane molani s) Dhafi 

datoek Babroel idzin sampoen 
said Kamil sigra mandjing 
ing toja kaja daratan 
berkali nabi Hidbir dingin 
wow T oban id jo hafiat 
bisa oerip aneng wari 

doepi nabi Iljas wahoe 
paparing apti kolambi 
26 b liafiat bisa awiang 4 ) 

amiber tanpa sewiwi 
jata lami aneng kana 
lewili qoewat ing djero wari 

estoe ika poetranipoen 
malia radja Bani’sra’il 
ia ikoe ingkang poetra 
malia radja aneng Me§ir 

1) No* 107 ten rechte: memoeroeka, 

2) No. 107: salioemja. 

3) No. 107: molana. 

4) No. 107: awiban#. 
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radja Mefir *) poetranira 
sang sjech Djoeinadiikabir 

Djoemadilkoebra poenikoe 15 

poetraning sjech Zena’lkabir 

sang Zena’lkoehra molana 

poetrane sjecli Dja*far <jadiq 

Dja‘far ^adiq poetranira 

sjech Imam Zena’labidin 

Zenababidin kasoenoe 3 ) 16 

dening said Hoesen sjahid 
saidina Hoesen akbar 
poetra saidina ‘Ali 
patoetan lawan Fatimah 
poetrane kandjeng nabi 8 ) 

14e Gezang; dichtmaat: asmaradana 

sigegen kang aneng wari 
katjapa kandi 4 ) a$al moela 
para wali djawa kabeh 
ingkang dihin soenan Bonang 
ikoe kamoelanira 
pantjeran tedaking rasoel 
saking sjech Djoemadilkoebra 

Djoemadilkoebra sisiwi 
lanang ika kang peparab 
sjech molana Samsoe tamres 
djoemeneng pandita Tjempa 
akrama poetra Tjempa 
ing kanane woes amasjhoer 
pandita moestaqim akbar 

papoetra djaloe kakalih % 3 

kang nama toebagoes Rahmat 

1) No. 107 zonder: Megir. 

2) No. 107 : kang soenoe. 

3) No. 107: Fatimah poetra djeng nabi. 

4) No. 107: kanda. 


(wong asih). 

(No. 107, p. 56). 

I 



ja liikoe soesoenan Ampel 
kalili toebagoes ‘Aliman 
sakalih angedjawa 
ngadjak islam ming sang ratoe 
Madjapaliit datan karsa 

amoeng pinaringan rabi 
poetri saking seri Madoera 
atloedoekoe won ten Ngampel 
katelali ika soesoenan 
ana ing Ampel denta 
tan sinengkeret wong meleboe 
goeroe maring Ampel denta(h) 

soenan Ampel asiwil x ) 
kang nama kalaning moela 
Malidoem Ibrahim djenenge 
ja ikoe soesoenan Bonang 
kali 2 ) masja’ich Moemat 
ia ikoe ingkang masjhoer 
nama pangeran Daradjat 

kang istri titiga malili 
nama nji gedeng Pandjoeran 
Jan malili ika nji gedeng 
Meloqo 8 ) lan gede ana 
teloeke milaning rata 
Toeban iug achire **) den-koekoep 
denira djeng soenan Bonang 

sabab iboenira ayli 
kai s ) Arja Tedja ing Toeban 
lan kapindo satengahe 
para wali lioesa djawa 
soesoenan # Giri gadjali 

1) No. 107 ten reeltte: asiwi. 

2) No. 107 ten reehto: kalili. 

3) No. 107 bij vergissing: Maloto. 

4) No. 107 om cle niaat: auhir. 



pon tedake kandjeng rasoel 
pant jeran Dj oemadilkoebra 

Djoemadilkoebra kang siwil *) 
djoemenenga nalendra 3 ) 
ing Me^ir toemoeli mios 
poetra djaloe ingkang nama 
sjecli Qkliq ia ika 
kang dadi pandita ratoe 
ing Fa^eli ingkang negara 

toemoeli njabrang ngedjawi 
angsal poetra Belangbangan 
doek maksih zanian boedane 3 ) 
doepi mertoea ingadjak 4 ) 
islam boja akarsa 
doemadi mantoe tinoendoeng 
28 poetra bobot tigang tjandra 

doepi thaliir kan perjaji 
binoeang maring segara 
sinarah dening batoere 6 ) 
padagangan wadon kaja 
nji gedeng Pinatian 
ing Seniarang dalemipoen 
nji gede ika woes islam 

melebet be‘ate maring 
soesoehoenan Am pel denta(b) 
babaji sida den-emet 
anak dening nji Semarang 
masjlioer ika ingaran 
bagoes Semoedra atimoer 
poepon nji ageng sabendera 6 ) 

1) No. 107 : siwi, 

2) No. 107 : malia nalendra, 

3) No. 107 ; bo<Jon6. 

4) No. 107; angadjak, 

5) No. 107: bitoer6. 

6) No. 107 ten rechte: sabandar. 



lami-lami kinen angadji 
maring soenan Ampel deixta(h) 
resep soesoenan manahe 
sir a l 2 ) sinadoeloerena 
lawan pangeran Bonang 
loenta-loenta pada lakoe 
hadji maring noesa ‘Arab 

satekane kang sekalili 
pada angratoe pandita 3 4 5 ) 
raden Semoedra moelane 
angoekoep Sidajoe poera 
linggi(h) s ) ing Giri gadjali 
angere Belangbangan agoeng 
sabab iboenira a£al 

saking Balangbangan poeri 
amoerwa agama islam 
tan sinangkeretan sakehe 
wong kang maqfoed ing abengat 
maring soesoenan Bonang 
poenapa malih kang maq§oed 
maring soenan Giri gadjali 

moeng sesebane negari 
kang masih den-koekoehana 
denira malia sang katong 
Madjapahit negara 

29 kaping teloe satengali . 

para wali djawa ikoe 
soenan Koedoes namanira 

pon toenggal tedaking nabi 
pantjeran sing *) Ampel denta 
nji gede 6 ) Pantjoeran mios 

1) No. 107:ika. 

2) No. 107: manclita. 

3) No, 107: infill. 

4) No. 107 : sakiii#. 

5) No. 107 : prodeng. 



73 


poetra istri ika kerama 
ming soenan ‘Oedoeng l 2 ) dadya 
mios poetra soenan Koedoes 
ing kana ratoe pandita(k) 


15e Gezang; dichtmaat: pangkoer (pangandang soewoeng). 

(No. 107, p. 62.) 

kaping sakawan satengak 1 

para wali ing noesa djawa nami 
soenan Kali djaga oeloe 
tedak saking sjecli Aswa’ 

sagharnane 3 ) kaug pantjer sang Djoemadilmakboer 

ika noeli poepoetra 

arja ^adiq ingkang nami 

djoedjoeloek Arja ing Toeban 2 

apoepoetra ika ingkang pernami 

raden arja toemenggoeng 

Wilatikta(h) mengkana 

Wilatikta poepoetra raden Sahidoen 

ikoe soenan Kali djaga 

kang tetkala timoer alewili 

ngaloentang alakoe ala 3 

ambelasar ngoetoes sawadi-wadi 

den-lioekoem wastan 3 ) karoeroe 

tan kena sinajoetan 

begal dalan anoedjoe ingkang tinemoe 

soenan Bonang kang den-begal 

kongsi kadepok wonten 4 ) ing siti 

karoena 5 ) soesoenan Bonang 4 

raden Sabit bermatya nabda andik 

1) No. 107: Oendoeng. 

2) No. 107 : alsaqarnen. 

3) No. 107 ten rechte: woes tan. 

4) No. 107 zonder: wonten. 

5) No. 107 ; karana. 



lie koewen malek ing toewoeh 
ingsoen ta jen bebegal 
soenpateni la wan getilie soen-inoem 
soenan Bonang sabdanira 
adja sira liroe tampi 

ing tangis-isoen kerana 
iki njoker soeket bedol 2 ) deng 3 ) sikil 
ora bisa lakoe isoen 
30 anglironana gesang 

ing 3 ) soeket sapira ing dosaningsoen 4 ) 
ingsoen tan email ing doenja 
lab ikoe delengen sisib 

kiwanira ikoe emas 

bari kesali doepi sang raden Bjaliid 

toemingal alas ikoe 

dadi emas sedaja 

andelingeng 5 ) tjipta sawetawisipoen 
mandab dening dosa-ingwang 
ari ika soeket sidji 

den-nelangsa 6 ) semana 
ia talali isoen sisip ing pamberili 
kasoegian mapan ikoe 
tan soesali olali kaja 
ingatase wong kang woes semono ikoe 
* kadya ingsoen sakala 
iki arsa angleboni 

ing sa‘ilmoene wong ika 
maring endi bae pernalie moeqim 
sadya soen-oengsed ing soeboed 7 ) 
doegine tjarita 8 ) 

1) No. 107 : katoet. 

2) No. 107 : nin£. 

3) No. 167: nging, 

4) No. 107: dorakanisoen. 

5) No. 107: andar-ngeng 1 . 

6) No. 107: palangsani, 

7) No. 107: asjoelioed. 

8) No. 107 : katjarita. 
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raden Sjaliid ing Bonang sanipoen katemoe 
tobat ing sadosanira 
den-pendem satalioen dadi 

kenedoek woes tinetesan 9 

ingkang sjaliadat kalimali kang kakalili 
lajan 2 ) ing be'atipoen 
toemoeli anglalana 

maring wana satalioen tapa anglaloe 
noeli ming poelo Melaqah 
atatapa s ) tigang sasili 

noeli ming genah tatapa 10 

djaka goeling ing pinggiring kekalih 
katelah dje ika (Joekoeli 
in gar an an Kali djaga 

malali masjlioer soenan Kali djaga loelioeng 
linggih 3 ) pandita oetama 
ia ikoe papat wali 

kang den-babaraken ana 11 

31 ing noesa Djawa ikoe soelioenan Kali 

kalajan soelioenan Koedoes 
soenan Giri gadjah 

soelioenan Bonang maka kang oengsen ikoe 
babar aneng tan all sabrang 
angoengsi ing tanali Djawi 

ia ikoe mailing papat 12 

sjecli Madjagoeng lan niolana Maghrib 

sjecli Betong 4 ) pon toenggilipoen 

lawan sjeeh ing Lemali abang 

doepi kang babar aneng ‘Arab poenikoe 

soenan Goenoeng djati poerba 

arawoeh ming tanali Djawi 

1) No. 107 : kalajan. 

2) No. 107: afcotepa. 

3) No. 107 : lenggeli. 

4 ) No. 107: Bentong*, zonder; pon. 



djedjeg moela sasanga 

kang 2 ) kotjapa satimboele sang said Kamil 
saking petapan djero banjoe 
noeli ika aloenta 

niaring Ampel ingkana kapanggili koeoipoel 
ingkang para walioe’llah 
talab ‘ibadali bardjami 4 

alami ana ing 2 ) kana 

miwali poetra Palembang ingkang nami 

raden Patab djenengipoen 

doepi arane ingkang ngaoela 

ming Madjapaliit sinang loenggoeh 

dipati Teroeng wibawa(k) 

langkoeng 8 ) perkosa linoewih 


16 e Gezang; dichtmaat: midjil. (No. 107, p. 06). 

toemoeli ika kang para wali 
sinebar enggon 4 ) 

ing karsane kandjeng soenan Ampel 
kang anitabaken sademi 
soenan iionang nitib 
memoeroek blmoe 

ing tanab Toeban darapon fidiq 

imane ing Manon fi ) 

soenan Giri tinitali 6 ) niantoeke 

soenan Koedoes poenapa malih 

soenan Kali 7 ) 

kabeli sanipoen mantoek 

raden Patah kang matoer ming joegi 
he goeroe kang kabot 


1) No. 107 zonder : kang. 

2) No. 107 zonder: ing. 

3) No. 107 ; ingkang. 

4) No. 107 om de maat : anganggon. 

5) No. 107 : manoesa. 

6) No. 107: tinitih 

7) No. 107 voegt toe: oedik. 



bok poenapa kita-perangaue 
ratoe Madjapaliit kalioeki *) 
mg agama moeslim 
soesoenan Ampel moewoes 

bap a ldalii adja anggagampil 

gede wong akatong 1 2 3 ) 

bok menawa agoeug istir’djade s ) 

Ian sira bilili tan 4 ) oening 
sira ikoe djati 
titise sang peraboe 

doek sira den-wetengaken kalib 
woelan noeli winot 

sinoengaken ming Palembang radja 5 6 ) 

ratoe Palembang derma moeri 

beda si dipatib Teteroeng f> ) ja toeboe 7 ) 

toeboe poetra Palembang sadjati 

ja talab semono 

exnboeh talab ing besoeke 8 ) 

lamoen isoen woes angemasi 

tatapi ing 9 ) bendjing sira kang satoeboe 

amekas 10 ) ratoe boeda ing bendjing 
deng $abar ing mangko 
amimiti ratoe islam kabeh 
kang aneng noesa Djawa iki 
balikan sabiki 
memoeroek ‘ilmoe 


1) No. 107: kaboegih. 

2) No. 107 : akato. 

3) No, 107 ten recbte: istidr&dj 6 (^1 zia Bijdrage myatiek p. 36.) 

4) No. 107: datan. 

5) No. 107: radj6, welliclit beter radj&ng. 

6) No. 107 : Tatroeng, 

7) No. 157: satoelioe. 

8) No, 107 : bdsoek-b6soekd. 

9) No. 107 zonder: ing, 

10) No. 107 : amekasi, zonder ing. 



ngoelon ngoelatana boemi 
kang tjoekoel ing koeuo 
galagah ingkang aroem gandane 
agaweja sira kang dj at i 
pamoelangan adi 
ana enggon ikoe 

jata kesali raden Patah noeli 
amanggih ing gon x ) 
kang atjoekoel gelagali wangine 
tjaketan desa Bintara adi 
ing kana akardi 
panggenan satoeboe 

nialah ligadek djoenPabe woes dadi 
djoem { aliing wong 2 ) 
masjhoer pasantren Demak arane 
33 lami-lami katali angoengsi 

oemak-oemak dadi 
ardja kadi datoe 

jatali sang ratoe ing Madjapakit 
roaring kang semono 
boetarepan bok s ) noeli besoeke 
lami-lami dadi nagri 
temahane noeli 
aperang minda ratoe 

noeli enggal pinoetoesan adi 
jatali kang semono 
angrakos jen dingin 4 ) titise 
dadi ika sedya den-ambil 
koemaoela dadi 
sinoeng lante pajoeng 


1} No. 107 : enggon. 

2) No. 107: oe wong. 

3) No. 107 zonder: bok. 

4) No. 107: dingin d. 
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djoemeneng rangga Bintara adi 13 

ing kana ing enggon 

pamoelangan Demak woes arame 

ma £ moer ing sakagama moeslim 

doejii said Kamil 

kang kinen satoelioe 

angandika soenan Amp el gading 14 

lie poetra sedjatos 

woes sedeng anitilm Tjerebon 

pon poenika warising joeni 

linggihana Aingin 

Goenoeng Djati semboeng 

said Ivamil tan lenggana noeli 15 

kesalie a ) alon 

marga lalioetan katemoe aneng 
kana laroenging radja Keling 
tinoenggoe ing ‘apti 
ing papatiliipoen 

sarta balane wong satoes ngapit s ) 16 

woes sinabdan alon 

lie patih Keling sira 8 ) samangke 

islama ing Allah sa-iki 

wondene ing bendjing 

bok ana panoesoel 

34 saking Keling isoen kang nanggohi *) 17 

jata ika anor 

patih Keling woes islam sakabeh 
* sabatoere toemoet angiring 
maring said Kamil 
benoeberak kang laroeng 

1) No. 107: k6saMra. 

2) No. 107: ngapti. 

3) No. 107 zonder: sira, 

4) No. 107: iso on-pan gagohi 
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ingoesoengan 1 2 ) binakta atoet woeri 18 

maring sang akahot 

teka ing Goenoeng Djati pernahe 

laroeng sinipta ika dadi 

kang langgar 2 ) patani 

aneng Goenoeng Semboeng 


17e Gezang; dichtmaat: doerma. (No. 107, p. 71.) 

said Kamil ing kana tinemoe lajan 1 

rama oewa 3 ) kang dingin 

ngedjawa kang aran 

badji ‘Abdoellali iman 4 5 ) 

jata begar inanali adi 

rinoeboeng sanak 

* nji dalem Pakoengwati 

moeah ika pang^ran ing Tjerebon girang 2 

koewoeli fi ) Tjerebon 6 ) sami 

badami ing kana 

anggelar lakoe islam 

dadi mampet padjek tarasi 

ming Pedjadjaran 

kagoemira sang liadji 7 ) 

ratoe Padjadjaran angoetoes 8 ) ing doeta 3 

mariksa ingkang mawi 

mampet ing padjegan 

jata doeta loemarap 

saba gagaman adjoerit 

bala bisana 

doepi woes ing angantjik 


1) No. 107: om de inaat: ingoesoeng. 

2) No. 107: langkoeng. 

3) No. 107: oewak. 

4) No. 107 : Dzoe’liman. 

5) No. 107 : koeah. 

6) No. 107 lasckt In : girang. 

7) No. 107 veelal: adji. 

8) No. 107; ingoetoes. 
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ing goenoeng Keromong amoelat jata ana 4 

tedja ing poentjak oekir 

Semboeng kang goemawang 

soemong maring awiat 

lali pada ameskitani 

tedjaning apa 

doepi woes pinedeki 

jatali tedja manoesa ing abetara 5 

35 winaswas ika saking 

oekir Pataboenan a ) 
doepi arali andjadjal 
goenoeng Semboeng kang den-andi 
sedya den-djoegdjag 
ingoenggahaning baris 

tan adangoe pada loempoeh aneng kana 0 

jata woes den-bongkoki 
den-djoedjoe kalimab 
sjahadat nialah islam 
2 ) 


sagelar-gelar poedji 

woes katelah ing sjoehoer ika ing 8 ) kana 7 

sang aneng goenoeng Semboeng lami 

angerewang islam 4 ) 

sjeeh Molana djati 

wali toer oetama 

malah ika sang doeta 

Padjadjaran kin bn balik 

jen angadjak 5 ) 

islam maring sang hadji 

1) No. 107: Patoelioenan. 

2) Hier zijn in No. 36 twee regels in don tekst weggevailen, No. 107 vnlt aldus aan : 

islam 

an&ng goenoeng Semboeng lami 

angrdwang islam 

sagelar-gelar poedji. 

3) No. 107 zonder: Ika ing. 

4) No. 107 mist liet stnk van af: aneng ... tot aan . . ■ islam, dat al in do voorafgoaude 
pada is opgenomen. No. 86 heeft hier dns twee rogels to veel. 

5) No. 107 : andj again 

Yerhandelingen. 6 


liadji Pedjadjaran sangkane 1 2 3 ) islam 

adja angepalangi 

jata woes asila s ) 

wangsoel ing Padjadjaran 

atoeran kadi doek oeni ;i ) 

malali sang radja 

* 

pon ajoen anindaki 

mar ing oekir Semboeng karsa mandjing islam 

woes dangdan sawetawis 

sedija ing kesali 

tan kanti 4 ) tedakira 

poerwakalih saking langit 

sanget 5 6 ) anjegali 

keranane apa iki 

tjetek panjipta moeng ta poesaka-kita 

tjoetjoepoe manik wardi 

tetilaran koena 

sisimpar kagawoelian 

loeloegasan ingkang isi # 

lenga kahoeripan 

sahiki aneng endi 

jen ora 7 ) saliiki gawene kapan 8 ) 

36 perenekena gelis 

doepi woes ingalap 
pineletaken enggal 
ing sada lanang toemoeli 
pinandjer ana 
ing aloen-aloen lioeli 


1) No. 307: sangkanaue. 

2) No. 307: islam. 

3) No. 107: oening. 

4) No. 107: ganti. 

5) No. 107: sanger-sanger. 

6) No. 107: kagaloelian. 

7) No. 107 zonder; jen ora. 

8) No. 107: apan. 



katingal sirna sakedaton z ) woes merad 

doepi sakaoela-wargi 

ake(h) pada boebar 

ligo e n gsi sap ar an-p aran 

ing saseneng-seneng ati 

sapalili ana 

kang medek ika mandjing ' 

ing agama molana D.jati aliislam 
sapalili ingkang masi 
agama bo eel a 

njimpar njimpar min g perva(b) 
ingkang adoli jata dadi 
badji Dzoe’liman 
nabda marang sang Djati 

lab soemangga poetra ngadega 1 2 ) nalendra 

pon Padjadjaran lalis 

kalih wios sira 

waris poetra periangga 

sing Oedjoeng-koelon doemoegi 

kali(h) kang wasta 

Tji 3 )-pamali ana ing 

pauagri 4 ) Berebesan 5 6 ) satoeboe poenika 

ping ngetanipoen malili 

dede waris kita 

Madjapak.it kang angerata 

molana Djati mangsoeli 

rama Dzoe’lhnan 

agampil rama gampil c ) 

sampoen age sapoeniki ingkang mila 
iboe kaoela maksi(b) 


1) No- 107: sakedatone. 

2) No. 107: madega 

8) No. 107: nil! 

4) No. 107 : poenigar. 

5) No, 107: Barobea. 

6) No. 107 alleen : gampU. 



ing Me<jir negara 
ajoen kaoela petoeka 
dadalem wonten ingeriki 
sareng kaoela 
mi wall sadya 3 ) peribadi 

ajoen noehoen idzin roemoelioen ing para 

nabi ing Betalmoeqdis 

jen oegi kinongang 

inggili 3 ) ambab loemampah s ) 

37 jen boten kaoela adjrili 

ing xna sja’ Allah 
rama moegi ingriki 


8e Gezang; dichtmaat: poetjoeng. (No. 107, p. 76.) 

noeli molana Djati koeliling lakoe 
sesedjan melampali 
agoegoeroe 4 ) ing sedyane 
pangeran Maqdoem djinoedjoeg ing sandja 

pangeran Maqdoem datan arsa 5 ) amoeroek 
esmoene woes wikan 
doemadi ika sabdane 

boten sanggem amoeroek koela ing toean 

aloeqsi koela-atoeri koeliling weroeh 
ing koelon menawa 
mangke amanggih 6 ) djodoh 
jata pamit sang Djati ahoeloek salam 

katjapa ki gede 7 ) Babadan lagi rengoe 
dening pepetetan 
kana pada aloeui akinge 
kalakon doewe basa ki gede ika 

1) No. 107 : sadaja. 

2} No. 107: ingkang. 

3) No. 107: sedya. 

4} No. 107: agawa goeroe. 

5) No. 107 zonder; arsa. 

6) No. 107 lasclit in: in#, 

7} No. 107 : gedknpf. 
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sapa baja kang bisa sangkane ikoe 
pepetetan-ingwang 
waloejalia maning 1 ) godong 
soen-asralii anak wadon isoensoeka 

soen-kaoela kene 2 3 ) sakarsane ngakoe t* 

lioeli enggal perapta 

molana Djati sangkane 

seger maning waloeja kang pepetetan 

mila nji mas Babadan sida den-akoe 7 

3 ) garwa sang molana 

lab ikoe mg kawitane 

molana gagarwa dereng poepoetra 

malab lami-lamining toemoewoeb ikoe S 

ana agoeng perapta 
. pandita liwat singgibe 

kang anama pangeran ing Ivarang kendal 

38 angatoeri lab raji sadangoenipoen 9 

sadiweg ngadega 4 5 ) 
ratoe darapon loemraM 
agama islam sampoen wonten kang boeda 

kaoela tiang sepoeb wonten ing poengkoer 10 

sang Djati anabda 

aloeksi ka B ) semangke 

djoemenenga kaoela wonten ing woentat 

tiang enem pon sampoen perjoginipoen 11 

soemangga ing raka 
alajak moenaba gawe 

pangeran Ivarang kendal ling 6 ) sarja kesah 


1) No. 107 : meneng. 

2) Eo. 107 ; kaoelakena. 

3) No. 107 heeft abusievelijk hiervbdr: malali laml lamb dat pas in do volgende pa<la belioort on 
in margins ter plaatse lierliaald wordt. 

* 4) No. 107: madega. 

5) No. 107 ; aloeksi raka. 

6) No. 107 : linging. 
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jeii kaoela ajoen sing wahoe ka ] ) sampoen 

inggik saking sabah 

tiang 3 ) katoenane 

saking sjarat weksan alioeloek salam 

noeli lami-lami ana teka ajoeb 
wong wadon atas 
poetri Me<;ir pinangkane 
teka ikoe saking aningali te'dja 

saking Me^ir tedja ika pon kadoeloe 

dadya wadon ika 

rajine toehagoes Pafeb 

pon toenggal poetri Mefir doek koenanira 

saperaptane ing Djati anoelioen toeloeng 
ing djeng molana 
pandjinge ing sawargane 
katoer djariali awak-kaoela ing toean 

molana Djati sabdane nia sja’a Allahoe 

tatapi deng ridlia 

besoek ing aehirat hae 

doepi ing doenja soen-akoe baboesira 

sang poetri atoenija soemanggali ing oeloen 
3U langkoeng karsa nit ah 4 ) 

jata woes masjhoer doenjane 

ingaranan baboo Dempoel langkoeng perjoga 

boten lami anoeli molana metoek 
kang iboe kang sarta 
mintah idzin pangratoene 
jiiambek tanpa rowang sang walioe’llah 

sarawoehe maring Bani’sra’il katanggoeh 
dening kaoela-warga 


1) No. 107: wahoe ga. 

2) No. 107 lascht in: maksi. 

3) No. 107: liajoe, ten reclite: ajoe. 

4) No, 107 : nitih. 


12 


13 


14 


15 


16 


17 


18 


19 



sedeng ngadega sang laitong 

aneng Bani’sra’il mengko sira *) negara 

jatah selajali lan kersane sang toelioe 
molana anabda 
maring kang rama pamane 
poenika raji Noeroe’llali rama angkat 

angadega radja aneng Bani’sra’il 
sampoen walangderija 
kaoela tail ajoen 3 ) semono 
radja ‘Oenqah kalangkoeng gegetoenira 

mi wall kang iboe Moeda’im pan gegetoen 
jata woes iugangkat, 
sjarif Noeroe’llali dadine 
radja Bani’sra’il doepi molana 

noeli ming Betalmoecjdas ■ amintali toelioe 

dawoehiug parentali 

ing djadjoerang djero soetjine 

kadi dingin wahjoene djeng nabi Moesa 


19e Gezang; dichtmaat: megatroe. (No. 107, p. 8L) 

aneng kana pon sampoen sewara njeloek 
lie ja molana Djati 
deng ngati-ati ing temoe 
angrata ing tanah djawi 
anggelar agama k allot 

adja wedi lianing Jang agoeng 
wedia ing Jang Widi 
woes toetoeg ingkang angoewoek 
loentak sang Djati loemaris 
kapanggih kang sedya dongkol 


1) No. 107 ten rechte: mangkoea. * 

2) No. 107 zonder; ajoen. 
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poetrane ratoe Qabti mg kana maqy.oed 3 

40 goeroe maring sang Djati 

ing satindak *) toenioet 
kang nama ki ‘Abdoelkafi 
ja bikoe besock ing Tjerebon 

kang katelalx ki gedeng Gedogan soenoe 4 

noeli rnolana Djati 

maring Madinah djeug rasoel 

anoehoen idzin ing oerip 

woes ana wangsit ing kono 

lie molana sira ajoen ing 1 2 * ) angratoe 5 

patjoean sira milik s ) 

ingkang doedoe warisipoen 

adja doeweb sira lewih 

amerwasa doeweningwong 

noeli lengser saking gon kono katemoe 6 

negara Djolior asri 

ana maning kang amaq^oed 

goeroe maring sang Djati 

‘Abdoelrahim djenenging wong 

malab toemoet ing satindak-tindakipoen 7 

molana Djati noeli 

meleboe ing 4 ) desa Moendjoel 

tepis wiring ing 5 ) negari 

Tjiua doek lagi semono 

radja Tjiua anjoba maring kang rawoeh 8 

nabda lie sang Djati 

lab iki atmadjanipoen 6 ) 

wadon meteng doeroeng laki 

apa ia apa goroh 

1) No.' 107 beter: satindak-tindak. 

2) No. 107 : isan ? 

8) No. 107 : malik. 

4) No. 107 : maleboeng. 

5) No. 107 zander; ing. * 

6) No. 107 ; — isoen. 



Ian badeken satemene poetranipoen - 1 ) 
sang Djati amangsoeli 
ije 3 ) meteng koewen ikoe 
radja Tjina liwat saking 
goemoejoe angawon-ngawon 

maring sang Djati jektine' sira ikoe 
pandita dora jakti 
mapan ikoe poetranipoen *) 
ora meteng ora feeding 
soen-bebeseli kemawon 

lah deng apa sira badek meteng ikoe 
sang Djati mangsoeli 
lah tjobanen mailing ikoe 
ing mengko sapoengkoer manii 
sembari kesahe alon 

doepi sang Djati sampoen kesah sing rikoe 

sang poetri anjawantih 8 ) 

dadi botbot kang sahestoe 

radja Tjina kalangkoeng ing 

gegetoen manah semenggon 

animbali anglajaraken sang ajoe 
karana den-ism 
wong tjina adat tan pa joe 
jen ana metenga dingin 
doeroeng laki kang mengkono 

mila sanget radja Tjina enggene angeloed 
anglogawani poetri 
linajaraken ing daloe 
djinangdjen besoek ingendi 
lijanggerege parahoe enggon 

ia ikoe gen ah lakinira toehoe 
adja salempang ati 


1) No, 107: ... —isoen. 

2) Soendal'sme. No. 107 heeft: ia. 

3) No. 107 : agoenting. 



sira angaoela mg x ) kakoeng 
isoen woes pertjaja lewili 
jata woes lajar sang endjo 

kotjapa inolana Djati wangsoel ming iboe 

ana ing Bani’sra’il 

ing perkawis iboeuipoen 

kinarsa binakta muring 

noesa djawi adedepok. 

lawan doelioung kaiig kanta naga pinoendoet 

ian bedil emus kang udi 

kalawau teteken enoer 

lan ziinat (jalawat nabi 

kang raji langkoeng loemongsor 

noeli saking kana woes intar doemoeloer 

saparan-paran gampil 

kampira 3 ) ing Hoerandil goenoeng 

radja Lalioet woes pinanggih 

ing kana woes sadya rodjong 

miloe ngedjawa woes ingakoe sadoeloer 
dening inolana Djati 
sakoelit sadaging toewoeli 
42 l)abaloeng lajan ;,) ) sage till 

kalawau molana Djatos 

sigra pamalwa muring madyaning lahoet 

alari-lari djalmi 

pada seredjoe lalakoe 

meb ika tekang 4 ) kikisik 

anahing moehara Djatos 

20e Gezang; dichtmaat: ladrang. (No. 107, p. 

sigra ing moehara Djati pinanggih 
poetri tjiiia 

1) No. 107: ming. 

2) No. 107: m ampin 

3) No. 107 : sababaloeng Ian. . 

4) No, 107 : tekang. 



tan samar ing pandoeloone *) 
maring sang wahoe 
ambadek s ) ing wewetengan 

ing kaini wasoe ;} ) winoelang kalinnili kalili 

sampoen islam 

memoeroek ing sakelie 

maring ardi Amparan ngestoe molana 

malali ragem ingkang poedja-poedja ‘ilmi 

wadon lanang 

biralii maring poerhane 

wadon kang sapangostoe lan ratna Hatang 

ikoe baboe Dempoel miwali gedeng djati 
rara panas 

lajan 1 2 3 4 5 ) mas pangoeragan wadon 
mas Pakoengwati loentali salaminira 

an a tali kotjapa ika sang dipati 
ing Tjangkoeang 
salanii-laniine amfet 

angoepaja oerang roro wadon lan lanang 

kadi dening impenira doek ing dingin 
ana warali 6 7 ) 

jen koewen ora rep kenoug 7) 
pedjali jen ora sepoeli lah oelatana 

oerang roro lanang wadon ikoe jakti 

milanira * 

dipati Tjangkoeang amet 

oepaja kambang-kambangan ing segara 

1) No. 107: pan<3alin<3. 

2) No, 107 by vergissing: amb&h clek. 

3) No. 107 : woes. 

4) No. 107 laseht in: lampoh. 

5) No. 107: Jan. 

6} No. 107 : weroeh. 

7) No. 107: arep kenang. 



karo papatili kang aran patili Gering 
noeli ana 

molana doek pitoeloenge 
angrawoeki roaring dipati Tjangkoeang 

angandika sang Djati lie sang dipati 

adja kaja(h) 

ika pon ora seniono 

oerang lanang kajaktenane manira 

oerang wadon kajaktenane ji l 2 ) iki 

baboeningwang 

baboe Dempoel kalianane 

sang dipati den-wangsit dikon islarn 

dening impen 3 ) tetkala ing karihin 
adja salali 

saliroe timpoe y ) tampane 

woes betjik pada angoetjapena 4 ) sjahadat 

jata dipati Tjangkoeang angandjali 
anoet sabda 
islam lan papatihe 

mi wall sabalane ing poera Tjangkoeang 

noet wingking waring ardi Amparau djati 

gelar gelar 

islam salami-lamine 

noeli wonten kersane molana kesali 

maring Pedjadjaran sedya berkoelili^g 

nanging boja 

kersa lakoe den-dederek- 

-aken amoeng 5 ) lakoene kersa periangga 


1) No, 107: ja. 

2) No, 107 : impend. 

3) No, 107 zonder: timpoe. 

4) No, 107: angoetjap. 

5) No. 107: am eng. 



lata loenta lampalie sang estoe wali 

niaring peradja 

Pedjadjaran soewoeng kabeli 

anggoelendang l ) tan liana 2 ) sabarang djalma 

amoeng poetri Kaoeng nganten ingkang kari 
sina kersa 

ing sang molana den-awe(h) 

den-ad jak mating Tjerebon ardi Axnparau 

woes tinemoe kadang sepoehe 3 ) woes jakti 
aneng kana 

Kaoeng nganten soeka tejase 4 ) 

dan molana amoendoet soekaning kadang 

dipati Tjangkoeang atoernja ngandjali 
langkoeng kasrali 
katoering saginah gatoes 
marmane Kaoeng nganten den-kanta garwa 

lami-lami ika amoetrani adi 
djaloe djanglar ^ 

Sebakingkin peparabe 

lajan isteri ratoe Winahon kang nama 

sapa tamboek ing warta ja ikoe winib 
winihira 

ratoe Banten negarane 

ora lawas noeli ana moesoeli teka 

koelit poetili amhek sahasa angantjik 
ngara hara 

patili Keling lakoe dene * 

geger manalie bok menawa soesoelan 

saking Keling jata gelar-gelar baris 
Pedjadjaran 

1) No. 107 : anggoelinding, 

2) No. 107: tatan. 

3) No. 107 : stvpoend. 

4) No. 107: tyasfi. 
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patih Keling gagamane 2 ) 
patih Keling sadia bedil Ian ohat 

pangeran Tjerebon woes gelar-gelar baris 23 

sapandoerat 

dipatib Tjangkoeang wire 3 ) 
emoet lah jen ®) poesaka panoelak 

noeli sinalaliaken ing kidoel ardi 24 

dadja medal 

koekoes oepas melehaken 
moesoeh sakabeh moelak akesah 


2le Gezang; dichtmaat: dandang goela. (No. 107, p. 90.) 

tan alami noeli sarawoehing 1 

pandita agoeng langkoeng perwira 4 ) 
ag,al Baghdad ing dingine 
, poetra niolana Hoed ratoe 
pan saderek misanan maring 
raolana Djati poerba 
milaning kelaloe 
(a)ngedjawa binendonan 
dening 5 ) ram a doemeh remen kikirik °) 
marmane ika kesali 

kalili sederek estri kang nami 2 

siti Baghdad 7 ) lan warganira 

pangeran ing Pelalangoen 8 ) 

miwali malih wilangoen 

sjech datoe Kabfi woes ingiring 

balane teloeng kapal 

pad a ika miloe 

andoem gelar aneng djawa 

1) No, 107: gegemane. 

2) No, 107: mire. 

3} No. 107 laselit ten reclite in: gadah. 

4) No. 107: paronira. 

5) No. 107 lascht in: kang. 

6) No. 107; kekerik. 

7} No. 307: Begkedad. 

8) No. 107: Polangon. 



95 


pad a oemah-oemah iiig Seniboeng ing Djati 
ing Djoenti ing Djapoera 

namane ika ingkaug den-iring 3 

molana ‘Abdoelrahnian Baghdad 

doepi ing nama djawane 

p anger a n Dipangajoen 2 ) 

saperaptane ing goenoeng Djati 

pinapak dening mol ana 

kalih radja Lahoet 

45 melebet ing palinggihan 

bala Pandjoenan kebek malabar apri 
sobawa rengoe oelap 

jata sakeli .kaoela-warga Djati 4 

pada geger manah didinginan 2 ) 

anjatah 3 ) a}>erang age 

noeli ika amoewoes 

pangeran Pandjoenan he raji 

arawoeh saking ‘Arab 

meriki katemoe 

lan kaoela sedya poenapa 

molana Djati mangsoeli ririh 4 j 

ing sad at eng kaoela 

angedjawa kang oegi menawi 5 

raka dereng ingriki ngedjawa 
menewa n ) wong djawa amet. 

islame kerananipoen j 

adep 6 ) madep marang Jang Widi 

pangeran ing Pandjoenan 

asri 7 ) sabdanipoen 

raji ajoen ngidep djawa 

1) Of: di Pangajoen. 

2) No. 107 wonder: rtinginan, 

3) No. 107 : anjana. 

4) No. 107 o*n do maat: amangsoeli aririh. 

5) No. 107 : manawi. 

6) No. 107 : idep. 

7) No. 107 : asroe. 



pinten perkare babaktane raji meriki 
luolana Djati anabda 


babaktan kahoela moeng satoenggil 

poenika ingltang nama sjahadat 

ingkang kalimalie roro 

jata kendel adangoe 

pangeran Pandjoenan tail angling 

molana Djati nabda 

lie raka koelepoen 

kendel dangoe tan ngandika 

bok l 2 * ) menawa ing bodo kaboela poeniki 

moegia pinterena 

noeli ngandika Pandjoenan badji 
lie raji jen menggab ing kaoela 
sjahadat poenapa gawene 
ing wong kang sampoen weroeli 
bok apa adja sjahadat mailing 
adja ^alat poeasa 
t emah kasaliroe 
molana Djati. (a)nabda 

inggih boten sanggih bade raramening masdjid s ) 
menggah tiang ‘am 

moelioeng 8 ) sih kaboela noehoeu djati 

ing satemene i‘tiqad raka 

deng kadoega ing be‘ate 

jata Pandjoenan ratoe 

moelang maring molana Djati 

teqad kang moerang-moerang 

ing sarang kelaloe 

angangken kadjabariab 

noeli anabda ika molana Djati 

jen mekaten karsa 4 ) 

1) No. 107 zonder: bok. 

2) No. 107: raramening*. 

B) No. 107 : mehen#. 

4) No, 107: raka. 



1 ) 


dados tanpa poeara ing nbdi 
jen tali boten mangeran *) pisan 
dados poenapa wastane 
Allah pon dene ikoe 
kaoelane sirna ming poendi 
niapan nuiksili poenika 
~) djinise ikoe 

pangeran Paiidjoenan nahda 
inggih talah menggali raji kudos poendi 
aueda djatekena 

mg satemene tekade kang 1 2 3 ) raji 10 

deng kadoega ing be‘ate pisan 

molana Djati woewoese 

ahli soeni kang woeroek 

ming pangeran Paiidjoenan adi 

raka tekad kaoela 

tan roro teteloe 

inggih poenika 4 ) Jang Koekma 

kang kewasa 5 ) kang kersa kang aningali 

kalioela datan oman 

anging poenika kaheli Jang Widi 11 

ingkang kagoengan c ) eilat 

kalioela datan adarbe 

dan pangeran Pangajoen 

lengleng gennja atanipi djati 

(woe)woeroeke sang molana 

dening oedjar ikoe 

k umbos ing kaheneran 

dadva roennios ing sisipe prihtuii 

tekad kadjabariah 


1) No. 107: itane6rn.il. 

2) No. 107 : ir>£*. 

3) No, 107 ssoinlor: kanpr. 

4) No. 107 : poenikue. 

5) NO. 107 bij vorj?iN»inK: kawoosa. 

Us No. 107 lasclit ten roehtft in: H&kMu*. 


VurlianOilingen. 



22e Gezang; dichtmaat: sinom* (No, 107, p. 
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marmane sedya amapas 

anglaloe alaboeli patili 

nabda pangeran Pandjoenan 

soemanggali katoer Ing raj i 

sakehe abdi-abdi 

kalioela sakabeh pan katoer 

dolen ping pitoe sadina 

kaoela soeka thahir batin 

nioeng titip anak poetoe bala Pandjoenan 

kalajan raji moegia 
amaringana ing boemi 
kangge awangoen gegetak 
pangane salami-lami 
kalioela arsa soemingkir 
xnaring gen waringin pitoe 
arali angroeroe pedjak 
hoekoeme tiang anisip 

boten abalik 1 2 ) doemoegi ing wafat pisan 2 ) 

raji djoemenga nata 

naraa soesoelioenan Djati 

paneroesing iman moelja 

molana Djati mangsoeli 

boja semanten oegi 

aloek raka dados ratoe 

ingriki koela ingkang 

soemingkir wonten ing oekir 

pangeran Pandjoenan tangginas akesali 

kalih garwa asoesoepan 
ing alas pitoe waringin 
kotjap(a) lamina molana 
wonten djariah aperapti 
saking tepasan adi 


1) No. 107: abalik-balik. 

2) No, 107 zonder: pisan. 



\)[) 


doepi kinarsa saliestoe 

garwa amias poetra 

djaloe djanglar ingkang muni 

pangeran Pasareluiu Ian istri kang J ) nama 

ratoe A joe kang peparab b 

lioeli saking garwa djati 

mios poetra roro lanang 

Yka ingkang den-arani 

pangeran Kelana adi 

Ian pangeran sedang lahoetan -) 

sapa tamboeh ing warti 

maring poetra ingkang naiui 

Pasarean ja ikoe winiliing nata 

kang an eng Tjerebon negara (> 

jata molana s ) Djati 
anggelaraken agama 
singa kang tan anoet jakti 
pineraiigan den-titili 
kadi ta(h) telaga ikoe 
radja Galoeli Koeningan 
Tji-amis mi wall sagoeng ing- 
kang wangkot islam woes pad a djinarahan 

katjap ing abdi lan amat *) 7 

doepi kang tan pinerangi 

islam karepe poriangga 

ikoe Soemedang lan malili 

Bandoeng Tjiandjoer 1 2 3 4 5 ) doegi 

Bogor Djaketra lan O.edjoeng 

Banten mila tan kotjap 

ing amat 6 ) kalawan abdi 

lami-lami akeli moonapek kang tebah 

1) No. 107 zonder: kang. 

2) No. 107: Sedang lahoet 

3) No. 107: ing. 

4) No. 107 : kotjapa ing and! lan oem&t 

5) No. 107: Tjandjoer. 

0 No. 107: oem&t. 
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permila noeli den-pent jar 
radja Lalioet anitilii 
jang Djaketra mi wall poetra 
Jasba- 1 )kingkin anitilii 
ing Banten panagri 

18 hadji Dzoe’liiuan aloenggoeli 

ana ing Padjadjaran 
radja Sengara anitih 
ing Tegal loear anggelaraken islam 

lamine ingkang semana 

ratoe Kasoeiidan sampoen moeslim 

tan nana making ing karsa 

tan antara ing alami 2 * ) 

soenan Ampel angemasi 

para wali sami koempoel 

ing Ampel ika pada 

amoelasara woes padni 

toemoeli para wali hoehar ing indra 

Giri gadja(b) ika pada 

angasri soesoenan Giri 

djoemeneng ratoe pandita 

anata agama moeslim 

pangawat wetan sami 

tekeng Madoera anoengkoel 

ming soenan Giri liman 

jata ing kana persami 

moesawarah kang para wali sasanga 

ana king pernali kang nama 
Giri kedaton anenggili 
persami tl ) djangdji-djangdjian 
sampoen mawili 4 ) kelad-kelid 
adjana 5 ) ngiloeng iltni 

1) No. K7 to reclit : Seha 

2) No. 107: lami-lami. 

No. 107 : para sami. 

4) No. 107: mawa. 

5) No. 107: adja ta. 



8 


10 


11 
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miaka saiuir kekendoeng 

adjana tinedengan 

wong sasanga datli sidji 

ing tekad *) adja ana silih deria ") 

rageme ika asadya 12 

roeroehing pangoeni-oeiii 

‘alimaii meet akali man 

adjana nawala kapti 3 4 ) 

jata ika persami • 

anggelar oemeting l 2 ) qalhoe(h) 

perkara dzating Allah 

kang wadjil) tekad pakibdi 

ning kaoela kang toetoeg teka ing awas 


23e Gezang; 5 ) dichtmaat: kinanti. (No. 107, p. 100). 

sinoehoen Bonang amoewoes 1 

oetawi iman lan toliid 

ikoe woes ora kawilang 

djatining Allah poenika 6 ) sih 

kang neboet sineboet Allah 

tan ana bailing mailing 

djatining Allah poenikoe 2 

pangawasaning kang abdi 
kang 7 8 ) auama sawaktja 
oeripe tan onian H ) malib 
sjech Madjagoeug ngandika 
49 kang aran Allah sajakti 


1) In beide teksfcen constant lJUjo fiwlireven. 

2) No. 107: sisilih doriah. 

3) No. 107: ganti. 

4) No. 107: oemating. 

f)} l)r. Brandos had dit ge/.aiiff tot vers. 13, r.-Jl_over£(nioinen. Ik volg «I« normal© schrijfwijze 
iloch overmens zonrter versebil mot Dr. B. . ** • 

6) No. 107: ikoe. * ” ‘ * 

* ** 

7) No. 107: lascht in : wouh. *■ 

8) No. 107 : oeman. , . 4 . 

* « 



loenggal tanpa roro toehoe 
amuiging’ ni doedoe iki 
atemene njata ika 
ligand ikii sinoehoen Djati 
oetawi kang aran Allah 
tan nembali sinemhah tapi 

sanjatane ja ikoe 
djutine lianing iki 
.sinoelioen Kali ngainlika 
kang aran Allah sajakti 
djaba-djerone tail ] ) lian 
kaoela tail ngoouingaui 2 ) 

niing roro tetelomiipoeu 

kang tan samar mg pangaksi(h) 

waspada ing daloe sinng 

ia ingkang 8 ) aningali 

ia ingkang tiningalau 

sjeeli Iknitong ngainlika aria 

kang aran Allah puenikoe 
ia Allah ananging sill 
doedoe ikon *) Hanging piambek ov 
liiohuia Maghrib ngandilva 
kang aran Allah ja iki 

Hanging doedoe iki toehoe 

jen ora nauaha iki 

pestine sib koeweu oega 5 ) 

tan imna lianing mailing 

kang amoerba aniisesa 

sjeeli LtMiiah abang asroeli angling 

kang aran Allah ja itigsoen 
ingendi °) sili ana mailing 

1) No. 107 ssomler: tan. 

2) lS r o. 107: nfroeii!iif?ali. 

3) No. 107: ikoe katiff. 

4) No. 107 Iascht in: Hanging in. 

5) No. 107: octfili. 

0) No. 107: angemli. 



kang saliane sakingwang *) 
sendoe sjeeh inolana Maghrib 
dede poenika 3 ) djasad 
sjeeh Lemah abang 8 ) angling malili 

ora mengknno jen isoen 
poll mahoe woes djangdji pasti 
ora nganggo kekendoengan 
moelane maksili den-sanggerib 
molana Maghrib sahoernja 
sampoen kateladjeng mangkin 

toemoeli djandika koekoeni 
sjeeh Lemah abang 3 ) angling malili 
koekoem tan wedi manira 
ingkang woes adjangdji pasti 
d ingin Allah mengko Allah 
hesoek Allah kang sajakti 

bari kesah noeli moewoes 
kandjeng sinoehoen ing Uiri 
oetawi kang aran Allah 
kadi gamboeh manggoeng ringgit 
sapa weroeh 4 ) araningwang 
jen ta isoen angarani 

ia ikoe araningsoen 
Hanging samengko woes angalih 
djoedjoeloek peraboe Sasmata 
pangeran Koedoes asroe angling 
oetawi kang aran Allah 
ora wiwilangan kadi 

anggane serngenge esoek 
kalawan sore atoenggil 
toemoeli boebar oelia 
niaring Bonang ika asri 

1) No. 107: wong. 

2 ) No. 107 Iaseht in : si. 

3) No. 107 : bang. 

4) No. 107 laschtin: ing. 
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soenan Homing x ) tinengga 
djoemeng ratoe ugajoegi 

toemoeli boebare sagoeng 
para wali ika i miring 
Tjerebon angasri nalendra 
soesoenan 2 ) Uoenoeng djati 
djoemeneng ratoe pandiia 
said a ngadegaken masdjid 

agoejig ing Tjerebon 3 ) winangoen 
tjipta rasa djeneng masdjid 
ing legal pangalang-alang 
kadjeng saking endi-eudi 
saka-goeroe kang sekawan 
sing Irak la wan sing Meyir 

saking Djidali sartanipoen 
saking ptTadja Baui’sra’il 
woes dadi masdjid raliardja 
inaring Deimik para wali 
arsa ligangkat radon Fafcali 
djoemenga ratoe djawi 


14 


15 


10 


24e Gezang; dichtmaat: asmarandana. (No. 107, p. 105.) 

goemmi ingkang para wali 1 

ajuen umbedalia koeta 

M a< l.ja.pah i t daraj m ne 

angadeg 4 ) ratoe Demak 

lakoe sarwi kang sarta 

wangoen masdjid Demak agoeng 

olia-olia boehoelian. 


saka-goeroe sidji-sidji 

doepi soesoenan Oeinloeng ingkang 

1) No. 1U7 : soo«oenan. 

2) No. 107: soesoelioenaii. 

3) No. 107 liter ou elders yoelal: Tjarl.on, 

4) No. 107: om do xuaat: au#Adega. 



kinarja senapatind 
angloeroeg ming Mahus-tikta 
woes piuapag ing raua 
(loning dipati Teteroeng 
mine iugkang peratig luooka 

ora lawas ika nooli 

soenan Ooinjooiig woes soemalah 

ing peperangan don-amoek maugko 

ilo.iiing sang Teroeng 1 2 3 4 5 ) malia 

dipati aperkosa 3 ) 

pon ika jatali sadoeloer 

lira *) rat leu Fatah Demak 

jatali dadi poeuang masdjid 
para wali aselaja 
pereboete r> ) ing (jihlate 
sateiigah mastani ika 
kirang lor qiblatira 
saweneh ngarani ikoe 
kirang ngidoel ika 6 7 ) pad a 

ojog-ingojog ngastani 
miuger-minger poenang rengkang 
soenan Bonang kandikane 
aloek ') mangke tawaqoefa 
mangke ing daloe kita 
aliened a ing Jang Agoeng 
ing lerese (|iblat kita 

jata goonmutara wengi 
para wali <;alat hadjat, 
doepi woes sal am palate 


1) No. J07: amoeko, ssondor maugko. 

2) No. 107 : Tuteroen#. 

3) No. 107: aparkasa. 

4) No. HIT ; rira, 

5) No. 107: porbootan. 

tb No. 107 ton onrodito /.mulor: ika. 

7) No. 107: aloon#?. 



kadmtoellah woes katinggal 1 2 ) 
saking karanggan Demak 
jata sami maswas sampoen 
sapalih doegiue kirang 

kirang ngidoel wene 3 ) malili 
kirang ngalor at lan ika 
soenan Kali kandikane 
lah jen inggih mekatena s ) 
tan amanggili wekasan 
poenika kalajan wahoe 
maksili perdongdi paudoeka 

enggal djoemeneng soenan Kali 
astane sampoen merga-nierga 4 ) 
madjeng ngidoel ika njawel 
asta tengen maring ka*bah 
asta kiwa anggarap 
masdjid Demak woes den-getoek- 
-akeu kalawan Betoe’llah 

woes getoek ika toemoeli 
soenan Kali salxlanira 
soemaiigga sami anonton 
waspadakena ing tingal 
lah mangke jen woes renipag 
gampil ugoetjotdaken soenggoe 5 ) 
kang wonten asta kaoela 

jata para wali sami 
liabda inggih sampoen reinpag 
dan ingoetjoehiken age 
kirhatoellah sampoen sirna 
mangke r, j para olia 


1) No. 307 : k at in^gaJ an. 

2) No. 107: wan oh. 

3) No. 107: mckatan. 

4) No. 107: margagah junior: samjioen. 

5) No. 107: ngoodjoelaken soen^koo. 

6} Ne. 107: maka. 



anggoenem soesoonan Koedoes 
soemilili 1 2 3 * ) ramanira 

dadi senapati mailing 
angloeroeg ming Mahos-tikta 
kang sarta winoewoehane 
socman Djati pinerih rowang 
pangawat koelon ha la 
mi wall soenau Giri toenioet 
pangawat wetan kang bala 

lajan biuaktaiuin peti 
poesaka ratoe Palbmbang 
woes perjoga ing 2 ) lampahe 
wong Madjapahit* woes mapfa 
gagamanira mapag 
tjoetjoek senapati Teroeng 
fan poetra ing Madja-lengka 

poemika s ) rowange malili 
poetra kang aueng Panaraga *j 
woes sisih ing 5 ) amine 
poetra Panaraga ingkang 
koelon pangawat bala 
doepi poetra Madja-langoe 
pangawat wetan kang bala 

jata ika woes loom ar is 
kang soemedya ing perang 
ajoen-ajoenan sadyane 
]>ala boeda mahabara 
sakti sarta istidradj 
bala islam sakti poendjoel 
line will sarta karamat 


1) No. 107: soow&Ieh, Iaaeht in: ing- 

2} No. 107 : sa. 

3) No, 107 ; pinangka. 

41 No. 107 : Pern a ragra. 

5) No, 107 : Hisi-msi zondor in#. 

G) No. 107: sadUyane. 
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2 5e Qezang; dichtmaat: pangkoer. (No. 107, p. 110). 

bo soenan Djati sandinira 1 

hebedonge kiuirabaken aglis 
medal keten joetau tikoes 
modjoed sing sangkan-sangkau 
pada njelawatli ] ) anerali pasangoe 
leboer 2 ) poenang tanda 
gagaman ing Madjapahit 

akeh pada anggoletek '") 2 

jen pinafen tikoes ika doemadi 

saja woewoeh katahipoen 

jata woes pada moerak *) 

pikoekoeliiug 6 ) djaran pikoekoehing soedoek 

dodoting para ponggawa 

pada rovvek roe n tang-ranting 

soenan (liri sandirira 8 

ngoenoes doehoeng medal tawon kang lewih 

katahe ika angeboek 

niiug bale Madja-lengka 

jen sinikara dadi saugsaja woewoeh 

kafabe sing sangkan-sangkaii 

sadaja sami ngantoepi 

maring bala Mahos-tikfa 4 

jata geger liiloeloengan kapati 

famboeh rewang tamhoeh moesoeh 

pidjer bingoen oesekan 

dadi ilang pikire angroesak moesoeh 

pada (5 ) oesekan periaugga 

tan nana oewise noeli 

1) No. 107 : ujal&wedi. 

2j No. 107: lebfM»r-lelnM»r. 

3) No. 107: aiifftfoK'iflk. 

4) No. 107: nioera#. 

* 

0) Hr. staat : £.&ryC-i iloeh piktm-pikoelmifr is jjieoii woord. zoodat do r allcon op koe betrek- 

kiiij? moot hekken. 

6) No. 107 zonder: pada 
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soenan Koedoes sandinira 

peti poesaka Palembang den-oengkabi 

dadi ming langit djoemegoer 

dadi peteng limengan 

maring moesoeli dadi sangsajaning iboer 

lir wengi dudak-dadakan 

bala irilam ngurangsog waiii 

bala boeda koendoer moelak 
loemajoe saparan 3 ) loemaris 
boerakrakan sirna laroet 
poetra nat.a loemadjar 

maring goenoeng Lawoeli soesoepan satoelioe 
dipati Teroeng loemadjar 
ing negarane pribadi 

wali teteloe akarsa 
anglebeti ing poura Madjapahit 
tan tebali lan rempagipoeu 
jata sampoen apoerba 

sago eng ponggawa Madjapahit ing waktoe(h) 
sakala ikoe tan liana 
kang doewe enges sawidji 

malah sampoen binongkokan 

radja gagaman Madjapahit atitig 

ratoe Madjapahit goepoeli 

sareng sampoen mengkono 

aglis ngalap tjoetjoepoe koeripanipoen 

pineletaken ing sada 

lanang pinandjer ioemotdi 

pad a wiang miber merad 

karaton anggolendang 1 2 ) soewoeng toemoeli 

parbajaksa Madja-langoe 

binoebrak ingoesoengan 

maring Demak kinarja soerambinipoen 


1) No, 107 : Kaparan-e&ran. 

2) No. 107: aiiKtfoeliielanfi;. 



kang masdjid ami *) ing Deniak 
wali titiga woes moeli 

mantoek inuring koeta Deniak 

angasreni rangga Bintara ligadek liadji 

tan all djawa kang aloenggoeh 

ing Deniak ngadeg 1 2 3 ) soelfan 

})an doe‘a :5 ) para walioe’llali woes cjuboel 

kedep ing sasabdanira 

satj ipta-t j iptan e d ad i 

moeng ika dipati ika 

ing Teteroeng dereng kersa noengkoeli 4 5 j - 

ja dening kerananipoen 

roeniahos darbe dosa 

amedjalii soenan ‘Oendoeng ika takoet 

fi ) soenan Koedoes menawa 

lioeli ika males poelili 

m alesak en ramai i i ra 

lioeli soenan Koedoes noeloeng wawarti 

soerat kang marang Teteroeng 

jell (\stoe dewekira 

walioellah mangsa arsalia kang ikoe 

males poeliliaken raina 

pan sami adarbe c ) pasti 

dipati Teteroeng inalab 
repe nianalie ngandel oedjaring toelis 
mangsa babada kang estoe 
d arad jat wal ioe ’llah 

woes den-bongkoki gagamane doemoeloer 
sedva toengkoel waring Deniak 
tohat inaring wargi peribadi 


1) No, 107 zomler: ana. 

2) No. 107 : maha. 

3) No. 107: pan <loe‘ano. 

4) No. 107 : noengkoela. 

5) No. 107 : niing’. 

0) No. 107 : oeroebe. 
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26e Gezang; dichtmaat: midjil. (No. 107, }>. 115.) 

doepi woes tobat lioeli den-tari 
in g wibawa loenggon 
kapatian ing Demak mangkin *) 
tanda Teroeng atoere ririli 
kasoehoen sill hadji 
moegi sib doemoeloer 

kalioela sadya ning andera pati 
tobat ing Jang Manon 1 2 ) 
kahoela sakalangkoeng sangete 
nelangsa medjahi wong nioeslini 
jata dinoeloeran iki 
sedyaning anglampoes 

sarta balane kang sanii asih 

den-adjak apanor 

ming alas-alas ming panditane 

malah lami katelali nami 

{5 ) iug fcdje kang mastaui poenikoe 

pangeran Palakaraning wali 
woes iugkang semono 
para wali sasanga boebare 
maring Koedoes ika angasri 
Hoenan Koedoes dadi 
sang pandita ratoe 

aneng Koedoes woes asita siti 
agama goemolong 
ing sanoesa djawa islam kabeb 
tan nana kang making toemaeli 
bar(a)kah para wali 
ing ridha Jang Agoeng 


1) No. 107: mangkane. 

2) No. 107 lieeft dozen regel en den voor&fg&anrten niet. 
S) Dit vers komt klaarblijkelijk een regel te kort. 
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I ami-1 ami lie asita siti 6 

ing Demak kedaton 

ingadeiian sa-asri-asrine 

patoekangan sing ! ) Madjapahit 

raden Hepet nami 

ingkang wangoen datoek 

laniining asifa poeragami 7 

scud tan Demak mangko 
woes nudebet be‘nt sabenere 
n taring kandjeng sinoeboen Djati 
paneroesing. 1 2 3 4 * arif 

5f> maraliing dang Agoeng 

buni gem; goegoeroe ing Djati 8 

genira menggoeron s ) 

soeltan Demak poeronbita mend 

saking* kafarima ing l ilnii 

agoe-agoe J ) adi 

roeroebabipoeii 

niangoenaken koeta Tjerebon apti 9 

mi wall seri kedaton 

Tjerebon tnengga] raden Hepet mangled 6 ) 
ingkang toekang sing Madjapabit 
ingkang wangoen poeri 
parek <lalem agoeng 

malali soenan Djati woes sinoeng (> ) sib 10 

bala koeren 7 8 ) ing wong 

limangatoes serf a gegedend 

bang s ) muni ki Koowoeb dipati 

deni] i on angladosi 

kersane sinoeboen 

1) Ko. 307 : sail f?. 

2) No. 107 zonder: Domak. 

3) No. 107: ama^ooron. 

4) No. 307 ten reelito: a^oeietr-afyooiuy. 

f>) No. 107: inai]f*'lvo. 

G) No. 107: sill in" 1 . 

7) No. 107 2 on dor: koeren. 

8) No. 17 zointer: kau&. 



miwali poetrine Demak kang nami 
ratoe Njawa mengko 
den-atoeraken rnaring goeroene 
soenan Djati boja tampani 
jen menggah *) peribadi 
moeng ginawe mantoe 

tinepoeng kerama djati kang niaring 

pangeran goeng anom 

ora lawas toemoeli soemeren 

pangeran goeng anom akanin 

dening badjag dadi 

lajone ming moendoe 

doepi ratoe Njawa ika nangis 
sanget rara panor 
njoengkemi ing padane mertoeane 
lara kerana s ) mintab kasili 
ing oeriping laki 
doemadi sinoeboen 

angandika baji ora mati 
likinira mangko 

doek ngandika semana tail soewe 
majit ngelesed ajoen tangi 
sinabdan toemoeli 
djangdjining Jang Agoeng 

toemoeli lajon arerep liialih 
sinare ing enggan 
moendoe katelali ing padalemane s ) 
pangeran Sedang lalioet nami 
lamining badami 
linironan soenoe 

pangeran Pasarean kang pinerili 
kerama 4 ) kang sedjatos 

1) No. 107; mangko. 

2) No. 107 ; karoena. 

B) No. 107 pandalem^, zontfer: Ing, 

4) No. 107 ; karamat, 

Ver&antlelingen, 
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maring ratoe Njawa sasoekane 
ingkaug rama woes angrempagi 
sedep ing akrami 
merna anak poetoe 

doepi made mangoen sanding ardi 17 

a^al tigang enggon 

saking Denude ing xnoela-moelane 

doepi boedi djadjar inginggil 

aeal tigang parni Padjadjaran oeloe 


27e Gezang; dichtmaat: doerma. (No. 107, p. 120.) 

won ten dene kang akarja wawangoenan 1 

ing goenoeng Semboeng adi 

poenika ki Goesa 

toekang saking Kerawang 

rowange papat kang dadi 

djoeroe pasiram 

ing ajoen 1 ) sang adjati 

noeli soesoenan Djati ing kana raghab 2 

kalajan ingkaug abdi 

poetri ratoe Tjina 

tatapi boja lawas 

noeli poetri Tjina mati 

noeli soesoenan 

loenggoeb 3 ) ing Pakoengwati 

ing sadalem ing kita Tjerebon kang ana 3 

madjek saloring kali 

kang nama karijan 

ngoelon anamping wetan- 

-ning pasabinan amatis 

ngalor toemeka 

kidoele gedeng kiring 


t) No. 107: ajoenan. 

2) No. 107: lhiggili. 

3) No. 107: kering. 
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angalartjoer ngetan ika woes matepian. 4 

kali pabean dadi 

sadjawining kita 

pangawat ingkang we'tan 

toeroet segara anepi 

atepoeng gelang 

ngidoel karijan maning 

namaning koeta Tjerebon nenggi(li) winarna 5 

sang Esoe nama djati 
doepi ingkang nama 
dalem agoeng winarna 
ikoe sang Sirroe’llah ngarsi 
58 mangka J ) nama 

masdjid agoeng winarni 

sang Tjiptarasa nama masdjid ika 1 2 ) 6 

kang aneng Pakoengwati 

djiliat qiblatira 

pon kadi masdjid Demak 

jasaning kang para wali 

sigegen ika 3 ) 

ingkang agena-gena 4 ) poeri 

♦ 

kotjapa para wali woloe patjareman 5 ) 7 

wonten ing kawah oekir 

Tjareme woes wignja 

samja amitjara 

dangoe-dangoening agosti 

sang sjech Lemah abang 

pon kadi doek ing oeni 

ambabar tekad sinendoeh datan kena 8 

basane mapan oewis 


1) No. 307: maka kang. 

2) No. 107 : sang Tjiptarasa namaning masdjid Demak ika. 

3) No. 107: ingkang. 

4) No. 107: kang agenali-genah. 

5) Dr. Brandes Imd dlt gezang van af vers 7 tot gezang XXVII, vers 18 acliter zijne inliouds- 
opgave overgenomen. 
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djangdji miak werana 
ing dingin mapan Allali 
ing mengko Allah sadjati 
ing besoek Allah 
noeli pada den-ringring J ) 

sinelan sabda sinoehoen Giri gadjah 

endi reko perjogi 

doemadi wedana 

pangoeloening olia 

kita djawi aloek 2 ) kali 

kita atoet s ) 

djabeng Kali djaga adi 

kita pinangkakaken pangarep 4 ) kita 

dening sih ikoe sidji 

pada-pada djalma 

tan ajoen araghab 

ming bangsa doenja sademi 

ragliabe njata 

maring aeliirat djati 6 J 

para wali wowoloe rempag ing karsa 

soenan Kali mangsoeli 

mangke ta sadela 

rawoeh ingkang parjogi. 

dadi panghoeloening wali 

noeli sanjata 6 ) 

woes 7 ) rawoeh soenan Djati 

para wali wowoloe toemingal njata 
waspada genja anglingling 
noer-boewate padang 
soenan Djati poenika 

1) No. 107,: den frlng-Irlng. 

2} No. 107 : eieng. 

3) No. 107: fcoeta. 

4) No. 107: pang&rep. 

5) No. 107 zonder : djati. 

6) No. 107 voegt toe ; saddia, 

7) No. 107 aonder; woes. 
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komarane angoengkoeli 
barakahing babar 
mg boemi Makah malili 

sarta woes* tinemoe Ian djeng rasoeloe’llah 

ika soesoenan Djati 

pinangka wedana 

tinoet dening olia 

kang ana king noesa Djawi 

doenja achirat 

mapan mengbana oegi. 

kang den-roeroe bendjang ing arab-arali mahsjar ] ) 

loro den saking achir 

rempagira sedaja 

ming masdjid Tjerebon arali 

angasreni wall malili 

derapon dadja 

sapoeloeh ingkang wali 

ja ikoe pangeran Maqdoem tjangkangira 

ing masdjid Tjerebon lami 

para walioe’llah 

pada sadjoenrah sewang 

gilirane angimani 

doepi tetkala 

giliran soenan Kali 

pangeran Maqdoem moeparek manabira 

esjak ") nia’moeme dadi 

sabab soesoehoenan 

Kali tan ngangge qir’at 

anggabeng anggajem s ) gosti 

Hanging woes a was 

ing gerendjete kang mantji 


No. 107: bendjing ararah mahsjar. 
No. 107: os ah. 

No. 107: oenggahing aiifrgralajem. 
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28e Gezang; dichtmaat: poetjoeng. (No. 107, p. 125—126.) 

jata ingkana molana Maghrib amoewoes 1 

saba 1 2 3 4 5 daning falat 

maring seri Maqdoem djaware 

he raji Maqdoem *) pakanira katedah 3 ) 

saking deradjating para wali kang loehoeng 2 

karana dening sjak 

pakanira doek ma’moeme 

pangeran Maqdoem atoere toemarima 

sinten kang ajoen s ) anjingkirana hoekoem 3 

ming ‘Azza wa Djalla 

woes pandoem koela semene 

noeli lami-lami noedjoe maring sasi(li) fiam 

dina isnen tanggal ping sakawanipoen 4 

sami moesawarah 

ing masdjid agoeng pernahe 

pon mengkana malili tekad sjech Lemah abang 

ambabar tekad sampoen ping tiga wahoe 5 

60 kadoekira wangkal- 

(l)ing sabda njatah 4 ) pimntjen 
jen bade koekoem sabaklaning riaja 

wangsoelane sjech Lembah abang ia sjoekoer 6 

tan asadya siwa 

ing tekad kang woes tjoeniantM 

ing telenging 6 ) sirroe’llah tan kena obah 

dingin Allah mengko Allah mapan estoe 7 

ing besoek pon Allah 

sarwi kesah tan asoewe 

jata lastari kang poedja-poedja G ) islam 

1) No. 307 zonder: Maqdoem. 

2) No. 107: katedak. 

3) No. 107 mist twee rebels, van af: ma’moeme, tot en met: ajoen. 

4) No. 107 : jata. 

5) No. 107 : t clinging. 

6) No. 107: poedji-poedji. 



doepi ba*da riaja ika akoempoel 
para walioe’llali 

sjecli Lenibah abang datan soewe 
den-atoeri basane jen ora liana 

sjecli Lemah abang tatapi Allali kang modjoed 

doepi ingatoeran 

toean Allah ngarawoehane 

maring masdjid basane jen ora nana 

Allah tatapi sjecli Lemah abang kang modjoed 
noeli ingatoeran 
ika l 2 ) sakarone 

sjecli Lemah abang kang sartane toean Allah 

jata rawoeh ing masdjid enggal woes sinoeng 
doehoeng Kant a iniga 
soenan Djati kagoengane 
ingoeloengaken ming soenan enggal 3 ) 

soenan Koedoes angartos jata agoepoeli 
ika sjecli Lemah abang 
pinardjaja tanpa soewe 

sinoedoek djadjane goemamberang tan pisah 8 ) 

den-goejoni dening para wali moewoes 
wonten ta Jang 4 5 ) Soekma 
kadi sela ing atose 

noeli pinindo dadya teroes kang djadja 

moehal 3 ) loedira ja 6 ) petak woes atiroe 7 ) 
patining 8 ) kelapa 
doek sexnana pan toenggale 
den-goejoni wonten ika Jang 8oekma 

1) No. 107 lascht in: baja. 

2) No. 107: ingoengaken ming soenan Koedoes enggal. 

3) Dr. Brandes inerkt tereclit op: lees pas&h. Ook No. 107 heeft pas ah. 

4) No. 107 yerkeerdelijk : tiang. 

5) No. 107: moehal-moehal. 

6} No. 107: -nja. 

7) No, 107: inempoer, zonder: woes atiroe. 

B) No. 107 : kadi patining. 
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metoe getih poetili kaja tjatjing ikoe 15 

sakedap loedira 

abang meret ing roepane 

sigra ngesoet napsoe ! ) sapisan woes moesna 

lioeli 1 2 3 ) ilang katoet ragane ja 3 ) ikoe 16 

den-goejoni ana 

djalma sampoerna patine 

djisime merad ika kadi siloeman 

noeli woedjoad malili lajon ika woes atoelioe 17 

pinoelasarea 

dening para wali kabeh 
siniraman sinalataken perjoga 

noeli ana sewara ingkang karoengoe 18 

sabda tawang-tawang 4 ) 

tapi ia socnan Tjerebon 

dadi ratoe merdika tan kaparentah 

teka ing anak-poetoe tatapi ing 5 ) besoek 19 

besoek lamoen aha 

kebo boele kahanane 

anak-poetoe besoek adja katamboelian 

soenan Djati loemiat maring lob mahfoedli 20 

inggili pan sanjata 

kadi mengkana toelise 

dadi soenan 6 ) darbe ing pangandika 

lie anak-poetoe sakabeli lab ing besoek 21 

jen woes tedak sanga 

saking isoen sajogjane 

pada babak 7 8 ) (Jewels kasapangatan H ) 


1) No. 107 ten reclite: napas. 

2) No. 107 zonder: noeli. 

3) No. 107: talah. 

4) No. 107: tabang-taban#. 

5) No. 107 jsonder: in#?. 

0) No. 107 lascht in: Djati, zondei: iiiff. 

7) No. 107: babaka. 

8) Van: iclii. 
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29e Gezang; dichtmaat: megatroe. (No. 107, p. 130.) 

jata ika sjeeli Lemali abang kang papoetjoek 1 

kang para wali lalis ] ) 

doepi wekasaning lanipoes 

ikoe kandjeng soenan Kali 

sjeeli Lemah abang woes kinaliot 

ing Pamelaten enggen sinarehipoen 2 

doepi woes pitoeng latri 

kersaning wali satoeboe 

angedoek 1 2 3 ) ing majit 

kaja apa 3 ) ingkang semono 

doepi den-temoe lajone sarta amoewoeng 4 5 ) 3 

ana koedoep melati 
62 sapasang pennilanipoen 

niinaslioer kalioena koeni 6 ) 
dening pandalemening wong 

astana Pemelaten kang ja ikoe 4 

ika woes lami-lami 

para wali ika noenggoe 

sagelar-gelare malih 

nerambah agamaning wong 

jen ing Djawa soeltan Demak wengkoni])oen 5 

ratoe djawa agami 

4 adil ing salioekoemipoen 

den-linggilri ika saking 

koeta pasisir Tjerebon 

ja Tjerebon negara kang awet ikoe 6 

soeltan poenikoe 6 ) 

lalis goemanti ming soenoe 

1) No. 107 : kalis. 

2) No. 107 : ingedoek. 

3) No. 107; kajapa. 

4) No. 107 : amoeng:. 

5) No. 107 : kalioi nakoni. 

6) No. 107: soeltan Demak tan iami. 
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68 


}j anger an Sabralig lor dadi 
soeltan Demak ing kedaton 

tatapi ika boten lawas toemoet 7 

toemoeli lalis malih 

kagenten nig rajinipoen 

raden Terenggnna doemadi 

soeltan Demak ing kedaton 

kang memantoe dipati Padjang woelangoen 8 

nama ki djaka Tingkir 

soeltan Demak ingkang ikoe 

kang goeroe ming soeltan Kali 

soesoenan Kali kelakon 

den-pondong ming Demak djoemenga ratoe 9 

soepados soenan Kali 

kandikane boja isoen 

raghab maring doenja kaki 

balikan iki keraton 

jeu ana soekane si dipati poetoe 10 

besoek jen oewis lalis 

ramanira kijen lakoe 

dimone Padjoeng moeponi 2 ) 

ing noesa Djawa kaperabon 

doepi sira si dipati bahe loenggoeli 11 

doepi isoen sih oerip 

malih desa Adilangoe 

desa kang ora nana 3 ) ha^il 

enggon isoen adedepok 

jata soeka-manahe dipati poetoe 12 

mila ika doemadi 

sasirnaning Demak ikoe 

aw eng Padjang ngadeg hadji 

moeponi djawa sang katong 


1) No. 107: moemponi. 

2) No. 107 : orana. 



masjhoer soeltan Pandjang rehing linggibipoen 

ing Padjang pauegari 

milane dipati poetoe 

kinatelah ing pernami 

soenan Perwata dining wong J ) 

moemponi sa-Demak balie kang winengkoe 
maring Mangkoe rat djawi 
sabab Padjang kang amengkoe 
titahe djeng soenan Kali 
1 ami-lain i ning rereton 1 2 ) 

noeli kagenfi Metaram amengkoe 
ing sakabeli rat 3 ) djawi 
woes djoemeneng ika ratoe 
soeltan Metaram reh linggili 4 5 ) 
ing f ’) Metaram seri kadaton 

doepi soeltan Padjang anioehoeng amengkoe 

sa-Padjang babe mari 6 ) 

angereh djawa sampoen manten 7 ) 

sabab Metaram kang dadi 

wengkoning 8 9 ) djawa kedaton 

pon ja rempaging para wali estoe 
toelis loh mahfoedb kaksi 
milaning adarbe roempoeg 
9 ) saka lisiking joeni 
amindab-mindah kaperabon 


1) No. 107: soenan-soenan para wati dining wong. 

2) No. 107 : reraton. 

3) No. 107: ratoe. 

4) No. 107: inggih. 

5) No. 107 zonder: Ing. 

6) No. 107 : raawi. 

7) No. 107: m&ntoen. 

8) No. 107 mist dit woord. 

9) No. 107: ing. 
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30e Gezang; dichtmaat: ladrang. 2 ) (No. 107, p. 135.) 

doepi soeltan Padjang sasampoening lalis 1 

loentali sarnia 

ing 2 ) poetra den-asreni ; *) 

ligadeg dipati nama soesoenan Padjang 

]'a sarmane soeltan Mataram poeri 2 

ia talah 

ing Tjerebon maksih aweting 4 ) 
doeroeng ngalili-alili kang nama negara 

doepi poetrane 3 ) kandjeng soesoehan Djati 3 

ingkang nama 

ratoe Ajoe rangda saking 

soeltan Deniak kerama ming wong agoeng sabrang 

kang olili warisan gamelan soekati 4 

saking Demak 

inggih ratoe Ajoe goesti 

doepi kerama wong sabrang ingkang anama 

ratoe bagoes Pafeh kang aralie poetili 5 

tjarem kerama 

mios poetranipoen isteri 

ing nama ratoe Nawati-rarasa ei ) 

doepi agoeng pinakeramakaken maring 0 

ingkang poetra 
pangeran Pasarean ing 

64 -kang nama pangeran dipati Pakoengdja 

inggih dipati ingkang seda 7 ) Kamoening 7 

lioeli ika 

1) Belialve de eindklank van den const on regel, en tie longte van den tweotlcu regel, die zes 
lettergrepen zon moeten teJlen, ook voor lad rang (= mas koomamhangl is de maat voeloer regel- 
matig poetjoeng. 

2) No. 107 : ingkang. 

3) No. 107: - istreni. 

4) No. 107 : awit. 

5) No. 107: poetrine. 

6) No. 107: Wanawati raras, 

7) No. 107 lascht in: ing. 



mios poetranipoen malih 

kang nama pangeran agoeng Pakoeng radja 

ora lawas soenan goenoeug Djati lalis 
kang negara 

pangeran agoeng kang tampi 
djoemeneng panembahan ratoe Pakoengdja 

kang olih kerama poetri Padjang kang nanii 
ratoe emas 

sa-Padjang ika djenenging 
wadon ajoe toer bisa raaring apria 

malah ika panembahan ratoe la mi 
aneng Padjang 
nembelas talioen toemoeli 
mantoek maring Tjerebon noeli apoepoetra 

nama pangeran adipati Pakoengwati 
3 ) kober tembe momolo sigra amlesat 

maring Banten esmoene Banten kang dingin 
gadangira 

ngadeg soeltan karihin 

noeli Tjerebon 2 ) ngadeg soeltan aneng woentat 

jata masdjid agoeng sampoen ingadeni 
waloejakaken y ) 
kangadi woes djinis 

moeng momolo den-gawe dadi apapak *) 

mapan ika sakarsane soenan Kali 
ora iwang 

sesemon B ) woes ora laiit>jip 
panembahan ratoe and trek ing karsa 

1) Hier zijn in No, 36 tweo regols weggevallen. No. 107 vult aldtis aan: 

. . , . . Pakoeng: wati 

ora lawas masdjid agoeng kobar enz, 

masdjid agoeng Pakoeng wati 
kobar , . . . enz. 

2) In No, 107 ontbreken de derde regel en de eerste twee woorden van den vierden regel. 

3) No. 107: den-waloeja 

-kaken kang enz. 

4) No, 107 : anapak. 

&) No, W ; sesemone, 



tan lawas panembalian ratoe kawingkis 
den-perih seba 

ing Matarani 1 2 ) woes ngastoeti 3 ) 

ini wall panembalian Banten pon mengkana 

niila panembalian Banten angandjali 
kerananira 3 ) 
aningali soenan Kali 
salinggihe ana ing balad 4 ) Metaram 

pada-pada bareng soenan Kali lalis 

jata sedya 

Banten ika amaneni 

kadoegi kesali hadji aminta ridka 

saking soeltan Mekah sampoen den-idzini 
jen ngadega 5 ) 
soeltan ing Banten negari 
sarawoelie liadji noeli ngadeg soeltan 

jata soeltan Metaram tan anglilani 
noesa Djawa 

65 den-adegi soeltan kakalili 

malah perang Banten kalawan Metaram 

pinten-pinten lamine ingkang adjoerit 
tan nana kang 
angalaki salab 6 ) sidji 
soeltan Metaraxn amet seraja welanda 

mila d&n-rega-rega 7 ) welanda sidji 
jen matia 

soeltan Mataram aperang 8 ) 
patoekoene welanda sidji kang pedjali 


1 ) No. 107: ngasfcoeni. 

2) No. 107 veelal: Metaram. 

3) No. 107: karana soenan. 

4) No. 107: bala. 

5) No. 107: madega. 

6) No. 107: sada. 

7) No. 107: den-rega-rega, wonder: mila. 

8) No, 107 ten reckte; aparing. 
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sewoe rejal rcgane kang koelit pootih 22 

parandenira J ) 

soeltan Metaram nedoeni *) 

pinten-pintcn reregan kang dipoen-etang 

clatan* lami toemoeli ana panjapili 23 

ja welanda 

djinderal Pinter reboet 8 ) kang nami 
bagoes kertane bisa aujapili perang 


3le Qezang; dichtmaat: dandang goela. (No. 107, p. 141). 

basadjane wongagoeng welandi 1 

ming soeltan Banten atoer pitanggi 4 ) 

toean soeltan soesoekere 

nianira ingkang nanggoeng 5 ) 

ming G ) manira aneda boemi 

kang dadi milik ingwang 7 ) 

soepaja 8 ) toemoewoeli 

sedenga enggo 9 ) gawe oemah 

lan sasadya koela dagang aneng 10 ) Djawi 

adjana kang njangketra n ) 

sote mengko jen sampoen sajakti(h) 2 

soeltan Metaram woes kahalpoeka 

ing nianali loeloes longsore 

soeltan Banten amoewoes 

ia talab isoen njoekani 

ing sakarepanira 

kang semono ikoe ' 

sok oega dadia ardja 

1) No. 107 : parantosira. 

2) No. 107: nedani. 

3) No. 107: Hter boot. 

4) No. 107: pitenggali. 

5) No. 107: anagoeng. 

6) No. 107: moeng*. 

7) No. 107: kang wang. 

3) No. 107: soepajan£. 

9) No. 107: sedeng nganggo. 

10) No. 107: dagang-dagang neng. 

11) No* 107; Hjangkreta. 



loentak lampak wong agoeng welandg, maring 
Metaram abesadja 

ing radja Metaram den abedami 
soemandi toewan agoeng perbea 
lami tan ana peragkate l ) 
pon woes sami jen ketoeng 
lan ailing negara sidji 
aloekta 3 ) sill ja endak 
ing Banten angratoe 
moeng kang 3 ) pesti kapoendoetan 
66 poenapa bake kang saroepa oepeti 

naban takoen toer esak 

ana dene ingkang walang galik 
ing kok wong Banten wani djabela 
lewih saking lelekere 
wong welanda kang nanggoeng 
mangka soeltan Metaram ririh 
ngandika soemenibadan 
ja talak katengsoen 
anoeroet sakertanira 

lab wong Banten kon metoe patoegoer djaluii 
saben takoen wong saserakan 4 ) 

silih ganti kang pinangka dadi 

oepetine maring seri 5 ) Metaram 

lakoe bok ora semono 

baja tan idep isoen 

wong agoeng welanda nanggohi 

sarta sila atoeran 

sawoesing kadyekoe 

ing sakeke toeloengingwang 

ing salami-lamine angrewang djoerit 

mengko jen sampoen karta 


1) No. 107: peragat& 

2) No. 307: aloekan. 

3) No. 107: kapasti. 
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G7 


kaoela neda kewasa ing boemi (] 

kang saliestoe dadi milik kaoela 

sepala soepaja kanggo 

agawe oemali amoeng 

saliambaning loetnping sawidji 

lan adjana njangkreta 

ing pad&gangisoen 1 ) 

soeltan Metaram sembada 

w°ng agoeng welanda ming Banten woes dadi 

kartane njapih perang 

wong Banten doemoeloer anjahosi 7 

patoegoeran wong sewoe ming Metaram 

kang pinangka bed amine 

djenderal inindah aloenggoeh 

ing boemi Djaketra kang den-peril 1 2 3 ) 

terang lan ratoe djawa 

ing salakoenipoen 

anggelar-gelar padagang 

poetra Djaketra akeh 8 ) njelawadi 

amoesoeh ming welanda 

poetra. Djaketra toeroene dingin 8 

radja Lahoetan ika kadoega 
perang lan welanda mangke 
bed all Djaketra ikoe 

dening 4 5 ) welanda deng r> ) poengloe. tahi 

marmane iugaranan 

Batawi 6 * ) ikoe 

nenggib ing talioen welanda 

sewoe nem-atoes sapoeloeli ika kawit 

-tanira ana djenderal 


1) No. 107: gagatisoen. 

2) No. 107:-parih. 

3) No. 107 lasclit in: kang. 

4) No. 107: d&ng. 

5) No. 107: dim. 

6) No. 1907 lascht in: meka. 

Verhandelingen. 0 
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ing noesa Djawa ja ika noeli 9 

sjech Joesoef ana ing desa Karang 

anjelawadi anane 

maring welanda kadoeg 

dadi perang ika kang dadi 

pamoekira welanda 

aran Marti noe 

asarja lawan wong sabrang 

radja Bima radja Goea malali dadi 

sjecb Joesoef ika merad 

pan Martinoe djaja ing adjoerit 10 

anama ika kapitan Karang 

doepi negara Tjerebone 

maksib sesdbanipoen 

l ) Metaram tan kangkat wani 3 ) 

panembaban ratoe sirna 

kaganti ing poetoe 

djoemeneng malih panembahan 

doek aseba 3 ) Metaram ika lalis 

sinareng Girilaja 


32e Gezang; dichtmaat: sinom. (No. 107, p. 147.) 

poetra Tjerebon kali(b) djoega 1 

maksi(h) ana ing Metawis 

noeli ana titahira 

soeltan Banten metoek dadi 

poetra Tjerebon sekali(h) 

ingadegaken sang ratoe 

den-asri namanja soeltan 

ia Banten kang ngoewati 

dalab poetra Tjerebon tan wani mantoeka 

maring Tjerebon kerananira 2 

adjrili ming Metaram hadji 


1) Ko. 

2) No. 107 i adl. 

S) No. in? lascht la: ing. 
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mangka soeltan Banten minta(h) 

maring djenderal kang doemadi 

andel-andeling adjrili 1 2 3 ) 

mangka rekane satoelioe 

welanda binaktanan 

kapitan Ivarang kang nami 

derapon toemindib ing Tjerebon nagara 

angraksa saloenggoeliira 3 

soeltan ing Tjerebon sekali(h) 

amoeng soeltan keda(h) nioelat 

ing sakareping welandi 

adjana sangkeret kardi 

ing sadagang-dagangipoen 3 ) g 

ingkang aran welanda 

lah ikoe kawite dadi 

ana welanda aneng Tjerebon negara 

soeltan sakalih woes natah 4 

kasepoelian miwab malih 
kanoman sagelarira 

68 ing Tjerebon asilapoeri s ) 

ora lawas toemoeli 
bedalaing Metaram ikoe 
kena 4 * ) deng Kartasoera 
lab adi s ) pedjaliing pinatji 6 ) 
sesebane sagelar-gelar rira 7 ) 

ing Tjerebon lagi sekala 8 ) 5 

pangeran arja malih 
negara ing katjerebonan 
ing Kertoesoera 9 ) doek dadi 

1) No. 107: djoerit, 

2) No. 107 : ing soedag&ng agengipoen. 

3) De tweede, derde en yierde regel ontbreken in No. 107, 

4) No, 107 zonder: kena. 

5} No. 107: dadi. 

6) No. 107; pandji. 

7) No. 107: -nja. 

8) No, 107 : segala, 

0) No. 107 : kartasoera. 



soeltan Hanging tan lami 
beda(h) malilx ika datoe 
Kertasoera denira 
kang linggih ing Sala dadi 
ratoe djawa mengko ing sagelarira 

doepi ing Tjerebon sekala 2 ) 

pon maksili a wet alinggih 

3 ) momolo astana wis 

tiba remoek lab ing rikoe 

pernistaning i] ) Lemab abang 

doek dingin 4 ) ngila-hilani 

ing wong anom amoeng adarma 5 ) loemampah 

tan lami noeji konggaban 
Tjerebon G ) Parasman noeli 
tan lami malib konggahan 
Inggres anitib negari 
kahanane doemadi 
ratoe agama peroetoel 
sanii den 7 ) tjoeniponana 
ing sagelarira oerip 

Banten Tjerebon Jogja Sala woes kabawab 

doepi tetelanira 

saking tetkalaning kawit 

ing Tjerebon anama soeltan 

ing kanoman soeltan goesti 

ingkang nama BadroeMdin 

noeli ika kang toemoeroen a ) 

ing poetra ingkang nama 

soeltan anom Hadhiroe’ddln 

noeli toemedak ing poetra ingkang anama 

1) No. 107 : segala. 

2) No. 3G komt liier twee rebels to kort. No. 107 vult aid ns aan: 

alinggili 

niaka wiling rengka 

woes ing tedak sanga Uadi 

momolo enz. 

3} No. 107 : partoestaning. 

4) No. 107 zonder: dingin. 

f>) No. 107: darmane. 

6) No. 107 : las eli t in : (lulling. 

7) No. 107 zonder; den. 

8l No. 107 ; noeli toemedak ikoe. 
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69 


soeltan ‘Alimoe’ddln nedak 9 

malili maring ingkang nami 

soeltan Cliairoe’ddm mengkana 

toemedak soeltan kang nami 

djeng soeltan Imamoe’ddln 

toemoeli tedak poenikoe 

soeltan axiom kang iiama 

djeng Moeliammad Qamaroe’ddin ' 

ja ikoe oengkaraning peradja kanoman 

doepi aneng kasepoekan 10 

kawit-kawitane dadi 

ana djoenieneng soeltan 

ikoe djeng Aboe-’lmakarim 

toemoeli tedak' maring 

soeltan Djanxaloe’ddln ikoe 

tedak ning soeltan iiama 

djeng Moeliammad Zainoe’ddln 

noeli tedak maring soeltan ingkang nama 

Tadjoe’lasiqln Moeliammad 11 

Zainoe’ddln toemedak malih 

soeltan ^afijoe’ddln ingkang 

masjhoer soeltan Batang liadji 

kaganti ingkang raji 

soeltan moeda djenengipoen 

Hasanoekldln toemedak 

soeltan malili ingkang nami 

Moehanmiad Djoharoe’ddm namaning besar 


33e Gezang; dichtmaat: kinanti. (No. 107, p. 152.) 

noeli ganti ming sedoeloer 
soeltan sepoeli ingkang nami 
Moebammad SjamsoeVldin neka J ) 
oengkara kasepoehan seri 
doepi soeltan panembahan 
moeng teloe tedak nitihi 


1) No. 107: Iki. 
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dingin panembaban agoeng 
ia panembalian goesti 
kang sadjadjar witing soeltan 
noeli kapindo kang nami 
panembalian To perlaja 
kaping teloe J ) mailing nami 

panembalian noeli oewoes 
doepi soeltan katjerebonan awit 
saking ingkang nama pangeran 
Arja Tjerebon asiwi 
djeng soeltan Merta widjaja 
kaganti dening kang raji 

soeltan Adiwidjaja ikoe %) 
kang s ) toemoeli ika kaganti 
dening kang mantoe anama 
soeltan Aboe hawat 1 2 3 4 ) noeli 
ora nana loentanira 
doepi ing Banten negari 

ingkang kawit-kawitipoen 
kandjeng soeltan Aboe’lmafackir 
Mahmoed ‘Abdoe’lqadlr nama 
djeng soeltan agoeng Kanari 
noeli kaganti ing poetra 
kang nama Aboe 5 lma‘ali 

Ahmad kandjeng soeltan agoeng 

Ivartajasa noeli ganti 

sing 5 ) kang poetra ingkang nama 

Aboe’lfatah ingkang nami 

soeltan agoeng Tirtajasa 

ia ikoe kang ngasreni 6 ) 


1) No. 107; teloehe. 

2) No. 107: agoeng. 

3) No. 107 zonder: tang. 

4) No. 107: Hajoeh. 

5) No. 107 : mingr. 

6) No. 107 : ngistr^ni, 
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70 


soeltan Tjerebon pon ja ikoe 
kang toeloeng bawah narpati 
noeli ganti ming kang poetra 
soeltan ‘Abdoe’lqabar noeli 
ganti poetra ingkang *) nama 
djeng soeltan ZainaTabidm 

noeli ganti roaring soenoe 
djeng soeltan ZainaTarifln 
noeli ganti maring poetra 
djeng soeltan ZainaTasjiqm 
noeli ganti maring poetra 
kandjeng soeltan ‘Alljoe’ddln 

toemoeli gempar nagri agoeng 
ing Ban ten tan ana s ) hadji 
doepi soeltan aneng Demak 
poetra Palembang doek dingin 
mantoene ki Arjang damar 
sanipoening a ) Talang ingkang nami 

pati Tjina a^alipoen 
kabias ngoelati wali 
doemadi maring Palembang 
mahabara sakti lewili 
sartan6 4 ) Arjang damar 
sampoen Talang ngadeg hadji 

maring Djawa sebahipoen 
lagi zaman Madjapabit 
noeli pinaringan garwa(h) 
ddning ratoe Madjapabit 
pon ja poetra ingkang afal 
saking Tjina doek garbini 

rong woelan anoeli sinoeng 
ming ratoe Palembang dadi 


10 


11 


12 


L) No. 107 Bonder: ing-kang:. 

1 ) No. 107 zonder; tan ana. 

}) No, 107: sampoe. 

1) Dr. Brandes freeft als variant: saslrnand, welke bevestigd wordt door den tekst van No. 107. 
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babar mios raden Patah 
soeltan Demak kang roemihin 
njata titise nalendra 
Madjapahit mila marls 

maris adadi sang ratoe 13 

noeli ganti maring siwi 

soeltan Sabar^ 3 ) lor tan lawas 

toemedak maring kang raji 

soeltan Terenggana niengkana 

soeltan 2 ) ing Padjang amaris 

amaris dadl sang ratoe 14 

sabab rembes Madjapahit 

dingin lagi ejangira 

maringi negara Bali 

doek mogol ming Madjalengka 

kalakon negara Bali 

noengkoel kadi doek roemoeboen 15 

noeli pinaringan poetri 

sang dewi Andajaningrat 

poepoetra a ) ki ageng Pengging 

Pengging 4 j ika poepoetra 

lanang aran djaka Tingkir 

ja ika kahananipoen 16 

djaka Tingkir ngadeg liadji 

ing Padjang djoemeneng soeltan 

anjelang Demak narpati 

tan lami malih kaselang . 

71 dening 5 ) senapati Metawis 

34e Gezang; dichtmaat: asmaradana (wong k£danan). 

(No. 107, p. 156.) 

marmane ki Senapati 
anjelang ing karadjahan 

1) No. 107 ten rechte: Sabran#- 

2) No. 107 zonder: soeltan. 

3) No. 107: poetra. 

4) No. 107: nengge. 
o) No. 107: deng. 
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karana ikoe teralie 
ratoe Madjapahit oega 
poetra ingkang kasingsal 
Bonggan kamadjawan 1 ) ikoe 
soesoepan ing alas-alas 

mias poetrauira nami 
Pamanahau apoepoetra 
Senapati ngalagane 
ikoe kang djoemeneng nata 
nama soeltan Metaram 
kaganti ing poetranipoen 
soeltan Mataram kang seda 

ing Kamoening ika noeli 
toemedak ing poetrauira 
soeltan Metaram kang sare 
ing Karapjak noeli nedak 
ing poetrane' doemadya 
soesoenan ing Tegal aroem 
pon inggili soeltan Metaram 

toemoeli kang njelang mangkin 
soeltan aneng Kertasoera 
marmane njelang kaperabon 
pon toenggil terahing nata * 

Madjapaliit kang ningsal 
maring pasisiran kidotd 
ia ikoe ingkang nama 

Boejoet- Banjoe biroe noeli 
poepoetra ki Maben 2) deria 
toemoeli malili poetrane 
kang nama ki Toja kembang 
noeli ika poepoetra 
raden Djen£ ja ikoe 
kang dadi ratoe agama 


1) No. 107: Banda kadjawan. 

2) No. 107: Menjan- 



soeltan Kertasoera narai 
tatapi ora lawas 
moeli kareboet roeroeke 
dening toeroening Metaram 
saking soenan Mangkoerat 
djoemeneng ing Sala agoeng 
soeltan angrata *) agama 

lami-lami ika malih 
dadi roro inapan pada 
sakaro wargine dewek 
ing Ngajogja dadinira 
soeltan sarja welanda 
dadine ardja toemoewoeh 
soeltan roro ing rat Djawa 

inggib wong agoeng welandi 
ingkang kerta perigelira 
ing perkara doenja lire 
welanda andjaloek oepah^ 
saking soeltan Ngajogja 
rolas negara poenikoe 
oepah-oepahing angrata 

sing s ) Sala mekaten oegi 
ika oeroet pasfeire 3 4 5 ) 
kageming welanda kabeh 
72 awit negara Belangbangan 

doegi ming Kaberebesan 
lami-lamining toemoewoeh 
ratoe Djawa toemarima 

ora angasta *) negari 
ming tarima dinoelangan 
dahar sami-samine 6 ) 


1) No. 107 : angerfch. 

2) No. 107 : saking 1 2 . 

3) No. 107 : pasisiran. 

4) No. 107: angastoe. 

5) No. 107 : salamHamin& 
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welanda ingkang anjelang 
karadjalianing djawa 
kerana ing koenanipoen 
ana poetri Padjadjaran 

ingkang ora pajoe laki 11 

kerana metoe geni moentab 

saking seri pawadonane 

doepi den-dol ming welanda 

den-toekoe ika lawan 

djinising bedil teteloe 

poetri woes binakta njabrang 

den-tambani ning Ivoenipeni 12 

waras geni tan medal 

dadi isteri kena kanggo 

saparanti anak-anak 

koemanak ika dadya 

welanda kang sami oenggoel 

milanipoen djenderal djawa 

alinggih aneng Batawi 13 

sabab Batawi poenika 

wilajat Pedjadjaran reli s ) 

s ) koenane poetri ika 

ajal waris Pakoean 

marmane doemadi oenggoel 

gene njelang noesa Djawa 

lamoeii 1 2 3 4 ) djenderal alinggih 14 

ing negara wetau kaja 

mangsa semana oenggoele 

rehing doedoe warisira 

moenggoeb Allah ta‘ala 

aparin'g ilhSm ing machloeq 

atas ing sawarisira 


1 ) No. 107 : d&ng. 

2) No. 1.07 : ne. 

3) No. 107 : rfch. 

4) No. 107 : ta. 
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35e Gezang; dichtmaat: pangkoer. (No. 107, p. 1(30). 

Ian malih marmane soenan 1 

l ) augraloe ing Tjerebon negari 

karanane ingkang iboe 

ay.al sing Padjadjaran 

Ian Tjerebon ikoe tjantilan sahestoe 

wilajating Padjadjaran 

soenan Djati ika mar is 

sawarising dzawi’larbam 2 

mila soenan Djati ambek pawestri 

enggene angratoe ikoe 

ora babar angganal 

tansab aningid anggerba 1 2 3 ) lakoe 

doegi soemerene pisan 

astana den-kikib-ldkib 

jen ta linggi(h)a ing ‘Arab 3 

soenan Djati jaktine angganali 

sabab angreb d(z)awi’lfoerOedh 

olia pon waskita 

ora samar ing sagelar-gelaripoen 

wali Tjerebon kalintang 

apike angliliwati 

mila awet karatonira 4 

Tjerebon ika doeroeng angalili-alili 

karana 8 ) ing apikipoen 

soenan Djati tetkala 

ngadeg ratoe boten pati-pati poeroen 

angratoe ing noesa Djawa 

karsane kalajan idzin 

(n)ingkang para nabioe’llah 5 

mila sowan maring Beta’lmoeqdis 
doek arsabe ngadek ratoe 


1) No. 107: Djati. 

2) No. 107: anggerba gerta. 

3) No. 107 zonder; karana. 



ja hikoe kang pinalar 
kadadian mabarangkang A ) apik ikoe 
doemadi kanggone lawas 
mengkana ‘adating thaliir 

doepi kang tan ingapikan 
gelis bodol mengkana { adat thaliir 
adja talalx salah tanggoek 
inarm ane iboenira 

soenan Djati kesali njabrang kerananipoen 
iboene sang rara Satang 
wong Singapoera negari 2 ) 

kang aran Soejang kerantjang 

gi poenilca winihira soenan Djati 

miosaken sekawan soenoe 

ikoe Tjakra boeana 

Ian radja Lewana lawan malihipoen 

kang nama radja Sengara 

lan rara Satang sang dewi 

rara Satang doewe? bagdja 
laki sang ratoe anahing Bani’ara’il 
miosaken poetra djaloe 
soenan Djati poerba 

dock zaman kali angsal sewoe teloeng-atoes 
tapi ana poendjoelira 
wowoloe talioen njepeti 

doek rawoehe soesoenan 

angedjawa babading zaman kali 

sewoe teloeng-atoes talioen 

lan teloeng-poeloeb papat, 

doepi kala babar panembahan ratoe 

babad zaman kalinira 

sewoe teloeng-atoes warsi 


1) No* 107 zonder: mabarangkang. 

2) Hiermede eindigt de tekst In No. 107. 



poendjoel sangangdasa sanga 
tetkala winangoen astana giring 
Semboeng zaman kalinipoen 
sewoe tahoen kalawan 
patangatoes doepi tetkala winangoen 
niasdjid agoeng Tjerebon babad 
zaman kaline winarni 

sewoe patangatoes sanga 

doepi kala soemeren soenan Djati 

babading zaman poenikoe 

sewoe takoen kalawan 

patangatoes poendjoelipoen woloelikoer 

doek kobar masdjid besar 

aneng Pakoengwati 

babad zaman kalinira 
skwoe patangatoes taboen lan malili 
poendjoelipoen pitoengpoeloeli 
sidji doepi tetkala 

soemalake kandjeng panembalian ratoe 
limangatoes tigangdasa 
sasanga doeking waris 


36e Gezang; dichtmaat: midjil. 

doepi tetkala soemalali liadji 
panembalian katong 
kang sinare Girilaja mangke 
babad zaman doek sewoe warsi 
limang atoes malih 
poendjoel woloeng poeloeh 

lilima doepi tetkala ngasri 
soeltan Tjerebon karo 
soeltan sepoek soeltan anom mangke 
sarawoehe sing Banten dadi 
soeltan sepoeh lagi 
babad zamanipoen 



skwoe nem atoes djedjege doepi 
rawoebe bala wong 
welanda kapten Karang djenenge 
tetkala babad zaman kali 
sewoe talioen malih 
nem atoes rong talioen 

pareng ika ngisterenane dadi 

kandjeng soeltan anom 

olili rong talioen noeli boerake 

koeta Tjerebon ikoe kerananeki 

para goesti sami 

tan ngartos ing oewoes 

tjara malajoe pan dereng ngarti 
doemadi sosonggon 

gawe toemenggoeng wong Tjina arane 

Arja Tjelek den-pertjajani 

ing sagoegate paranti ngeka toetoer 

rerekan gawe apa atasing 
toemenggoeng kang rapot 
kalawan welanda bedamine 
koeta Tjerebon dfen-doli 
deng Arja Tjelek maring 
welanda kang toekoe 

welanda ora njana j bn sangli 
marmaning karaton 
ora sanggan-singgoen patoekoene 
toer ta Arja Tjelek ngatoeri 
atoer ming djeng goesti 
j&n koeta d&n-samboet 

arsa dbn-gawe benteng mapani 
moesoehd sang katong 
sekali andoeloerane 
milane koeta Tjerebon dadi 
binoebrak lastari 
bfentkng kang winangoen 



paragating benteng doek kinardi * / 
babad kali mangko 
sewoe liem-atoes teloelas mangki 
doepi boeraking koeta nenggi(h) 
wahoene doek olih 
babad sewoe tahoen 

neni-atoes papat dpepi peling 
wawangoenan Tjerebon 
Soenja ragi ika doek paragate 
babad zaman kali doek olih 
sewoe lawan malih 
nem-atoes Ian poendjoel 

sawidak nenem lah iki 
peling wigjaning Tjerebon 
tjaroenaning oengkara sakehe 
zaman kali ikoe pidoeni 
hing zaman kang batjitji 
ikoe zaman soekoe 

ning boemi roro ingkang kari 
zaman kali ikoe. 

jjud £-111 

Asmaradana poepoehna. 

sim koering liatoer pepeling 
ka sakoer noe mararatja 
oelah tonggoj lagoe bae 
sarong oelah tj&tj$loekan 
karana ijeu wawatjan 
tjarita noe leuwilx aloes 
lijaritakeun Walioe’llali 

karana goesti Jang Widi 
hanteu pisan ngaridha’an 
kanoe sok borak-borak teh 
balikan ijeu wawatjan 
hasilna kabina-bina 
mangsana wali b&rlihnpoen 
sadajana moepakatan 



VOORWOORD 


Einde 1910 kreeg ik van Zijne Excellentie den Commandant van hot. 
Leger, den Luitenant-Generaal G. 0. E. van Daalen, de opdraeht een toelit 
van ait Long Irani naar het Apo Kajan gebied, dienende om c. cp kracht 
bij te zetten aan de te treffen maatregelen in zake eene bestuursvesfcigmg in 
die streek, voor te bereiden en te leiden. 

Voorts werd mij opgedragen om, nadat bet bestnur in het Apo Kajan 
gebied zou zijn ingesteld, verkenningen te verrichten in het Poedjoengan- 
en Boven Bahau gebied, en in de Tidoengsehe Landen tot aan de grenzen van 
Britsch Noord Borneo. 

Bij het doen van deze verkenningen zou ik eene dekking medekrijgen 
van een groep (+ 20 bajonetten), mij toe te zenden van nit Long Irani. 
Tengevolge van lioog water kon deze groep niet 26 Maart, zooals bepaald was, 
doeh eerst 19 April 1911 vertrekken en was ik zoodoende — steeds uitkijkende 
naar de groep — genoodzaakt ongeveer een maand in den kampong LPka 
Kid an, bewoond door den K&nja stam Oema BSm, door te brengen. 

Levende onder en met dat sympathieke volk, voelde ik spoedig de 
begeerte opkomen, om met him taal nader kennis te maken. Geholpen door een 
Toerl Dajak, afkomstig van de Boven Kapoeas, die eenige jareu onder de 
K&nja’s geleefd had en nu als tolk optrad, en door de kinderen, die mij op 
rnijne wandeliugen vevgezelden en mij dan de namen der hoomen, voorwerpen 
enz, noemden, gelukte het mij bijgaande woordenlijst sarnen te stellen. 

Het geheel kan niet op volledigheid bogen, daarvoor was mijn verblijf 
onder de Kgnja Dajaks te kort, doeli ik hoop, dat zij, die geroepen worden 
om den grooten stam der in Centraal Borneo wonende Kfcnja Dajaks onder een 
krachtig rechtvaardig bestunr te brengen, het een en ander in de woordenlijst 
zullen vinden, dat him van nut kan zijn. 

Evenals alle hoofdstammen in Borneo, heoft elk onderdeel der KSnja 
Dajaks zijn eigen dialect. In de woordenlijst is het dialect gevolgd van de 
Oema B8m; met de kennis hiervan kan men zich echter bij alle K&ija Dajaks, 
zoowel in Nederlandsch Borneo als in Serawak, verstaanbaar rnaken. Alleen 
op ons gebied telt de KSnja stam reeds + 25,000 leden. 

Verlmndelingen Bat. Gen, LIX, Bo st, I 



Uitspraak der klinkers. 
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Eindigt oen woord op an, dan wordt tie uitspraak van de a bijna die 
van 8, dns Apb Kajiiii klinkt ongeveer als Apd KajSn, de n daarbij eenigszins 
aanhoadende. 



Nederlandsch-Kenja Dajaksche woordenlijst. 


A 

aaieu, moesah 
aamborstig, boeed lasat 
aauieehtig, lamah lan 
aan hem, nieiiga Tja 
tot aan (tot daar), abi kiua 
aan mijne zijde, jiing ake klni 
aan elkaar, rnasa too 
aan stukken, beseh 
bovenaan, kembb 
onderaan, kenda 
buitenaan, kaoeseh bh 
aan den grond zitten, ) pendang 
aan iets blijven haken, j pendang 
aan boord gaan (in de prauw gaan), 
kalam aloet 
aanaarden, keloeoeng 
aanbakken, sloe toetoeng 
aanbaksel, dong 
aanbeli oor en, auoen d ji 
aanbeteren, tlgatah kedioet 
aanbetrouwen , in an gin ah 
aanbevelen, djagajah 
aanbieden, namaikoh 
aanblaffen, ruangan 
aanblazen, poet 
aanbouwen, oe.jan 
aanbranden, sloe toetoeng 
aanbrandsel, dong 
aanbreken (dagen), tading demah 
aandaehtig, k£nan 
aandeel, toelat 
aandoen (leed), oejan njarah 
aandoen (kleederen), oen 
aandoen (een plaats), pSdjakah 
aandragen, inggln 


A 

aandrang (dringend verzoek), lijat. otv 
ngoenali 

aandrukken, moeat moeat 
aanduiden, noedjb 

aanduiden (lielder maken), oejan demah 

aandurven, makiing law an 

aanfokken, poedlp 

aangaan (een koop), inCd'i 

aangaan (lmwelijk), pekiban 

aangaan (opspelen), bikiih 

aangedaau (bedroefd). sakit tawei 

aangenaam, tlga 

aangezieht, slloeng 

aangorden (zwaard), oen (noeah) 

aangrenzend, sadali 

aangroeien, bljoe bijoe 

aanhalen, pbs£k apoe 

aanheehten, tepitah, metoek 

aanhitsen, seek 

aanhooren, kenau 

aauhoudeu (niet ophoiulen), njat Iblb 
aankijkon, mint toeah 
aankleeden, oen oen moe nine 
aankondigen, ketirah koeinah 
aanleeren, bad ah 
aanleg (aard), tisin 
aanleggen (mikEen), noedjb 
aanleggen (vuur), nah 
aanlonken, m eng lap 
aanloop (toeloop \ poemoeng 
aanmerkelijk (grooter), soeeh (lan bl- 
joe eh) 

aanmeten noekat 
aamuiunelijk, tigii 
aanmoedigen, teloe 
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A 

aaimemem (afnemen), allah 

aaimeinen (voor waar), luanginah 

aanpakken (grijpen), man 

aaupassen, ineuesak 

aanplanten, moelali 

aanpunten, njalilt 

aanraken, man 

aanrijgen, menjoeloh 

aanroepen, mengin 

uanscherpen (slijpen), menap 

aansluipen, pekedjfp 

aauspoelen, inggln loepak 

aanstaan (aardigvinden), oebali 

aanstaan (van een deur), pebengah 

aanstampen, meskli 

aanstoffen, pah 

aanstoncls, djaki 

aanstooten, petoen 

aantrekkelijk, tlga 

aan trek ken (kleederen), oen 

aanvaarden, allah 

aauvallig, tlga 

aanvallen, pelapuli 

aanvang, miding 

aan varan, p e t oe met 

aan vegan, mfpah 

aauvraag (verzoek), oebanjkt 

aanvallen, tepit 

aanwas, bljoe 

aan was water (bandjir), soengei bljoe 
aamvijzeii noedjb 
aanzetten (knoop). oejkn 
aanzetten (mas), in a nap 
aanzienlijk, bljoe 
aanzitten, adoeng 
gewone grijze aap, koejat 
aap met korte staart, doek 


A 

wau wau aap, klkbet, 

mode aap, aseli, maram 

aapmenseh (orang oetan), koejang 

neus-aap, bekeroh 

zwarte aap, boej 

aapachtig, balm koejat 

aar (rijst-) oeloli (padei) 

aardappel (obi), blakah 

aarde, tanah 

aardig, tlga 

aardolie, njak gat 

aardrijk, tanah moeng 

aardstamper, loeli tanah 

aars, pan 

aarzelen, kawa kliwli 

aas oepat 

abuis, salah 

ach, adoh, adi, oejai 

aeht (telwoord), ajk 

aehteloos (zorgeloos), bijliki pmloell oen 

aehter, kli llkoet 

aehterblijven, melkk 

acliterhalen, allah jkh 

achterhoofd, llkoet oeloe 

aehterover, sedatah 

acliterste, pan 

aehtersteven (plankje aan den ach- 
terkant der prauw), oekaa 
aehterwand, jajoeng 
achting, mawang 
aeht rnaal (keer), ajk llvveli 
adem, lasiit 
ademeii, menaskfc 
afbakeuen, oejan tel an ah 
af bran den, toetoeng 
af broken, mengasin 
afdak, lepau 



A 

afdalen, poenoh 
afdammen, oejan pang 
afdeelen, petoelat 
afdeinzen, peliwat 
afdingen, tawan 
afdrijven (in de rivier), skoh 
afdruk, oeban 
afduwen, njoekaug 
afgescbrikt, takoet 
afgezant, seek 
afgrij pen, leme utj o e t 
aflialen, all ah 

aflialen (aftstroopen), nianit 
afhandelen, bet oh 
afkeer, segoet 

afknippen, moetoen, ngesetlng 
afkoelen, oejan singlm 
afkoken, p&sak 
afkomst, poeoen 
afkondigen, kloeoeng 
afkorten, oejan boeed 
aflikken, ngllah 
allossen, soewali 
af’maaien, me tab 
afmaken, oejan meob 
afmatten, oejan lekbli 
afmeten, noekat 
afnemen, man 
afpelllen, ngaloewaug 
afplukken, menoegat 
afreizen, tell nail 
afronden, oejan ngeloong 
afrukken, men at 
afscheicl (ne men), (oejan) tabeh 
afscheuren, m£rit 
afsehieten, manali 
afsehillen, patk nlta 


afschuimen, loepoet 
afsluiten, kep 
afsnijden, moetoen 
afspraak, djandjl 
j afstammeling, poelioe 
j afstand, ang 
| afstelen, mengalau 
afstroopen, man it 
j at'val, laali 
afvaren, skoh 
afwassehen, mow eh 
afwegen, pekatl 
afweren, niekk 
afzakken (rivier), skoh 
afzenden, pekatoe 
afzonderlijk, si i sa 
akker, oemkb 
al (reeds), lepak 
alarm, ajau 
aldaar, kina 
aldus, mekink 
I aleer, ading 
| alhier, kim 

alle, moeng moeng Inoe inoe 
alledaagsidi, moetoeng tun 
alleen, tengkn 
alleen (slechts), loeh 
allerlei, mas am masam 
alsmede, petoegoeng 
alsof, bean 
altijd, season Sanaa 
alvorens, mkntading 
alweder, tep alkali 
alzoo, mekink 

ananas, kadjoe oedjkn (kajoe oedjan) 
ananas vezel, tell kadjoe oedjan 
ander, tengan 
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A 

anderhalf, saloehoeng sabeloeah 
antlers, tengnn dakina 
angel {bij), oetln (lajoek) 
angel (heugel), pesl 
angst, takoet 
antwoorden, nilpah 
arbeid, gajang 
arbeiden , p agaj aug 
arbeid zaam, mageh 
aren-pahn, poeoen linan 
arm (liehaamsdeel), oedjbh 
arm (bekoeftig), djaat 
armband (metaal), leko 
armband (ivoren), 16 k 5 (kesoen) 
armband (van zwartgemaakte vezel) 
(rotan), b&lat Tman (oewei) 
arts, toe wim dokton 
aseh, a joe 
a v ond, taoep 

B 

baai (wollen stof), kapan laso 
baadje (kleedingstuk), sapei 
baard, boeloe pah 
baardtangetje, sep 
baden, end oh 
badplaats, oeban endbh 
bagage, inoe Inoe 
bakaarde (roode-), tanah toehan 
bakken (braden), menganga 
bakpan, koeden 

baleon (um rijst te drogen), kadjoh 
bal (sehaamdeel man), loebng tilbh 
baldadig, djaat 

balk (vertieaal geplaatste), kasan 
balk (horizontaal liggende), lading 
balling (mensch weggegeoid naar het 
land over zee), kSlonan Idapat koh 
tanah dip at! 


B 

ballustrade (vertieaal geplaatste plan- 
ken langs de voorgalerij), sendeh 
bamboe (zie „koker”), hoeloh • . _ 
baniboespruit (remboeng), soeak (tllob) 
boelob 

banaan (zie verder „pisang”), pet! 
band (touw), taleb 
bandelier (koppel), belawlt 
bang, takoet 

bank (in de kamer), tegan 
bank ^in de voorgalerij), pagen oesih 
bank (buiten om bij bet rusten de 
rijstmandeu op te zetten), tsoen 
baren (een kind), nganak . 
barmbartig, lesau 
barst, barsten, peteli 
bast (klapper-), kloet (-lijbb) 
basta, meklminah 
beangst, takoet 
beantwoorden, mipah 
beboeten, boetang 
bedaard, leniah tawabl 
bedaehtzaam, djaga djaga 
bedanken, allahtah 
bedaren, tlgii tawei 
bedeesd, saeb 
bedekken, kap 
bederf, moeboek 
bedienen, petoelat 
bedingen, djandji 
bedoeling, oeba 
bedreigen, petakoetlah 
bedremnield, -saeb 
bedizen, mendjam 
bedriegen, ngakal 
bedroeven, oejan sakit tawei 
bedwelmd, sakit oeloewi 
beeedigen, poedoh 
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B 

beek, long 

beeld, oedoh 

been (gebeente), toelang 

been (lichaamsdeel), taket 

beer (waterkeering), pang 

beer (tam yarken), belangelian 

beer (honigbeer), boewang 

beest, tepoen 

beetje, kedljoet 

begaafd, mend jam 

begeerig, nawan 

begeleiden, bajah 

begieten, menatali 

begin, ading 

beginnen, nading 

begluren, nlklleli 

begraafplaats, kaleli, tanah mooli 

begraven, xnenanam 

begrijpelijk, demali 

begrrjpen, tlsin 

begroeten, oejan tabeh 

begrooten, pelamanah 

behagen, oebah 

bebalve (dit woord blijft onvertaald) 

behandelen, mantlrah 

behartigen, djaga tlga tiga 

bebeeren, oejan nab 

behendig, tacljen 

beboedmiddel (talisman), djlnuit 

beboedzaam, menawei menawei 

beboefte (kleine) doen, menjinglt 

behoefte (groote) doen, lepin 

behoeven, ajen 

beide, toewab 

bek (snavel), pah 

bek (dier) pab 

bekend, tisin 


B 

bekijken, naat 

bekken (gong), tawak, anggong 

beklimmen, moekat 

beknorren, bikali 

bekoorlijk, tlga 

bekorten, oejan boeed 

bekwaam, mend jam 

belang, goena 

beleefd, tisin adat 

belein, akan 

belhamel, bajah 

beloeren, nikileli 

beloonen, mlpab 

beminnen, bin bin 

bemorsen, labbh 

benadeelen, oejan loegl 

benaming, ngadaii 

ben an wd, Mat las at 

bende, lobng 

beneden, k&nda 

ben emeu, allah 

benemen (bet leven), lamate 

benevens, ngan 

bepaald, tenang, lanali 

bepaling, soek 

beplanten, moelab 

beprikken (tatoneeren), nientlk 

beraad, memiwei 

beraadslagen, sempi^kat 

beraden, tawei 

bereid, me 6b 

hereids, l£pak 

bereidwillig oebana 

bereiken, allah tab 

berekenen, menawei 

berg, moedoeng 

bergen (opbergen), pedemoen 
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B 

bericht dSngah 
beroemd, tlsin mong mong 
berooven, nab an 
besehaafd, tlsin hdat 
bescliaamd, saeh 
beschadigen, be sell 
besehroomd, saeh 
beslissen, moetoen 
besluit, soek 
bespieden, nikfleh 
bespotten, oejan boeling 
bestellen, soek 

beste maat (vriend), s8bila maing 

bestraffen, poekoem 

bestnren, oenali 

betalen, bajan 

betamelijk, sendang 

betel (sirih), oedoeh sipiili 

beteldoos, saau; klran oedoeh slpali 

betelnoot, gaat 

beter, tiga lan 

ben, n jar ah 

beurteliligs, pekesoeah soeah 
bevallen, nganak 
bevallig tiga 
bevangen, maboek 
bevel, bevelen, soek 
beven, pglilioen 
bevestigen, mengapoet 
bevolking, moeng l£pb Ini 
bevorens, ading 
bevreesd, takoet 
bewaken, djaga 
bezadigd, l£mah tawahl 
b.ezeeren, sioeh sakit 
bezem, pah 
bezeten, boeling 


B 

bezigen, oen 

bezijden, sambesih 

bezoeken, naat 

bezwijmen, lamali 

bibber en, p^llhoen 

big (tam varken), anak boeln 

big (wild varken), anak baboej 

bij (nabij), njang 

bij (honigbij), lajoek 

bij (zonder angel), oewTt tltoej 

bijaldien, emboek 

bij — doen, pit 

bijl, aseh* 

bijna, njang 

bij ten, maafc 

bijziende, naat njang 

bijzonder, lebi 

binden, metjet 

binnen in, ka al£m 

bitter, paeli 

blaasroer, kelepoet 

blad, daun 

blaffen, noekoekoeng 

blazen, poet 

blauw, nahoeni 

blijde, tiga lan tawei 

blijven, m&lak 

blik (metaal), perak 

bliksem, kilat 

bliksemen, b&kllat 

blind, boeta 

blinken, langah 

bloed, dah 

bloedverwant, sanganak 
bloedzuiger, atak 
bloedzweer, toekoh 
bloot, oegeli 
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B 

bluffen, palob 
bode, soek 

bodem (vaii een maud, korf-, abet 

boek, soerat 

boete, nignoewang 

boezem, Itek 

bok, leading lakl 

boom, poeoen 
boombast, koen kajoe 
boombast (geslagen), taloen 
boombast bereici voor kleedingstnk- 

ken), bal all) 

boomen (een prauw met stokkeu voort- 
duwen), mesoek token 

boon, bertak 

boord (van een prauw), lembmgab 

boos, m&ngendjab 

boot (prauw), aloet 

bord, kloet 

borrelen, let all 

borst, Itek 

borstdoek (srnal), kaloemah 
borstdoek (breed), sellndoet 
boscli, poeloeng 

bosch met lieht opgaand bout, poe- 
loeng djgkau 

boscli met zware boomen, poeloeng 
Smpah 

boscli stokken met gedroogde bladeren 
er cm been, in den groiul gestoken, 
scbuilplaats voor de booze geesten, 
Ibong palang 

bos stokken met houtkrullen er aan 
en voorzien van een punt of wel 
aan bet boven uiteinde gespleten, 
in den grond gestoken en waarop 
als offers voor de geesten kuikens 
en biggen worden vastgeprikt of 


B 

eieren worden gelegd, at&p 
bot (been), toelang 
bot (stomp), kasan 
bouwland (lad an g), oemab 
boven, koesoen 
bovenaan, kSmbb 
bovenbeen, soeoeng 
bovenlanden, tanah kadajah 
braadpan, koeden 
braadspit, toll 
braaf, tiga 
braden, mengiinga 
braken, noetab 
brand, toetoeng 
brandhout, kajoe apoej 
breed, berang 
brengen, inggln 
brief, soerat 
brij, boelit 
bril, kellngei miita 
broeien (broeden), mgkap 
broek, s&loeen 
j broodvrucht, kfembe 
brug, djait 
buik, batak 
buikpijn, sakit batak 
buiten (~- aan), kaoeseli ( — oh) 
hukken, nganoeoep 
buks, b&nln 
buskruit, obat benin 
C 

cassave, oebi kajoe 

eassave-blad, toeng oebi kajoe 

castreeren, nlloh 

cent, sen 

cigaar, loekoh 

citroen, boengan kipib 

citroenkruid, bauwing 
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D 

daar (richting), kina 
daar (omdat), sabln 
daarna, s&lob 

daarom (om deze reden), sabln Ini 
dadelijk, djakeb 
dak, sapau 

dakpan (slrap), kgpang 

dakbedekking van bladeren, sip 

dam, pang 

damp (rook), sap 

dansen, kandjet 

dapper, makhng 

darm, koewah 

dat (aanw. voorn.), Ina 

dat (betr. voorn.), jab 

dekken, khp 

deksel, kap 

deuntje, tealong 

deur, paman 

deurknop, tisl paman 

deze, Ini 

dichtdoen, mgkep 
die (aanw. voorn.), Ina 
die (betr. voorn.), jab 
dief, Idab pgngelau 
diep, dal£m 
dier, t£poen 

dij, so eng 

dik, kapan 
dissel, bSlloeng 
dit, Ini 

djamboe, si mob 

djeroek (zie bij citroen, mandarijn 
en sinaasappel) 

doch (maar) [blijft onvertaald] 
dochter, anak l&tdh 
doek, apeb 


D 

doerian, dljan 
dokter, toean dokton 
dol, boeling 
donder, dau langit 
donker, m£ndam 
dons, boeloe 
dood, mate 
dooden, lemate 
doodkist, loengoen 
doodshoofd, oeloe 
doof, dSngan 

dooier, tllob jab balab (— ei dat 
rood is) 

dooreenmengen, pomong 
doom, soeak 
doorslikken, njlloh 
doorsnijden, moetoen 
doorsplijten, meseb 
doos, klran 

doove, doeloeh jah dengan (zz: mensch 
die doof is) 
dop, boewang 
doppen, m&kah 
dor, megang 
dorp, l£po 
dorst, moeang 

dozijn, doewa soeeh poelob (= twaalf ) 
draad, kSlkwei 

draad (van pandanblad), lSmbah 
draagband, eh 

draagplankje (om kinderen te dragen), 
bSnmg 

draaien, ngaslng 
dragen (op den rug), bah 
drank, mlsap 
drankje, tabipi 
dreigen, pMakoetlah 
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D 

drie, t&loe 

drie maal (keer), tdloe llweh 
driftig, meng&ndjah 
drinken, mlsap 
droefheid, sakit tawei 
dronkaard, doeloeh jali maboek (= 
man die dronken is) 
droog, pahang 
droogen (in de zon), nggtau 
droom, toepeli 
droppel, druppel, mSnteh 
duidelijk, d Small 
duif (woud — ), pSgSm 
duif (tortel — ), ISpoe tau 
duif (famine — ), arak 
duiken (onder water), l&mSset 
duim, oedjoli toeali 
duister, m&ndam 
duizend, sa llboe 
dun, nglpeli 
dus, pSkmT 
duur (prijs), mat an 
duwen (een mensch), ngoendong 
duwen (een prauw), moekang 
dwingen, moenan 

E 

echtbreken, pet at 
echtgenoot, lakl 
echtgenoote, 1st oh 
echtscheiden, pStat 
eclips, aboen 
eed, poedoh 

eekhoren (klapperrot\ tSleh 
eekboren (groote — met grijze staart), 
pSnjamdh 
eelt, bStoean 
een, sa 


E 

eer, lambah 

eer bewijzen, ngllambah 
eerder, ading 

eereteeken, kStoeen (= ster) 

eergisteren, tau sa 

eerst, ading 

effen, koeah 

effenen, pSkoeah 

ei, til oh 

eiland, boesang 

eindigen, oejan mSoh 

elk persoon, poetoeng oesali 

elleboog, sikoe 

en, ngan 

enkel, boekoe 

ergens, kSmbl kembl 

erts, keloeh 

erwt, loeang 

eten, oeman 

etter, lanah 

even, soekoeng 

eveneens, koeah tah 

evenveel, koeah kadoeah 

F 

fakkel, poedau 

fakkelstandaard, amln poedau 

familie, sanganak 

fazant, batoeloek; koed 

feest, mamat 

feil, (misslag), salah 

feilen, oen salah 

fier, maing 

fijn, tSml 

fistel, toekoh 

flambouw, poedau 

flauw (zwak), lSmah 

flauwhartig, takoet 



G 


F 

flesck (van glas), boekoen 

flesch (van gevlochten rotan), k&dan 

flikkeren, bakilat 

flink, maing 

fluisteren, plsoe selem 

flait, kgdlreh 

flatten (met de mond), nggbSleh 

fluitje (kinder-), kedeplp 

fokken, poedlp 

fonkelen, bakilat 

foppen, l&naloh 

font, salah 

fraai, tlga 

franje (aan kralengordel), taboe bgt&ng 

fruit, boewak 

fuik, woeboeb atoek 

G 

gaan, inasat 

gaan (naar beneden-), poenoh 

gaan (naar boven-), poekat 

gaar, ent-jak 

gapen, noeap 

garen, k&lawei 

garnaai, oedang 

gast, ablh 

gat, lobang 

gauw, ng&lare, tadjSn 

gebit, jlpen 

gebrek, laoeh 

gebruik, adat 

gebruikelijk, baan 

gebruiken, oen 

gedaan (afgeloopen), nioeoli 

gedenken, mgnawei 

geel, koenlng 

geenszins, t&ngan 

geest (afgod), soemangafc 


geeuwen, noeap 
gehemelte, tSngak 
geit, kading toeah 
gek, boeling 
gelaat, slloeng 
gelasten, soek 
geld, oewang 
geleden (voorbij), madjan 
geliefde, menawei 
gelijk (effen, vlak), koeah 
gelijk maken, oejan koeah 
gelijk tijdig, mong-mong 
gelooven, tlnak 
geluid, pSsloe 
gelukken, Igpak 
gemakkelijk, m6leh 
gemeen (vuil), djaat 
genade, lgsau 
geneesmiddel, taban 
genoegen, poengngoebah 
I geoorloofd, s&ndang 

gereeht (spijsi, poengoeman 

gereed, lepaknah 

gereedscliap, kglajan 

gering (klein), ljoet 

gerust (stil), ng&lneh 

gesehenk, njanak 

gestreng, maing 

getah (zie bij „gom”), poeloet 

geurig, baan 

gevaar, ngamak 

geven, nah 

gevest, saop 

geweer, b£nln 

gewennen, maleh 

gewis, lanah 

gewoon, maleh 
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G 

gewoonte, adat 
gezamenlijk, pomong 
geziclit (gelaat), silo eng 
gezond, tlga 
gezwel, boekoe 
gids, noedjo djanan 
gierig, -tftngftt 
gierst, jelei 

gift (gesehenk), njanali 
gift (vergift), saloli 
gij, Iko 
gillen, naau 
ginds, kina 
gisteren, njapre 
glad (glibberig), lanjah 
glad (alijkerig), tangong 
glas (stofnaam), kelingei 
gig den, pftbeh 
gluren, nlklleh 
goed, tlga 

goedhartig, tlga saeh 
goedkoop, melei 
golf, kftloepak 
gom, poeloet 

gom (roode — , le kwaliteit), tlpei dnm 

gom (roode — , 2e kwaliteit), oedjoep 

gom (witte-), tail 

gong, anggong 

gonzen, naliang 

gooien, mftsau 

gordel (kralengordel voor vrouwen), 
bfttftng 

gordel (voor de mandau), bftlawlt 
gorgelen, noeboerak 
goud, mat 

graag (gewild), oebah toeali 
graat, toelang atoek 


G 

grabbelen, poenan 
graf, salong 
gras, oedoeh 

oedoeb tal 

— sengkajoe 

— llsl 

— ms 

— aloh 

— lasan 

— djftloepang 

— loeli 
— Tsoe meli 

— njoeug apoet 

— njoeng paeh 

graven, mftkftt 
grazen, noegftt 
grens, anoen iloe 
grijpen, dak ftp 
grijs, poetili 
gril (knur), paloh 
grind, naha 
groen, Iftnahoem 
groenten, toeng lftkeis 
groeten, pesahftp 
grof, membat 
grommen, ngabang 
grond, tail ah 
groot, bljoe 

grootmoeder, tftpoen Ifttoh 
grootvader, tftpoen liikl 
grot, losing oeleh 
guitaar (tweesnarig), sambeb 
gul, tlga saeh 
gulden, lip! a 

gtilzig, n.jllare dakftp dak ftp 
guur, slnglm 
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H 

haag, merahSn 
haak (aan een stok), kawit 
haak (aan een kapstok), Sndang 
haak (visch — ), pSsI 
haan, Ijap aoeng 
haar (van een dier), boeloe 
haar (van een mensch, zie bij „baard” 
en „knevel n ), poek, boeloe 
haard, padau 
baarkam, kroen 
hagedis (aard — ), tjSkSek 
hagedis (huis — ), kllap 
hakken, m Stall 
hakmes (mandau), toeah 
halen, allah 
half (een — ), bSloeah 
halen (rijst — ), oeloh ( — padei) 

hals, batok 
lialssnoer, oelSng 

halt, ngStah 

halveeren, petoelat doewa 

hainer, toekoer 

hand, enggam 

handelaar, padagang 

handelen, pebSll 

handig, mSndjam 

hand pal in, 1 ill at oedjdh 

liangen, neloeh 

happen, ISuiaat 

hard (gestreng), maing 

hard ( — regenen), kasah (oedjan — ) 

bars, poeduu 

hart, atei 

hartevriend, seblla lanl 
hartig (van smaak), meh 
haten, slgoet 

hebben (bezitten), oenah (oneh) 


H 

hechten (aan elkaar — ), metoek 
heer, toewan, toewen 
heesch, pahoe, bareh 
heet., panah 
heft (gevest), sadp 
lieg, heining, m&rah&n 
helder (licht), demah 
helpen, pSpoh 
hem, Tja, dah 
hemel, langit 
hen (kip), Tjpap toeah 
hen (pers. voorn.), ldah Ina; ija 
moengtah 
hengel, poh pSsf 
hengelen, inSsI 
herkennen, nSdanak 
hert, pajan 

hertenhoorn, oewang pajau 

herwaarts, klnl 

heup, toeing 

heusch, la! ant ah 

heuvel, moedoeng Ijoet 

hiel, toemit 

hier, hierheen, klni 

hierom (om deze reden), sabln Ini 

hij, Tja 

hijgen, lamah 
hikken, sSrSkah 
hinde (ree), pajau toeah 
hinken, djoengdjl 
hoe, koenibln 
hoed, saoeng 
hoef, slloe 
hoesten, mlket 
hoeveel, koeda 
hok, llwang 
Holland, ISpo hlada 
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H 

Hollander, Idali blada 
bollen, mSngasah 
hond, asoe 
honderd, matoh 
honger, laoe 
honig, t&lang lajoek 
honigbij, lajoek 
lionigraat, laah 
hoofd (liehaamsdeel), oeloe 
hoofd (stam — ), paren bijoe 
boofd (dorps — ), paren Ijoet 
hoofdband, tapoeng 
hoofdband (rouw — van boomschors), 
tapoeng apeli ■ 
hoofddoek, feasapok 
hoofdgeld, poepoe 
hoofdhaar, poek 
hoofdpijn, sakit oeloe 
lioog, £mbau 
hoogland, tanah &mbau 
hooren, kSnalian 
hoozen, m&sau 
hopen. manglnah 
hout, kajoe- 

lioutskool (wordt vervaardigd uit 
„ kajoe dat”), lls$ng 
houtvlot, aklt 
huld, unit 

huig (zie bij „tong”), djelab Ijoet 

huilen, nange 

huis, l8po, iSpoe 

huisraad, kSlajan 

hun, ya moeng tab 

huppelen, ngp&tjau 

hurken, adoeng s&bglang 

hut (af'dak), l&pau 

hut (huisje op palen; nachtverblijf 


H 

voor ongeliuwden bij de L8po Moot 
en Lgpo, Ke) lombong 
huwen, pSklban 

I 

ieder, moetoeng 
ijverig, mageh 
ijzer, oeton 
ik, ake 

immer, adjan adjan 
in, kadalam 
inderdaad, lalan 
indien, emboek 
indoopen, m&tin 
ingewanden, tanabl 
inhoud, kedalSm 
inn emend, tlga 
intusscbeu, pgkenah 
ivoor, takin 

J 

ja, aba, ah 
jaar, oeman 
jagen, m&ngasah 
jaloersch, nggmbau 
jammer, mawa 
jas, sapei 
jeuken, gatSn 
jokken, pal an 
jong (van dieren), auak 
jong, mSngoet 
jongen, auak lak! 
juist, lan 

K 

kaaiman, baju 
kaal, Ignuidjlt 
kaak, sgrangan 
kakelen, n&koerak 
kakkerlak, llpa 
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K 

kalebas, oeroeng 
talk, k&poe 
kalm, ISmahtawalil 
kalotje, soengko 
kam, kloen 
kamer, amln 

kamers (alle kamers te zamen in een 
huis), laniTii 
kameraad, seblla 
kammen, ngloen 
kampong, lepo 
kapel (vlinder), kataball 
kapot, bSseb 
kat, si eng 
keel, 1(3 ban g batok 
keer (maal), llweh 
keeren, poepa 
keffen, ngSkek 
kei, batoe, batch 
kemlrl, kori 

kennen (iemand — ), uSdanak 

kenteeken, telanali 

kerhof, kaleli, tanah mooli 

kgtella (eassave), oebl kajoe * 

kenken (kookplaats), atang 

kieken, anilk Ijap 

kiel (kleediugstuk), sapei kipoet 

kiel (van een prauw), sada 

kies, jlpen p£nja 

kieuw, pip! 

kijken, mi at 

kikvorseh (water — ), oewang koep 

kikyorseli (boom — ), saei 

kil (kond), slnglm 

kin, djaah 

kind, an ak 

kip, Ijap 


K 

kist, p6tl 

kittelen, irSng, mSngltSn 
klaar (gereed), lgpaknah 
klaar (helder), d 6m all 
kladi, loeeb, oepa 
klap, n6bep 

klapper (zie bij „kokosnoot”), njoh 

klauw, oedjdh 

ldeeden, oen 

kleedje (sarong), taah 

klein, Ijoet 

kleinkind, soe 

klem (ziekte), kgdjing 

klemmen, t&kSpIfc 

kleur, mas&n 

kleven, l6kat 

klimmen, l6makat 

kling, baing 

kloek (vermetel), makang 
ldoppen (schors), marang 
kloven. meseh 
klu wen, blnoe 
knaap, anak lakl 
knagen, m6rit 
knakken, moetoen 
knarsen, n$karft 
knellen, t6k6plt 
knevel, boeloe pah 
knie, 16p 
knielen, soen iSp 
knijpen, l6ng&n 
knijptang, atTp t$ueh, kStlp 
knikken, nigngoeat 
knippen, lighting 
knoflook, oedoeh hawang 
knoop, sablt 
knoopsgat, lobang sablt 
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K 

knorren, mSngang 
koe (wilde — ), sTan 
koel, slnglm 
koenlr, kale-sTan 
koffer, p$tl 
kogel, pbng&lbh 
koken (water — ), mana 
koken (vleeseh, enz. — ), pesak 
koker (in ’t algemeen), boean 
koker (naalden — ), boean ( — 16 b) 
koker {bamboe — , bergplaats voorhet 
drink— en kookwater), soeng 
koker (bamboe — , bestemd om de 
restanten van het eten in te doen), 
b&ngali 

koker (van gevloehten rotan; berg- 
plaats voor de „samlt”, eon mat 
nit „ sang” bladeren vervaardigd, 
dienende voor beseherining tegen 
regen en als dakbedekking), soengap 
kokosnoot, njob 
kokosolie, lan 

kolf (van een geweer), soeali panah 
kom, kioet 
komen, abi 
komkommer, tlmoen 
kooi, oeban soelli 
u § f kooi (kegelv. — ), boean I jap 
? j&i kooi (cylinderv. — ), boeboet ljap 
koopen, mSleh 
koord, taleli 
koorts, sakit dad&m 
kop (hoofd), oeloe 
kop (drink — ), kioet 
koper, djangin 
koperdraad, k&lam&ng 
koppel (gordel), bSlawIt 

Verliandelingen Bat,. Qen. LIX, 80 nt. 


K 

korrel, Ibbng 
kort, boeed 
kortelings, nmding 
koud, slnglm 
kraag, batok Hupei 
kraal (van glas of aardewerk), Ino 
kraal (van stnkjes zwart gemaakt riet), 
selapoet 

krabben, ggmmajau 

kramp, maing sin 

krank, sakit 

krankzinnig, boeling 

kreek, laloet 

krekel, tiling 

kreng, p'atei 

kreupel, kSdja 

kriebelen, mSngitSn 

krijgen, allali 

krokodil, baja 

krom, kllang 

kroton (plant), oekoeng 

kruipen, ngamang 

kuiken, anak ljap 

kuil, lobang 

kuit (been), b&teh 

knit (van viseli), tlloli atoek 

kumien, Isoe 

kussen (zoenen), mlndoek 

kuur (gril), paloh 

kwaad (boos), m&ngSndjah 

kwaad (sleclit), djaat 

kwast (verf — ), oeban ugaloeng 

L 

laag (gemeen), djaat 
laag (niet lioog), l$ka 
laat, iSbeli 
laboe, tlmoen, tSgen 
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L 

laclien, pStuwii 
ladder, sail 
laf 7 takoet 
land, tan all 
lang, dadoe 

langsep (vrnelit), laugeset 
langzaam, keno keno 
Ians, njatap 

Ians (spring — \ blatTk 
lasscheft, pSfcoek 
last (vracht), ball 
last (inoeite), toesali 
last (bevel), soek 
lastig, toesali 
leder, anit 
ledig, kelangan 
leeftijd, oedlp 
leenen, moedjam 
leeren, badah 

leggen (eieren — ), oebaugT tllbli 
leggen (lieer — ), pedoemoen 
leguaan, biawak, parang 
lek, toedb 

lekker (van smaak), meli 
lei (oor — ), daun tSlTngah 
lemmet, baing 

lemmet, hoofd van bet — , oetl baing 

lemmet-punt, oedjap baing 

lemmet-rng, pauwmg baing 

lemmet-sneede, njait baing 

lenden, iTkoet 

lendendoeb, ab&t 

lengte, dadoelan 

lenig, lgmali 

leunen, njendeh 


L 

leven, legend, oedlp 
lever, utei 
lichaam, oesa 
lieht (b elder), dennih 
liebt (niet zwaar), njehan 
li eh ten (bliksemen), bSkilat 
lidteekeu, oelat 
lied, tialong 

lied (godsdienstig — ), dajoeng 
lief, tiga 

lief liebben, bin bln 
liegen, palau 
liggen, mgkan 
lijk, kelonan mate 
linker, kabing 
links *), dali kabing 
linnen, apeb 
lip, sadepah 
loenscb, ngalanang 
lood, maha 
loopen, mas at 
los, losgaan, lgpoh 
lubben, nlloh 
lucifer, tsoelo 

lucktgat (in het dak), paawang 
lui, lekbli 
luis* koetoe 

M 

maag, oesoek 
maal (keer), llweli 
maan, boelan 
maand, boelan 

maansverduistering, aboen boelan 
maas, lobang 
mager, meh 


1) Voor de windstreken heeft de Kenja Dnjak gwn namen; hlj sproekt alleen van links en reclits 
als hij een rich ting wil aanduiden. 
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M 

mais, jelei balm 
niak, malei 
maken, oejiiii 
makker, sebila 
maleier, Idali alb 
man, Ifikl 

mand (draag — , van boven en aan 
een der opstaaude zijden open tot 
opuamc van de vrachten), kibali 
mand (eylindervormig, bamboestokjes 
met tnsselienruiniten, onderling ver- 
bonden door rotan ; bet gelieel — 
bij vervoer van rijst — van binnen 
bekleed met bladeren), boeboet 
mand (cylindervormig, bet gelieel ge- 
vormd uit atukken boomsehors), 
toebang padei 

mand (uit rotan diebtgevloehten rijat- 
mand), tugen 

mand (uit dimne gespleten rotan loa 
gevlocbten mand, aan de boven- 
zijde dielit te seliuiven door mid- 
del van een touw, client voor reis- 
mand), belknjat 
miingga, tekorang 
mank, kbdja 

mantel (krijgs — ), besoenoeng 

martavaan, tadjoh 

masker, oedb 

mat (van rotan), taing 

mat (van palmblad), saniit 

mat (van pandanblad), pat duali 

mat (in een prauw), kelasa 

medelyden, ISsau 

medicijn, tab an 

raeisje, anak letbb 

melaatseh, sakit bijei 


M 

melk, soesoeh 

mengen, pakftlat, pbmbng 

menig, kadoe kadoe 

menigmaal, kadoe llweh 

menseb, kelonan, doeloeh. Idah 

merk (teeken), Wlaniih 

merk (spoor), oebim 

mes (in de mandan seheede), Ilang 

meslieclit, saoep llang 

mesje (rijst — ), llang adjau 

mes (sikkelvormig grasmes), bloeoeng 

met, ngan 

meten, nook at 

niiauwen, menoejau 

middag, bueloekli tau 

mier, saninn 

mier (witte — ), anei 

mier (vliegeude — ), ijiing 

mijn (pers. vnw.), ake 

mikken, noedjb 

misgeboorte, anak mengoet 

misschien, tahln 

mist, aboen 

modder, taloeng 

moeder, oeweh 

nioeder (silicon ), toeanbeh 

moedervlek, taih-tau 
moedig, makaiig 
moeilijk, toesah 
moeras, bawang 
moeten, atek 
mond, inoedjoen 
mouding, long 
mooi, tiga 
moorden, lemate 
morgen, n tab am 
morsen, hibdh 
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M 

1110s, boetoeli 
motregen, imoet oedjan 
mouw, klpoet sapei 
muis, belabau 

muis (rossige — ), bSlabau boesang 
muis (spring — ), b&labau djaini 
muis (de kleinste soort), belabau asm 
muskiet, djamoek 
muts (krijgs — ), beloeko 
muurkasfje (voor de krijgsmantels), 
amm besoenoeng 

N 

naaien, njaplt 
naaimandje, saauli 
naakt, oegeh 
naald, loh 
naam, ngadan 
naar (voorz.), ku 
nabij, njang 
nacht, taoep 
nadat, mooli 
nadeel, loegl 
nageboorte, lnilali 
nagel, siloe 
nagenoeg, njang 
nangka, badoek 
oat, basalt 
nauw, sll&t 
navel, poeset 
Nederland, lgpo blada 
Nederlander, id ah blada 
neef, panganak lakx 
neen, faoen; naoen 
neen (geenszins), t&ngan 
negen, plan 

negentien, plan soeeli poeloh 
negentig, plan poeloh 


N 

nek, kbit 
nest, sal a 

net (schip — ), Ikep 
net (werp — ), djallih 
liens, encloeng 
neushoornvogel, fceboen 
nevel, aboen 
nicht, panganak IStoli 
niemand, naoen Inoe Inoe 
nier, loong 
niet, naoen 
niets, naoen Tnoe Inoe 
nieuw, mading 
nienwsgierig, 6 bah mutt 
niezen, tsImbSn 
nijdig, boeseh, m&nggndjah 
nijptang, k&tlp 
nog, lakh 

nog niet, naoen loepa 
nn, dak Ini 
nut, toebbh 

0 

ol, kali 

obi, blakkli 

och !, kddh, kdl, oejai 

ochtend, gmbaiubam 

oerbosch, poeloeng Smpah 

oever, sadali 

oksel, Sndab Itek 

olie, njak 

olifantstand, kesoen 
omarmen, njakapoe 
omdat, sabln, mbh 
omdraaien, poepah 
omhakken, toebang 
omheining, merkhSn 
omhelzen, njakapoe 
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O 


omhoog, koesoen 

omlaag, kSuda 

omslaan (prauw), ngoeoep 

omwinding (van koperdraad), oelat 

onnvinding (van rotan), kiipoet 

onder, kihula 

onderbeeu (knit), beteli 

onder weg, ka boeloeh ah djaimn 

ondiep, m ban 

onbescliaafd, ^ 

onbesehoft, \ tapali tiibarah 
onfatsoenlijk, ) 

! aboli djiit 
onheil, ) J 

onlangs, reh 

onmiddellijk, djakeh 

onrijp, m at all 

oils, am eli 


ontevreden, sakit taw ah 
ontmoeten, pSsoek 
ontrouw, mabah 
outvangen (krijgen), allah 
ontvreemden, ni&ngfclau 
ontwaken, tagah 
ouverwaehts, h&lSkah 
onverwijld, djakeh 
onweder, dan langit 
oog, math 

oogenblikkelijk, djakeh 

ooghaar, boeloe math 

ooglid, anlt mat a 

oogsten (rijst — ), madjau padei 

ook, tit ah 

ooin, aniei Smbeh 

oor, tSllngah 

oorknop, bSlip 

oorlog, Lawtih 


O 

norring, brdauoeiig 
oorsprong, fading 
op (lio veil — ), kenibh 
op (ter plaatse van), dalau 
opbergen, pedemoen 
opdat, mtdeiune 
open, openen, moeap 
opening, lobimg 
opgeruimd, pSkeh 
oph ail ge n, m e n gatoen g 
oplieffen I 

vi. ( inenggajang 
o] ill eh ten [ 

oprapen, allah 

opree.ht, tSnSng 

oprispen, mekek 

opstaan, bet eh 

opstapelen, pihnboeii 

opvaren, m&tik 

opvolgen (nakomon), ba.jah 

opvolgen (vervangen), soeah 

opzettelijk, pobng 

opzwellen, baah 

oud, kaja 

ouderdom, oedip 

overgo veil (braken), noetah 

ovorkant, lawat, dlpali 

overkoken, loepoet 

o void ij den, mate 

overstrooming, lftpa.li 

overzijde, lawat 

P 

paadje (voetpad), djanan Ijoet 

paal, seek ah 

paar, oen 

}iagaai, hesei 

pagaaien, mesei 

palm (van de haiui), lalet oedjuli 
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P 


pan (braad — ), koeden 
pan (dak-, sirap), kepang 
pandanblad, daali 
pan talon, seloegn 
panter, koeleh 
pap, boelit 

papaja, boewah dong, madjan 
papier, kertas 
parkiei, Iking 
pees, oeat 

pellen (vruelit — ), ngaloewang 
pen (stekelvarken — ), boeloe ( — k£- 
toeng) 

peper (spaansche — ), sebeli 
pgte, pgtah 
petroleum, njak gat 
piek, lijatap 

piepen (vaii een vogel), m&ng&sip 
pier, latl 
})ij], angan 
pijlengift, salbh 

pijlverzwaring (een stukje veer aan 
bet uiteinde van de pijl gestoken 
om liaar in de goede richting te 
houdeu na bet wegblazen), Iping 
pijn, sakit 
pijnlijk, sakit 

pin (in de oorgaten), bainbai 
pin (in bet maimelijk scbaamdeel), 
ad jab boetoh 
pluang, gat 
pink, oedjbb iking 
pisang, pet! 


versehillende 

plsangsoorten, 


pgti bajali 

— bangan 

— boesang doemlt 

— lendjau 


P 

I — kSlassl 

l _ 

versebillende j ^ 

plsangsoorteu, J N , . 

I — padei 

\ — boekoeng 

pit, loewang 
plagen, k&mbanoeli 
plan liebben, taweii 
plank, asoh 

plank (rustende op de plaulcen ondor 
de rijstsekmir en zoodanig bewerkt 
[uitgehold] dat de muizen niet bij 
de rijst kunnen komen), galoug 
planten, moelali 

pluim (van veeren op de zonneboed), 
klrip soelli 

pluim (van rotandraadjes op de zonne- 
boed, waaraan de veeren verb 011- 
den worden), oek£k 
plat (niet gebogen), nlbau 
plofcseling, bel&kab 
plnkken, mgnoegat 
poes, sieng 
poetsen, moeeb 
pokziekte, sakit kSlapIt 
pols, 8ng8ni 

poot (van een dier), tak$t 

praten (redeneeren), p&sloe (petlrab) 

prauw, aloet 

prijs, bglljuh 

prikken, noedjak 

proeven (eten — ), nesak 

pro viand, ngoejbb 

prnim (tabaks — ), soegT 

pruim (slrlh — ), slpa.li 

puist, pah all 

punt (ijzeren — aan een stoic), t&g'ing 



R 


raak, pesloeh 
raam (luchtgat), paawang 
raan (vreemd), m£eh tawei 
raden, keen tawei 

rak (voor de gesnelde, doodshoofden) 
bSnajan 
raken, pBsIoeh 
ramboetan, bSlTtT 
rangsehikken, oejan 
rauw, mat all 
ravrjn, abiik 
rami, Ink ah 
razend, lam raaboek 
reehter, taoeli 
reehts 2 ), dab taoeli 
rechtnit, p&idjan 
ree (hinde). pajau toeah 
reeds, l8pak 
regel en, oejan 
regen, oedjan 
regenboog, laliwah 
regenen, oen oedjan 
regensehenn (een huif van palmbla- 
deren, waarin hoofd en bovenlicliaan 
opgenomen worden), tlloeng sang 
(sang is bet palmblad, waaruit de 
regen sebenn wordt vervaardigd) 
reislioed, saoeng 
reismand, belanjat 
reisvoorraad, ngoejbb 
reuk (gear), baau 
rhinoceros, tSmdoh 
rliinoceroshoorn, oewang tSmdub 
rbinocerosvogel, t-Sboen 
rib, toelang tggang 
rieken, madBk 


R 

rieni (roeispaan), bfrsei 
riet, elieb, all eh 
rietpluim, boeiih ebeb 
rijgen, njoeloh 
rijk, kadoe Inoe nice 
rijksdaalder, llglt 
rijp, sak 

rijst (in den bolster met steel), padei 
m tiding 

rijst (in den bolster zonder steel), padei 
rijst (gepofte jonge — ), oebgk 
rijst (ontbolsterd), bahii 
rijst (gekookt), kanan 
rijst (kleef — ), oebak 
rijstbol (van aardewerk), koeden tanab 
rijstmesje, Thing adjau 
rijstoogsten, madjau padei 
rijstpap, boelit kanan 
rijstscliimr, l&po boeng 
rijststampblok, Ifrsoeng 
rijststampblok (klein — voor gebrnik 
in de ktaier), kSbang 
rijststampen, m£sah 
rijst stampen, loeb 
rijstvebl (droog), oemah 
rijstveld (nat), pakoeng 
rijstvogeltje, oepit 
rijstwan, tap an 
rijstzak, bairn baba 
rillen, ngllTgah 
rimpel, anting 
ring (vinger — ), anggo 
rivier, soengei 
roeien, m£sei 
roeispaan, b£sei 
roepen, inengln 


1) ZU* noot bij glinka”. 
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R 

roer (blaas — ), ktdepoet 

roeren, moelek 

roest, sapoek 

roet, anoh 

romp, bootoen oesa 

rood, bBloong 

rood, bal a 

rook, sap 

rooken (sigaar — ), ngeloekoh 

roosteren, ptdadang 

rooven, poenan 

rotau (rotting),- oewei 

rotanpunten, oeboet 

rug (van bet lichaam), likoet 

rugbedekking (vel of matje), kSlawah 

ruggegraat, toelang likoet 

ruiken, baau 

ruilen, pSsalioe 

rnps, oelet 

rustbank, tegan 

ruw, bit all 

ruzie, kadoe dan 

S 

sago, boeloeng 
samen, pamoeng 
sap, tglang 

saroeng (groote — ), tip 
saroeng (kleine), taah 
scbaamdeel (in.), boetbli 
schaanuleel (v.), mall 
scliaar (knip — ), gating 
sehade, loegl 
schaduw, llngei 
sebeede (mandau — ), soeah 
scbeede (van bet mesje beboorende 
bij de mandau), boerCng 


S 

scbeede (lioofd van de scbeede aan 
de seherpzijde open), pah soeah 
scheede (ingang van de — ), lobang 
soeah 

scheef, nekadjiib 
sclieel ( — zien), ngalanang 
scbeenbeen, loeloet 
sehelp (zee — ), soelau 
scbepnet, Ikep 
scberen, lfimadjlp 
scherp (bijv. n.), njaat 
scheuren, mbrit 

schieten (met ’t geweer), lnSnln 

scbieten (met *t blaasroer, njepoet 

schil (zacbte — ), koellt 

scbil (barde bast), kloet 

scbild, k£l&mblt 

scbil dpad, k&l&p 

scbip, kapan 

schitteren, ngldlrSp 

scboon, tlga 

scboonbroeder ( — zoster), sabei 

sclioonzoon ( — docbter), anak aoeng 

schoonvader, toean beh 

sclioonmoeder, tlnan beh 

schoppen, ngpadjan 

sclior, bareb 

sehors, koellt kajoe 

scliortdoek, abSt 

schouder, lilp 

scdireien, nange . 

sehrift, soerat 

scbrikbeeld (beelden om de booze 
geesten nit den kampong te lion 
den), belawmg 
schrikken, kBt-jgt 

schrikpaal (paal met houtkrullen om 



s 

de booze geesten af te sehrikken\ 

kramen 
schab, king 
schuit (pranw), aloet 
schuiven (voort — ), nienat 
schuld, oetang 
schuld (misslag), salah 
schurft, kip 

schnier (rijst — ), lepo ( — bocng) 
s&reh, belanglah 
sidderen, nglllgah 
sigaar, loekoh 
sinaasappel, boengau inch 
slrap, kepang 

slrlh (zie bij „beter s ), oedoeh sipali 

slrihpruimen, nglpah 

slaaf, oela 

slaan, metah 

slaapbank, tegan 

slagtand, jlpgn 

slak (met hnisje), bfclaleh 

slang, njlpah 

slapen, loendoh 

sleebt, djaat 

slechts, toewali 

slepen, men at 

slendang (smal), kaloemah 

slendang (breed), s£lIndoet 

sleutel, koesl 

slib, toenjang 

slijk, taioeng 

slijm, m£kek 

slijpen, menap 

slijpsteen, t&napan 

slikken, njllbh 

slim, m Snd jam 

slot, koesl 


S 

slnipen, p^kedjep 
sluiten, mek£p 

sluitknoop (van tlen maiulaugordel, 
sigSp soeak 

slaitstok (voor afsluiting van de denr), 
alet 

smaak, leng 
smeden, tglanan 
smelten, tannjbh 
smerig, manoh 
snavel, pah 
snel ? tadjSn 
snijden, moetoen 
snoer (kralen — ), uel£ng 
snor, boeloe pah 
snolken, k£re£fc 
snot, pen an 
specs, njatap 
spiegel, k^llngei, 
spin, tSJawalx 
spijs, poengoeman 
splijten, mgseh 
splinter, tenign 
spoedig, lad jen 
spoor (merk), oehan 
spoor (van een haan), sitkiih 
spreken, pesioe, petlrah 
spr ingem noekoedjimg 
springen (barstcn), p£teh 
spuwen (op Europeesehe wijze), nj£- 
moelah 

spuwen (sissend tnssrhen tie tanden 
door), lgmoerah 
staart, Ikuh 

staart (van een vngel), tergah 
staf (wamlelstuk), tek^n 
stain (boom — ), 'man 
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S 

stam (volks — ), oema 
stamhoofd, paren 
stampblok, lesoeng 

stampen (rijst — ; suikerriet — ; boom- 
bast — ), mesah 
stamper, loeli 
stank, boetoeng 
stapelen (op — ), p&mboen 
staren, sgmengng naat 
steeds, adjan 
steen, batoe batoh 

toetoek 

b ang^t > & "S 
k&lassi § 

steenpuist, toekoh 
stekel (doom), soeak 
stekelvarken (zie „pen”), kgtoeng, 
b&klah 

stelen, mSngalau 

stellig, 3 an ah 

stem, dau 

stem pel, tjap 

ster, k£toeen 

strik, nioeat 

sterven, mate 

stevig* maing 

stiefkind, anak amoeng 

stier (wilde — ), slau 

stil, lineli 

stinken, boetoeng 

stoelgang, l£pm 

stok (wandel — ), t&k&n 

stem (dom), naoen tlsin 

stom (spraakgebrek), amang 

stomp (hot), kasan 

stookplaats, atang 

stoomboot, kapan apoej 


steen (in die- ^ 
renlichaam), 


S 

stout, djaat 

straf, oekoem 

straffen, poekoem 

straks, Bnoep 

strijdmantel, besoenoeng 

strijdmuts, beloeko 

strik (voor vogels), bloeli 

stront, talb 

stroo, oedoeh padei 

stroomafwaarts, ngllir 

stroomopwaarts, nigtlk 

stroomversnelling, klliam 

struikgewas, poeloeng djekau 

stuk, b&seh 

staren (zenden), katoe 

suiker, goela 

suikerriet, tSpoe 

tSpoe manoek 

— seplt 

— bala 

— llteli 

— sem 

verscliillende — saleng 
soorten van \ — alang njau 
suikerriet — Igpo djalan 

— apoej 

— koebau 

— doek 

— dSng 

— gmboen 
sussen, pesaloh 

T 

taai, s&plt 
taal, dahoh 
tabak, djakbh 
tabaksasch, ajoe loekoli 
tabaksdoos, kiran djakoh 
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T 

tabaksprnim, soegi 
tachtig, aja poeloh 
tak (van een boom), daan 
tak (van een rivier), long 
takkebos, pomong daan 
talisman, djlmat 
talrijk, kadoe 
tarn, malei 
tampajan, tadjoh 
tand, jipSn 

tand (oorversiering), oedeng 
tangetje (voor bet uittrekken van oog-, 
wenkbrauw-, baard-, en sehaam- 
haren), s&p 
tante, oeweh embeh 
tarwe (tursche — ), jelei baba 
tasch, klran 
tatonage, tSdak 
tatoueeren, nedak 
teef, asoe toeah 
teeken, t&lanah 

teekenen (graveeren), ngaloeng 
teekening, kaloeng 
teen, boeab taket, 
tegelijk, mong mong 
tegenhouden, maman 
tegenkomen, pesoek 
telkena, moetoeng moetoeng 
tellen, -moesap 
tepel, itek 

terong (wilde — ), oelSm maloh 

terstond, b$l£kah 

terng, pgliwah 

tevreden, oebak 

thans, dak Ini 

tien, poeloh 

tijger, lSndjau 


T 

tijger (konings — ), Igndjau paren 
tijgerhuid, amt lendjau 
tijgerkat, koeleli 
tin, senilia 
tint, naan 

toebehooren, auoemljl 
toedoen (sluiten), mek&p 
toen, dalau ldeh 
toestaan, soek tab 
toe vertrou wen, man gin all v 
tolk, basah tlrali 
tondeldoos, klran batoeng 
tong, djSlah 

toon (teen), boeab taket 
toonen, meiioedjb 
toornig, mfingfindjah 
toorts, poedau 
tor, poenga 
tot aan, abi kina 
touw, taleh 

touweinde (van den mandaugordel), 
teloeh soeah 
traan, loeloh 
trachten, n£s£k 
trap (ladder), san 
trappen (selioppen), nSpadjan 
trede, tak sail 
treffen (raken), pSsIoeh 
treurig, sakit tinvei 
trog, tahan 

trom (bedoek), djatoeug 
tromstok, pit djatoeug 
troosten, mom oh 
tros (plsang — ), £nban 
trouwen, peklban 
turen, s&mi?neng mint 
tnssehfin, beloeah 
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T 

twaalf, doewa soeeh poeloli 
twee, doewa 

tweehonderd, doewa atoh 
tweeling, pgtSmban 
tweemaal, doewa liweli 
twijg, daan 
twintig, doewa poeloh 
twisten, p£k8ndjali pah 
U 

u, iko $ 
ui, bawang 

nil (vogel), oewab tsang 
uier, Itek 
uitbroeden, mekap 
nitblazen, lgrnatak 
uiteinde (eindpmit), boelan 
uitleggen, oejan d&mali 
uitpersen, me mall 
uitrekkeii (zicb — koemat 
uittrekken (haren — ), s8p 
uifcwas (gezwelj, boekoe 
nitwerpselen, talli 
uitzuigen, nlslp 
uriiieeren, menjlnglh 
u w, iko 

V 

vaan (vaandel), b£lTrah 
vaam (vadem), depah 
vader, amei 
vallen, laboli 
vangen, lenmkep 
varen (plant), pakoe 
varens (eetbare f pakoe paja 
soorten van — ) ( pakoe djoeloet 
varken (tarn — ), boeln 
varken (wild — ), baboej 
varken skot. tepap boeln 


V 

varkenstrog, tab an boein 
vastbinden, mengapoet 
vechten, pekendjali 
veder (van een vogel), boeloe 
veel, kadoe 

veertien, pat soeeh poeloli 
veertig, pat poeloh 
vegen, mepah 
vel, anlt 
ver, entjok 

verbaasd, mooli tawei 

verbannen, j>et 

verbieden, ajen 

verbodsbepalingen, malan 

verbranden (van een huis), toetoeng 

verbranden (ziek branden), lasoli 

verdorren, megang 

verdriet, sakit tawei 

verdwalen, lmgoe 

vergadering, petlrali 

vergadering (groote — ), pemoeng 

vergeefs, teboho 

vergelden, menjoeah 

vergezellen, bajali 

vergift, saloli 

verliemelte, tengak 

verbeugd, ban gen 

verhnizen, boelak 

verkeerd, sal ah 

verkoopen, pebell 

verhonden, sakit Imben 

verlegen (besehaamd), saeh 

verlies, loegT 

verliezen, pesan 

vermetel, makang 

verstaan, tisin 

verstniken, djllbek 
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V 

yertellen, p Stir all 
vervolgens, sSlob 
verwonderd, mooli tawei 
verzadigd, bSsoli 
vezel, teh 
vier, pat 
vijand, ajau 
vijf, lema 

vijftien, lema soeeh poelob 
vijftig, lema poelob 
vijl, sekook 
villen, manlt 
vin, ambmg 
vinger, oedjoli 
viscli, atoek 
vischbaak, pesi 

vis elm et (zie bij ,,net”), djalah, ikSp 
visseben, mesl 
vlag, bellrali 
vlak, koeab 

vleernuis (kleine — ), pSndan 

vleermuis (groote — ), lawat 

yleeseb, sin 

vlerk (vleugel), kaplt 

vlieg, Ian gob 

vliegeti, inadang 

vlinder, kataball 

vloer, soelob 

vloo, oetip 

vlot (vaartuig), akit 

vluehten, mengasah 

vlug, tadjSn 

vocht (sap), tSlang 

voet, taket 

voeipad, djanan 

voetspoor, oeban 

vogel, soelb 


V 

vol, sail gan 
volgen, toegoeng 
yonder, titei 
vonkelen, pilau 
vonnis, law! 
vooraan, ading 
voorbij, pelapoe 
yoorgalerij, oesili 
voorlioofd, anang 
voorsteven, oekau 
voorteekens, amen 
vooruit!, teb nab . 
vouwen, ISpet 
vragen, ISmoetoe 
vrees, vreezen, takoet 
vriend, seblla 
vroolijk, pekeb 
vrouw, IStob 
vruebt, boeab 
vuil, manob 
yuist, djSmam 
yullen, ngangim 
vuur, apoej 
yuurslag, batoeng 
vuursteen, batoh batoeng 

W 

waanzinnig, boeling 
waar, waaraebtig, lantali 
waar, waarheen, kSmbi 
waarom, ah Inoe 
wachten, pSkSnah 
walm, -sap 
wan, tapan 
wang, pin gab 
wamieer (als), boek 
wanneer?, midan 
wanneer, netap 
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W 

want, sabln 
wapen, kelajan 

warm (van de zon), pahang tan 

warm (van het vuur), lasoh 

was, kelanjoh 

wasem, tasap 

wasschen, mdh&h 

wat V, koembln 

water, soengei 

waterleiding, tell 

web (spinne — ), abat 

wederom, tSpalaah 

wednwe, baloe 

weduwnaar, amban 

week (zacht), Igmah 

weeken, inendSm 

weenen, nange 

weg (zelfst. n.), djanan 

weg (bijw.), masat 

weggooien, pat 

wegloopen, lap 

weifelen, kawa kawa 

weinig, kMljoet, ljoet 

wenkbi*auw, Ixkau 

wenken, majap 

werkelijk, lanah 

werpen (gooien), nemoeloh 

werpnet, djalah 

wie, eh 

wij, tepat 

wijs, mendj’ am 

wijsvlnger, oedjoli toedjo 

wijzen, noedjd 

wild (woest), njakat 

willen (graag — ), obah 

wind, bajoe 

winst, allah teidah 


W 

wit, poetih 
wolk, aboen 
wond, soeat 
wonen, nglllneh 
woning, lepo 
worm (aard — ), latl 
wortel, akah 
woud, poeloeng empah 
wrang, mes&n 
wrat, boetet 

wreef (van de voet), lal£t taket 
wulpseh, gat£n 

z 

zaad, b 8 n£h 
zaag, garadjl 
zaaien, l&na 
zacht, lgmah 
zaehtjes, s£lSm 
zagen, ngaradjl 
zak (reis — ), b£lanjat 
zeef, kbh 
zeep, saboen 
zeer (erg), lan 
zeer (pijn), sakit 
zegel, tjap 
zeker, lanah 
zelf, t&ngan 
zemelen, oelSk 
zenden, katoe 
zes, 11am 

zestien, nam soeeh poeloh 
zestig, nam poeloh 
zeug, boeln toeah 
zeven (ziften), mekoh 
zeven (telw.), toedjoh 
zeventien, toedjoh soeeli poeloh 
zeventig, toedjoh poeloh 
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Z 

ziek, sakit 
ziekte, penjakifc 
zien, naat 

zij, Tja (enk.); ija moeng tali; ldali 
Ina (meerv.) 
zijn (pers. v.); ija 
zijn (werkw.), oentah 
zingen, tealong 
zitmatje, tablt 

zitplankje (in een prauw), gan 
zitten, adoeng 

zitten met uitgestrekte beeneu, adoeng 
bedjoh 

zitten met opgetrokken knieen, 
adoeng pang 

zitten op de hurken, adoeng djoeoeng 
zitlten met gekruiste beenen, adoeng 
lemek 

zoeken, allah 
zoen, zoenen, mlndoek 
zoet (van sprjs), meh 
zoet (van gedrag), t.iga 
zoldering, njoelan 


Z 

zon, mata tau 
zonnehoed, saoeng 
zonsverduistering, aboen mata tan 

zoo, m&klna 
zoon, anak lakl 
zout, oesin 
zucliten, lamah 

zuigen (zuigeling), nglteh (anak — ) 
zuster, sanganak 13toh meh 
zuur, klpi 

zuurzak (vruelit), dljan blada 

zwaar, bahat 

zwaard (mandau), soeah 

zwager, sabei 

zwam, njamoli 

zwanger, lenuileh 

zwart, saleng 

zweer, toekbh 

zweeten, sanah 

zwemmen, menjatoeng 

zweren (eed — ), poe — doh 

zwoord, anlt boeln 


TELWOORDEN. 


een, sa 

twee, doewa 

drie, teloe 

vier, pat 

vijf, lema 

zes, 11 am 

zeven, toedjoh 

acht, aja 

negen, plan 

tien, poelbh 

elf, sa soeeh poeloh 


twaalf, doewa soeeh poeloh 

twintig, doewa poeloh 

een en twintig, sa soeeh doewa poeloh 

dertig, teloe poeloh 

tachtig, aja poeloh 

honderd, matoh 

twee honderd, doewa atoh 

negen honderd, plan atoh 

duizend, sa llboe 

tien duizend, poeloh llboe 

honderd duizend, matoh llboe 



Eenige voorbeelden van zinsvorming. 


Waar gaat gij heeii? 

Ik ga naar de ladang. 

Waarom gaat uw man niet mede? 

Mijn kind heeft koorfcs. 

Breng van de ladang wat komkom- 
mers mede. 

Gisteren heb ik veel visch geyangen 
met het werpnet. 

Het is nu hoog water, wij kunnen niet 
naar boven (op - varen). 

Daarom zullen wij maar tot morgen- 
ochtend wacliten. 

Ik heb plan om naar Long Irani te 
gaan, maar ik heb nog geen goede 
voorteekens (vogels) gevonden. 

Hebt ge al rotan en getali gezocht? 

De honden hebben gisteren een hert 
opgejaagd. 

Waar? 

In het boseh aan den overkaut van 
de rivier. 

Hebt ge gehoord, dat Taman M^rang 
onlangs overleden is? 

Waar is liet kerkhof? 

Aehter dien heuveh 

Hebt ge al gegeten? Ja., 

Hebt ge het vuur in de kamer al 
aan gel egd ? 

Hog niet. 

Ik heb weinig rijst kunnen snijden, 
omdat liet den gelieelen dag hard 
geregend heeft op den ladang. 


tell k&mbl oh?, 
ake teh dalau oemah. 
boembTn lakl oh naoen teh ngan tjoh? 
anake sakit dadem. 
inggln kedljoet tnnoen sen dalau 
oemah. 

Njapre ake allaK atoek meudjalah 
kadoe lan nah. 

Dak Ini soengei bljoe naoen Tloe 
sendang moetlk. 

Tepat pekhnnei toeah nah abi nem- 
bam. 

Taweil oebak teh ka Long Irani, mob 
ake naoen pesoek amen tlga. 

Iko lepak allah oewei all ah tljiei? 
asoe njapre mengang pajau. 

kembl V 

ka poeloeng ka dlpali soengei. 

kSnan tab Iko Taman Merimg mate 
reh ? 

kembl tanah mooli? 
ka llkoet moedoeng Ijoet ina. 
iko lepak oeman? — ah. 
lepak Iko oejan apoej ka amln till. 

naoen loepah, 

ake madjau kedljoet toeah nah padei, 
mdh tau Ini oedjan kasah dalau 
oemah. 
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Wie heeft die zonnehoed gemaakt? 

Mijn meisje (beminde). 

Spreekt gij ook Boesang of alleen 
Kenja, 

Hebt ge de prauw al liersteld en van 
boorden voorzien. 

Er is een kip weg; vanocbtend was 
zij er nog. 

Dit is bet kind van bet kampong- 
hoofd. 

Wat heeft bet op de vingers?. 

Het is schurft. 

Onder weg beeft bet hard geonweerd 
en geregend. 

Zij is boos op mij. 

Waarom wordt er op de trom (be- 
doek) geslagen? 

Wie beeft dit (wilde) varken dood 
gemaakt? 

Hoe dikwijls zijt gij naar Serawak 
geweest ? 

Ik ga nn rijst stampeu. 


eh oejan sabeng Ini! 

letoh lb. 

iko Tsoe boesang iko Isoe kenja pSti- 
rab ngan dab. 

iko l£pak oejan aloet ngan bSloembl- 
ngah. 

sa ljap pesau, embam TnT oen laab 
kini. 

anak Ini anak paren amei kini. 

Inoe ka oesoen oedjdh ah? 

kip. 

ka boeloeb ah djanan dau langit 
oedjan kasah. 

Tja mengendjah ake. 

koembln Idah dak djatoeng. 

eb lali mate baboej Ini. 

koeda liweh Iko teh ka Serawak. 

ake dak In! mSsah. 
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Nadere bijdrage tot de kennis van het Talaoetsch, 

DOOR 

Dr. K. Q. F. S TELLER. 


• Als eerste stuk van het LIXe deel der Verhandelingen van het Bata- 
viaaseh Genootsehap van Knnsten en Wetenschappen verseheen een gemeenschap- 
pelijke arbeid der Heeren Dr. N. A dr i aid en J. P. Talens over het Talaoetsch, 
eene eerste poging, om deze taal t.oegankelijk te maken voor bestudeering door 
personen, wier studio hen met deze taal of wier levenstaak hen met het volk,- 
dat deze taal spreekt, in aanraking brengt en wien het tot dusver geheel aan 
materiaal daartoe ontbrak. 

Met het oog op eenen arbeid op het gebiecl der talen, die op de San gir- 
en Talaoet-Eilanden worden gesproken, welke arbeid het Sangir- en 
Talaoet-Oomite mij wenscht op te dragen, werd ik er toe gebraelit, den 
eersten tijd van mijn verlof te besteden aan de bestudeering van bet Talaoetsch, 
een studie, waarnaar ik reeds lang verlangd had, rnaar die mij tot dusver omno- 
gelijk was geweest. 

Bij mij ue studie werd door mij natuurlijk een dankbaar gebruik gemaakt 
van bovengenoemde schets van het Talaoetsch, door Dr. Adriani gemaakt naar 
gegevens van den heer J. P. Talens, terwijl de jonge onderwijzer-voorganger 
Willem Maariwoeta (een der eerstelingen van het Semi liar ie te Ka- 
loewatoe, die in October 1911 zijne studies voltooid heeft), mij zijne lev elide 
kennis van zijne moedertaal ter beschikking stelde. Mij kwam het hierbij zeer 
te stade, dat ik het Sangirsoh, dat aan het Talaoetsch-gelijk mij gebleken is 
zeer na verwant is, vrijwel als niijne moedertaal kan heschouwen. 

Dit hielp mij over vele moeilijkheden heen, waarvoor een onvervalseht 
Westerseh onderzoeker vaak staat als voor een steilen herg. 

Reeds spoedig bemerkte ik, dat het bovenbedoelde werk, bij groote ver- 
diensten, ook de fouten vertoont, die haast onvermijdelijk zijn bp het onder- 
zoek door een Europeaan naar een Indonesische taal, bij welk onderzoek bij 
aangewezen is op personen, die hem slechts ten deele verstaan, die niet de 
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minste notie hebben van grammatica — - immers liunne taal spreken, zonderzich 
rekensehap te geven of zelfs bewnst te zijn van den bouw en de regelen daar- 
yan — en die niet begrijpen om welke finesses Let gaat. 

Dr. Adriani kan eeliter niet aansprakelijk gesteld worden voor de minder 
juiste gegevens, die hi] slechts wetenschappelijk te bewerken en te rangsehikken 
had. En het is geen wonder, dat hij hier en daar uit verkeerde gegevens tot 
onjuiste conclnsies kwam. 

Evenmin kan men het ook den Heer Talens toerekenen, dat hij verkeerd 
verstaan werd en met zijn Hollandsch oor sonis verkeerd opving, wat hem 
mede.gedeeld werd. 

Hoogstens zou men beiden Heeren een verwijt van te groote voortvarend- 
heid mogen maken, Maar dan zouden wij in het geheel niets hebben en tevens 
het belangrijke en verdienstelijke van hun arbeid missen ! 

Wegens de onjuistheden en leemfcen echter, die ik op het oog heb, kan 
het boekje, zooals het daar ligt, niet wel dienen voor de stndie van het Ta- 
laoetseh, daar het geen geheel betrouwbare gids is en den leerling vaak op 
een dwaalspoor brengfc. Daarom heb ik gemeend, — hoezeer dan ook slechts 
met grooten schroom daartoe overgaande, immers ben ik zelf pas een beginner — 
het mijne ertoe te moeten hijdragen, dat zoo spoedig mogelijk deze hinder- 
nissen voor het verkrijgen van een jniste kennis van het Talaoetscli worden 
weggenomen. Tevens wensch ik aan te vullen, waar het noodig en mogelijk is. 

Helaas ben ik thans nog niet in staat, alle moeilijkheden op te lossen. 
Daarvoor zou ’t noodig zijn, dat ik eenigen tijd in het land zelf een nader 
onderzoek instelde, waartoe vooralsnog echter geene gelegenheid bestaat. Moest 
ik dan liever voorloopig voor mij houden, wat reeds verkregen werd, omdat 
het nog niet volniaakt is? Dan ware ook hier weer ,,het bet ere de vijand van 
het goede En daarom ...... worde hierbij het resultaat mijner pogingen 

bescheidenJijk aangehoden aan de helangstelling on onderworpen aan de critiek 
van wie zich met dit onderwerp bezighouden, — waarbij ik o. a. denk aan 
mijne eollega’s St ok king en Z w aan en aan den Heer E, tt o b e e, Controleur 
B. B. opdat door aller samenwerking het doel bereikt moge worden. 

Bij de behandeling sehijnt het mij het meest praktisch, de par agrafe n- 
inueeling van Dr. Adriani te. volgen. Na de bespreking hiervan volgen dan, 
als toevoegseh eenige verhalen, raadsels en liederen met de vertaling daarvan 
en met opmerkingen en aanteekeningen naar aanleiding van de daarin voor- 
komende woorden en nitdrukkingeu. 

8- 1. Deze parngraaf geeft, nit haren aard, geene aanleiding tot op- 
merkingen, dan alleen omtrent het Salibaboo’s Woordenboek van A. de Steurs, d. d. 
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Batavia 1842, dat met meer is dan een lijstje van een goede honderd woorden, 
die slechts twee en een halve bladzijde vullen van het tijdschrift voor Ned.- 
Tndie, Ae jaarg. 2e deel. Het woordenlijstje is Hollandseh-Talaoetseh. De spel- 
ling is sleelit, de woorden zij n doorgaans onnauwkeurig weergegeven en ook 
niet altijd de equivalenten der Hollandsclie woorden. 

Het lijstje is niet meer dan eene cnriositeit. — Hetzelfde valt te zeggen, 
van het lijstje van Sangireesehe en Talaoetsche woorden Ind. Mag. lc twaalftal 
nos. 7,8 en 9, dd. 1844, bldz. 29 — 32. 

Dit lijstje bevat een tachtigtal woorden, zoo mogelijk nog minder juist 
gehoord en gespeld dan die der bovengenoemde lijst. 

§ 2. Naam en aard van het volk. Volledigheidslialve voeg ik 
aan de 2 de alinea toe de beide andere Sangireesehe Sasahara-benamingen voor 
Talaoet en Talaoerees, n. 1. Isi-horo en Magha/ontehang, waarvan de 
eerste slaat op de ongevijlde (dus scherpe, vandaar lioro) tanden, (isi), der 
Talaoereezen en de tweede op hunne taal, die den Sangireezen als een „brab- 
beltaa^ , voorkwam. 1 ). 

Op bladzijde 3, vierde regel van boven, staat Sa/ibaboe en Iv a wa- 
ll oeang, hetgeen eebter Salibaboe en Kawoelioeang moet zijn. Over de 
afleiding van dezen naam, zie ’t slot van § 50. 

Ten slotte worde nog opgemerkt, dat thans de Dienaar des Woords 
van Salibaboe niet meer te Moronge, maar te Liroeng woont, terwijl eene 
der standplaafcsen der Dienaren des Woords van Karakelang thans Kiama is 
(vroeger Beo). Het is nog niet beslist, of de andere Dienaar des Woords te 
Rainis zal blijven wonen dan wel zieh elders zal vestigen. 

§ 3. Dialecten. Te Kalongan (Tab A/ongana) op Salibaboe 
wordt niet het Salibaboesehe dialect, gesproken, maar dat van Karakelang-Znid, — 
zeker wel door de ligging dier plaats tegenover Taroeng, waar de oversteek 
het kortst is. 

De (W.) achter Karakelang van de woorden nioera m Awaroeana 
moet vervangen worden door (N.), daar dit een eigenaardigheid van het Noord- 
Karakelangsehe dialect is, dat ook overigens zich nauwer aansluit aan het Ta- 
roenaasch-Taboekansche dialect op Groot-Sangir, dat dezelfde r lieeft. Voor 
zaken, waarvoor de andere dialecten een eigen of een afwLjkend woord hebben, 
vindt men in het Noord-Karakelangsch vaak dezelfde woorden of vormen als 
in het Noord-Sangirsch : b. v. ananas is in bet Salibaboeseh parangena, 

1) maghafontehang, Rtam gajontehg’ =r rammelon, in den ziu van bargoeriseh sprekew, 
brabbelen, Over den vorm %\ e ft, Sprk. bldz. 60—60 en bldz. 64, 
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daarentegen op Gr. Sangir en in het Noord-Karakelangsch nan a si; dj£roek 
is op Salibaboe bosa, op Sangir en Noord-Karakelang limoe; waar elders 
boesa'a (pisang) en e sale a (man, mannelijk) gezegd wordt, zegt men op 
Noord-Karakelang boesa' en esa 1 (Groot-Sangir boesa’ en ese’), l ), 

Te Roeso (Karakelang-Zuid) hoort men nog een auder dialectisch 
versehil, dat ecliter aan het verdwijnen is: in plaats van de Salibaboesclie h 
hoort men daar de s gebruiken, b. v. esasa, A was oe an a, voor esaka en 
Awakoeana;apoesa soe lalloe bassasa, voor apoeka soe 1 a 1 1 o e 
bnssaka (= kalk in een gebarsten bamboekoker, Sangireescli apoe’ soe 
l£lloe’ be’sah^’). Deze s is niet onmiddellijk uit de /r, maar nit de f.j ont- 
staan. Zooals reeds gezegd, verdwijnt dit ecliter gaandeweg, sedert er te Roeso vele 
lieden van Niampak zijn komen wonen, die deze eigenaardigheid der oorspron- 
kelijke bewoners belachelijk maakten en lnm dialect wisfcen te doen domineeren. 

Het is merkwaardig, zoovele verscliillen te vinden — veel meer dan men 
op de Sangir-eilanden aantreft — onder een bevolking zoo gering in aantal en 
betrekkelijk dicht bij elkaar wonende. 

§ 4. Waar op pagina 6 gezegd wordt, dat het Talaoetsch den oorspron- 
kelijken eindsluiter n of m tot na maakt, daar moet de restrictie geraaakt worden, 
dat zulks niet altijd geschiedt, althans tegenwoordig niet bij het overnemen van 
vreemde woorden : voor Ben j a min, Will e m zegt men : / Be n j a m i, i Well e. 

Zoo vond ik patiri voor tol van den stain tiring (Sang, id.) zr 
draaien, naast t i r i n g a in de nitdrukkiwg tiring o e p o e a of t i r i m p o e a 
= duizeligheid. Bij niroe zz wan, waar het. Sang, nihoeng heeft en men 
dus liiroenga of niroena zou verwachten, heeft men sleehts met een 
schijnbare uitzond'ering te doen, daar de ng van het Sang, woord niet oorspron- 
kelijk lijkt, te oordeelen naar Tont. ni'oe en Mai. njiroe. Het derde voor- 
beeld, dat ik hiervan ken, is het woord ipoe zz smid, Sang, kipoeng. 

Wat andere eindsluiters betreft, zoo hoort men i Paoeloe, i Loeka, 
i Joeso en goroba voor Paoeloes, Loekas, Joesof en grobak. 

§ 5. Navel is in het Sang, niet poesid£, maar poeide’, terwijl 
epos a niet staart beteekent, maar stuit; voor staart heeft men ’t woord to/e 
(Sang, id.) cf. me’poesfc’ en mahe'poese’ (S.) — iippoesa (T.) 


1) Tot voor on ge veer 80 jaar hadden de Kijkjcs op de Saugir-Eil, elk een invloedssfecr op de Talaoet- 
Eil. als volgt; 

Maoganifoe op Zuid-Karakelang, Talioekan op Salibaboe, Taroeim op Noord-Karakelang, Siaoe op 
Kabroeang. 

Se<lert de meer direete bemoeiingen van ons bestmn* met deze eilaiulen is deze invloed tot een bloot 
historischc traditie geworden. 
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§ (5. De uitspraak der a, die ’t equivalent is der Sang. ft, is zoo dui- 
delijk verscliillend van de zuivere a, dat ik dozen klank door een teekeu zou 
willen onderscheiden b. v. door it. — Het karakter dezer a breiigt mee, 
dat de volgende medeklinker dubbel gelioord wordt en m. i. dus ook dubbel 
gesclireven nioet worden. Dat de klinker der looze eindlettergreep znlk een a 
zou zijn, meet ik tegenspreken ; want zeife waar die a aan het eind van een 
woord staat voor een ft op dezelfde plaats in het Sang., heeft zij reeds een 
opener klank gekregen, onidat er geen medeklinker volgt, die haar steunt, wat 
in ’t Sang, verholpen wordt door de hamzah, b. v. tftll oeh ft *, ei, rz t iill o ek a 
(niet tall oe kit). Zeer stellig is de a, in ngiroena, moronga enz. een 
zuivere a. 

Ook de k in de klankverbinding ilk, die equivaleert met Sang. ell, 
klinkt dubbel, bv. 
it k k e, Sang, fthe (alang^j. 
takka, Sang, m elite hang (straks). 
in a k k a p ping a, Sang, m ft h 6 p i n g (sluiten). 
milk ka pa, Sang, m ft hap a (bewaken). 
lilkkasa, Sang, lft lias ft’ (ijzerliout). 
m a k k o e w o, Sang, m ft h o e w o (wegdragen). 

Ik sekrijf deze uitspraak toe aan het streven om den gesluierden klank 
der a te bewaren. Door eene spelling als ake, taka, enz. wordt de uitspraak 
niet juist weergegeven, want men hoort duidelijk ftik-ke, tftk-ka, enz. 

§ 7. Hier lieb ik er sleebts op te wijzen, dat het woord voor mensch 

= taoemata is en niet tooemata gelijk bier en elders gesclireven wordt 

door den heer Talens. Zoo is ook de eerste a in ta’iaka en de tweede in 
tamba’oeroengana afgestooten ; deze woorden dienen dus te worden ge- 
schreven als hierboven. 

§ 8. Ook hier zijn eenige fouten te verbeteren : dapoerana, mai&n- 

naba, oenida, oe/ida (niet rups, maar worn), la/abingana, Sang, 

la/ft’bingang, manft’boe, pft’doe, ta/imft’do, ft’doe, miS’dea’; maii- 
somba, wale, rapoerana, roesoe’a, rasoeta, riwoe, gft’goewa, 
aeheraria van me k era zz langzaam vloeien v. kleine stroompjes met gering 
verval. (Daarentegen is snel kraehtig vlieten = m el era, ef. Sang, melehft’)* 

§ 9. Ook in deze paragraaf zijn verschillende fouten ingeslopen ; wat 
betreft de Sang, woorden, denke men er aan, dut de slot e alfijd gebamzeerd is. 
Uit het woord voor water behoort de tu weg te vallen; de spelling er van zij: 
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oea'e. Bij leta'a worde aangeteekend, dat de Sang. Sasahara-term voor ueer- 
leggeti = m e 1 e t a ’ (cf. Mai. letak). 

§ 10. De regels voor lie! gebruik der 1 of Z worden in het Talaoetscli 
niet zoo consequent in aetit genomen als in het Sangirsch: naast oeZida zegt 
men poe’oela, so el am bo eta, a pal a, waar op Sangir poekoeZg’, soe- 
l amboete* en kapa/e' zouden gehoord worden. 

Van Z voor r (want blijkens ’t voorbeeld wordt r en niet r bedoeld) ken 
ik eeu voorbeeld waar ’t Tal. een r heeffc en 't Sang, een Z, n. 1. toeri'oe 
(Tal.) = toeZi’oe (Sang.) = „slechts” en een voorbeeld van ’t omgekeerde: 
Tal. toe/i voor Sang, toeri (Sesbania grandiflora). Het is echter niet zeker 
of toeri wel een echt Sangirsch woord is. Ivin is echter niet aZe, niaar 
are. AZe is in het Sang, de benaming van het dunste idjoek-touw en stam 
van het werkwoord manga Ze = zulk touw oprollen (de verrichting na ’t 
draaien). In } t Talaoetscli is ’t de stam van ’t werkwoord manga Ze “ een 
bepaalde wijze van binden; aaZe = touw in den zin van „bindmateriaaP\ 

Voor verwisseling van l en r zie § 12. 

§ 11. Hier valt niets op te merken. 

§ 12. Ik kan in de gewone uitsprauk der r geen klank vernemen, die 
imar de s zweemt, wel bij mislukte pogingen orn ze afzonderlijk eens goed te 
doen hooren. Volgejis mijn gehoor is het dezelfde klank als de r der Noordelijk- 
Sangirsehe tongvallen, die in de Sang. Sprk. biz. 13 gutturaal wordt genoemd, 
dock praepalataal is; zij wordt volstrekt niet brouwend uitgesproken. Bij het vor- 
men dezer r drukt men de tong, waarvan de punt aehterwaarts geslagen wordt, 
tegen het voorverhemelte en spreekt dan met de punt der tong de r nit, — 
of zooals het in de Sang. Spraakk. staat „men houde de tong als bij de Z, 
doch spreke r uit M . 

De r onmiddellijk volgende op den klinker die den klemtoon heeft, 
klinkt dubbel, bv. oeaiorra, a/e’arrane, err a, err eta, sorra, enz. 

Het meet afgekeurd worden liiangkinibaranga te sehrijven, daar de 
uitdrukking nit twee woorden bestaat: man(g) (Sang, man of mang) en 
kimharanga. Dit man (g) is een versterking, die ook in andere verbimlin- 
gen voorkomt (cf. § 81 en 5(3). 

Naast de beteekenissen van „slec]its” (man sambaoe), „heelemaal, 
volstrekt” (man tala), „in geen geval,” „volstrekt niet’' (mang ki- 
mbaranga), heeft dit woordje soms de kracht van ,, steeds maar door” (mam 
p a n g a / a p a). 
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Naiast de beteekenis voor bet Sangirseh in Sang. Sprkk. biz. 259 : 
„slechts, maar” (man sSmbaoe’), nioet nog vermeld „tdch” (man ta nalii- 
mang), „in geen geval” (mang koembabang) en „volstrekt” (man tala, 
mam madiri). 

W aterscheppen is niet saerne, maar soeroe’a, manoeroe’a. Inder- 
daad zijn er een paar voorbeelden van verwisseling van l en r. Doeh liefc 
Sang, k a / i m b o e t a’ moet niet bij a r i m b o e t a z=: (imper. van oemari- 
mboeta ni akkimb o eta = de oogen slniten) genoemd worden, waarvan 
’t Sang, ae equivalent is: m e ’ t i ( — of me’te) mb o eta (stain bo eta zon- 
der liamzah). 

Er zijn in het Sang, drie verwante woorden voor verward, ineenge- 
frommeld : 

le k a / imboehoeng, stam boeboeng = in de war, n. 1. van (Iraden, 
touw enz; 

2c ka/imboetoe in de war, ineengefrommeld (van klcedingstuk- 
keu, papier) ; 

Sc ka/imboeta* (met bamzali) rr ordeloos, verward tharen, draden. 
schrift) in well? woord ik meen te vinden een samensmelting van de woorden 
en hegrippen kill ini boeboeng en net a* (r= haar). Het Tab aequiv. uu 
van ka/im boeboeng is a/iboeroena; voor ka/imboetoe =r a/ iuib oe- 
toe. Hiervoor zegt men in de Noord Sang, dialeeten kargmboetoe of 
karamboetoe. Voorts Tab ma/oembira = N. Sang, maroembira. 

§ IB. De bier vermelde woorden moeten alle met /• worden geschreven 
en niet met r. 

Bij pa/iarana kan nog ’t Sang, pa/iaheng vermeld worden. 

Nest is s a l a k a, niet s a 1 a k a. 

Eigenaardig is bet, dat in eigennamen, die toeh vaak zeer oude vormen 
in zieb bewaren, de zuivere r voorkomt, waar de spreektaal h of r (ik heh 
bier *t Sangirseh op het oog) lieeft: b, v. Taratimbang on L or om piano 
in plaats van Tahatimbang (Mang.) of Taratimbang (Tar.) en Loho* 
mpiane (Mang.) of Lor om piano. 

§ 14. Hier valt niets op te merken. 

§ 15. Woordherhaling, reduplicatie. (Ik vermoed, dat dit de niet 
vermelde § 15 is). 

Na’ira’ira, zooals het woord dient geschreven te worden, beteekent 
niet „nadenkeii ,, 1 maar „van plan zijn”. 
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Aiidere voorbeelden van woorcllierlialing zijn (cf. Sang. Sprkk. biz. 70, v. v.): 

1 o n am bo -n am bo = zeer veel; bakkoe-wakkoe = zeer ilieuw, 
pas; tabbe-tTibbe rr zeer oud, lang geleden; oe’amata-oe’amata i 
tooe — hij liep al maar door; soessaiigita-soessangita i tooe — zij 
weende al maar door. 

2 o loda-loda — zeer (of ’t meest) strandwaarts gelegen ; d a 1 a - r a 1 a = 
zeer (of 5 t meest) landwaarts gelegen ; m a / a n n o e-m aiannoe rr op den duur, 
mettertijd; matangga-tangga(ka) = zeer lioog; ma'aoe-aoeta = zeer 
kort ; (daarentegen is : m a 5 a o e - a o e — teleurgesteld worden) ;nia/o’e~lo’e^r 
zeer lang; mapia-pia enz. 

So p a / o - p a / o == ploertendooder ; toeloen-toeloe = m uskuskat ; 
giring-giringa = een plant met peulvruchten ; gari-liaringa — on- 
derdeel van een prauw ; logo-logo = een sebijfblok, 

Wat bet-reft bet woord malahoe’oemana, zoo wil ’t mij voorkomeu, 
dat spelling en beteekenis foutief zijn aangegeven. De stam is roe’oenga; 
biervan: lmVkoe’oenga of maroe’oenga ===== reehtspreken, bereehten, 
en m a 1 1 a r o e ’ o e li g a = rechter, ook wel kort: roe’oenga; voorts: roe- 
"o eman a — straf, vvaarvan wederom m a’koe’oemana of maroe’oe- 
m a n a — straffen en m allaroe’oemana = bed. 

Van gelijke vorming is in all aro s sa = binder, van m ft r ossa = bin- 
den (Sang, m 6 hose’) e. a. Wat a ’ala betreft, — indien er een Sang, aequiv. 
van den stam ala bestaat, hetgeen ik eebter betwijfel, zoo zou bet kakala 
moeten luiden ; la fella’ is eebter van een auderen stam, die in bet Tab all a’ a 
Illicit en waarvan de werktuignaam is, a /all a ’a, Mang. la el la’, N. Sang, 
ale 11 a’, Andere voorbeelden van dezelfde vorming zijn: apapena naast 
a a p e n a = scbaamgordel, apapoerana — kalknajije, a/aroesa, S. la Ti- 
ll o e s fe 1 — plaatsverv anger, wisselkleed, a / o e r o e t a — S. 1 a o e h o e* — = selmif- 
band, v. o e r o e t a ; a r a / a p a — st. a / a p a — snoer met haak en aas, letterlijk : 
’t werktuig waarmee men de visch te pakken krijgt. 

Deze vorming is in ’fcNoord Sang, dialect ook heel gewoon: araroesfe’ 
voor laaboe.se’, a/oeroe’ voor laoehoe* en zelfs: ni’ala/a’ voor ni’la- 
[i/a’ = gebaald; ni’asoensa’ voor ni’ laoensa’ — gewassehen, (v. d. staui- 
nien a /a’, manga /a’ en oeusa’, m ail go en sa’). 

Wat bet woord voor „kam” betreft, zoo is dat a ’aro. 

Het Sang, aequiv. van aola’ana is kakoateng; bet wil nietzeggen 
„weefgetouw” (’t geen kahiwoeang is en waarin ook de sobering begrepen 
is) maar: alle werktuigen benoodigd voor het weven, daarentegen beteekent 
aola’a = gereedschap en wel in ’tbizonder timmermansgereedschap. 
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In ’t wooi*d voor bruit! rich at is tie 2e r font; het moet. een r zijn, ’tis 
inderdaad identisch met liet Sang, deli o’ en wil zoggeu „biiidmithiel, beves- 
tiger” (n. 1. van ’t huwelijk). 

L a 1 o r o moet zijn l a / o r o en 1 a 1 a n s e moot ziju, 1 a / a n s e, Sang. 
daZa’nse. (xelijk men aan dit laatste woord ziet, reduplieeert liet Talaoetseli 
regelmatig den begin-eon sonant, terwijl bet Sangirseli ditferentieert en de 1 met 
d reduplieeert* Andere voorbeelden zijn: 

da/ingkakB* — la/ingkaka = hoepel, 
d a l o h o — 1 a / o r o = inhoiul, 
da/ombo — 1 a Zo mb o = werpnet, 
d a Z o e a s e’ — laZoeasa = vreugde, 

I) a Zo eg ha — La Zo eg ha = de Palau-eilanden. 

Deze Talaoetsche wijze van redupliceeren wordt ook veel gelmord in hefc 
dialect van Noord-Sangir. 

Het Sang, aequiv. van sasoeaka is sasoeahBh 
De reduplieatie tier bijv. limw. is als in het Sang. h. v. 
bahewa(la) wordt bah aliewa(la). 
maeloma „ ma/aeloma 

m a i t o e m a „ m a l a i t o e m a of m a a i t o e m a 

in a r a m o e „ m a Z a r amoe 

m a r o e a 1 a „ nia/aroeala 

marenesa „ ma/arenesa (de geredupl. vorm beteekent als 

zelfst. nw „manufaetuur’\ dat men blijkbaar min- 
der sterk vond dan het iiilandscli weefsel . 
marada’a „ mararada’a. 

Aan nia marada’a is de Heer Taleus gekomen door een verkeerd 
opgevat mam marada’a „altijd niaar ziek” of ,,toch ziek” (b. v. aan 
iemands ziekte wordt eerst getwijfeld, na onderzoek komt men tot de eonclu- 
sie „m am mar ad a ’a” — ,,hij is tocli werkelijk ziek’)* Dit is het niang, 
waa rover in paragraaf 12 is gesproken. 

Zoo ook het voorbedd tawe’ he be maitoema, mammawira ahbi 
(juister: mam mawawira abbi) = er is geen zwarte eend, ’t zijn sleehts 
witte. 

Bij p a p p o e s o kail ik nog de volgende voorbeelden aanvoeren: 
babbatoe = tie nieren (Sang, b£’batoe\ 
b&mboe Za wanana — goudgeel (Sang. bBmboe/aeng). 
bfrmbiada — e. s. v. groente (Sang. bBmbiadS’), die inderdaad veel van 
vischkuit heeft (Saccharum edule). 
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b ft in b a 1 1 o e n g a = kwal; balloenga (mam-) omkrulien. 
bamboe/oe == haartjes (cf. Sang, boeloenge == vezel). 
abbowonga = e. s. v. viseh. (Sang, be’howong, genoemd naar de bo- 
won g- ===== waterbamboe), 

d ft n d i p a k a = regenboog (Sang, d 8 n d i p a li 8', stam d 8 p a = vadem, dus 
iets, dat zieh als eeii groote vadein uitspant). 
d a li d o e 1 o e li g a ===== een plant. 

}= scliol, tongvisch (Sang, deudila), S. dila, T. lila = tong, 
d ft li d i 1 a j 

angkaripa — wenkbrauw. 

angkondapa ===== wimper (Sang, kengkonda’). *) 

gangga/ima = liet haar, dat in de bakkebaarden uitloopt (Sang, ge- 
ngga/ing). 

I a 1 1 a n a = adj. bij b a t o e (steen), tilmboee (kafjang), s i k a t a (ijzerliout), 
om een bizonder glad en glanzend soort er van aan te duiden (stam 
lan a — olie). 

lallioe = liagedis (Sang, lSlioe, stam lioe). 

1 a 1 1 i m p a li a = een klimplant, op den 1 i p a n g = Tal. 1 i m p a n a == dui- 
zendpoot gelijkencl (Sang, 1 Slip an g). 

mammalia ===== zeedierfje, vol zwarte stekels, die venijuig zeer doen, wanneer 
men zieh er aan stoot of er in trapt (Sang, in em a na). Wat het grond- 
woord m a n a beteekent, weet ik niet, wellieht valt liet Mai. pan ah 
te verge] ij ken. 

pampoei’ana — beestje in liet zeezand, op een scdiildpad gelijkend. 
pampoe/oeta = een boom met veel poe/oe’ = kleverig sap (Sang, pe- 
mpoe/oe’) 

pampa/ada — een plat zeedier (pa/a da — handpalm, S. pa/ede’). 
p a p p e n d a n g a = zeedier, vergeleken bij een pen danga = koperen kom. 
'p ftp para == een soort koraalsteen, vergeleken bij een pah a — rookvliering 
(Sang, p 8 ’ p a k a). 

sassappoeta — walvisch (Sang, s&’s&’poe’); s£ T poe’ is de stam zoowel 
van soeme’poe’ — boven water komen, als van mane’poe 1 = 
met een blaasroer schieten, vgl. ook sop a’, in a n o p a’ =• uitbars- 
ten van een vulkaan (Minah. Sopoetan, naam van den bekenden 
vulkaan) en b op a, m 8 h o p a = beblazen, bespuwen met gekauwde medi- 


1J Het Sang, kfrngkondti' beteekent eohter (zonderling genoeg) — wenkbrauw, terwijl het Tal. 
angkondapa beteekent wimper (Sang, icohabeb; roemondapa = k oemonda’ = knippen met de 
oogen; stmgkarondapa sss siSngkakonda’ = een oogenblik. 
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eijn. Misschien lieeft men wel aan beide bcgrippeu gedaelit, toen men 
den walvisch zoo noernde, althans aan het eerste. 
t a n t a n g o e b a — dek van een vaartuig (Sang, t£ntangoeb e 1 ). 
taut a /ami si an a = een plant met eetbare vruchfjes, waaraan zieh de s a Za- 
un s i — (Tal. t a / a m i s i) honigzuigertje, te goed doet (Sang, s e n s a- 
/ a m i s i a n g). 

tan tonga = een bepaald patroon (Sang, t^n tonga) bij bet woven, 
tatiugkala == schouderblad (Sang, tingkala = heupbeen). 
tatta’apa = een beestje, dat vliegen vangt; stain ta’ajia (Sang, taka’) = 
de vlakke band op lets leggen, met de vlakke band of met beide handen 
tegen elkaar een muskiet doodslaan. 

tattere = een soort rivierviseh, die „staat M zou men in T t Holl. zeggen; de 
Talaoerees vergelijkt bet bij ,liggen” (tore), 
tatai == spin (bet dier dat iets produceert, hetwelk men by ,tai” lieeft 
vergeleken). 

Aangaande pap ate en tatoewo de volgende opmerking. Pupate 
als w e r k t u i g n a a m zou ik liever omsebrijven met ,dat-, waardoor men doodt” 
dan »dat, waardoor men sterfY’. 

Men maakt ouderscheid tusschen de vormen pate en kate: aghide’ 
maka’pate = doodelijk wapen, een wapen, waarmede men dooden kan; 
m aka kate koemaeng apa eue = door dat te eten kan men sterven. 
Tijd of wijze van sterven is: kakate zoowel als kapapate, ook welpapa- 
te; bier wordt dus bet ouderscheid niet in acht genonien (tijd of wijze van 
dooden is daarentegen : p a m a m a t e). 

Tatoewo is niet alleen „tjjd of wijze van groeien”, maar ook „gestalte n 
en kan beteekenen „groeimiddel” b. v. in: „oendang tatoewo”. 

§ 16. Samenstelling. Voorbeelden (als op biz. 72 en 73 Sang. Sprkk.) 
hiervau zijn : 

oea’e tilanga ===== zuiver water. 

aloe itoema = een zwurte boutsoort (geen ebbenbout ===== bat oe /ine, 
Sang, en Tal). 

ba/e watoe ===== een Intis van steen. 

n&kki so /at a = kauariesoort (vrucht) met spitse vrucbten (si no- 
/a tana = spies). 

oeai roeloenga = manggasoort (doeloenga == zeekoe) 
in e o w a s a =» zwarte kat (Sang, meo’ basa); basa = donker. 
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batoe taw a = vetsteen (taw a — vet). 

a}) ala niaHgge = papajasoort. 

oee atoaua = rotan (atoana = reuzeuslang). 

batoe sa(awo = een steen in bet biunenland van Moronge, die wat 
van de 110 k (saiawo) vail een huis beeft. 

batoe tip ala = een. steen tusseben Iviania en Toe/e, die wat van een 
sehi p beeft). 

bar a tan ta t allots = een prahoe met drie uitleggers. 

oe/ilim pati’oepa — beelal. 

§ 17. Hier zijn ook een paar spelfouten ingeslopen: lo/ang oe ota 
moet zijn 1 o r a n g o e o t a = aars (Sang. 1 o b a n g = gat, opening) : ta- 
woengkota — achterste. 

Sisinaoet oe Roeata moet zijn: Sasinaoet oe R. Het woord is 
bier eehter minder op zijn plaats, daar bet beteekent: gesprek over alledaag- 
sehe din gen; beter is bet ingeburgerde tit a te gebruiken in dezen zin. 

Het komt mij voor, dat het Minab. woord gndo = zon samen- 
liangt met bet Sang. Sasabara- woord mawSndo = wit, blank, belder „als 
de zon”. 

De op biz. 24 voorkomemle eigeunaam is niet Maoerana, maar Maoe- 
l a n a (op z’n Sang, zou bij luiden Mali oe /an a) dns: glad, glanzemi. 

Het woord voor sebrijven, dient met r gesrhreven te worden en niet met 
r, dus : m a m o r e t a. 

Wat den vorm pinaworeta betreft, zoo beweert mijn zegsman, dat 
de tv door een b moet vervangen worden, maar dan nog zon de beteekenis eene 
andere zijn dan in de vertaling uitgedrukt wordt en wel dezelfde als van bi- 
ll or eta = gescbreven, zoodat de zin zou beteekenen: „door mijnlieer gesebre- 
ven op den onderwijzer”, waarbij b. v. deze zijn mg als lessenaar leende; 
,door mijnlieer bevoleu te sdirijven aan den onderwijzer” zou aldus moeten 
gezegd worden: pi nap a wo ret i Toeanga soe goeroe. 

De zin .jia'oe ti n oen to eng an i Toeang oe watoe” is stakkerig 
gezegd; zooals zij daar staat zou zij moeten beteekenen: „de Ileer van der , 
Steen heeft naar mij gegooid” terwijl bedoeld wordt: mijaheer beeft met den 
steen naar mij gegooid. Maar dan moet het aldus gezegd worden: ia’oe 
tinoentoengan i Toeanga, tinoentoengan oe watoe of ia’oe ti- 
ll o e n t o e n g a n oe watoe, tinoentoengan i Toeanga. 

Ramaoe is in ’t Sang. II a mao e, een monster, dat o, a. rheumatiek 
veroorzaakt. De voorstellingen daarom treat zijn zeer verward. Hier bebben wij 
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wederom een voorbeeld, dat de Mang. li = de Noord-Sang. r een zuivere r 
lean worden; immers in bet Tab woord is bet een gewone r (cf. § 13). 

§ 18. Zonder op bet bier gezegde in bet algemeen iets af te dingen, 
moet ik enkele voorbeelden toeh verbeteren. De zuivere vertaling van: ^waseb onze 
voeten” is pangoer as a leda-ng-kami. Nu kan dit in ? t passief omgezet 
worden en dan luidt de vertaling: oerasa leda-ng-kami. Hier is dns het 
lidwoord volstrekt niet noodig; bet vervult zijne funetie eerst in een zin 
als deze: „wasch onze voeten met warm water”: leda-ng-kami oeraso-ngk- 
oea’e m a s a / i b a n g a. 

Zoo is bet ook met bet volgende voorbeeld, dat eveneens fout gezegd 
is: Gelast hem water te putten. 

le pixndolok-i-tooe manai’oea’e (de bamzali aehter manai’ 
vervangt het weggevallen — da van manaid a). 

2c papasaid-oea’e i tooe of omgezet: 

3e i tooe papasaira’a oea’e. 

Het lidwoord komt eerst te pas in een zin als doze: pa pas air a’ o- 
n-sasia oede i tooe — laat bij met dezen sebepper putten. 

„Gij zult den Naam Gods niet ijdellijk gebruiken” worde liever vertaald: 

„ M a n g kimbaranga i’o mangkete a s s a g o n e - n g k - a r a n oe Mawoe 
Roe at a”. Mangkete assagone (Sang. mSngkate ka’s^’ba’e) te 
pas of te onpas noemende. 

In elk geval worde w taghoen ane” liever vervangen door „ tit ttar oe- 
nalangana”. 

Barata ntataloe moet gesehreven worden baratan tatftlloe, 
waarbij dus de slot a van baratana (Sang, bahateng) uitgevallen is. 

Oe'asalag oe apa moet zijn oeasoelag oe apa. 

Ia’oe soeete ngkinoemaiana is geen beboorlijk Talaoetseb ; 
ik ben gezeten = i a’ oeaiana (waarin dus de slot- a van i a ’ a of wel 
de o e van ia’oe wegvalt), oeaiana = dnratief, wel te onderscheiden van 
oe’aiana = bezig te gaan zitten. 

Het volgende voorbeeld is ook niet geheel joist; het moet luiden: pad o 
masoee ngk-olange, oentoera’a dososindi = breng bet pas naarbo- 
ven, als bet gereed (af) zal zijn ; masoee n g k - o la n g e = Sang, m a s o e- 
eng k oa’e = af worden, wat betreft f t maken ervan. 

§ 19. Voor-, in- en achtervoegsels. Bij de bier en in de verdere 
paragrafen opgegeven en bebandelde voor- en invoegsels mis ik nog de volgende : 

tari, saroe, sari. 
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a met reduplicatie, zie § 21. 

(i ' (a p p a') gevolgd door e (ne, nge), zie ad § 21. 
lii&ngka (zonder ana), nltngka (bij 8 behoorend), ni a m p a, 
n amp a, painpa (zie §§ 26, 28 en 31). 

a 1 1 a en ni a 1 1 a, a'atta en mattata (bij 1 0 van bet lijstje be- 
boorend), zie § 32. 

m a s V (zie § 34). 

m a a a en tn a a p a (zie ad § 21). 
a o e 1-, t a s a /-, b a 
a / i ( n ), aloe(m), bali(n), baioe(n). 

-t i-, — t i ra-, — tin-, — ting-, — tingka, — toem — . 

-/ i-, — l o e (-m, n g, n), — r i m-, — ro e — . 

1 i rn-, 1 i n-, 1 o em — . 

t a t a m-, tang-, t i m-, ting-, ton g — . 
b a, b i, b i n. 

a m-, an-, an g. 
r a — . 

Bovendien sebijnt bet mij juister de onder 3, 4 en C opgegevene aldns 
te lezen: 

3) m a a, m a 9 a, n a a, i a, i a ’ a, i n a. 

4) m a i, m a 9 i, n ai, p a i — ana, p a ’ i — a n a, p i n a ’ i — a n a. 

6) m a p a a, m a p a ’ a, n a p a a, i a p a it, i a p a ' a, pin a p a ii, j> a ii. 

Bij 5) is nog in te voegen : i a p p a. 

Bij 9) te schrappen : mangka — ana (zie § 31). 

Hiervan zal T t een en ander gezegd en met voorbeelden toegeliebt worden, 
naarmate ze bij de volgende paragrafen te pas komen of aan bet slot van dit 
hoofdstuk. 

§ 20. Het voorvoegsel tar a. Dit prefix komt ook voor in de woorden : 
mattarapoetoenga = op bet vmir passen. 

tinaralagge en i t a r a 1 ft g g e = in laehen uitbarsten (cf. Sang, t a- 
h o e / $ ' g e). 

ti nar ape to — te zwaar geladen in het aehterdeel (s T an een praboe), Sang. 
nS’tahapeto. 

nitaraoeroe == (van angst) in de broek doen, ef. bet Sang, n g 1 1 a h a- 
k i 1 o'). 

taraoe = haan (waarin ik zoek een afgesleten taraoe’oe = kraaier). 
t a r a in tarawalia (Sang. b a w a / e’), stam b a h a, m ft b b a h a == in den 
steek laten. 



tarangasa (Sang, talianges^’) = roover, vernieler, wordt gezegd van 
dieren als do walang sangit (t a n a n g o), varkens, sprinkhanen en van 
menschen, die zieli als zoodanig t. o. z van anderen gedragen (b. v. 
misbruik makende van de gewoonte, mn, als men dorst heeft, Mappers 
van anderen te mogen afhalen, geen maat daarbij bouden). Moeten we 
den stam ook in M i a n g a s a zoeken ? — niet onmogelijk, daar dit 
eiland, afgelegen en eenzaam, een goede prooi was voor de zeeroovers. 
Van t a r i ken ik sleek ts voorbeelden : manarimata (Sang, m a n a~ 
hima t a) — toezien op, opzicht voeren over, en ta r i m a manna = pinang- 
en sirilidoos. Als curiosum vermeld ik nog *t woord taratariasoe = jager ; 
manariasoe = jagen, met de lionden op wilde varktfhs uitgaan. 

Van t a r o e kunnen ook nog genoemd worden : 
in a 1 1 a r o e u 1 1 a n g a (Sang. m & 1 1 a h o e e 1 1 a n g) tot slaaf hehben, als 
slaaf behandelen. 

manaroemea (Sang, mana h o e m e a) = beseliaamd maken. 
manaroepia (Sang, m a n a g li o e p i a) =«= verbetering aanbrengen. 

Van ta(g)hoe: t a ( g ) h o e w a / a (Sang, idem) = kiel van een pralioe. 
Van saroe: m a n a r o e a p i d a (Sang, raanalioeapi d e 1 ) = tuasclien de 
andere bedrijven door iets doen, tegelijk met andere dingen mede- 
nemen (brengen). 

masaroeapida = adj. van iemand, die aldus is aangelegd. 
Amagoe ire’ e soe wail a, paasaroeapida; ariewe toe- 
r i ' o e m a 1 1 e 1 e, e w e ’ e l a i panaroeapida manga palampoe- 
nga, woesa’a lahaue, risa, woenga, aloe - als ge naar den tuin 
gaat, moet ge ? t waarnemen om tevens allerlei andere dingen te doen ; ge moet 
niet slechts wieden, maar tevens groente, rijpe bananen, Spaansclie peper, 
champignons en hout zien mee te brengen. 

Van sari ken ik de volgende verbindingen : 
sarin d an o = waterjuffer. 

sariowanana — e. s. v. kalong, nl. p a n i , i aariowanana — met 
grijze haren. 

sarimboeata manarimboeata -= aanvnren (st. boeat a), s a- 
sarimboeata = lied enz. ter aanvnring. 

sariannoepa = sarannoepa — S. s a li S n n o e’ = gezwel (o e m u n- 
n o e p a == opzetten v/d bnik). 

s a s a r i n d o e i t a = prijzende opmerkingen tot aanvnring van een verteller 
(st. =» doeita, S. d o e i' = opbeffen.) 

Ter illustratie van het in deze paragraaf gezegde mogen de volgende 
voorbeelden dienen : 
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1. b a / e matanggaka (Sang, b a l e m a r a n g e’) = een hoog huis. 

2. b a I e i n <1 i, tanggane s a n t a n n i ’ a (Sang, b a / e ini e, range'e 

sgntenni’) = da hoogte ran dit huis in 10 vadem. 

3. i a i ! 2 ) b a / e atanggaka! (Sang, i a i ! k a i w a / e karange’!) wat 

een hoog huis! 

Mawoe Roeata matalantoepa; ta/ilntoeme tawe-s- 
s i r i n g e (Sang. Mawoe Roeata e mata/Sntoe’; ta/gntoe’e 
tawe’ s i li i n g e) God is liefderijk; Zijne liefde is weergaloos. 

A t a l H n t o e p a, Mawoe Roeata m a n g n g a m p o e n g a si 
i t e t a o e m a t a warados a (Sang. Kata/entoe’, MawoeRoeata e, 
ma’ngainpoeng si kite’ taoemata w a r a d o s a) = Hoe liefderijk 
is God, dat Hij ons zondigen menschen vergiffenis schenkt. 

Zoo is m a l o a n g a = wijd ; a/oanga = hoe wijd I en 1 o a n g e = 
wijdte (Sang. resp. maloang, ka/oang, 1 o a n g e). 

Yan da / eo (Sang, d a / a k i’) bestaan er slechts twee vormen : 
taoemata r a / e o (Sang, taoemata r a l a k i ’) = een slecht mensch. 
taoemata indi tawe-d-da/eone, manarane mam mapapia 
a b b i (Sang, taoemata ini tawe’ da/aki’e, kakanoa’e 
m e n g k a i mapapia k # ’ b i ’) = bij dezen man is geen kwaad ; 
al zijne daden zijn goed. 

t a o e m a t a a r a / e o (Sang, taoematakara / a k i’)= wat een slecht mensch ! 

Docli de derde vorm wordt ook nog anders gebruifet, als ’t ware nomi- 
naal gemaakt naar ons begrip: atanggak-oe aloe oede (of ata- 
n g g a k e aloe oede) n a ’ o m a o t o n g e sa/a t a i a s a s i 1 o (Sang, 
karange’ u e (of k a range’ e) k a 1 o e e n e, haki’oe poesoenge 
s a / a t a i k a s a s i 1 o) ~ de graad of mate van hoogheid van dien boom 
is zoo (zoo hoog is die boom), dat men den top haast niet ziet. 

AtTi/antoep-oe M. R. (of a t a l It n t o e p e M. R.) soe roenia, 
na’o m a enz. (Sang. Kata/S u toe’ o e (of katalentoe’e) M. R. soe 
doenia e, haki’oe enz.) Alzoo is de mate van Gods liefderijkheid jegens 
de wereld, dat enz. 

Men dient echter wel zich het onderscheid in te denken tussehen de 
begrippen : 

ialake = de breedte er van, en 
a / a 1 a k e = de mate van breedlieid er van ; 
s S 1-1 a k e = de grootte ervan, en 
a s a 1 1 a k e = de mate van grootheid ervan ; 


X) Deaen uitroep hQoxt men in bet Talaoetsche alleeu te Mofonge, 
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1 o ’ e n g e rz de lengte ervan, en 

a /o’ eng e — de mate van lengte ervan, al verwisselt het dagelijkseh gebruik 

ze wel: 

Pa’ola’a meda l a 1 a k e (of a/alake) sftntonggolana, 
1 o ’ e n g e (of a / o ’ e n g e) r a n d a p p a sSnsoemi’oe. P^’koa’meda 
w e n n a li e s e n t & n g g o / a n g, nandoene s £ n d & ’ p a sksoemi- 
koe of sgntenggoZang kawSnnalie, seud^pa sensoemi- 
k o e kanandoe n e. 

Dat de beteekenissen elkander niet gekeel dekken, bewijze het volgende: 

la’ a oe’indon soenge (Sang, i a’ koe’kende n d a la- 
nding) = ik ril van koude, waarin soenge enda/^cding niet ver- 
wisseld kunnen worden met a s o e n g e en k a r a 1 8 n d i n g. Wel k an men 
zeggen : Asoenge mhanoea oede s a / a ma’atannoesa 1> a r a b- 
bisa (Sang, k a r a 1 6 n d i n g oe wanoea ene sa/a mala 1 /ahiasS ? ) = 
in dat land is *t zoo koel, dat men er van rilt (de Tab zegt: lrippenvel krijgt). 

Van den sfcam d a / a n d i m a heeft. de vorm m a r a / ft n d i m a de 
bet.eekenis van koud ; doeh m a t a (g) hoe/ a n d i m a en a t a (g) ho el ii- 
li dima alleen die van g e z o n d en g e z o n d h e i d. 

Over a t a t a 1 o beter : a 1 1 a t a * o zie ad § 32. 

Apoeloewe in den zin van „gelieve” is geen Talaoetseh, waarvoor 
men immers den vorm met o heeft. Dus in plaats van apoeloewe i ite 
madaringika saainaoet (liever bisaram) M. R. zegt men : I ite 
madaringiko enz. 

Apoeloewe als zuiver Talaoetseh kan alleen in een zin als deze te 
pas komen: amagoe i tooe mangahe si’o, i * o apoeloewe = als 
hi] je vraagt mee te gaan, dan moet ge er gehoor aan geven ft willen). Doch 
mijn zegsman bestrgdt zelfs dozen vorm, die grammatieaal juist is, bewerende, 
dat het dagelijkseli gebruik hiervoor heeft: w pappoeloewe M (zie § 55). 

Bij s a n g k a - - worde nog aangeteekend, dat het ook wordt verbondeii 
met werkwoordstammen b. v. s u n g k a r a n t a = 1° tegelijk aankomen en 
2° met dat hij kwam, 

slngkatoenna = 1° een hoeveelheid voor een keer kolten vol- 
doende en 2 e tegelijk gekookt. 

sangkapabisaia = tegelijk sprekende, rnaar ook : N a p a w e 
hoeroe naasilo nakal oe manga rario’a n ft m p a n g it b- 
boeta boenga soe intal oe s i ’ o l a, s H n g k a p a b i s a r a n e — e ! — 
toen de onderwijzer den ondeugenden streek der kinderen, die n. 1. de bloemeu op 
het schooler f uitgetrokken hadden, zag, nou maar, toen hij loskwam. . . . • ! 

VcrUaiuleliugeu Bat, Oen, Dl. LIX, 4o at, 2 
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Men lette ook op het verschil tusschen sangkarea’a= „eemnaal 
zoeken” en sangkapaddea’a = * tegelijk zoekende”; s a n g k a p a t e = 
tegelijk gedood” en sangkapamate— „ tegelijk doodende”; idem s a- 
ngkareno en sang k a p a n d e n o. 

De beteekenis wordt ook gewijzigd door een aclitergevoegd — ana b. v. 
I ami a p p a t a liamata sangkaamata boeasoe Salatiga 
saran Toe n tang a; naranta soe Toentanga iami n a 1 1 a- 
l e i : sangkaamatana i amboean Daoe’ pina’elega D j o g j a, 
arawo sangkaamatana i Moni roeang-k-Ari pina’elega 
Samaranga = Met z’n vieren gingen we tegelijk van Salatiga naar Toentang; 
te Toentang aangekomen, gingen we uiteen: in eene rich ting, naar Djocja gingen 
David on ik, in een andere riehting, naar Semarang, gingen Monica en Ari. 

Sangkaamata heteekent naast: tegelijk vertrokken, ook „in een 
keer loopen”: saran a p a oede ta’oe inoentoeda s&ngkaamata = 
die dingen heb ik in een keer loopen gebracht. 

S a n g k a a in a t a n a heeft soms ook de beteekenis van „op een anderen 
keer, op een andere reis” = Amagoe i’o ipa’elega Samaranga, 
apidoe 1 a i ipa’elega Poerwodadi? Tala, kaddo sfrngkaa- 
m at a n a = Als ge naar Semarang gaat, gaat ge dan tevens naar Poerwodadi? 
Neon, eerst een ander maaL 

Bij de rangtelwoorden lette men op de vorming van a i a p p a n e en 
a i a n n o e m e = de vierde, de zesde, waar een i ingelascht wordt en op 
o e a / o e n e waar de a uitvalt (cf. Sang, k o e a / o e n e). 

Yoorts wordt opmerkzaam gemaakt op de a (k a) -)- reduplicatie b. v. 
a r a / a li a, (stam 1 a h a, cf. Sang. 1 a g li a), a r a r a ’ a (st. r a ’a, Sang, 

h a k a), awaworeta (st. b o r e t a, Sang, bohe ’), a r a r i a d i (st. d i a d i) 

enz. welke vormen de beteekenis hebben van oogenblik van rijp enz. worden”, 
(cf. Sang. Sprkk. biz. 80, 81). 

Ook vormt a (k a) met aclitergevoegd — ne superlatieven : ahewa- 
lanne, apian ne, a/o’engane, aialarrane, ata ngg a rrane, 
awawoaune, aaoetanne, arappoesanne, a/iwoeeanne (= 
a / o n g g e a n n e) resp. grootste, beste, langste, breedste, lioogste, laagste, 
kortste, laatste, langzaamste. 

Ten slotte is er nog a’ of a p p a’ + e, n e, n g e (het Sangirsche k a ’ 
of k a ’ p S’ e(ne) Sang. Sprkk. biz. 83. Yoorbeelden hiervan zijn: 

a’amane (a p p a 1 a m a n e) zr gaande. 

a'olange (a p p a ’ o 1 a n g e) zr bezig te maken (Sang, ka’koa’e). 

a’elege (appa’elege) = kijkende. 
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a’arimboetane (a p p a ’ a r i m b o e t a n e) = de oogeu sluiteude. 
a ’ o m a n g e (a p p a ’ o m a n g e) = krnipende (o o m o ra a n g a, Sang, 
hoemoman g). 

addeange (a p p a d d e a n g e) = zoekende. 

ass a b binge (a p p a s s & b b i n g e) = etende (van masdbbi’a, een 
nederig woord voor eten, z. v. a. -droog brood eten”). 

abborene (appabborene) == sclirijvende. 
appoendale (appammoendale) = roeiende. 
ad da, n tone = koraende. 

Bij de vijf laatste voorbeelden ziet men de beginletter van den stain 
verdnbbeld, in plaat.s van de hamzali bij de stammen die met een klinker 
aanvangen. 

Dit a’ n e heeft nog de beteekenis van ,al ineer” b. v. a ’ a r a- 
n i n e — al dichterbij komende (ka'karanine). 

a’a/anuoene = al langer van duur (k a ’ k a r e n g o e ’ e). 
a ’ a / o ’ e n e = al langer word end (k a ’ k a n a n d o e n e). 
a ’ a s o e e n e = al meer opgeteerd rakende (k a ’ k a s o e e n e). 
a ’ a / a h a n e = rijper wordend. 

Yoor bet op biz. 84 Sang. Sprkk. onder 3 genoemde k a ’ heeft liet 
Tal. den duratief-vorm met oea — b. v. oeaworeta— ka bawolie 
gesehreven staande. 

oeatoenna = ka’tatoegng = te vuur staande. 
ooap&llosa =ka’pap611o’ — losloopende. 
oealerre = ka’ dale he = over iets heen gehangen zijnde. 

Het Sang, k a’ wordt ook wel vervangen door ma’: ma’tatope = 
ka’tatope — openstaande. 

Vormen als onder 4 biz. 84 Sang. Sprkk. verineld, schijnt het Pal. niet 
te hebben. 

Aradamoka worde liever aradUmmakn gesehreven ; terwijl aan 
dit lijsfje kan toegevoegd worden : am age en amagoe — Sang, k a ra a- 
geng en kamagengoe — indien, wanneer. 

§ 22. Het hier behandelde voorvoegsel luidt in liet praesens in a ’ a-, 
in *t futurum m a a- en in ’t praeteritnm n a ii-, terwijl de overeenkomstige 
vormen in het passief zijn i a ’ a, i a- en i n a — (Sang, i k e ’ k a-, i k a- en 

n i k a- of k i n a-). 

ma’aworeta == kan schrijven. 
m a a w o r e t a == zal kunnen schrijven. 
naawopeta — kon schrpven. 



20 


ia'aworeta = kan geschreven worden. 

i a w o r e t a = zal kunnen geschreven worden. 

inaworeta = is kunnen geschreven worden, kon geschreven worden. 

In deze vormen ligt opgesloten een kunnen, een vermogen, een toe- 
stand, die in den persoon zelf, die ’t doet of in de zaak, die *t ondergaat, 
gelegen zijn. 

Om aan te duiden, dat voor iemand of iets de gelegenheid en de mid- 
delen bestaan, om een handeling te verrichten of die te ondergaan, wordt het 
praefix pa na mail enz. voorgevoegcl en gebruik gemaakt van den intensieven 
stam b. v. i ’ o m a ’ a p a m o r e t o e pena o e d e ? = kunt ge met die pen 
schrijven ? ore toea! e w e ’ e toeri’oe ia’aparaoreta wore’ ba- 
lie wa = ja mijnlieer, raaar sleek ts groot schrift kan men er mee schrijven; 
tanginna i a/ a t a w e naapamoreta, ana pena'oe n a p a d d i = 
straks heb ik niet kunnen schrijven, want mijn pen is stuk ; t a p p e n a 
waine inapamoret oe tanna? was er dan geen andere pen, waarmee 
ge hadt kunnen schrijven? 

Dit -pa- ingelascht tusschen a-en-a n a enz. heeffc een andere plaats- 
aanduidende kracht dan a - -j- - a n a enz. alleen ; doch hierover later bij ana. 

Van de op biz. 35 genoenide Sang. w. w. makasilo enz en de Tab 

m a a naoenga, in a a s i 1 o en m a a i 1 a / a, wordt gezegd, dat m a k a 

(m a ii) daar de kracht heeft om aan te duiden, dat tie verriehting eenigen tijd 
wordt volgehouden. Dit is niet vol te houden, daar in tieze vvoorden ’t moge- 
lijk zijn en (of) de onopzettelijkheid (ler handeling op den voorgrond staan. 
B. v. i a ’ o e n a d d a r i n g a k a 1 a i, e w e ’ e t a n a a t. i n g i k a = S. i a ’ 
d i m a r i n g i h e* 1 a i, k a i t a w e n a k a r i n g i h e’ — ik heb ook wel 
geluisterd, maar ’t was me niet mogelijk het te huoren. 

i a 1 a p i n a ’ e 1 e g a s o e a p a n a, mo r o n a a s i 1 o si fcooe == ik 

ging naar ’t strand, plotseling kreeg ik hem te zien (S. i a’ ’nak o a* s o / o n g 

a p e n g, kufce’oe sfingkianoe n a k a s i 1 o si s i e). 

i a ’ a nanimboea we, ewe’ e t a w e n a a s i m b o e a = i a ’ n a- 
n g i m b o e woee, k a i t a w e n a k a i m b o e==ik heb er wel aan geroken, 
maar rook er niets aan. 

Ma’awoeli staat zeker voor maboe/i (Sang, m i w o e i e) = ver- 
geten ; m a w o e / i = verloren gaan. In het voorbeeld ma’aadio’a en 
nia’anisa’a vermoed ik een a te veel in ’t eerste woord en zou willen 
lezeu : ma’adio’a en ina’anisa’a = wordt kleiner en krimpt in ; ani- 
s a 1 a (en niet n i s a * a) = klein van stuk door onvoordeeligen groei (Sang, 
k i n s i h S’). 



21 


Na liet bovengezugde is het duidelijk, dat i a en i a ' a tot elkaar staan 
als fut. en praes. naast in a a en m a ’ a en niet als ’t intrans. pass, m a 
tot m a a. 

De vormen m a a ii-, m a , a ii pa ii it- en n a a a - zijn er wel degelijk 
(Sang, m a k a k a-, maka’ka en n a k a k a-) b. v. m a a a r a ’ a aloe 
o e d e, toemba’oe la/anna = de val van dien boom kail alleen veroorzaakt 
worden door een vuur onder aan den stam te leggen. Naiiara'a aloe 
oede, 1 i ! a 1 a = de val van dien boom is veroorzaakt, doordat men den 
stam in brand stak. M a m p a a a r a * a aloe oede, amagoe ta matoe- 
w a n g a, 1 a l a i = die boom moet om, als het niet mogelijk is liem te 
happen, steek hem in brand. 

De correspondeerende passieve vormen, die in de Sang. Spr. niet ge- 
noemd zijn, maar eene plaats hadden moeten vinden op bldz. 117 en 118, zijn 
in het Sang, i k a k a-, i k 6 k a k a- en n i k a k a-, welke vormen door slordige 
sprekers en vooral door T t jongere geslacht niet in aeht genomen worden, en 
in plaats waarvan dezen zich dan bedienen van i k a- enz. Yoor de Tal. vormen 
hiervoor, waarbij ’t karakter van „per ongeluk”, nog sterker op den voorgrond 
komt, zie § 32. 

§ 28. Het voorvoegsel maT. 

Bij hetgeen in deze paragraaf gezegd is, heb ik alleen te herhalen, dat 
de vormen zijn: m a i-, ma’i-, nai- voor fut., praes. en praeteritum, corresp. 
met Sang, maki-, maki’- en naki- (op Tamako hoort men ook wel: 
m i k i-). De zuivere passieve vormen zijn in het Sang, i p a k i-, i p a k i 1 - 
en pi naki-, waarvoor het Tal. de correspondeerende vormen p ai-, p a ’ i-, en 
p i ii a i- heeft, maar waarvoor in de dagelijksche slordige spreektaal de vor- 
men i a p a enz. ook wel gebruikt worden, die 66k gebezigd worden voor de 
Sang, i a p a enz. (zie § 24). Door de woordzetting alleen komt dan het versehil 
in beteekenis uit b. v. soerat^e takoe’ ipakiwohe’ a i T a t i 1 a n g 
(Sang) = soerata ta’oe ipaiworeta si Tatilanga (Tal.) =•- ik zal 
T. gelasten den brief te sebrijven. Dit nu wordt ook wel weergegeven door: 
soerata ta’oe iapaworeta si Tatilanga, terwijl de zin omgezet 
tot: i Tatilanga ta’oe iapaworeta soerata beteekent: ik zal 
T. den brief laten sebrijven. 

Met ingelascht — pa- wordt bet ruiddel, waarmede de handeling ver- 
ricbt wordt, aangeduid : p e n a i n d i ta’oe i p a i p a m o r e t a s i t o o e 
ik zal hem met deze pen laten sebrijven. 

De vormen met -a n a-, waarbij de i in bet praes. en tut. wordt weg- 
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gelaten (ook in ’t Sang.), duiden den persoon aan, aan wien men Sets verzoekt 
te doen ipn ket Sang, ook ten belioeve van wien men de handeling 1 a a t. 
doen) en de zaak, waaraan de handeling plaats heeft b. v. i Toeanga p i- 
naiworetan oe a ran a en soerata oede ta’oe paiworetan 
oe sonto -m- pamoretana = dat papier zal ik laten beschrijven met 
een sehrijfvoorbeeld. 

Zulke vormen met ingel ascht -p a-, dock van den intens. stam, heb- 
ben plaatsaandnidende kraeht: m e d a pina'ipamoretan i Toeanga 
s i a 5 o e, de tafel, waarop mijnlieer mij heeft laten schrijven. 

* § 24. Het voorvoegsel mapa-, mapaa— . 

Hierbij lieb ik sleehts op te merken, dat ’t Sang, woord voor voedsel 
be ter weergegeven wordt door te schrijven kaeng, daar men ’t. noch als 
kang noch ook als k a n g hoort. Uit de poezie blijkt, dat vormen als deze 
als tweelettergrepig worden gevoeld; zelfs wordt een vorm als k a e n g ter 
wille van ’t rytlime uitgesproken als k a e n g. Uit dezen vorm is weder voort- 
gekomen kanengang en k a n g e n a n g. Voorts flat bet praes. van i a p a- 
woreta is: iappaworeta. 

Laat dien hond zwemmen = papaalang oe asoe oede; maar: 
papaalanga’a (of- o) asoe oede — laat die hond zwemmen. Hetzelfde 
verschil heeft men bij p aparenon t a o e ni a t a oede = doe hem zicli 
haden en p a p a r e n 6 a 1 a i tooe - laat liij zich baden ; papa r a d o n 
taoemata oede = laat dien man wachten, paparadoa’a ta oe- 
m a t a oede™ laat die man wachten. 

De vorm papararado wil een langeren dmir van het wachten te 
kennen geven, beweert mijn zegsman, terwijl de gewone vorm is: pap ar a do. 

Het is foutief *een voorbeeld laten zien” te vertalen door: mapae- 
legoe toe/ad a, hetgeen zou moeten weergegeven worden met „door middel 
van een voorbeeld laten zien’\ Correct zouzijn: mapaelega toe/ada = 
een voorbeeld laten zien. 

In de- gegeven voorbeelden, die in het praes. gesteld zijn, worde overal 
een p ingelascht (dus i a p p a voor i a p a) en voor iparar a d o i T o e a n g a 
(op biz. 40 bovenaan) inoet gelezen worden : iaparado n Toeanga. 

§ 25. Hierbij worde alleen heriimerd aan het bij § 19 gezegde, dat de 
verschillende vormen van dit prefix zijn : map a a — , mapa’ a-, napaa — , 
paa — , iapaa — , i a p a ’ a en piuapaa — , b. v. ana'oe ta’oe 
pinapaaiana’a ringan itoeaiiggoeroe — ik lieb m’n kind bij 
den beer onderwijzer laten inwonen. 



§ 20. Hefcvoorvoegsel ma I, liet aetiei-transitieve m a — , g e- 
voegd v 6 6 r den intensieven vor m. 

Ter aanvulling noem ik de hierbij gebruikelijke meervoudsvormen : 
m a in p a li a m p a — en p a m pa — : voor m angalapa, na’ola’a 
en p a d d a a 1 a zegt men tegen meer personen, ook resp. m t m p a n g a / a p a, 
n a in p a * o 1 a ’ a, p a m p S d d e a ’ a. 

Yervolgens nog eenige orthograpliisclie opmerkingen : 
m a n g a 1 o e p a worde geselireven mangalloepa, 
m a m a 1 i „ ,, m a m a 1 1 i, 

m anaboe „ „ m a n a b b o e, 

m a m a t e „ „ m a m a t fc e. 

Wie de klanken goed heeit gelioord, kan ze niet meer auders weergeven, 
(tenzij vormen met b en d en g die ook met hamzali te sclirijven zonden zijn, 
b.v. m a ii a ’ b o e in pi. v. m a n a bboe en m a ’ d e a * a in pi. v. m it d- 
(1 « a ’ a), lioezeer hij bezwaren hebbe tegen ’t sclirijven van dubbele cousonanten. 

M a m a t e toeh (van den stum pate) is een geheel andere klank dan 
m a m 1 1 1 e (van den stain b 1 1 1 e), en moet dus ook anders worden voorgesteld. 

De Sang, aequivalenten van oetepana, b o e n i, b o e r a, bft’tte, 
p a s a n n a, p a n t a ’ a, s a r i p o, s a g h e n g g e 1 a, t o g o 1 a, en d i * i zijn 
resp. k o e h e p e n g, boeni, b o e h a, b & * t e, pasaeng, pen t a\ s a- 
g li i p o, sagh8nggelS\ t £ ’ g o en d i k o ? . 

Zoo S. de ngoe al iets te raaken moge hebben met „d ango e”, 
men houde hierbij in het oog, dat „d S n g o e”, „d o e m & n g o e” beteekent : 
„zoenen’\ 

Bij oemawita en mangawita worden de volgende voorbeelden 
ter aanvulling genoteerd: 

mtsse’eta = strijden en 
mane’eta = den oorlog aandoen. 
m & b b i r o e = *t hoofd omdraaien en 
mamiroe = draaien, keeren. 
m t b b o s o = uitgestort raken en 
m a m o s o = uitgieten. 
massasindo — van elkaar sekeiden en 
manindo «=* verstooten. 
m t s s o e l e = terugkeeren en 
manoele — teruggevem 
lu&bbilinga — zich omdraaien (in bed) 
maxnilinga =» omkeeren. 
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mltbbisara — spreken en 
in a m i s a r a = toesprekeu. 

111 a g g o 1 a n g a = in beroering geraken en 
in a n g g o 1 a n g a — roeren. 
in a b b o e / o = twisten en 
in a m o e I o ===== een twist aandoen. 

§ 27. De vonnen in a udareno en miinggalioeressa wordeu 
verbaal alleen in ontkennenden zin gebrnikt (de nominale vorm m and li- 
re n o beteekent „een badende, badgast”). In bevestigenden zin wordt bet 
praes. van ’t fut. bij de uitspraak onderseheiden door ’t rekken der a en het 
meer laten doorklinken der n en ng, hetgeen das zoa weergegeven moeten 
worden door : manndeno en manggoeressa of manggoeressa. 

Bij p a n g a n g i m a n a (,/t moment of de wijze van”) worden aange- 
teekend : pamarnoreta, p a m a m a s a n n a, pala/asso«eta enz. 

De bewering dat het Tal. i m a n a, Sang, hima n g, aan *t Arabiselie 
iniaii zoa zijn ontleend, is onjnist; wel heeft het; aan *fc Mai. ontleende Arabiselie 
woord zich in het Sang, als een soort duplicaat ingedrongen naast den oorspron- 
• kelijken vorm, maar van cuds is li i m a n g in het Sang, aanwezig geweest. 
Aan § 28 heb ik (omtrent a t a t a ’ o zie § 32) slechts toe te voegen, dat 
bij dit m a — ook nog de meervoudsvormen m a n g k a-, en n a n g k a — ge- 
bruikelijk zijn; van meer personen zegt men ook wel: mangkanawo en 
n it n g k a n a w o, in plants van m a n a w o en n a n a w o. 

§ 29. Hier zijn eenige fouten ingeslopen : er staat in a 1 o e n g a voor m a- 
/ o * e n g a = m a / o 9 e ; marasa voor marasa (Sang, m a h a s a = dor ; 
m ahoesoe' ■= mager) ; malangkasa voor ma/augkasa (Sang. 1 a- 
li g k a') ; m a r o / o en do / o voor maroro en roro (Sang, lioro en 
roro); bet Sang. do/oinmSndo/o — a ,/d bitte v'h vuur blootstellen en 
m 8 ’ d o f o = een blaar krijgen en *t Tab 1 o / o = poflen ; vandaar Sang. 
d o lo = blaar. 

Het Sang, aequi valent van t i 1 o e a k a, dat ook ,,ruim” beteekent, 
is m a t a l o e a h e (cf. loahe’ en 1 o a n g) 

van in a s i o m e met m a / o m e, maar masiko m e, 

,, d i t a * a — n i n t a’, 

,, maripoe — mate p o 1 , 

„ s ft b b o e — s 8 ’ b o e, 

,, pal lad a — p e 1 1 a d e’, 

„ marani - marani. 
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Weinig =r m a to e / o e n g a, breed — m a / a 1 a t a, licht • m a r a ti- 
ll a (Sang, m a h a 8 n g). 

§ 30. Ziehier het voorbeeld: 11 a n g a r a r i o’ d'ola s o e L i r o o- 
n g a, ni a n n a m b o a n a manga r a r i o’ s i ’ o / a s o e S a / i w a h 1.) o e d a = 

Manga r a r i o’ s i ’ o / a sue S a / i w a h b o e d a m a 1 1 o e / o e n g a n a 

manga r a r i o’ s i ’ o / a soe L i r o e n g a =• Te Liroeng zijn er minder 

sekoolkinderen dan te Salibaboe — Te Salibaboe zijn er meer sehoolkinderen 

dan te Liroeng. 

In deze vormen hoort men de eerste letter van den stain verdubbeld, 
bij die met d begiimen zelfs de n afgestooten, zoodat men of de letter moet 
verdnbbelen of de n als a’ sehrijven: van m a r a » e (ver) dus m a 1 d a o e- 
a n a of m ad d a o e a n a. Mij schijnt m aManeana te verkiezen. 

§ 31. Na lietgeen er over de prefixen mangka- enz. en m it- 

mpu — in de §§ 20 en 28 is gezegd, behoeft liier slechts de onjuist verklaarde 

vorm m a n g k a ' a / a p a n a nader hesehouwd te warden, die samengesteld 
is nit ni a n (zie § 12) en a ’ a / a p a n a. 

De gk is ter afbeelding van de uitspraak. Het afgestooten woiden 
der eerste a van a 1 a / a p a n a eisclit de k en deze weer den overgang 

van n ill ng, A ’ a / a p a n a is de correspondeereude vorm van bet Sang. 

(i)le’-a(a-keng, dus ontstaan nit (i)a’ -)• a/apa f a n a wordt ge- 

haald (eig. wordt ten behoeve van iemand gehaald, maar deze vorm wordt op 

Sang, en op Tal. veel gebruikt. voor bet eigenlijke passief), zoodat dus 
m a n g - k - a 1 a l a p a n a wil zeggen : „ wordt altijd maar door (telkens en 
telkens weer) gehaald”. 

Wij hebben dus liier niet met de voor- en aehtervoegsels niungka~f- 

a n a te maken, maar met het woordje m a n -j- de voor- en aehtervoegsels 

(i)a ana, waarover nader under § 30. 

Van in i- ken ik naast m a ni i a r a ’ a (Sang, m a m o e / a li a’) ge- 
leiden, tot gids zijn en piara’a aanvoerder geeu under voorbeeld of *fc 
zo'u moeten zijn in den liaam van het eilandje M i a n g a s a (het unkings zoo 
vaak genoemde Las Palmas) zie tarangasa in § 20, Een voorbeeld, dat de 
a geheel verdwenen is geeft ni oetiipa’a — vinden, krijgen naast maa- 
oempa’a (Sang, mi ensue, m i s o e, mi w o e, m o e p o e) en moe- 
ndoe’a — neerstorten, in elkaar zakken (S. m a 6 n d o e’), 

§ 32. De voorvoegsels a 1 1 a’--, matt a’ a * a 1 1 a' — , tn a t a- 
ta’~, natta’ — en inatta* — , zonder en met ana. 


V 



Wat de beteekenis aaugaat, zoo is die reeds juist aangegeven als aan- 
duidende, dat de handeling bij vergissiug, bij ongeluk is gesehied. 

A 1 1 a’ — en matt a’ - - fangeeren als fut., mattata 7 --- en a’at- 
t a’ — als praes. A 1 1 a’ - ™, matt a’ - en m a 1 1 a t a’ -- worden zoowel 
aetief als passief gebruikt, a 7 a 1 1 a’ — alleen passief. 

1ST a 1 1 a’ — en i n a 1 1 a’ — fungeeren voor praeteritum, ’t eerste voor 
liet aetief, 7 t laatste voor ’t passief. 

Zij kunnen alle ook met -- ana worden samengesteld, belialve m atta- 
in’ — waarbij dit niet gebruikelijk schijnt te zijn en natta’ — , waar ’t van- 
zelf spreekt, dat liet niet kan, daar natta’ — alleen een aetief karakter heeft. 

In verband met het liier gezegde, dienen de voorbeelden van den heer 
Talens eenigszins herzien te worden. De onderstaamle voorbeelden zullen de 
kraclit dezer voorvoegsels aantoonen: 1 2 

I’o mang kimbarranga matfcabbisaram bisara ra- 
leo — pas op, dat ge niet gedachteloos een slecht woord op uwe lippen 
neemt. Mang kimbarranga p i a bisara ra/eo m a 1 1 a b b i s a r a 
s i ’ o — pas op, dat niet per origeluk een slecht woord over uwe lippen komt. 
Alio indi ia’ a mangkete mattatabboreta = vaudaag versebrijf 
ik mij telkens. P a'm oretangkoe mangkete mattatabboreta 
alio indi = in mijn sehrijfwerk worden lieden telkens vergissingeu gemaakt. 
Kimbarranga meda cede m a 1 1 a b b o r e t a n - o e t i n t a s i ’ o = 
pas op, dat die tafel niet per ongeluk door u met inkt bemorst wordt. A t- 
tabbosoan-oe-oea’e rna/oso sim mainga : ), L o n a’ "j ! ===== de 
kinderen zullen nog 7 t kobende water over zitdi krijgen, Lena’ ! Salana’oe 
li a r o 1 o a’attabbosoan-oe-oea’e s o e e m here wawebeta- 
n g k o e = mijn broek is nat geworden, daar er telkens water over gestort raakt 
uit den emmer, dien ik draag. I 8 i 1 a ’ a uatta’ onggol-oe-inasa, 
pinakkoro tin&gganga = Sila’a heeft per ongeluk ’t vleeseli voor 
de rijst aangereikt. Inasa i n a 1 1 a* onggol-i-Sila’a, pinakkoro 
t i n it g g a n g a = liet vleesch is per ongeluk voor de rijst aangereikt door 
Sila’a. I mainga inatta ’ onggolan-oe-risa ===== men heeft bij ver- 
gissing Spaansche peper aan broertje gegeven.' Paararanga i ’ o mam o- 
reta; attabboso tinta soe meda == wees voorziclitig bij bet scbrijven ; 
(want zoo niet) ge zult nog per ongeluk inkt morsen op de tafel — wees 
voorziclitig bij bet sehrijven, opdat ge niet per ongeluk inkt op de tafel morst. 


1) Simmainga (Sang, islreng o e n g k e’) — broertje eu zij ne broers en austere. 

2) Lon a’, afkorting van Tamalona’a = de onbevreesde, van mall on a’ a ■= aan >t Hclirikken 
breDgen, bevreesd m&fcen. 
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Er is liier analogic met den vorm m a w a ' n (g 28) ™ ,2t zal komen 
te breken” — „pas op dat het niet breekt”. Dus a t t a b b o s o : ,,ge zult 
komen nit te storten” = voorzichtig, dat ge niet, worst. 

I a m i o e i n a w a k e n\ a n a I a n g a s u e p a s a k a, p a n a 1 a n g a 
p a a p i a ; a 1 1 a 1 1 a 1 o rarotong oe w a i n e, m a n i n d a r aroe m a 
s a m p a d d i — nu ge op de markt gaat wandelen, denkt er om, dat ge u 
behoorlijk gedraagt; past op, dat ge niet het eigendom Tail een ander komt 
te stelen, al is 't ook maar eene miahb 

Nog op een audere eigenaardige beteekenis van matt a moetik wijzen ; 
a n n a i n d i t a matta’anna si a ’ a — dit voedsel kau mij niet verza- 
digen (ik lieb er niet genoeg aan). De Sangireezen hebben ongeveer hetzelfde : 
kaeng ini tawe makakaeng si s i a* : dit. voedsel kau mij niet tot 
(voldoende) voedsel strekken. P a m o r e t ana i n d i t a m attab oreta 
si a’ a: dit selirijfwerk heeft voor mij niets te beduiden. Zoo ook: oenoe 
i n d i m a w a k k a? t a m a 1 1 a p a s a n n a s i a ’ a = uoemt ge dit zwaar? 
dit is voor mij heelemaal geen vraelitje. 

§ 33. Eigenaardig is het, dat m a / a n n a b a in bet Tab beteekent 
d o o d s t i 1, terwijl men op Sangir van een diepen sl.tap zegt „ni a l e n n a h e”\ 
waarvoor ’t Tab weer bet woord ,,m a / a n g a” heeft, wat ook g< zegd vvordt 
v/e tol, die op een plek mooi blijft draaien : a s i o g a m a l a n g a. 

Madftntinga (Sang. marSnting), doch met de beteekenis van 
„vies zijn van”. 

Ma’ire is in bet Sang, me’kakire = met elkander afspraken 
( Sang, k o u in i r e = Tab o e m i r e). 

In m & 1 1 i p a s a is wellieht T Sang. 1 8 * p a s e’; voor de Sang. 8’ zegt ’t 
Tab vaak i b. v. k a n t o r e* ~ a n t o r i, kontoroloerS-kontoro- 
1 o e r i, voor S. mSnsang = misscbien, heeft ’t Tab minsan a. 

Bij m a b a 1 a s a worde opgemerkt dat dit „leenen van zaken” beteekent; 
„leenen van geld” is mangangkasa. 

Naast masingka’ is er in het Sang, een vorm maningkn’ — 
opvangen (Tab m a n e n g k a m a, stam s e n g k a m a) waarvan de vorm 
raasingka’ beteekent: B kunnen opgevangen wordeu” en 8 bandig in T 
opvangen”. Zou niet biervaa ,masingka’ M knap, wetende. afgeleid zijn V 

§ 34. Het voorvoegsel masib 

Daar deze § uit T werk del* Heeren Adriuni en Talens is uitgevallen 
en wij niet weten kunnen wat daarin is behandeld, moge hier het praefixum 
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m a s i\ in ’t praeteritum n as i’~, imper. p a a i’ zoolaug ondergebraclit worden, 
dat dezelfde beteekenis heeft als in het Sang. Zie Sprkk. biz. 112. 

Een paar voorbeelden tot goeii begrip van het gebrnik laat ik bier 
volgen. Masi’amatoe amane = een ieder gaat zijns weegs. N a s i’- 
o 1 a ’ o e o 1 a n g e = ieder deed het voor zieh en op zijne manier. P a s i- 
p a n g a l a p a boeane = een iegelijk neme zijn deel. 

§ 35. Op elkaar wachten is: mala/arado. Hierbij nog eenige voor- 
beelden van niet-intensieve vormen afgeleid (bij de voorbeelden van den Heer 
Talens is er reeds een, waar de wederkeerige vorm van den nominalen vorm, 
die van den intensieven stam is gemaakt, werd afgeleid, n. 1. m&sasindo, 
dat staat naast m a n i n d o verstooten) : 

in it b b a w a 1 a s a (stam b a 1 a s a 2 ), Sang, m e * b a w a 1 a s e') om beurten 
met elkaar zingen. 

mappapilita (pilita, Sang, p i 1 i’ = houwen) elkander met het zwaard 
te lijf gaan. 

m&ppapoe’oela (poe’oela) = elkander slaan. 

m g g a h a h a o e (haoe, Sang, g a o e = zacht woord voor k o n t i = 
leugen) elkander bedriegen. 

m&ssasasimbaka (simbaka, Sang, s i m b a h 8’ = antwoorden) = 
twisten. 

m a ’ a o ’ a (o 1 a, Sang, k o k a = met de vuist slann) met elkaar boksen. 

m a p p a p a n g a n e r a n e = vloek, Sang, idem) elkaar vervloeken. 

m it 1 1 a t o e / o e n g a (t o e / o e n g a) elkaar lielpen. 
m a ’ a ’ o e t o e (oetoe, Sang, k o e t o e) elkaar luizen. 
m a bbawela’a (b e 1 a ’ a, m a m e 1 a 1 a = sehoppen) elkaar sehoppen. 
m a 1 1 a / o e t a n g a • 1 o e t a n g a) op elkaar sehieten. 

Beroepsnamen : 

xna’bawanti =■= koppensneller. 
m a m a m a t e — moordenaar. 
in a m a m a r e n t a = regeerder. 
m a m a m o r e t a — sebrijver. 
m a m a ni o r a n g a = omroeper. 

m a n g a n g a l i a t a = omroeper (o e m a / i a fc a =-- = oniroe])en). 


1) Dit schljut mij tu zijn hut Mai. balas (Sang balise’, Tal. ba/isa = vurgeldeu, vamvaar 

mi*’ bawa/Use' = mabbawalisu — elkander vergulden). Er is editor nog een ander mabbalasa {stam 
balasa = schuilplaats v. dieren; Sang. haesS\ me’baese’ — in een sehuilplaats zijn). In het Sang, zijn 
nog de vormen mawacng’ = ^droog” (van ’t veer; eu „ophouden met regenen”; in J t Tal. alleen de 
vorm n awaesa = ,,’t is opgehoudeii met regenen”. 



§ 36. Het voorvoegsel i. 

Hier zou ik ten aanzien van de spelling mij een opmerking willen 
veroorloven, n. L om, o v e r e e n k o m s t i g de n i t s p r a a k, te sehrijven : 
iwabboreta, i s a, s s o s o t a, isassoetta, i t a 1 1 o e 111 p a, i s a s s & 1 1 e, 
i r a d d a r i s i t a, i 1 & 1 1 ft g g e, i w a b b a n t a enz. 

De instrumental beteekenis van dezen vorm is in 't Sang, ook nog te 
eonstateeren : Dario* kadodo’e i r e ’ d a l e n g o e mS’tataliana’e 
t a m a i-r a m a li i = bet ldeine kind wordt door zijii kindermeisje been en 
weer gedragen ( s geloopen" staat er eigenlijk). 

Bij het woord inangoe (Togianseli voor *toespijs”) in de noot op 
biz. 59, worde gewezen op bet Tab woord s i n a n g o (stam s a n g o = adem) 
= spijze; m a n i n a n g o «= eten. 

De praesens-vorm van i p a m o r e t a is niet i i p a m o r e t a, lxiaar 
ip am m or eta; de i krijgt ook wel iets mee van den gerekten klank van 
p a m, nxaar de vorming geschiedt regelmatig. 

Ten slotte nog dit: iapaworeta = zal bevolen worden te sehrij- 
ven; wordt bevolen te schrijven rr iappa woreta; werd bevolen te sehrij- 
ven == pinapaworeta; beveel te selirijven = papaworeta; zai bevolen 
worden gesebreven te worden = ipaiworeta; wordt bevolen gesehreven 
te worden: ipa’iworeta; werd bevolen gesebreven te worden = pinai- 
woreta; beveel gesebreven te worden = paiworeta. 

Van de vormen met ia*a — is in de vertaling de t ij d fontief: ia*a 
is praesens, i a- fnt. en i n a- praet. 

§ 37. Het invoegsel — oem — . 

Masa’e, een nieuw lmis inwijden, meet naar de uitspraak van myn 
zegsman gesebreven worden: m a s s a ’ e, zoodat ik onwillekeurig daeht aan ’t 
Sang, me’sake ===== tracteeren, op een feest nitnoodigen, van sake — gast. 
Bij dit m It s s a * e moet lxien dus meer denken aan een feest dan wel aan het feit 
van „de trap van een nieuw huis bestijgen”, want voor en na *t feest zegt 
men ’t niet, alleen van bet feest zelf. 

Dan bestaat er ook nog een masa’e van een anderen stam sake, 
samengesteld met nxa 11, = in een praboe, of te paard komen te zitten. 

Van den stam oera zijn er vier hoofdvormen te onderscheiden: 

I. ma'oera (Sung. m $ en m^kfe’-kapoera) = wat doet, wat 

wilt ge doen? [in bet praes. wordt de a* iets meer gerektj. 

na'oera (Sang, ng’kapoera) ===== wat hebt ge gedaan V 
II. maoera==a. (Sang. xng , kapoera)= wat zal er van worden ? (m a II). 
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h . hoe? (m a o e r a awange — hoe is de kleur er van?). 

naoera (Sang, ne’kapoera) ===== wat is er van geworden ? 

III. oemoera [Sang, (’pe')kapoera^ng of (* pe’)kapoeranengJ 

== hoe zal ik het aanleggen? 
oe’oera (Sang. nS’kapoera) == wat scheelt n ? 

i n o e r a (Sang, nipe’kapoeraneng) = hoe hebt ge het aangelegd? 
in oemoera ===== hoe is ’t gekomen? 

IY. maoera-oera — van allerlei doen. 

Het Sang, mfc’koerate ===== jammeren, ach en wee roepen (stellig wel 
met het bovenstaande samenliangende) voor : lierhaaldelijk me’kapoera’- 
e t e = „wat zal er van me worden, wat moet ik toch doen” uitroepen. 

loemintoeta beteekent een trap afgaan (1 i n t. o e ’) ; dalen (van 
een berg) == soemosota (Sang, d o e m 8 7 s o e n g). 

Het Sang, aequiv. van loeloesa, 1 o e m o e 1 o e s a = uit een boom 
klimmen, is dgIloes& T , doemSlloesSh 

Soemappa (niet soemapa) of man^ppa= kauwen, (niet : plan- 
ten), Sang, s e ’ p a. 

Bij sodo’a is ’t Sang, s^’doe’ te vermelden. 

0 e m a n a, liever oemanna van anna (Sang, ka^ng) = eten ; 
a n a is een voegwoord. 

Oema^oweta (de r is niet juist) niet Jjrouwen,” maar „gebrekkig 
spreken”, als een vreemdeling die met de I enz. tobt en van onde mensclien 
en kinderen (Sang, k a l owe ’). 

Kruipen is oemomanga van o m a n g a (Sang, lioma n g). 

Het Sang, aequiv. van o s o ’ a is k 8 * s o ’ = zieh intrekken (krimpen ===== 
m £ J k o k o h £ ’ en zieh terugtrekken - soemolio’, van soho’, oho’). 

0 1 a b a (Sang, k o 1 a b g * \ oemaele (cf. S. koemakoelele), 
oema’^lla (S. k o e m a k S 1 1 a) van den stam k e 1 1 a = de oogen open 
hebbende. 

De klanknabootsing van ’t kakelen hebben de Tal. ’t beste weergegeven 
door T t accent te laten vallen op t o van o e ra a t o ’ a, waar de Sang, den 
klemtoon op m a van koemato’ Isggen. 

Bij oemoeroe zou ik liever niet o e h o e’ aanhalen (immers de h in 
het Sang, doet een r in Tal. verwachten en voor de hamzah zou ta moeten 
staan), maar k o r o ===== drek, Tal. a’oro (Sang, ke ’ k o r o) = endeldarm. 

Het Tal. aequiv. voor oehoe’ is oeroeta. 

Voorbeelden van stanamen met g en ng kan ik de volgende geven ; 
goemahelaba = rechtop vooruitschieten. 
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goemonoba = ineengedoken vooruitschieten. 

goemarehe == klanknabootsend woord voor gelniden als bij bet, schenren 
van good. > 

goema/egeka (Sang, g o e m a / e ’ g e li S’), klanknab. woord voor bet geluid 
dat bet water maakt in een flesch, bamboe of rivier. 
goemanggiana (Sang, g 6 n g g i a n g, goeme nggiang, cf. ook 
ggnggang, goemenggang = bezorgd zijn) = vreezen voor. 
goemo'a (Sang, goemoe) = opzien tegen. 
goemoeila bikken. 

ngoemanganga (Sang, id.) openstaan van den mond, van een deur. 
ngoemanginsinga (Sang, n g o e m e n s i n g) van iemand, die bij bet 
lacben te veel het tandvleeseh laat zien. 
ngoemangangala (Sang. ngoemSuga/e’) a met vollen mond spreken, 
b niet goed sluiten, van een koffer, die te vol is. 
loemarampiroe is zitten met verdraaide beenen en een s c li e e f 
licbaam (stam p i r o e, Sang, pi hoe). 

toemambari’ina = zitten met gevouwen beenen (tambari’ina, v. 
r i ’ i n a == boebt). 

toemalampisoe’a (Sang, ta/empisoe 1 ) ===== als loemarampiroe, 
maar met het lichaam recht. 

Bij loemarampenoga liggen de dijen tegen elkaar (ter bedekking 
der schaamdeelen). 

Het Sang, aequiv. van oemaentenga is verkeerd opgegeven; bet 
moet zijn kento 1 , koemento’ = op de teenen loopen ; dan is er ook 
nog kengkeng op een been voortspringen (k e n t e n g = lief hebben, 
vertroetelen, Tab (mang)eritenga; hiervan leid ik af de woorden voor 
pink: inentenganga (Tal). en koenentemang (Sang). = ’t lie- 
velingetje. Een mossoort op Sangir beet ginentelalioe, ontstaan nit 
k i n e n t e n g o e / aboe, zij wordt gedroogd en in kussens gedaan in plaats 
van kapok). 

Het Tab aequiv. van ’t Sang, amboeng is amboena, manga- 
mboena =» opboogen, overdekken met aarde. 

§ 38. Oemio’a is niet hangeu, maar sehudden. Naasfc o e m a a m a- 
g a met praes. oe’aamaga, bestaat ook o e m a m a g a met praes. oe’a* 
m a g a in dezelfde beteekenis. 

Met de vormen na *t ontkenningswoord is ’t in ’t Talaoetscb evenzoo 
gesteld als in ’t Sangirsch, zoodat mij de zienswijze van den Heer Adriani omtrent 
de vorming van bet praes. der o e m-vortnen alleszins juist toescliijnt. 



32 


§ 39. Duratief-vormen met — oem. De duratief-vorm is o e en 
niet oe\ dat het kemmerk is van hot gewone praeseus. Het verscliil tussclien 
deze beide komt ’t beste nit bij de w. w. die hun praesens met oe’ vormen 
en een duratief met oe hebben. Naast oeatingara (durat.) is de vorm 
toettatingara (praes.) wel degelijk in gebruik en men ondersckeidt 
beide vormen heel goed: 

oeatingara = „naar boven ldjkende”, wordt van een toestand gezegd ; 
toettatingara == „juist opkijkende”, wordt gezegd van de beweging 
van het opzien ; itooe oearisita ro’en tanginna = hij staat reeds 
eenigen tijd ; d o e d d a r i s i t a = staat op, bezig te gaan staan. Doemi- 
s i t a, d o e d d i s i t a enz. bestaan ook. 

Bij alle gegeven voorbeelden van duratieven dient dus de oe’ plaats te 
maken voor o e. 

Op zijde liggen is soemasandirana (s Indira na = zijde, Sang, 
s^ndiliang). 

Oeatoeada is een houding als bij ’t haasje over springen (de zeer 
gebukte houding van den persoon over wien men springen zal). 

Hurken is loemari ngko’ o. 

Van oemaira’oepa (Sang. doemah^koe ; ) heeft men o e 9 a i- 
ra’oepa == de armen kruisende en oeaira’oepa = de armen gekruist 
houdende. 

Van oemaimba/oeda (Sang, mange mba/oed S’) n.l. in een 
houding als bij het mama/oeda (Sang, mama/oed S’) ===== een wijze van 
vissehen, (waarbij men met de eene hand de prahoe roeit en met de andere, 
die acbterwaarts gehouden wordt, de lijn over *t water laat seheren) heeft men 
oe’aimba/oeda (praes.) en oeaimba/oeda (dur.) 

A/intoeda heeft naast loella/intoeda ook oe’aiintoeda 
(praes.) en oea/intoeda (dur.). 

Oeasora komt van soemasora = schuin staan (Sang soli a). 

Oeatarawoe’oe van mattarawoe’oe = m een vierkant liggen, 
een vierkant vormende. 

Oeapa / iwoeta (dit meen ik uit het zonderlinge oeaparioeta 
te moeten opniaken), van mama/iwoeta == omringen (cf. Sang. 1 i w o e’ 
en 1 i w o e n g). 

Van tallooze w. w. heeft men naar analogie duratieven gemaakt. Als 
curiosa iioem ik: 

oea’a’o’a === geruimen tijd bezig elkaar te stompen, 
oea’aoetoe = „ „ „ „ te luizen. 
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De Sang, equiv. der Tal. duratieven vind ik in passieve vormen als : 
k a * b a w o h e* en m a 1 b a w o li e’ = Tal. oeaworeta = gesehreven 
staande. 

k a ’ d a r e s o’ = m a’ dares o’ = Tal. oearaddo (m a n g & d d o) in be- 
waring liggende. 

k a ’ s a s & 1 1 e’ = m a ' s a s 8 1 1 e’ Tal. oeasalle’a — gestoken tusschen. 

Een anderen vorm van duratieven, n.L van bet intrans. pass., vindt men 
in bet Tal. in tata/end enana — op de vlakke hand gebouden (t&tta~ 
/ e n d e n a n a = Sang, teta/endengang — praesens) ; wawebetana = 
aan een bengsel of touwtje gedragen ; sasaliipoenana = in bewaring 
zijnde; larangkoemana = in de gesloten band gehouden, welke vor- 
men in ’t Sang, zouden nioeten weergegeven worden met: ma ’ tat a /end eng, 
m a ’ b a w e ’ b e’, ma’dareso’ en m a 1 1 a h e n g k o e n g, juist als de vor- 
men met o e a. 

In bet actief vindt men voor deze \v. w. (zie hij §21) 
ka’bohe’e = abhor ene 
k a 1 d e s o 1 e = a ’ a d d 6 n e 
k a 1 s e 1 1 e ’ e — a s s a 1 1 e n g e 

§ 40. Het invoegsel in. 

Voor linoemoeloesa meet staan liloemoeloeaa, voor d i- 
noemangana, diroemangana, voor dinoemarisita, diroe- 
mar i sit a, daar de eerstgenoemde vormen niet ineer gebruikt worden. 

De gewone ontkenning in ‘t Sang, luidt : t a w e r i m a n g e n g rr hij 
is niet naar boven gegaan; de vorm fcawe rimS’dangeng = bij^is nog 
niet naar boven gegaan, Dit rimS’dangeng stel ik mg voor ontstaan 
te ziju uit ta din oema’dangeng (cf. t a na’dSnta naast t a n a- 
rhita enz.) waar eerst -o e- uitviel en m a’ tot in S' verklankt werd. 

§ 41. In bet gegeven voorbeeld voor „hij is reeds door mg geslagen” 
mag de slot a van winanoela niet wegvallen. 

Alleen in vormen als b i n a n o e 1 i tooe = door bem geslagen, 
mag het wel. 

Bij a d a n g a worde ’t Sang, mangftle’daug vermeld, dat in be- 
teekenis echter eenigszins afwijkt. 

Men lette op bet verschil der vormen: 

pi.nanganoe — = waarmede werd ge 

pina’anoe — = *t geen is ge. . < . . 

pina’annoe = inannoe = „door u opgegeten”. 

Verhandelingen Bat. Gen, 3)1, BIX, 4o at, 


a 
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inangkoe kan zoowel beteekenen „door mij gegeten” als: „mijne 
moeder”. 

§ 42. Ter aanvulling de volgende voorbeelden nog: d i r i a h i = voor- 
bereid. dir a me — met elkander in vrede gebracht, dirange == gebakken, 
diroe maga n ga^= even aangekomen, diroemiiddoeka — naast gaau zitten, 
diradoepana = nacbtmerrie gekregen bebben (d a d o e p a = nachtmerrie), 
dirorongana = gevraagd, lilassoeta = doorgeatoken, 1 i 1 o e tn e n t e 
= overlieen geloopen, liloeranga = geladen, — lilubbingazz: begraven, 
liriwa = op den schoot gehouden. Zie ook de 3 eerste regels Tan g d(). 

§ 43. Andere infixen en prefixen. 

AI-, OEj b-, SAL-, TA£- 

a/engkenga (Sang, ka/engkeng), stam engkenga = de broek 
opstroopen: ba wi aiengkenga = zwart varken met witte pooten. 

palepawanga naast pawanga (Sang, kinoaeng of kSuna- 
wa^.ng) = de ijle ruimte, magaw anga = ougerust zijn over, en m a p a- 
wanga — liet gevoel hebben, dat men wel heeft boven op een berg, bet 
Sang, goemengginaeng (ait goem^nggang o e aeng). 
a / a i t a (Sang, k a l a i \ v/d stain k a i ’) speer met weerhaak, 
in a n g o e / i r i (Sang, in 8 n g g a / o e li i) = peufceren (ef. oeri m 
h o e h i). 

a / ft p p a ^ o e / ft p p a (Sang, k a / e ’ p a) — klappertak (ef. t a g li o e / e - 
p a , — die tot arnien dienen), o emai a p p a (Sang, t o e m a t a 1 e 
pa’) — de arinen uitstrekken (ef, S. k a 1 a p e = T. m a n g i a p e = 
wenken). 

mamoe/aro, bijvorm van ra a n g a h o — afneuien, afgrissen. 
ta/o’apa (Sang, t a / o k a’, y. d. stam t o k a’, Tab to’apa) in de handen 
klappen. 

a l i a 1 a s a (Sang, k a / i a e s g\ stam k a e s S') verstrooien. 
m a s a / i h a n g a (Sang, masa/oemigliang), naast m a i h a n g a — warm, 
sa/iawoeka (Sang, s a l i a w o e h e \ slam sawoehe’) uitstrooien. 
ta/endenga (Sang. t a (en den g, stam t e n d e n g; ef. ook s e n d e n g) 
op de band dragen. 

ta/ftttada (stam ta/S’tadtV, stam t 6 ’ t a d & ’) trede van een trap, naast 
t&ttange — keep; man&ttada — een keep maken. 
taiimboe’oe (v, tamboe’oe), Sang, ta/imboekoe = knoop in 
een touw. 
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ba/andanga (Sang, b a l a n d a n g, stam bandan g, vgl. kandang) 
dwars leggem 

b a 1 o e n o e’ (Sang, idem) een wilde mangga, zeer vezelig (b o e n o e ’), 

A LI—, ALOE—, BALI-, BALOE- 
aiimboi (Sang, kaZisoesoe). kruin, draaikolk. 
alimboewoeta = spin (cf. a l i in b o e t o e en a l i b o e r o e n a). 
aZintoeinga (Sang. kaZin toeing) een sal to mortale maken. 
aZipftppaka (Sang, k a Z i p e ’ p a h e ’) met armen en beenen slaan. 
aZiboeroena (Sang. kaZimboehoeng) in de war, van dmden. 
a/oeandaga (m a n g~) bespotten. 

aZoedoenga (Sang, ka/oedoeng = kaiimpoedoe’) gekromd, omge- 
krnld, gekronkeld. 

a/oepatti’a (Sang, k a l i p a n t o e’) wippen. 

aZoebengkola (Sang, k a I o e b e n g k o’, k a l i b a n g k o’) krom. 
aioembeonga (Sang, ka/oembeon g) een scheeven mond trekken. 
aZoenipiringa (Sang, k a l o e m p i r i n g) = spartelen . 
aloempoenga = een krab. 

ba/ia’asa (Sang, b a l i a n g k a’, b a Z i k 8 ’ k a s e*) opspringen. 
ba/intoei’a (Sang, b a l i n t o e V ) onderste boven keeren. 
baZoensengeka (Sang, baloensengelie’) op zijde bellen. 
ba/i li tango (Sang, pa/intakoebe’) omslaan. 

sasa/oembainga *--* sjerp (aoembainga = omslagdoek, Sang, k a - 
k e n g k a e n g) . 

soema/oengkereta — flikkeren (cf. Sang, k e r k o e m e r 8* — Tal. 
oemereta — met de oogen luiippen). 

TI TIM—, TIN—, TING—, TINGE A—, T0EM-. 
mUtimaroeala (Sang. mS’tSmahoeala) koketteeren. 
mattimbalouga (Sang, niS’timbalong) = liangen. 
m&ttindaho — logeeren. 

m a 1 1 i n d a t o e (Sang, m 8 ’ t e n d a t o e = op audientie gaan) = zicb als 
vorst gedragen. 

mattingoembasana (Sang, me’t^ngoembasen g) = van' jongens, 
zich aanstellen. 

mattoemplddisa (Sang, p & 9 d i s S’) een zonnebad nemen. 
m&ttoembati (Sang. mS’toembati)' een zonnebad nemen. 
m&ttoempate (Sang, mg’toempate) zelfmoord begaan. 


a 
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mftttingkanawo (Sang. m&’tSngkanawo) zich laten vallen. 
m a 1 1 i n g k a w o e ’ a n a (Sang, m e ’ t hi g k i w o e k a n g) zich bedrinken. 
mattingk a wonoka (Sang, in e ’ t e n g k a w o n o li 6’) zich laten zinken. 
ni a 1 1 i n g k a w o e / o e s a (Sang. me’tengkawoe/oesS’) zich laten zinken. 

-Ting k a- is dus een combinatie van -t i - en - k a- (m a II); terwijl cle 
andere vormen van -t i- zeldzaam zijn, kan* van ieder w. w., waarbij bet hierdoor 
uitgedrukte begrip denkbaar is, een vorm met -tingka- geniaakt worden. 


XI- , -ZOE- (M, NG) -RIM-, -ROE-, 
m a / i w a t o e (Sang, idem) rolrond. 
m a I o e n d a r a (Sang, ma/oendaka) blozend. 
ma/oendirika (Sang, m a b o e n d i r i h e ? ) geelacbtig. 
maloembira (Sang, mahoerabira) witachtig. 

maloensemaka (Sang, ma/oensemah e’) aangenaam; semaka z= liclit. 
ma/oengkitoema (Sang, znahoengkitoeng, mahoeitoeng) 
zwartachtig. 

marimbosa =r een boom die op een citroen lijkt. 
maroewatoe (Sang, malioewatoe) steenachtig. 
maroeangina (Sang, m a li o e a n g i n g) winderig. 

(Hiervan knnnen, door voorvoeging van a-, (zie § 21) vormen als: 
aroewatoe rr hoe steenachtig ; a/oen semaka rr hoe aangenaam ; 
a/iwatoe rr hoe zuiver rolrond; afgeleid worden, voorzoover de woorden 
er zich toe leenen (zoo kan ’t met m arimbosa natuurlijk niet). 

Van li m 1 i ii-, loem — zag ik tot dusver sleclits: 
ni&llimbafcanga (Sang, m 8 1 i m b a t a n g) van lange dieren : zieh keeren 
(krokodillen b.v.). Hiervan ’t woord m a / i m b a t angeng voor pralioe. 
ma/imboeloe (Sang, ma/imbolong) — rond. 

1 i m p o 1 o ’ a (Sang, li m b o 1 o’) kringen in *t water, als men er een steen in 
werpt. 

m a 1 1 i n s o m a g a (Sang, m 6 I i n s o e m a g g’j voorover vallen. 
loembara (Sang, loembali a\ maar het Sang, beteekent ’t kurkaclitige 
inwendige deel van deu sago-tak, terwijl het Tab beteekent de hoornachtige 
schil, die op Sangir b 6 1 1 a beet; (S.) 1 o e m b a li a rr (Tab) t a 1 1 o e k e 
(*fc ei er van). 

Van t a — bebalve de reeds bier en daar door den Heer Talens verm elde 
voorbeelden, nog de volgende: 

ta/enesa (Sang, ta/ewa) rr grap; mata/ewa rr vol gekbeid; toe- 
malewa ~ grappen inaken, 
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t a t a (Sang, tamat a’) = rauw. 
talionggonga (Sang, t a g o n g g o n g) = trom. 
t a i d a (Sang, t a h i d a) = trappen op. 

taringkenne (Sang, angkedoeng of a n g k e e n g) wordt gebruikt 
bij den conditionalis. 

tarampasa = vlijmselierpe, dolk (stam d a m p a s a, mandampasa = 
vlijmscherp slijpen). 


TAM—. 

tamboe’oe (Sang, tamboekoe) — knoop. 
tamba’oeroengana (Sang, bakoeboenang) scbeenbeen. 
t&mbaZi’oeda (Sang. tS mba/ikoede’) n. 1. sa/iwaug o e t &- 
mba/i’oeda zr feest drie dagen na de begrafenis. 
tampareo’a (Sang, toe in pep a, toempaliea’) kikvorscb. 


TANG-. 

tangiriana (Sang, tangihiang) zz haai. 
tanggila/a = sebedel. 


TIM-. 

t i m b a k k a (Sang. 1 1 m b e li a) — tin. 
timb&llanga (Sang, t i m b e 1 1 a n g) een bamboesoort. 
t i m b o e r o e n a (Sang, t i in b o e li o e u g) — boofddoek ; m e T t i m b o e- 
h o e n g = een doek om bet lioofd slaan, tatimboehoeng = 
lioofddoek, sluier. 

TING-. 

tingkalaba (Sang, t i n g k a 1 a b d’) zz opeustaand (stam k a 1 a b & ’ = 
wapperen). 

tiuggorana (Sang, tinggokang) = ribben van de idjoek. 
tingkoe/asa zr jongeling of jongedocbter ; oeiasa (Sang, o e l a s 6 ’) — 
ring van gevlochten rotan. 

tinggaioka (Sang, t i n g g a / o b 8 ’) zz waar een gat door en door is 
(a l o k a zz open ruimte ; cf. 1 o a k e). 

tingkoeri — in een sarong kruipen en met zbi beiden slapen (oeri in 
man oeri = peuteren, in een gat steken; t*f. Sang, s o e h i). 

TONG-. 

tonggo/ana (Sang. t&nggo/ang) « keel. 
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BA— 

k’a’a = „op de a ’ a = iamba gelgkende’’ n. 1. it m p i r i s a b a ’ a ’ a 
(S. o e m p i h i s e ’ k a 1 8 m b a) wordt- meestal gebruikt als t a t e- 
m b o = ’t gem men voor de kraamvrouw meebrengt, als men op kraarn- 
visite komt. 
b a li e w a — groot. 

b a r a ' a 1 a = groot ; dit b a- valt weg in ahewalane en a r a , a 1 a n e = 
„ grootste, en wordt niet gerednpliceerd in bet meervoud: bahahewa, 
barara’ala 2 ). 

ba/ingkaka == bewaarplaats voor rijst van boomscbors gemaakt tot een 
rond vat. Lingkaka (Sang, lingkahS’) — ring ; cf. 1 o * o n a — 
lokong en la’oena = lakoeng. 
b a r o i = langwerpige, dunne witte steenen, waarvan men wel als stampers 
voor kruiderijen gebruik maakt (r o i = vezel). 

BI(N) — . 

b i n i n t a (Sang, idem) een soort prahoe, n i n t a ’ = smal. 
bint&lloeka (Sang, b i n t e 1 1 o e b 8 ’) misselijk worden. 
binsoloka (b i n s o k o b $’) == stuiptrekken. 

A— . 

a e s o n g a {Sang, k a h e s o n g) de beide stukken bamboe, waarmee vuur ge- 
maakt wordt. 

a 1 o e 1 a (Sang, k a 1 o e 1 a’) een doos. 
a w i 1 a (Sang, k a w i 1 a’) sirilidoos. 
a i r i (Sang, k a i h i) links. 

arangkoeta (Sang, kah£ngko e’) met de kiezen afbijten. 
apewanga (Sang, kahewa n g) naast ewaiiga en k e w a n g = groote 
happen afbijten. 

aroeboenga (Sang, kaboewoeng) een uit g i n t o-klimvaren gevlochten 
doos. * 

apapena en apena (Sang, kapena en kakapena) schaamgordel. 
apapoerana (Sang, kakapoerang) kalknapje in de sirilidoos. 

AM-, AN-, ANG. 

ampirisa (Sang. £ m p i h i s e’, o e m p i h i s S’) = rijst gekookt in een vlecbt- 
sel van jonge klapperbladeren (kStoepat) van allerlei vorrn, bet mandje 

3) Ddzen stain „ra’ala” meen ik ook te vindcn i,h Sang, Sa^ali, woord m a r o k o l S’ = groot, 
waarbtJ *t subat. doko/S’rr-de groote ; alsmede i, li woord : d o e m a k e 1 e n g = d a k e 1 t? n g, voor lembo- 
ue of napalioe' e~ bovenal. 
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ullcen; pirisa (Sang, dirise’) rr: lappen of reopen van goed. Betee- 
kent bet ini: ,,’t nit reepen van klapperbladeren gevlochtene V” 
a m b o e / o e (Sang, kawoe! o e) — klapperdop (waar nog haartjes aan zitfcen ?) 
amboera/a (Sang, k 6 in b oer a / a) == ledige halve jonge kokosnoot. 
a m b o e n o (Sang, k e ni b o e n o) = wokka-palm. 
a m b o / e n g a (Sang, k embole n g) = haai. 

a m b o e r a n g a (Sang, h e ni b oeangeng en gmboehang a) ktfrnbang 
tjepatoe. Maranga = geelaehtig rood, 
it n g k o n d a p a (Sang, k o h a b e J ) === wimper. 
a n g k a r i p a (Sang, k e n g k o n d a’) ===== wenkbrauw. 
ampoehana (Sang, k £ m p o e g h a n g) — goemoetoe (idjoek). 

n s a l i k a (Sang, e n s a IV) — vloer van bamboelatten. 
and a’ a /ana ===== rivier (stam da’ ala als grootste sir com naast de zijtak- 
ken, die daarin stroomen). 

SA-— . 

saw alio — bliksem (’t geen als 1 1 o” — ■= dag maaktV) 

s a in o e r i ===== naderhand, aehteraan (m o e r i n e — asamoeriaue =■-= de 
laatste) ; Sang, samocri en kasam o e r i a n g e. 
s a r i p o (Sang, s a g h i p o) naast raangipo = tasten. 

TI— . 

t i a w o e ’ a — dikke rook, van awoe'a ===== nevel (ef. Sang, h i w o e *). 
tilorega ===== overmorgen, 
t i n g e r a, naast angera =- wanneer ? 
t i r & b b i — morgen, 
t i w a t o e — in z’n gelieel. *) 

§ 44. Het achtervoegsel ana. 

Als aauvulling van de besebrijving der beteekenis van dit aehtervoegse 
moet ik nog er aan herinneren, dat a n a de kracht lieeft, van den persoon 
aan te duiden ten behoove v a n w i e n de handeling verrieht wordt. 
J ’ o t a ’ o e a/apan a inoem anoe ( ~ Sang, i kaoe takoe*a/a- 
k a n g inoemangoe) — ik zal iets te drinken voor u halen. 

In het voorbeeld : i n d i enz. moet men in ’t oog houden, dat de slot 
a van s it p p a n a wegvalt wegens de eerste a van *t woord asoeen e; wat 
oeria is, weet ook mijn zegsman niet, daarom worde het vervangen door 

1 ) Bij hut nazien dor drukpmeven lieeft het mij getroifeo, dat In \ 4H de voovbeeiden niet altijd onder 
de jui«te lioofden zijn gobruoht, en dat hut bewijy milbreekt, voor het aamvezig zijn van het aangeduide 
voor- of invoegsel in een aantal voorbeeUleii. Bit neeuit intUHSchen uiot vveg, dat in hoofdzaak do inhoud 
van l 48 juisl if*. 


N. Adkuni. 
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*t woord, ,,bakoete”: Indi sft ppan asoeene, bakoete oede 
&lloepana 2 ) geeft een goeden zin. De letterlijke vertaling luidt: „dit worde 
eerst gekauwd (eig. „zal eerst gekanwd worden”) en worde eerst dan geslikt.” 
In ’t Sang, heeffc men dezelfde eonstructie. ,,I n i s 8 ’ p a e n g kaiemona 
woehoe’e 3 1 1 o e k a n g”. 

Het voorbeeld uit de toover form ale komt later vanzelf ter sprake bij 
§ 71 ; we laten bet dus voorloopig rusten. 

Van ba/iana geef ik de volgende afleiding ter overweging: M. i. is 
de vorm baZiang (Sang.) ontstaan nit ba/ioeang, n.l. iernand, die medium 
is, die een baZioe of doro’ lieeft; baZioe beet die geest, omdat hij zich 
meester maakt van bet medium (bezeten = niwaZioeang; stam 1 i o e, 
ni a m a Zi o e «= overtreffen, overmogen). 

aaianana = zitplaats, beautwoordend aan ’t Sang, kakaianeng; eet- 
plaats =aannanana (Sang, k a k a & n g a n g, geworden tot k a k a- 
n e n g a n g, via kakangenang, dat men nog wel eens hoort. 
a* anna nan a kan slaan op bet eten, dat „thans gegeten wordt*’ en op de 
plaats „waar enz. tlians gegeten wordt”. 
a ’ a w i t a n a (Sang. 18’awikang) de boom, die thans beldommen wordt. 
a a w i t a n a (Sang. 1 a a w i k a n g) de plaats die geregeld beldommen wordt. 
sasoettana (Sang, s a s o e e ’ k a n g) ingang. 

sassoettana (Sang, s8’soe3’kang) plaats, waar men op ’t moment 
binnengaat. 

lal&ggeana (Sang, d a l 8 ’ g e 8 n g) plaats waar men lacht. 

1 ft 1 1 a g g e a n a (Sang, iS’lS’geeng) plaats, waar men, persoon, oru wien 
men, op bet oogenblik lacht. 

tato empana (tatoempaSng) plaats waarlangs altijd neergedaald wordt. 
t&ttoempana (tatoempaSng) plaats waarlangs nu afgedaald wordt. 
sasoetaana en tafcoempaana zijn foutief. 

Men lette dus wel op ’t onderseheid tussehen den praesensvorm en den 
geredupliceerden vorm. 

§ 46. Dit a + ana is niets anders dan i a -f a n a (Sang, i k a -]~ a n g) 
waarbij de i weggevallen is, als fut. van i a ’ a + ana waarvan 't praeteritum 
is ina + ana. 

a 1 1 i ’ i 1 a n a — slaapplaats voor dozen eenen keer. 
a t a t i ' i 1 a n a (Sang, katatikilang) waar men geregeld slaapt. 
m a ' a t i ’ i 1 a (Sang, m a k a p 8 1 1 i k i’) kunnen slapen. 

1) of: indi s&ppana asoee; als men a s o e l 1 gebruikt. mag dus de slot a van s & p p a n a niet 
wegvallen. 
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matti’ila (Sang, m & ’ 1 8 ’ t i k i’) in slaap zij n, 

asoeeana (Sang, ’kasoeeeng;) i ’ o asoeean oe sinango «= ’t 
voedsel zal bij u opraken ; asoeeane = panginsoeeane (Sang. * 
kasoeeSnge = p a u g e n s o e e e n g e) ~= *t laatste, liet einde. 

Op een paar afwijkende vormen, die tot deze categorie behooren, moet 
ik nog wijzen, n. 1. op: 

a m a t i ’ i 1 a n a, S. (i) k a li o e n t i k i 1 a n g „in slaap vallen”. 
aaia/oenoesana, S. (i) ka/oenoesang ,,komen lionger te lijden”. 
a in a l a i r a n a, S. (i) ka/aerang ,,komen verzadigd te worden”. 
ama/&ggeana, S. itahoe/e’geeng „in laelien uitbarsten”. 
amansangitana, S. (i) kahoensangitang „in weenen uitbarsten". 

De andere vormen ervtin gaan regelmatig: u’amati’ilaua == praes., 
i n a m a t i ’ i 1 a n a = praeter. 

§ 47. Het woord voor „mast” moet gescbreven worden p a / i a r a n a, 
waarvoor ’t Sang, heeft pa(i a heng als ongeredupliceerde vorm naast p a la- 
la li e n g ; de hypothese 1 a 1 a h 8' is dus niet noodig. 

Pa a/oeana = pop, gelijkenis, ook voor afgodsbeeld gebruikt, sehijnt 
mij toe niet van aloe maar van aloe te moeten worden afgeleid. 

A l o e is een van rotan gevloeliten zeer klein mandje al naar de grootte 
van de puist, die daarmee moet bedekt worden; dat mandje dient, om de puist 
tegen ’t schuren door kleeren enz. te bescliermen. Het is a. h. w. een „gelijkenis M 
van die puist, van bier paa/oeana = gelijkenis, hetgeen staat tot ’fc origi- 
neel als de aloe zicli verlioudt tot de puist. Voor ,,bril” bebben de Talaoereezen : 
aloe m m a t a, waarin dns ditzelfde aloe in ougeveer dezelfde beteekenis 
gevonden wordt. 

P a m a m a r e a n a worde liever vertaald „oversteek”, de plaats, waar 
men de zee ,,doorlrakt” met de kiel van bet sebip, om naar liet andere eiland 
te komen. 

In p a l a r a i a n a n a heeft men het meervoudige willen uitdmkken 
plaats waar vele menseben zitten (zie wat er bij rado en de meervoudige 
adjectieven gezegd is). Men heeft drie vormen, de heide andere zijn: soeapa 
pakkaiananaV — waar kau men gaan zitten V (dezen eenen keer) ; soeapa 
aaianana? = waar zijn de zitplaatsen V (malaraiana = meervoud van 
o e a i a n a). 

§ 48. De vormen papainoemana en papa a n n a n a zijn slordig 
uitgesproken en foutief geschreven ; er moet staan paipainoem a n a en p a i- 
paannana (zie § 49). Papa(g) biana heeft dit pa — niet, daar bet 
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een praesens-vorm wil verheelden van m a p a ( g ) hi — meenen. De juiste 
spelling is p a p p a ( g ) h i a n a — er wordt gemeend (Sang. ’hVennaen g). 
Evenzoo is liet met: p it p p a n g iiiao e a n a. M a n g g i n a o e bestaat nict, 
alleen m a p a n g g i n a o e. 

§ 49- Hier moge nog eens gewezen worden op 't verschil tusschen 
p a i - a n a met den niet-intensieven stam en pai-pa - a n a met den 
intensieven stam. 1 1 o o e p a i w o r e t a n o e a r a n a = hij wordt 
g.evraagd nanieii in te sehrijven ; soerata i n d i paiworetan o e 
ao’o = men laat dit papier beschrrjven met raadsels; ra e d a oede 
paipamoretaii o e soerata— men veroorlooft op die tafel den brief 
te. sehrijven. 

§ 50. Mangangkanga — de vingers krommen, niet: om te krab- 
ben, maar om daarmee 5 t (onder de Talaoereezen) hoogst beleedigende gebaar 
te rnafeen, van te willen krabben. 

Binangoenana ware wellicht te verklaren met „grondvesten der 
aarde”, „plaats, waarop de bovenwereld is overeind gezet”, immers stelt men 
zich de bovenwereld voor als op palen rustend op de onderwereld. 

Met de vermeil p i n a’ == a n a en i n == ana moet men voorzichtig 
zijn t daar er in den grond een groot verschil tusschen bestaat, al worden ze 
bij w. w., waar 't er niet op nankomt, ook wel verwisseld. 

Zoo is p i n a ’ a m atana hetzelfde als i n a m a t a n a en p i n a b- 
boerana. — b i n o e r a n a. Maar p i n a ’ o 1 a ’ a n a is heel w*at andei*s 
dan i n o 1 a ’ a n a. 

I m a i n g a i n o 1 a ’ a n a ] ) n a 1 a n g e — voor ’t ventje heeft men 
een stuk speelgoed geuiaakt. M e d a i n d i piiia r ola’an a n a 1 a n g i m a i- 
nga zr op deze tafel heeft men ’t speelgoed van ’t ventje gemaakt. (^ang. 
nikoat. eng en p i n koaten g). 

Voor oenentengana meen ik (zie hierboven § 37) de verldaring 
gevouden te hebben ; tamba’oeroe n g a n a is mij even duister als het Sang, 
bakoehoenang. 

T a taro e nal angan a, liever tit tt aro en alanga n a is een praesens- 
vorm, n, 1. van m a tt aro en alanga = als spel besehouwen en behandelen. 


1) Deze vorm kitu iu het Tal. ook beteekenen : „ton behoove van heeft men la ten maken”, 

vvaarvoor in het Sang, de vorm met paki gebmikt wordt, die this in dozen zin zou luiden; pinaki koa- 
ten g; doeh de Tal. reserveeren dezen vorm. die hier: pina’iola’ana zou zijn, voor: bij of door wien 
men heeft laten maken, welke kracht *t Sang, p inakikoa ten g even ecus heeft. 
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De verklaring tier namen A r a ’ a 1 a n a en A w a t o e a n a ligt voor 
tie hand. Die van Awatoeana werd reeds govonrten in batoe -- nieuw 
(zie ook de Sang, naam : k a - - w o e h o e an g). Die van A r a ’ a 1 a n a is 
reeds gegeven in § 43 })ij *t woord b a r a ’ a 1 a = grout, dus „groot.ste.” 
Karakelang worrit in Maleische gesprekken door Talaoereezen ,,Tanab 
besar” genoemd en op Sangir: Tana-Iawo’oe Ta/aoed^, gelijk 
Gr. Sangir ,,T a n a - / a w o’ ” is, t. o. z. van de aw! ere eilanden der Sangir-groep. 

§ 51. Saripone is een nominal e vorm, bestaande nit den stam 
pron. stiff. 3de pers. e. v. met de beteekenis van ,, fasten”, maar geen bijvorm 
van saripoi. Ter verdnidelijking diene bet volgende voorbeeld: ro'o sari- 
p o i b a n s i - n - s o l o s o e wowo-m-meda, a r a w e paiisiome sari- 
pone, m a d i r i m matere ~ ga eens fasten naar bet lampeglas, dat op 
de tafel ligt, maar het fasten er naar zij zeer zacbt.jes, opdat bet niet valle. 

Deze vorm beeft eenige gelijkenis met den vorm p ananagliipo (p a 
-)- red. -|- intens. stam) — bet moment, de wijze van fasten. Soe paiia- 
n a r i p o ’ o e a p i d o e n at ere ~ op bet moment van mijn fasten er naar, 
viel het meteen. N o e n g k a maikka s a r i p o noe = dan was uw fasten 
er naar zeker ruw. 

Saripoana bestaat zeer zeker als *t fut. pass. 

Andere voorbeelden van — e en — i zijn de volgende: 

d e a ’ e, a i a n e, borete, a I a p e, t a * o i, b a / o i, s a 1 o i, b o * o i, 
bosoi, anoee, poe’o e / e, die aehtereenvolgens beteekenen: zoek voor 
. . . . , ga er op zitten (eig. ’t worde bezeten), beschrijft het . . . . , worde 
gehaald voor . . . . , er worde in getlaan. . . , , hem worde bericbt, dans er 
naar, stop hem in den mond, giefc er water op, ncem er van, sla hem met. 

[p o e ’ o e 1 e is van poe’oela (gewone imperatief) met den nadruk- 
wijzer-e, dus: sla dan!; poe’oeie — bij worde geslngen met . . . .] 

N e komt dus hier niet voor, dan aileen bij w. w. waar de n vanzelf 
tot den stam behoort. 

§ 52. (N g ) k o 1 am a, moet zijn (n g ) k o 1 a n g e, in ’t gegeven voor- 
beeld, is een vorm als saripone hierboven en beteekent „het maken er van 5 ’. 

N a s o e e - n g k - o 1 a n g e (Sang, nasoee-ng-koa’e) af ; 
uapia-ugk-ol an g e (Hang, n a p i a - n g - k o a ’ e) = goed gemaakt, J t 
Komt ook voor met adjeetieven verbonden, dus bebandeld als zelfst. n. w r ., b. v. 
ba le indi daleo olange = dit hnis is slecht gemaakt (eig. dit huis, 
bet maken er van is slecht\ of Sang, bale ini, d a / a k i* k o a ’ e, of 
da/aki’ koa’oe wale ini. 
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Eenige voorbeelden, oru te doen zien hoe de vorming is van andere 
st-ammen : 

madea’a = deange. 
mamorefca = b o r e n e. 

niamarasa = parane (met een lange zweep of stok naar iets slaan), 

m a m i 1 i t a = p i 1 i n e. 

mamanoela = banoele. 

manahenggela = sahenggele. 

marnero — perone enz., 

Kona voor k o wordt op N. Karakelang, Nanoesa en Miangasa nog 
dagelijks gebruikt en in liederen konit liet oob voor: waar meu op Salibaboe 
zou zeggen ; ,,1 i 1 o lom boesa’a bilinga’o” zegt men b. v. op Nanoesa 
„1 i 1 o / o n t j o 1 o’ b i 1 i n g k o n a” — bet fcaksel pisang worde omgedraaid ; 
og&d&iona, s8b5r&-ngk-arane (een sasarola om de roeiers 
aan te moedigen) doe er staal bij, giet er tocli wat staal bij. 0 e a d a = 
ara = staal (Sang, o e a d a). S e b o k a, xnaneboka (cf. Sang, mane’- 
boh e’) eig. sprenkelen (daar gieten, het Sang, s g 5 b o h e’, = mamokka, 
stam bokka); naast se’bohS’ lieeft men in liet Sang, nog den bijvorm 
m a n e w o h (sewohfi’) == bij kleine beetjes water bij gieten. 

§ 53 en 54. Bier zijn aUerlei imperatief-vonnen door elkaar gebruikt 
en daarom konit bet mij iniftig voor, bieronder ze in de verscbillende vormen 
te groepeeren en er voorbeelden van te geven, om liet verschil in het gebruik 
duidelijk te maken. 

Er zijn vier vormen, ofsehoon niet alle werkw. deze vormen -volle- 
dig hebben; somniige, omdat enkele vormen in onbrnik geraakt zijn, andere 
nit hunneu aard zelve. 

Van pero ,.met de vlakke hand tegen de wang of elders tegen het 
hoofd slaan” zijn er vier te onderscheiden : pamero, pero, peroi en 

p e r 6 a 1 a (mamero); p a m i s i 1 a, p i s i 1 a, p i s i 1 e en p i s i 1 a * a (m a mi- 

si 1 a — knijpen, Sang, m a m i s i 1 e’ = zachtjes fasten), 

pangoembele, o e m b e 1 e, o e m b e 1 e i, oembelea’a. 

padaringika, daringika, dariugire, d a r i n g i r a ’ a. 
pana'apa, ta’apa, ta’ap e, t a ’ a p a ’ a. 

p a m a 1 1 e, — (hiervoor wordt b 8. 1 1 e a 1 a gebruikt), battei, b a 1 1 e a * a. 
p a n a h e n g g e 1 a, saheaggel a, sahenggele, — . 
panogoka, — , togore, togora’a. 
pang&ddoeta, ^ddoefca, addoete, addoeta’a. 
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t a t a r o 1 2 3 4 o, — , ■ — , taro’oa'a. 

dar a m m a u g a, d a r a m m a n g e, d a r a m m a n g a ' a. 
tatingara, tatingarai, tatiagara’a (nit t a t i n g a r a a y a). 

(1) a/in toed a, a / i n t o e d a i, a I i n t o e d a * a. 
d a r i s i k a, darisire, darisira’a. 

pangoensanda k a, pan g o e n s a n d a r e, pang o e n s a n d a r a ' a. 
p a n g o e 1 e 1 e d a, p a n g o e 1 e 1 e r e, pangoelelera'a. 
sa’e (bij a r i e : p a s a ' e), s a 1 e i, sa’ea’a. 
pa’ellega, ellelie, ellelia’a. 
a 1 a n g a, a 1 a n g e, a 1 a n g a ’ a. 

(1) aringko’o, (1) aringko’oi, (1) a ringko’oa' a. 
p a li g o e b e li n a, o e b e n n a, o e b e n n a a ’ a. 

p a n g o e n e m b e t a, o e n e m b e t a, o e n e m b d t e, oenc m beta ’a. 

Deze vormen worden ook nog verzaeht en versterkt door - ’ o en -e 
(t e) b. v. 

p a m i 1 i t a p 1 1 i t a p i 1 i t e p i 1 1 1, a * a 

p a m 1 1 i t o p il i t o pilite’o p i K t a * o 

pamilite pilite pilitete p i 1 i t a 1 e 

De -e in boereange, b i n t i 1 e, pangkile enz. (2 e alin. § 54) 
is g e e n nadrukwijzer, niaar het zijn vormen van de 3 e groep, die, met na- 
drukwijzers voorzien, luiden zonden : boereange’o, bintfle’o, pa- 
ngkile’o en boereangete, bintilete, pangkilete. 

Den klemtoon geef ik aan door accenten te plaatsen, 

Hier volgen enkele voorbeelden in den zin: 

1. Pamero s i a ’ a = sla mij. 

2. Per Q i W e 1 e = Willem worde geslagen. 

3. Per oi-m-palada bambalam manga r a r i o ’ a a r i e 
pappoe’oeloe aloe — geef de kinderen een klap tegen de wang, niaar sla 
ze niet met een stnk hout (b a in b a 1 a wang, is onderwerp'), 

4. Pa/a doe peroa’a soe watoe — klap met je band op den 
steen (p a l a d a == de vlakke hand, de handpalm, is onderwerp). 

1. P a m i s i 1 a p a ( a 1 o o, minsaiia m a a p i s i 1 a = knijp eens 
mijn handpalm of ge ‘t wel kunt. 

2. Taoemata m&tti‘ila pi si la soe ngiroeme, boeroe 
rangkoema soe moronge, a n a s e ‘ e mapoe'o = een slapende 
moet ge den neus dichtknijpen en den mond diehthouden, opdat hij wakker 
worde (taoemata is ’t onderwerp). 
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3. Ro’o pisile taba’o manga talloem pi si la, ipa’o’od-i 
t o o e = ga voor hem tabak halen (eig. knijpen, n. 1. tnsschen de toppen 
der Yingers wat nenien) een stuk of drie greepjes, voor een sigaretje voor hem. 

4. Ta/imilddonoe pisila’a soe palangi tooe = knijp 
je vingers in- zijn dij. 

1. Pangoembele we lira am kami amagoe mapoele = 
ge moet ons groeten (eig. de hand drukken) als ge vertrekt. 

2. 0 e rn b e 1 e paiipia wawi indi madirim maata/anga = 
Houd dit varken goed vast, opdat het niet kan wegloopen. 

3. T i r a b b i s i m m o m o ire’e m a s i ’ o i a o e m b e 1 e i w e 
w a / o e n e = als morgen de meisjes naar school gaan, draag gij voor ze haar 
fcien-uurtje. 

4. Limanoe roea’m ba’a oembelea’a & b b i soe ran- 
liang kaloe, boeroe tatoengkele: houd uwe handen goed vast 
aan den boomtak en ga dan hangen. 

1. Amagoe mapoeloe m'ap'ande ote padaringika a?a- 
wo'oe a f a ’ o e h o e r o e = als ge knap wilt worden, dan moet ge luisteren 
naar al *t onderricht van den onderwijzer. 

2. Daringika rorone aiwalo, woea’oede s i m b a k a = 
luister eerst naar de vraag en antwoord dan. 

3. Taiiatan gagoeranga d a r i n g i r e - n - t a / i n g a roe- 
a m ba’a, anase’e taliboe /ianana = luister met beide ooren naar 
de opdracht nwer ouders, opdat ze niet (door u) vergeten worde. 

4. Ta/inganoe daringira'a soe h a 1 1 o - n - 1 a o e m a t a 
mapapia = neig uwe ooren tot het gesprek van goede menschen. 

L Darammanga i'o boeroe ta’oe aianana soe 1 i , o e- 
d a — ga op je buik liggen, dan zal ik je op den rug gaan zitten. 

3. A p e p e s a indi darammange == ga met je buik op dit 
kussen liggen. 

4. Amagoe itaro’o r a l e o, anama’a daramanga J a = 
als *t niet prettig is op je rug te liggen, beproef't met op je buik te gaan liggen. 

1. Tatingara ire’e = kijk naar boven. 

3. Tati n gar a i arana roso oe’anna soe oto’oealoe = 
houd die woudduif, die daar boven in den top van den boom zit te eten, goed 
in *t oog. 
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4. T a t i n g a r a 1 a matanoo, p a m a k k a n n o e oenda m a ===== 
sla uwe oogen op, opdat de medieijn er in kan gedruppeld worden. 

1 . Pangoens a n d aka a o e rarandoonga — leuu tegen den 

wand. 

3. Darandoenga t a 1 1 a d a i n d i a r i e pangoensandar e, 
m a d i r i m ma’eada 1 i * o e d a, ana i a w a n a i n d i t. ii b b e w a k t 
k o e = lean niet tegen dozen wand van gespleten bamboe, opdat je rug nie- 
vol baartjes komt, want doze bamboo is nog verscli. 

4. A l o e ’ a b a i n d i p a n g a 1 o e s a ’ a 1 i ’ o e d o e, wakkoete 

o e d e pangoensandara’a s o e t ft 1 1. a d a i n d i — leg dit sebutblad 

tegen uwen rug en lean dan pas tegen dezen wand. 

1 . I ’ o s a T e awa/o’oe, boeroe ia’a soema’e awalonoe = 
bestijg gij mijn paard, en ik zal ? t uwe bestijgen. 

3. * S a ’ a 1 a n a i n d i sa’ei-ngk-amioe — = maakt gebruik van 
deze boot. 

4. Toearinoe s a ' e a ’ a lai so e r o d a s a 1 e a n i a m i o e — 
zet je broertje ook op den wagen waarmee jelui gaat. 

In No. 3 van de voorbeeiden over m a m er o liierboven komt, voor 

het woord p a p p o e ’ o e I o e = p a p p o e ’ o e 1 a gevolgd door oe, waardoor 

de slot -a wegvalt. 

Hier is een geval van den gereduplieeerden imperatief, bedoeld op biz. 
87; p a p p e r o, p a p p i s i 1 a, a’addoeta, d & d d a ri n g i k a (Sang, p & 1 - 
p e r o e, pS’pisilS*, k & T k 8 ’ d o e’ ; d 8 ’ d a r i n g i h &') — herliaaldelijk 
doen, wat bet groudwoord zegt. 

Tatar o’o moet dus t a 1 1 a r o 1 o, lariugko’o moet 1 a 1 1 a- 
r i n g k o ’ o, tatambari’ ina moet t a 1 1 a m b a r i ’ i n a worden ; d a- 
rarisita is heelemaal mis, daar dit wil zeggen: , .moment, wijze van gaan 
staan”; f t moet zijn d&ddarisita == ,,gaat telkens staan”, 

passa’ete is een nieervoudige imperatief- vorm (ef S. pali oen sake’e 
en m a h o e n s a k e) van den stain s a 1 e, soema’e— bestijgen, instappen ; 
niet onmogelijk, dat p a s s a ’ e t e staat voor, ontstaan is nit: p a s i 1 s a ’ e t e 
(zie § 34.) 

papara/intoeda’a = veroorloof bun, geef liun een wenk, dat zij 
knielen ; papah'ntoeda’a = laat hij knielen. 
papaJintoeda = geef bevel tot knielen, beveel te knielen. 
paparenoa’a itooe = laat hij zich baden. 
paparenon taoemata oede » gelast hem zich te baden. 
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papasaira’o ngkoea’e itooe^= laat hij water putten. 
papasaido ngkoea’e si t o o e = beveel hem water te putten. 

Voor ma’ida’a moet natuurlijk gelezen worden : maiola'a, imper. 
p a i o 1 a 1 a. 

Amagoe i toeanga masa’ete soe a w a Z o, i amioe paa/i- 
li a k a manantoeroeta: zoo dr a mijuheer te paard gestegen zal zijn, moet 
ge dadelijk volgen. 

Yoor pa’anaoengawe enz. stel ik voor te lezen : panaoenga- 
w e i ’ o m a p a a o e r a a o e ft 1 1 o m i s a en voor apoeloewe enz. i * i t e 
madaringite tatanatam Mawoe Roeata. 

§ 55. Arie wordt zoowel met den Imp. als met het Fut. verbonden. 
Het verschil is, dat arie xnet Fut. als het ware een levensregel geeft (a r i e- 
we i’o mamate = gij zult niet dooden) en arie met Imp. op een bepaald 
geval slaat (arie pamita apa oede == kom niet aan dat ding). 

Tusschen beide in staat dan de geredupliceerde vorm arie pap- 
pita; kom er niet telkens aan. Door dezen vorm is men er toe gekomen, 
om den passieven imper. b. v. pate, het worde gedood enz. bij arie altijd 
te voorzien van p a (liefst nog wel p a p volgens de uitspraak) ook, waar dit 
pa geheel ongemotiveerd is. Waar de Sangireezen dus b. v. spreken van 
arie’ pate = het worde niet gedood, abe pot o’ = het worde niet ge- 
slacht, abe e ’ b o e’ ~ het worde niet uitgetrokken, abe kapoeloe = ge 
moet niet willen, abe k a e n g = ge moet het niet eten, zeggen de Talaoe- 
reezen arie p a p p a t e, arie p a p p o t o t a, arie p a ’ ft b b o e t a, arie 
pappoeloe, arie pa 7 anna. 

§ 56. In mampangabpa is de gewone imper. te vinden, vooraf- 
gegaan door m a n g en verdient het aanbeveling, de woorden te scheiden. 
Het wil zeggen: haal maar door, ga je gang maar met halen. Hiermee is de 
geheele moeilijkheid opgelost. 

§ 57. Iii tat a (Salib. takka) meen ik ’t Sang, woord mentehang 
te vinden. Pado tata = pahSdo mentehang „eerst straks” — zal 
*t gebeuren, gedaan worden. Yoor boea heeft men op Siaoe: b o e F e. 

§58. Mftndoema’oepa (Sang, mendoemako e’) „meten met 
den vadem in het rond” ; mara'oepa (Sang, doemahe’koe’j = omhel- 
zen ; oemaika’oepa = doen alsof men omhelst. De i hierin en de im 
in oemaimba/oeda (Sang, m a n g e m b a l o e d S’, -oembaioede’) 
willen zeggen: doen als bij maka’oepa = omhelzen en mama loe da = 



49 


een wijze van visschen, waarbij men de hand, die ’t snoer houdt, achter- 
waarts houdt. 

Bij deze woorden ineen ik ook te moeten voegen oemai&ppa *==* 
de armen uitstrekken op de wijze van a Zappa’s (vgl. Sang, toemata- 
1 6 p a en k a l & p a). 

De m in inangoempisana is slechts een nasaleering Tan de 
o e voor de p, vgl. Sang. m a n g 6 ’ p i s e\ 

Docli oem in mangoensandata is hetzelfde als de i n, i m, 

6 m, oem kierboven; s a n d a t a, manandata is immers „tegen iets aan- 
zetten” en nu wil mangoensandata zeggen : zoo gaan staan alsof men 
tegen den muur was geplaatst. 

Hetzeftde ligt in ma’imboeni (Sang, m 6 ’ k 6 m b o e n i) zich 
verstoppen ; manginsaliata = de rijst in rijen plnkken (op de wijze van 
’t visschen met de sail a’, waarbij men de klippen ook in strooken afvischt). 

Mangilembo = meer zijn, manginti’oepa — omringen, om- 
reizen; m a n i n s o m a k a — tegemoet loopen. Manginsero — zich afkeu- 
rend nitlaten over; m a n e r o = twee twistenden scheiden met woord en daad. 

Manginsoee beteekent ook „opmaken.’' 

Mangila/oenga (Sang, m augira/oen g) over iets been hangen. 

Manginta n n o (Sang, manginteimo) nederwaarts kijken, als 
bij m a t & n n o = idem. 

Mangilaoeda (Sang, m 6 1 a o e d e) de hooge zee opgaan. 

Maramawoe lioud ik voor een samentrekking van mataramawoe 
(vgl. de Sang, vormen mahamawoe en m 6 ’ t a k a m a w o e, die beide 
beteekenen: dienen.) 

§ 59. Bijvoegelijke naamwoorden. 

In bag a, = onwetend (niet: dom) berkent men het Sang.bgga (ha- 
g a’ — leelijk vindt z’n Tab equiv, in maragasa — leelijk, dor). 

Naast b e 1 o — scheel aan een oog worde vermeld b e 11 e k a — scheel 
aan beide oogen. 

Voorts de volgeude stam-adjectieven: barani — dapper; s or a (Sang, 
soha) schuinstaande; sere t a (Sang, s e h e’) — schor; ala (Sang, kala 1 ) 
rijk; 1 o n g o n a = dom; d i a l o e = veel ; b i a k a = levend; p & 1 1 i = ver- 
boden; boe’ana — dronken ; g e r e n g a = groot. 

§ 60. Telwoorden. 

Als men telt zegt men : essa, d o e a, t e 1 1 o e, o p a, a/ima, anoem, 
pitoe, o e a 1 o e, assio, apoe/o; 20 = d o e a m poe/o. 

Verhandeliugen Bat, Gen, Dl, LIX, 4o st. 4 
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Een „onbeperkte hoeveelheid” is saioeta’a (Sang, s a i o e t a’ uit 
’t Mai. djocta). Voor „een half” heeft men nog: samba’a en samp o tot a 
van b a ’ a, m a m a ’ a = halveeren, en p o t o t a, raamotota = door- 
snijden, afsnijden, vgl. Sang, b&’ka en poto*, „een stuk” — samp fid di en 
s a m p it p p i t a. Naast panatarane = parorone = eerste. Yoor dis- 
tributieven, zie § 20. 

Het Tab beeft de volgcnde vragende, onbepaalde en bulptelwoorden, 
waaraan het, evenals ’tSang., nogal rijk is. Zie bier een reeks, waarbij bet Sang, 
tusschen liaakjes geplaatst is: 
sangkoera (si^ngapa) lioeveel ? 

P i r a (p i r a) 

p i r a m b a o e (pirambaoe) hoeveel stuks (ronde voorwerpen)? 
piramboea (piramboea) hoeveel stuks (langwerpige voorwerpen)? 
a p p i r a n e (kapirane) de hoeveelste ? 
p&ttarappira (p e ’ t a h a ’ p i r a) lioeveel ieder? 
passambaoe (pTsSmbaoe) ieder een. 

sambaoe 3 (s e m b a o e - s e pi b a o e) telkens een, by een tegelijk. 
s&ngkatooe (s £ n g k a t a o e) een persoon. 
p a t i ’ o e p a (p a t i k o e’) alle, alles. 
a li e w a 1 - o e (k a g o e w a ’ o e) geheel. 
matoe/oenga (m a h a / i) weinig. 

p i a ’ a (p i a ’ k a) meer dan [ p i a ’ a t a 1 1 o e m p o e / o n e = meer dan 
twin tig]. 

s a m b i 1 a n g a (a e m b i 1 a n g) voor planken, papier enz. 

s a m b a b b o e / a (s £ m b 6 ’ b o e / e’) een pink (van gras), 

s a m ]) & n t a 9 a (s e n d e ’ d o e / o’) een pink (van haren) zooveel als tusschen 
duim en wijsvinger gaat. 

s a in p i s i 1 a (s £ m p i s i 1 £’) een greepje, als tusschen duim en vinger, van 
zaken als tabak enz. 

s it li g k o e n g g e t a n a (s 8 n g e g h e’) twee aan elkaar gebonden (van klap- 
pers enz). 


strong k a p a (s 6 h o n g k a’) twee, een paar. 

s ft n g k a n t e (s e n g k a n t e) Fab een onderdeel van een tros pinangvruch- 
teu; Bang, een strong (kraaltjes enz.) 
s it n t o e k k a (s £ n t o e li e 1 ) een „rijgsel 1? van kraal tjes enz. 


s it ni p o 1 o t a ) 
s it m b a 1 o b o t a \ 


s e m p o h o' — een tros. 


s it 1 e ’ e s a (s e 1 i li F) een sehijfje i an djeroeks. 
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s & 1 i r a s a (s e 1 i h a s §’) van lange voorwerpen, een overlangsch deel, 
s&ng(k)ela (s 8 n g k e 1 a) een schijf, een snee (brood), 
sangassa (g 8 ’ s a) een (van prauwen). 

sangka/Sppa (s 8 n g k a l 8 ’ p a) een blad (van palmbladeren, papier), 
sandammaka (sempaoedg’) een blad genaaide a tap. 
da mm aka 1. damar, 

2. stam van doemarammange= ^plat tegen den grond”. 
(ef. Sang, doemaremma’r voorover gaan liggen, makararemma’ 
= voorover vallen, melemma’ = gladstrijken, s a g li 8 m m a == 
spoor van plat getreden gras). 

siimpalanga (s 8 m p- e 1 a n g) een poot van een varken, een stnk 
grond. 

s&mposo’a (semposo’) van groente (een af breeksel). 
sungkaloe (s^ngkaloe) van boornen. 
siimpoenna (sgmpoeSng) van boomen. 
s^mbengesa (s e m b e n g e s 8’) een lat van hout, bamboe. 
s&ngkoe/a’a (sengkoela’) inlioudsmaat van rijst enz.; de namen zijn 
wel gelijk, maar de maat is niet even groot. 
s&ngkaddoeta (s8ngke ’ do e 5 ) zooveel als met den nagel afgeknepen wordt. 
sangkenipanga (sSngkem pang) een brok. 
s^ngkodota (s 8 n g k o r o*) een stukje. 
siingkamoronga (s 8 n g k a m o b o n g) een mondvol. 
sarangkoema (s^y ngkoeng) een handvol. 
s^ntoero (s 8 n 1 8 ’ d o 1 ) een druppel. 

s a n g k a m o n a n n a (s 8 n g k a m o n a e ri g) een partij, een kaveling. 
s^mpattanga — een sclierf. 

sambiringana (s 8 m b i h i n g a n g) een gezelscbap (oorspronkelijk een 

groep discipelen van de b a li a n g of ampoeang; b i h i n g == 

draaien, wennen aan, onderrichten). 
s&ngkaiapana (senggapa^ng) — een troep. 
slnso’ana (s 8 m b i k a’) een mondvol. 

s&ndo’ota (s 8 n d o k o’) een armvoL 

Er zullen er nog wel enkele zijn, die ik niet vernomen beb. 

Enkele maten mogen bier tevens een plaats vinden. 
b a l a r a n samboea == een vinger breed. 
baZaran oe p a Z a d a == een bandbreed. 

s&nga/ana » van den top van den middelvinger tot in de boeht tusseben 
duim en wijsvinger. 


$ 
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s&ntoeddo (Sang, sendengon t & ’ d o) span tassehen duim en wijs- 
vinger. 

s a n d a n g o = span tusschen duim en pink, 
s ft 1 a w a s a = zoolang als een vingerlid. 

s&lftttoana = van den top van den middelvinger tot aan den elleboog. 
santa’ iaka = een armslengte, 

santo nggo (ana ~ van den top van den middelvinger tot aan het kuiltje 
in den hals. 

saran bambanga sftmba’a— van den top van den middelvinger tot 
aan den anderen schouder. 

sansoemi’oe = van den top van den middelvinger tot aan den anderen 
elleboog. 

sandftppa = een vadem. 
santftnni’a = tien vadem lang of vierkant. 
sSndimpo/onga = vrjf vadem vierkant. 
s&lareanga = tien vadem lang en vijf vadem breed. 

§ 61 . Persoonlijke voornaamwoorden. 

Bij ia’oe moet nog i a ’ a, 'by i t a r o e a: i n g a n a d d o e a, bij i- 
nganattalloe: i mangi tooe n t&lloe en bij imangitooe: sire, 
s i m of s i n als bijvormen verm eld worden. 

Sire is natuurlijk ’t Sang, i s i r e en sim en sin ziju samentrekkin- 
gen van i sire m en i s i r e n. 

Het gebruik in den zin is aldus : i ngana’a mapoe/odoea = 
sire mapoe/odoea. Sire p i r a ? i mangintooe p i r a ? ingana’a 
pirangkatooe? Sim B e 1 1 e == Willem met z’n niakkers. Sin Toea- 
nga = Mijnheer met de zijnen. 

In de bieracliter volgende verhalen zullen trouwens voldoende voorbeel- 
den bier van, alsook van t a ’ o e voorkomen, gelijk er ook reeds te vinden zijn 
onder de liierboven voor andere doeleinden gegeven voorbeelden. 

He drievoudsvorm worde i n g a n a 1 1 ill 1 o e gespeld, daar de eerate a 
van zelf al afgestooten is in bet grondwoord ngana’a (niet ngana) en 
bovendien door het wegvallen van de tweede a de afstooting sterker moet wor- 
den, wat nu geboord wordt als een dubbele I. 

Fit den laatsten regel van pag. 100 moet bet woord „bezitteljjk” 
worden geselirapt. 

,,B a / o e d e 11 (pag. 101) moet worden „ba, o e d e”; dit ba kan niet 
met ball! worden veriaald, daar bierin iets minaebtends gelegen is, wat voF 
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strekt niet in het Tal. „b a” ligt opgesloten. De gegeven zin kan best alleen 
een uitroep van bewondering voor de overwimiaars zijn, ’t zij van onpartijdigen, 
’t zij van de partijgenooten der overwinnaars. 

Het roepwoord is niet raangaiia’a maar ngana’a; maar daarom 
kan de afleiding wel zijn als door Dr. Adriani wordt verondersteld. 

§ 62. Bezittelijke voornaamwoorden* 

Bij bet bezitt. voornw. van den 2den persoon -n o e moet nog worden 
aangeteekend, dat het soms voorkomt als o e, gelijk bij den 3den persoon -n e 
wel eens ~e wordt; b.v. in woorden als nioeka: nioe’oe = mijn klap- 
•perboom, nioek’oe = nw klapperboom ; n i o e k e (of n i o e k - i - 1 o o e) — 
zijn klapperboom ; p a / a d a = liandpalm, wordt reap, pala'oe, p a/ad'o e, 
pa/ade (of p a Z a ’ - i ~ t o o e). 

De m in toearimoe (biz. 102) is natuurlijk een drukfout en staat 
er voor een n. 

Inangene kan misschien uit het Sang, verklaard worden. Daar lieeft 
men naast i n a n g (i n i n a n g), nog n e n g e voor beesten gebruikt of, ruw 
en minaehtend, van slaven enz. gezegd. Nu is ,,zijn moeder” = i ninange 
en i nfingene, waaraan ’t Tal. inangene welliclit een reminiscentie is. 

§ 63. Aanwijzende voornaamwoorden en bijwoorden van plaats* 

oede = die, dat, maar niet: deze, dii. 

indite is er nog naast i n d e t e. 

Behalve de versterkte beteekenis, heeft dit te in deze woorden de betee- 
kenis ,,bier zijn ze al” en „daar zijn ze reeds.” 

Isoede is een bijwoord \an plaats; daar; liet staat dus tegenover i s i- 
n d i (niet s i n d i als op biz. 106 staat) = hier. 

S i n d i bij 1 o d a enz. heeft niets te maken met het zichtbaar of onzicht- 

btiar zijn van het betrekb lijke voorwerp, maar is er een n ad ere bepalingvan, 

die meestal door een nog nanwkeuriger bepaling gevolgd wordt. D o s o s o e 

wabo’a = binnen in de kamer. Als dan de andere, t niet vindende, nader 
vraagt, volgt de bepaling: dososindi, soe wowom meda — liierbin- 
nen, op de tafel. 

*t Sang, s o e d e, h o e d e, s o e ’ e, s e ’ e n g, h 8 * 8 n g is in *t Tal. 
soe’e = welke ? 

A r e n d i of ere i n d i (Sang, k e r e i n i) rr op deze wijze ; a r o d i of 
ere oede (Sang, kerene) — aldus. 

Nog andere bijwoorden van plaats zijn: inawa ^Sang. tana’e) en 
i n a w a k a (Sang, s a s a ’ e) — ga naar beneden, strandwaarts. 
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l n a k k a r e of inakkarendi (uit i n a k a-a r e n d i) = (bom) naar 
beneden of strandwaarts (Sang, bnae' en 8 n s a e’). 

isawakkaen isakka (Sang, s a s a e’) = (ga) strandwaarts. 
ire’e en ire'e arodi [Sang, t a r a i* en t a r a f kere(ne)] = 
(ga) naar boven, landwaarts. 

ire’ere enire’erendi [Sang, e n d a i’ en 8 n d a i’ k e r e i (n i)] 
= (kom) naar boven, landwaarts. # 

inai of inai arodi (Sang, t a m a i) = gindsheen, 

i n a i arendi (Sang, damahi) = hierheen. 

oe/ioe poi = ginds aan de andere zijde, ginds verder op. 

§ 64. Dat de Naamwijzer bij i am an g a in den vocatief zou bebou- 
den blijven, berust op een vergissing, immers de vocatief is n ama”. Op het 
voorbeeld van het „Onze Vader” mag men niet af gaan, daar hier de vreem de- 
ling aau bet werk is geweest en men tegen een „ama” heeft opgezien als 
oneerbiedig; dan heeft het op amang volgende i ami invloed er op uitgeoe- 
fend, om het idee van vocatief te verzwakken. Het zou moeten zijn: „A m a 
s o e sorga” enz. om correct Tal. te zijn. 

§ 65. Vragende voornaamwoorden. 

Naast i s a i bestaat ook i s a i - s a i = wie zoo al ? (een vraag naar meer- 
dere personen). 

Voorts meet hier nog een plants krifgen: soe’e = welke? (zie §.63). 
Voor „i a m i o e i s a i” worde gelezen : „i a m i o e - n - s a i”. 

§ 66. Betrekkelijke voornaamwoorden. 

In 'b voorbeeld „P a d a r i n g i k a” enz. is voor ta/inga te lezen 
jja/ingane” en in ,,a n a s e 1 e” enz. het woord „soeete” als overbodig 
en onbekendheid met het taaleigen of navolging van het Maleisch verradend, 
te schrappen. 

§ 67. Wederkeerend voornaamwoord. 

Naast batangana zijn te vermelden : s i a * a, s i ’ o, en s i t o o e, 
die ook gebruikt worden om batangana te vervangen, hoewel ’t gebruik 
er van zeldzaam is. 

In het voorbeeld; „liefde tot zieh zelf’ moet uit „toema/antoep” 
o e m geschrapt worden en o e plaats maken voor soe, dus ta/antoepa 
soe watangana. 



In het daarop volgende voorbeeld meet arawe vervangen worden door 
ewe’e, 

ik alleen — s & s s a k o e 

gij „ =s&ssanoe 

hij „ — s 3. s s a n e. In het meervond : s it s s a: iami, i a in i o e, 

i mangi tone s a s s a =- wij, gij, zij afzonderlijk. 

Soeete n a * o 1 a ' a oede i ’ o sasauoe (met s a s a n e) zou nioe- 
ten vertaald worden: liebt ge het reeds alleen gedaan? Yolgens de op biz. 
108 gegeven vertaling moet soeete vervallen. 

In J t laatste voorbeeld is „s asan e” geheel onnoodig. 

§ 68. Onbepaalde voornaamwoorden. 

Alwie = i s a i - s a i ; ieder die — i manginsai. 

Isai-sai tinebo’a manianarang k a m p a n i a tirabbi, 
pataroea’S.llo manoe = Alwie aangewezen zijn oni morgen neerendienst 
te verrxehten, moeten heel vroeg opkomen. 

I manginsai in a m a t, e, p a t e a n a = ieder, die zal dooden, zal 
gedood worden. 

Niemand = tawed o e saran s a n g k a t o o e. 

Sara in sara-sawa wil ook mij voorkomen ontstaan te zijn uit 
t a r a, Tan- welk woord de t, door assimilatie aan de s van het tweede lid, een 
s is geworden. „Allerlei” wordt ook nitgedrnkt door ’t werkw. m & 1 a l a r a h i 
(Sang, mS*da/ahaghi) = van onderscheiden aard zijn. 

In plaats van ^noeP’ == zeg, diuges, zegt men ook wel: „sai” en 
voor „i a n o e” = dinges, ook wel „i a pa”, als het tamelijk bepaaltl is, b. v. 
men heeft bet geliad over twee eehtelieden en zegt dan van den man „i a p a 
esaka” in plaats van „i anoe esaka”. 

Tanginna (Sang, k a n i n i) = straks (in den vorleden tijd), ’t 
Duitsche j/vorhin 1 ’. 

Anoe verbonden met het voorvoegsel ti of atti en met daaraan ge- 
heeht bezit. voornw. beteekent „ding van mij” euz. dus: tianoe’oe of a t- 
tianoe’oe enz. Eet is wel mogelijk, dat dit ti een overblijfsel is van het 
woord t e n g ; men hoort op Sangir n. 1. beide woorden vaak samen : t e n g 
anoe. 

T e n g is mij altijd voorgekomen als een partikel die men gebruikt als 
men een woord niet spoedig vindt en de pauze wil aanvullen: ouderwijl zint 
men op het woord, dat maar niet in de gedachten wil komen; vindt men ’t 
dan nog niet, dan voegt men er nog anoe acliter. 
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§ 69. Voorzetsels. 

Bij boea’ is de hamzah vergeten; vandaar de spelling boea r o 
s o t a, voor boea’ dosota. 

boea’ -j~ soe w ordt boeassoe; boea’loda wordt b o e a 1 - 
1 o d a enz. 

Tot waar = sara’apa; waarheen — ipaelegapa? (eig. „om wat te 
gaan zien?*' het komt in drie tijden voor: fut. ipaelega praes ipa’elega 
en praet. pina’elega, gewoonlijk te vertalen door naar of waarheen). 

Baoeg oe ianiioe moet zijn baoeg-i-amioe. 

§ 70. Tusschenwerpsels. 

,,Zeg vriendeii” o n g a n a ’ a. Roept men echter uit de verte, dan plaatst 
men o en e acliteraan, om daav de stem uit te zetten en den roep te rekken : 
ngana’a-ooo, ngana’a-eee. 

Een uitroep van verwondering is ook : i e of i e* (cf. k e* op Sangin). 

Men heeft arie ma en arie mai; bet eerste houd ik voor een over- 
blijfsel van een woord als het Sang. „m a n g a p a e n e”, dat op Sangir voluit 
gehoord wordt en ook op versehillende wijzen afgekort, b. v. 'p a e n e > m a P a ? 
pa, m a, mapang en m a p e n g. Deze meening vindt steun in het felt, dat 
men ni a zegt zoowel tegen vrouwen als mannen, wat nooit zou kunnen als 
het een afkorting van m a i n g a was. Het tweede is de af korting van maing a. 

Afsehuw voor iets kwaads wordt door „si” en voor iets kwalijk riekends 
door n f. weergegeven. 

Ate, pa’asireete moet zijn; ate p a a s i r e ’ e t e en beteekent 
,,gaat dan toeh naar boven”; evenzoo het volgende: ate, sire’ete da- 
ng a n t e = gaat dan toch naar boven ; ate, paasire’ete ire’ere — 
komt toch boven. 

A n o e a in het daarop volgende voorbeeld moet zijn anoea'a. 

Bij het aanreiken van iets zegt men : medi of modi. P i s i ’ g o (Sang, 
p i s i’j = je krijgt je verdiende loon! Atedo! eveneens een uitroep van 
leedvermaak (ef. Sang, katedoe = heoete). 

I n d i ’ o = ik zal je ! 

I a s s a o staat gelijk met 7 t Sang, b a h a k a J , dat echter alleen van 
overledenen gezegd wordt of bij wijze van grap. 

I ass a o mag men niet tegenover of oinfcrent een hooger geplaatsfce 
gebruiken : tawe wotonge apita/aoeng paiassan oe awanoea 
(letterlijk) het is niet geoorloofd, dat een burgemeester (dorpshoofd) beklaagd worde 
door iemand uit het; volk. [Beklaagd worden door een mindere is een beleediging]. 
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Yoor arae worde gelezen ara’e, ook wel ara. Een uitroep van pijn 
is ook : na’ge, dat tot in ’t oneindige herhaald wordt. 

§ 71. In den tekst der tooverformule, dien ik niet in een andere lezirig 
ken en dus niet gekeel kau beoordeelen, moeten eeliter tock wel de volgende 
woorden veranderd worden: 

Yoor ewee leze men e w e ’ e ; voor baika: ba'ika (Sang, b a k i’); 
voor toewo: tatoewo; voor ma'aadio'a: m a ’ a d i o ’ a ; voor i a- 
r a n go: iarango (stam niet dan go niaar ran go, ef. Sang, hen gang; 
voor wa/agliana: walagli ana; voor tiring: tiring (Sang, tiring 
= draaien ; tiring oe poea = duizeligheid) ; voor a/oe; a l o ’ e ; voor 
maapisa: maaapisa. 

Mapangginaoe (zie § 48) heeft geen causatieve beteekenis. 
Balaghana heeft m. i. met m amaiaglia n a niets uit te staan, 
welk laatste woord een andere vorm voor m a l o = „oneindig ver” is. 'Wellieht 
hangt met dit woord samen m a Z o in: boelaua m a Z o en m a / 6 t e = 
de maan zal opgaan, is op liet pnnt van opgaan. 

Lo’e, ma/o’e = lang, bang van tipi. 

§ 72. Eenige voegwoorden en bij woorden mogen aan het slot bier van 
een plaatsje vinden: 

a d i o n g e (Sang, kadiongeng) = ten minste. 

amagoe jkamageng(oe) j 

(a) moengkangoe J> Sang. { ma’eng } = indien. 

(a) moeioegoe | k a m a n g k e n g (o e) | 

a n a, want. 

anaio of anio (Sang, oenoe’e) waarom V 

aringkane (Sang, s o e naoengkoe of k i r a / i n g k o e == ik dacht. 
aramanoeng (Sang, idem) missehien, 
ara’e *= of. 

a r a w e = eckter, maar, even wel. 
angera en t i n g e r a =■= wanneer ? 
anger ade rr vroeger. 

ara *) als af korting van ara’e, = of; 3 ) soms staat het voor amagoe, 
gelijk in ’t volgende versje : ara taZengkon s ip o n o, si o / a i 
asoee zr als men de sponningsscliaaf niet weet te hanteeren, dan 
moet men *t eerst leeren. 
a r o (Sang, h o) vervolgens, voorts. 
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anase’e = opdat. 
asingka’e = tot. 
atonna = zeker. 

a/imade «= naar *t schijnt (a / i in a d a — vorm, gedaante). 
aramingke’e (Sang, kara’k a i ) immers, ik dacht. 
b a 1 a i w e = zelfs al ; balaiwe i s a i — wie maar. 
balatewe (Sang, b a 1 a ’ e) betzij. 

J Sang, m e n g k a t e J 

e t e < , ; zoo maar, nog maar, sleehts. 

iSta ewen j 

e t e a d i o f a (Sang, kate kadodo’ of kate kadi o’) zz bijna. 
ewe = maar. 

ewe’e = maar, daarentegen. 

erewe = alsof. 

ere ola’oe = als het ware. 

i n a i (Sang, ene) en toen, vervolgens. 

inatoetoerana — dus, derhalye (maatoetoeka zz begrijpen ; dus 
inatoetoerana = nu is ’t tot me doorgedrongen, nu snap ik bet), 
indo’o = ereis. 

1 a i (Sang, m a l a i n) ook. 

m a n t e = een versterkt mang = Sang, mangke(we) = flink, en 
Sang, man = altijd maar. 
m a s o k k a (Sang, m a s a o e) dikwijls. 

massoe/o eng oe (Sang, me’soe/oeng oe) gelijk aan. 

m i n s a n a (Sang, m e n s a n g) het yragende „of ’ in : vraag eens of liij* wil, 

in o e n — nog, m o e m p i a = er is nog. 

napawe of napangoe = toen, zoodra. 

napatila/anga (Sang, napatiraZang) dadelijk. 

n a r a le — ten slotte, op den dunr. 

oedita’e ofoedite (ci. Sang, kene’e voor k e r e n e ’ e) genoeg, bond op. 

p o e n d a n g o e of m a p i a n n a ) 

. } liever — dan: zelfs al zou. 

soe/oengoe J 

poerinengoe (Sang, idem) j 

ratanga > doordat, tengevolge van, wegens. 

baoeg’oe (Sang, idem) j 

r eng ene — plotseling. 

se’e (Sang, m a s e of afkorting van a n a s e e) voorts. 
sinoengka — missckien, vermoedelijk ( *t Sang, e n d i ' o e) zeker wel. 
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s i d a n gk e ] 

sidongane > aangezien. 

asidongana ] 
sara en a s s a n g o e — tot zelfs. 

tiwata = in oude tijden (cf. Sang, m 8 1 1 i w a’ = denken aan, spreken 
van oude tijden en vroegere personen). 
taingke = al is het ook dat, ket is maar onulafc. 
ta’e of tUbbe r: nog, nog altijd, ’t zelfde. 
ta’anna 

> nog met. 

ia’ambe 

tanna (Sang, tangoe) ^dan” in een zin als: wat hebt ge dan gedaan? 
tabe’e of tabene (Sang, t a b e a ’ o e) tenzij. 

taringkenne (Sang, angkedoeng) kiermee wordt de eonjunctief 
gemaakt. 


t a g a d d i a 
t a b a d d i a 
ta baddinge 


(Sang, t a w e ’ d i ? e) niet aanwezig (cf. ’t Sang, t a ? k a~ 
k & ’ d i * e of ta’kakendi’e rr zonder geluid of beweging, 
en b S ’ d i’ — boor, voel ; ook k e ’ d i * e ~ stil maar; 
k e ' d i ke — zwijg toch, en de Tab woorden: oemandita = 
kloppen van bet hart; aan di tan a — de fontanellen; 
ta oemandita = geen antwoord geven (Sang, t a 
koem^nd i'}. 


to'eloe’oe 
fcoeri’oe 

f 

t o e rn a n i 
t o e m a n i ’ o e li g 
t&nta/ana (Sang, t S n t a I a n g) terwijl. 
toemba’oe = slechts, S. t^mba’oe, 


(Sang, t o e / i ’ o e) = slechts. 

i 

(Sang, t o e tn a n i r ‘e) = al te 


Salatiga, Februari 1912, 



Raadsels 


Ao’o. *) 


1. Sarampanga poeioene tal- 
loeka. Apa oede? 

0 e r i t a. 

2. Roea’allo I e d a n e it p p a t a, 
a/attoene ledane raroea, 
napangoe nawawftllo le- 
dane tatfilloe. 

Taoexnata. 

3. Daho n anen gge lorom -ba/e. 

Taoemata nangawi nioeka. 

4. Ta/im&ddon-oepoengkoe 
o e a * e 1 e soe panindoenga. 

L i m b a. 

5. A t o a n a i n o e m o e ’ o e, t al- 
io e k a ti uoema/ang a. 

Loetanga, 

6. Tanalessa, 1 i r o e m ti s s i ’ a. 


Een veelpuntige speer, waarvan de steel 
een ei is. Wat is dat? 

De poliep. 

’s Morgens heeft hij vier voeten, J s mid- 
dags twee voeten, als ’t avond ge- 
worden is drie voeten. 

De mensch. 

Een gast, die de kiuderen des huizes 
de trappen heeft afgeworpen. 

Iemand, die klappers heeft geplukt. 

De vingers van mijn grootvader die op 
erf in de boomen hangen. 

De sirih-vruchten. 

Een slang kraal de er, een ei liep er 
weg. 

Een geweer, 

Niet gewond en toch doorgekapt, 


* Als verklaring van dit woord kan gewczen worden op de gewoonte der Sangireezen en Talaoereezen, 
om als iets, dat ze eerst niet begrepen, tot hen doordringt, to zeggen : M a-o’o-kai” 33 o, zdd, waar- 
toe bij raadsels no gal eens gelegenheid is. 

1. Sarampanga, Sang. sahSmpang, wordt bij de visehvangst gebruikt; de vangarmen, namene 

(S. hamene), worden btj de punteri v/d speer vergeleken. 
poeZoe, Sang, poeloe, !3 steel, handvat; 

t&lloeka, Sang, tglloehS' 33 ei; apa oede 33 wat is dat? Oerita 33 S. koehita. 

2. Koea’dllo 33 morgen i/d zin van ochtendstond, letterlijk: de 2e dag; 

aZ&ttoene 33 middag; ef. Sang. Ig’toc 33 Tal. litttoe S3 eerste kwartier: a/ftttoene is dus de stand 
van de zon over dag, die de maan tijdens het eerste kwartier bij zonsondergang aan den hemel heeft. 
8, Daho S3 gast; manindaho 33 logeeren; 

manengge, st. tengge33naar beneden werpen; matengge S naar beneden vallen; loro voor 
laZoro S3 inhoud (e.f. Sang, loho en daZoho). 

4. Panindoenga S3 *t erf, ef. Sang, panindoe*, 

Limba 33 boean da^ama S3 sirihvrueht; cf. Sang, dulling. 

0. atoana ^ vgl. S. katoangns slang. 

inoemoe’oe praeterit, van oemoe'oe 33 kraaien (cf. Sang, koemoekoe’) 

loetanga <-> B, id. zonder de a, -< 33 geweer; tinoema/anga S3 pr. v. taZanga, toemaZanga, cf. 

S. toemaZang. 

6. Ta r-< naZessa 33 ontkenning -f praet. van maZessa 33 gewond raken; lessa S3 wond, cf. Sang. lese’. 
liyoemassi’a S3 praet. v. roemassi’a S3 vanzelve afbreken, afknappen, van touw enz. maras- 
si'a h kunnen afgebrokeu worden, miikkassi’a 33 doorsnijden (vgl. Sang. hSnsi*, hoemensi', 
mahSnsi’ en m Shansi*). 



61 


0 e a ’ e. 

7. 1 3i a n n a s & 1 1 a m a 1 a, 1 & m b e- 
nelai sUlama’a. 

A n d a l e t a. 

8. Liwoea’ adio’a napene-m- 
b aba si. 

M o r o n g a. 

9. A/iamba-n-daroea o e a sa- 
mba * a woe’ida, 

T a l i n g a. 

10. Ta-l-loerane m a l a k o e, b a, 
p i a - 1 - 1 ,o e r a n e m a / ft 1 1 o. 

N a s a. 

11. Bo’i-ngk-oe/oene tati- 
n d o e n g e t i n i n a. 


Water. 

Eeu bord vol is er opgegeten en nog 
is er een bord vol rest. 

Een scbelp. 

Een kleine waterkom vol kleine witte 
schelpjes. 

De mond. 

Twee vlinders, die ieder eene zrjde van 
een berg houden. 

De ooren. 

Zonder vracht zinkt ’t, met vracht 
drijft 't juist flink boven. 

De sarong. 

Een vorstin van *t binnenland met 
een zwarten slnier. 


7. inanna p. pr. v. oemanna 33 eten; l&mbene v. lttmbe 53 rest, cf. Sang. 16nibe; 

lama’a 33 bord, Sang, lama’; het raadsel doelt op ’t feit, dat aan een sohotel vol sehelpen niet te 
zien Is, dat men er de diertjes uit gepeuterd en opgegeten heeft: er wordt evenveel als „rest” van 
de tafel weggenomen, als er tevoren opgebraeht werd. 

S. Liwoea'a S S. liwoea’ 33 ieder dieper gedeelte, van rivier of rif, dat vrjj van steenen is en a.h.w. 
een kom vormt; hier lieeft men natuurlijk een kolk in een rif op ’t oog. MSI i woe a’ 33 rondplassen, 
ron&zwemmen. 

baba si *-• schelpjes v/h soort van de gihi 33 S, gigi', \vaarm©£ de tanden vergeleken worden. 

9. AZiambana 33 S. kaZiw&mbang vlinder; 

oeas&mba’a -< dnratiefvorm r- st. s&mba’a S. stfrabS’ka 53 eene zijde, eene helft; 
s&mba’a bestaat uit s&m Seen en ba'a, mama’a; halveeren 3 inawa’a, breken, mama’aka 
(S. mamS’kahS’) 33 een scheid'ng i/h lmar maken, ook: een strook rondoxn den akker die pas 
in aanleg is, sehoonmaken, oni te voorkomen, dat ’t vuur ’t bosch aantast. 
boe’ida ^ S. b o e k i d $ heuvel ; taZinga-* S. t o e l i *-< 33 oor. 

10. loerana «-■ S. loerang 53 vracht; malloerana 53 bevraehten. 

maZakoeba adj. „zinkende van aard”, in&llak oeb a -h doen zinken; 1 o em a k o eb a 33 zinken, 
m&Zhtto adj, „bovendrijvende”, wordt gezegd van prauwen, die veel laden knnnen; doema- 
Ziltto of loemaZ&tto 53 bovendrijven ; aZ&tto33de allereerste niaansverschijning, waarbij de 
maan a.h.w. op ’t water drijft; of. de Sang, woordeu mat 8 ’to & doemaZS’to, 
l)it raadsel slaat op de sarong, die „zonder een liehaam erin” in elkaar zakt en eerst „boven water” 
blijft, als ze een liehaam in zieli be vat. 

11. Bo’i f-i S. boki -< titel der wettige vrouw van den „datoe” S3 radja. 

oeZoene -* S. id. h ’t binnenland, de oorsprong: of. paghoeZoe 53 de eerstc, de voornaamste. 
tatindoenga van tindoenga, maniudoenga 53 beschutten (cf Sang. gaghaZin doeng, Sasahara 
van „panamba”), 

tinina zwart geverfd, van tin a, man in a; tatina zvvarte verf, waarvoor dienen; 1) e. s. v # 
modder; 2) paZ&nti, nanitoe, banna, naZarna, boeim boesa’a, boenoet-oe poeZingka 
die alio tezamen gekookt worden en wel van de paZ., nan., en bftima de bladeren, van naZama de 
bast; boei-m-boesa’a 33 bast van den pisang-stam, boenoet-oe poeZ. 53 bast v/e jonge klappervr. Op 
Sangir dezelfde woorden voor verf en verven en dezelfde ingredienten. 

Pani’i 33 S. paniki, de alg. naam; saZoengkeanga ~ alg. benaming: p. en , a53(S. eh a) 53 
kalong, met een bruinen rug; p. naw oenna 33 gr(js (awoe 53 asch) p. sarrio w a nn ana 53 
Sang, p, o wan gen g 53 met grijze haren; p. toZeana of lianga53de gestaarte, die in grotten 
woont; p. malaZa’oeka 53 H. Ig’koehS', de Imisvleermuis; p. penes’oe aZongana53 
Ylerken geel gestippeld; 8»Zoeugkeweta33de heel kleine vleermuis, 
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P a n i ? i. 


De vleermuis. 


12. I woero oeasa’e apala roea- 
ng-& ssa, a nne poetoenga. 

Ba/anda. 

13. Pin&nta’oe poeioene, na- 
rino-ngk-orone. 

Tatadda-m-manoe’a. 

14. I wo’i lome, poenoe pftbawiaka. 

S o e s o e. 

15. Inawoeiianaliloem&gge, 
naasomba sinoemangita. 

A 1 1 o e t a. 


De albino, op twee schepen varende, 
en wiens spijze is vuur. 

Een (rookende) Europeaan. 

Gestoken met den steel, getroffen met 
de punt. 

De hanespoor. 

De slappe yorstin, bron des levens. 

De moederborst. 

Die ’t kwijt raakte, ging laehen, die 
’t kreeg weende. 

Een yeest. 


16. 


Pinilita soe &nsaiika, les- De houw is toegebraclit aan den yloer, 
sanesoengiroena. de wond is aan den neus. 


la’oeka, m&ll&’o ek a 3 ombuigen (v. hout, v/e knipmes), S. pS’koehg’, mam la’oepa, 
mllla’oepa S vouwcn (kleeren enz.) S. 18’koe, mS vanwaar: lg’koehg' 3 de zich in 
veel plooien vouwende. 

Be vleugels v. d. vleermuis worden dus by een shiier vergeleken. 

12. Boero h Sang, boero’ £3 albino 

oeasa’e — dur. van soema'e, bestijgen, instappen, S. soe make, 
apala S Sang, kapa/e’ =3 sehip. 

roeamg-iissa s 2 XI, maar ftssa (Sang, gg’sa van tPsa) vervult bij prauwen de rol v/c bulp- 
telwoord; silng&ssa PS ddn pratiw. 

an na s spijze. Sang. ka&ng; poetoenga h Sang, po eto en g ri vuur. 

B a Jan da -« staat voor taoomatam BaZanda pS een Hollander, een Europeaan, een blanke. 

Een rookende (vuurvretende) Europeaan, die op schoenen (de twee , .schepen”) loop t. 

18. pin&nta’a y. pftnta’a, Sang. pSnta’ PS met een puntig voorwerp een steek naar beneden doen, 
narino y 1 n o «-■ Sang, hino ^ treffen, raken ; r i n o, subst. S recht. 

orone h v, rorone ^ Sang, boro PS punt, scherpte ; maroro p 3 scherp, puntig; de r is verdwenen 
in de genitief-partikel. 

tatadda — v, tadda (cf. Sang, tad a en tahida ps trappen op) spoor v/e haan of stekel van 
visschen als de paryi s S. pabi s rog, en de napo. 
manadda r-. itadda ^ ’t steken van en gestoken worden door doze dxeren. 

Bij ’t vechten der banen tillen deze de pooten aldus op, dat ’t schijnt alsof de ..steel”, ’t oudereind, 
van de spoor, tegen den anderen haan zal komen en toch treft de punt ervan, 

14. BoM, zie boven bij 11; lome. S. id., PS zwak, slap, week; 

poenne PS S. poeeng, stam, de plaats onderaan den boom, oorsprong; 
pltbawiaka h v. biaka PS S. blabS’ p 3 levende; soesoe PS melk £n vrouwenborst. 

35. innwoeliana (v. mawoe/i PS verloren gaan), ps „wien verloren ging”; maboeii (S. miwoele)^ 
vergeten. 

liloemiigge -< pr. v. loem&gge, S. loemS’ge PS laehen, bier; blij zljn. 

nails omba PS v, mails omba PS S, makahombang PS verkrijgen. 

sinoeman gita v. soemangita, st. sangita, S. sangi*, s o e m a n g i’ PS weonen. 

fcttoetaP! veest (S. S ’ t o e’). 

16. pinilita v. mamilita h S. pili’ PS houwen m/e zwaard of kapmes; 

ansalika. S. 5nsaZi* -t vloer van bamboelatten, waarop men gewoonlijk slaapf, ligt 
(na eerst een mat daarover gespreid te hebben). 
lessa r~* zie boven bij 6; ngiroen a, Sang, i roeng, pS neus. 

Be handeling beeft plaats tegen den vloer aan; *t gevolg treft den neus I 
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A 1 1 o e t a. 

17. Rabbi matilanga, alio ma- 
l a b b o e k a. 

M a t a in m e o. 

18. Ara inai, inakkarendi; 
arawe inakkarendi, inai. 

T a o e m a t a mabbalanga. 

19. Rambia sftngkompenga ta- 
rn asoee-ngk-arr oede santonna. 

Amanga, 

20. Batoenana mabassoe’, ioe- 
Zoeka mabassoe'. 

Tai. 

21. Doenia ere roe p i a a be wa- 
le, laZorone saioeta’a. 

Tailoek-oe-aZimboewoeta. 


Een veest. 

Des nachts zijn ze belder, over dag 
troebel. 

De kattenoogen. 

Als zij giuds beengaan, dan komen 
ze hierheen, maar komen ze lier- 
waarts, dan gaan ze daarheen. 

Roeiende menschen. 

Een brok sago, die in een jaar niet 
klaar („op ,f ) gekrabt kan worden. 

De slijpsteen. 

Haalt men ’t op, dan breekt 't af ; laat 
men ’t zakken, dan breekt ’fc ook. 

Drek. 

Een wereld zoo groot als een gulden, 
waarvan de inboud ontelbaar is. 

’t Ei van een spin. 


17. Rabbi: nacht, des nachts (S. hS’bi); ar&bbi S gisteren (S. kaliS’bi); tir&bbi 3 morgen (n. I. 

de volgende dag). 

matilanga ^ S. matilang ^ helder; maZftbboeka (S. maZg'boeh&’j 3 troebel; ef. Sang, ma- 
ZS’boehang S Sasah. van sip a’, palmwijn. 
nifttan Sang. id. -• oog; meo h Sang. meo’S kat. 

18. Voor de beteekenis dezer woorden, zie hierboven gg 63, 72. 
xn&bbalanga pracs. van m&balanga s roeicn met de balanga £ riera. 

19. Rambia a S. Jioombiaa sago, n.l. van de zgn „sagoe soenggooh” die i/d modder groeit. 
kompengaSS. kompeng h brok, stuk; maugompenga 5 een stuk v. iets af broken. In ta- 

masoeg-ng - is 5 t woord masoee, Sang, id., S opraken. 
aproeda, mang -i, cf. S. mangehoedg’ & mangahoedS’, ^ sehrapen, krabben ; de pambia wordt 
n.l. vochtig in een mand gcdaan en wordt een vaste mns&a, waarvan afgoselirapt wordt zooveel 
als men telkens bakken wil. 

sftntonna -< een jaar; tonna S S. taoeng h (tahoen) 

amanga, S. k amanga - ora z’n grauwe kleur vergelcken by de sago, die door slecht w&ssehen en 
door sehimmel ook meest gramv ziet. 

20. batoenana ^ van batoena, mama to en a (S. mamatoeng) S ophalen (v/e anker b. v.) 

bawatoena S3 S. bawatoeng, ’t touw, waarmoO ’t zeil a/d mast wordt opgeheschen. 
mab&ssoetaw komen te broken, knappen (v/e touw), raamkssoeta (cf. Sang, bg’soe’). 
mangoeloeka h a/e touw naar beneden laten, S. m a n g o e l o e h 8\ 

21. ere 3 S. kere S3 als, evenals. 
ahewale -< v. bahewa S3 groot. 

la lo rone zie boven bij 3, ^ de inhoud ervan. 

saioeta’a r- S. saioeta’ (*t zij met oeta’ S3 haar, in verband staande, of overgenomen v/h Mai. 
d j o o t a) S3 ontelbaar veel. 

aZimboewoeta ^ spin; andere spinnen: tatai, waarvan men ’t web voor ’t vissehen gebrnikt; 
sassioudona S3 aldus geheeten, omdat die zich op en neer wiegelt; mangondona: 't op en 
neer doen bewegen van de wieg S3 oe si ran a (Sang, hiang) v.g.l. ma n don d on a S3 S. 
mSndondong S zeven, darondonana S Sang, darond onga ng S3 zeef; S. dondong S 
koude koorts, doemondong S de k. k. hebben. 



LIEDEREN. 


A1 is bet niet veel wat ik daarvan hierbij kan aanbieden, daar ik op 
’t moment niet over ruimer materiaal kan beschikken, zoo wil ik toeb enkele 
staaltjes bieronder laten volgen, tevens eenig denkbeeld traclitende te geven 
van de maat. Later hoop ik bierop uitvoeriger te kunnen terugkomen. 

Men onderscheidt : 

Sasambo rr liederen, die onder ’t roeien gezongen worden; de voorzanger, 
die een bekend vers opgeeft of voor de bijzondere gelegenheid een nieuw 
improviseert, zingt ’t eerst alleen, waarna de anderen tegelijk invallen 
en 't lied samen zingen, eerst den tweeden regel en daarna den eersten, 
totdat het weer de benrt is van den voorzanger. 

Met de lettergrepen is men soms verlegen, zoodat er wel eens moet 
gesmokkeld worden ; doch dit weet men z6o te doen, dat maat en rythme 
er niet onder lijden. Om een denkbeeld te geven van de wijze, waarop 
een sasambo gezongen wordt, — al moet 't kelaas zonder noten — 
schrijf ik hier van de eerste s a s a m b o, die men bieronder vinden zal, 
hoe ongeveer daarbij te werk gegaan wordt : 

Voorzanger: Ti’-i-la ri-roe | riroengong-ka-ra-ri'-a ti’-i-la ri-roe-ngong-ka- 
ra-ri’-a j Ti-i-la ri-roe-ngong-ka-ra-ri'a-we-gan | sa-so-bang oe e-lo we- 
gan | 

Koor: we-gan-sa-so-bang | sa-so-bang oe e-lo be-gan sa-so-bang oe e-lo | be- 
ga-en sa-so-bang oe e-lo ti’i | la ri-roe-ngong-ka-ra-ri'a ti’i | 

Hierna begint de voorzanger weer en zingt men ’t zoo lang tot ’t ver- 
veelt en de een of ander iets nieuws opgeeft. 

Tatareda. Eveneens prauwliederen, echter korter dan de sasambo; voorzan- 
ger en koor zingen ieder de helft. De maat is als volgt: 

Aoembaeda. Een soort van heldenzang, bij feestelijke gelegenheden voorge- 
dragen. Echter wordt ook wel eens een ander onderwerp daarvoor geno- 
men en op andere tijden gezongen. 

De maat is: w w — www 
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Sasarola. Wordt ook onder ’t roeien gezongen. Hieronder volgen er drie, 
waarvan de maat als volgt is: 
van ’t eerste : w w w w — — / w 

van ’t tweede : / w w 

van ’t derde : w w w w — - — - 

Dit laatste is een goed voorbeeld om te doen zien, lioe soms met de 
lettergrepen wordt gedaan : de twee laatste lettergrepen van beide regels, 
das w i m b a n g en lare, gelden ieder voor een lange maat, terwijl 
de andere lettergrepen moeten verdeeld worden over de eerste vier korte 
maten, 

Bawo’a. Wordt niet gezongen, maar voorgedragen. Het eerste hieronder 
volgende fragment heett deze maat: 

het tweede daarentegen voor de eerste vier regels: 

w w w w- en voor den 5 en regel : 

w w w w - — , terwijl de laatste regel alzoo is: 
w w w w — — , dus gelijk aan de eerste vier. 

Nanalanga. Versjes, die de kinderen bij him spelletjjes te zamen opzeggen. 
Dat van oera-oeran enz. heeft deze maat: 



Het andere, loda timboe enz. is van deze maat : 



Dan heeft men nog: aimpa/oeka * op maat voorgedragen toosten 
in dichterlijke termen, waarbij veel gebrnik gemaakt wordt van oude woorden 
en vormen; 

b a w o e a = zingend verhalen, en : 

1 a l a o e l e = ’t zingen van sommige passage’s in bepaalde verhalen 
(op Sangir 6 1 1 e, m a n g 8 1 1 e). 


Verhandelingen Bat, Gea, Bl, LXX, 4o st, 


§ 



SASAMBO 


1. Ti’ila riroengongk-arari’a, 
Bega-n-sasobang oe elo. 

2. Taha/oanga tondo /ana, 
Pamarean-i-ante’oe. 

3. Seba’a roedda/en dorone, 
Bega-n~soe a/oeinemete. 

4. Eompangoe soe noesa naloena, 
Peboe/anena asselene. 

5. Manilla soe embong oe mata, 
Marani soe tataremloema. 


De slaap, nadat men in slaap is gekust, 
(is zoo vast) dat men onbewust blijffc 
van liet opgaan der zon. 

De zee zij glad als olie, 

Als mijn geliefde haar oversteekt. 
Loopt met de borst vooruit, 

Onbewust daarvan, dat hij al over de 
tong gaat. 

Waren we op een eiland, 

Bij maansopkomst zon. ik reeds on- 
derweg zijn. 

Al zijt ge ook uit ’t oog (is de afstand 
ook groot tusschen ons), 

Gij zijt tocb diclitbij door de herin- 


nering. 


- Sasambo, S. id., prauwliotf.; mitssambo £ zoo’n lied zingen, 

Ti’ila, S. tiki’ e-> slaap; 

riroengo v. mundoengo £ in slaap maken ; 

ari’a £ zoen ; a ran ’a £ liet kussen; 

bega staat voor hagga £ onbewust van, uiet wetende; 

s a s o b a n g oe voor sashbbang oe£ ’t naar Imiten koraen, v. soemdbbanga. 
elo voor alio £ zon. 

(de e voor a en de o voor a is heel gewoon bij a a sambo’s enz.) 

. tondo r-. iinper. v. to era on do £ vloeien, stroomen; ook v. si an gen : voortscliuiielen ; 

pain are an a v. pure, mama re £ doorkuppen (v. limit), oversteken (v. d. zee) cf. Sang. id. £ liakken. 
an te £ (’t Sang, k ante) tros; zie ook bij de telwoorden ; ma’antcS met de pink in elkaar gehaakt 
iQopen (bewys van vriendsehap); van daar; ante £ vriend, geliefde. 

Seba’a voor sa bba’a £ borst. 

docddaZen voor docddaZaua, doemaZaua, s(„ daZanti (S iveg) s loopen, vloeien; van veel mon- 
,ch.;" . ni.eren zegt men voor dooddaZana ook wel milddaZana, een verkorttug van eon vorm 
als t Sang. „ina'hoendaj!ong” vermoed ik 
dorone voor r or one £ aan de spits, voorop. 

nZoemem <■ le =s aZocnu'me 4 nadnikivijzev, die hioi- de kraelit heeft van „rceds”; oemaZoememe 
ei. hang. ioemaZoemama) a preveien, waarbij de mondopening al a een spleet is; aioomeme a 
’t preveien, geprevel. 

oe man m oino £ ocimi/hmnluka £ niompelen, mondopening: rond 

Kom pangoe £ indien: 

noesa, S. id., £ ta ha noesa £ eiland. 

naloena voor tinaloena, S. tinaloeng £ aan tea stuk. 

peboe/a non a voor p a b b o e I a n a n a £ waarover de maan zal sehijnen. 

asselene voor assallana £ loopen langs de zee k ust; Sang £ ka’sgllene. 

In ’t Tal. wordt soeinallc eelitev ook gebruikt, waar de Sanglr. loembngang gebvnikcn nl over 
land guan" in tegeiistelling van per prauw. swniunen, n.i. „ovet 

manina - Sang, mailing - „al is ’t ook dat, lioewel”. 

” Staa ‘ V0 ° r S Amboill:l; “SS™! ben seer vor venvijderdc plants, 

ta arendoomu - voor tatapandoema = waarmee wen miittapiUdoemn a aich herinnort, 
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6. Ari’ soennena ereapa, 

Sia’a rame-ngk-agama. 

7. Piaoen tala medame, 

Ta’oe soemiena wawa/oeana. 

8. Toeari longonte apa, 

Bega mela/odi-n-soeloe. 


Denkt er geen kwaad van, 

Mijne vriendsehap is een reine. 

Wie met vriendschappelijken omgang 
wil plegen, 

Dien verdenke men van afgunst. 

broertje 
Wat een dom — ; — 
zusje 

Dat nog niet onder bedekte terruen 
weet te spreken. 


AOBMBABDA. 


Loda niendareno-n-tiwoe’, 
Mendara’i-ngk-a/iwombong ; 
Ete riroemoro-n-toentoeng, 
Rimindoe’oe wawareta ; 
Riroemoro-n-toentoem pare, 


Wawaretane la/ama; 

Sengko toentoeng i loellare, 
W a waret a-n-loer ri m p aoe . 


G. Ari’ voor arie, vetatief. 

soennena. van mftssoenna S3 meenen, voor soenndnna. 

ereapa »-* g. kerenpa, ,-t nit ere on apa samengesteld: letterlijk „als wat”, hoe, hoedanig, 
rame S vriendsehap; 

again a •-* godsdienst ;rame ngk agama IS reine vriendsehap. 

7. medame voor; mild dame: vrede sluiten, vriendsehap sluiten. 
wawaZoeana voor tiawa^oeana si afgunstig, jaloerseh. 

rndbbawalocana ^ afgunstig zijn. Het Sang, rae'bawaloeang S te keer gnan, zic*h woest gedragen 
uit boosheid, 

8. 1 o n g o n t c S 1 o n g o n a ft Sang. 1 o n g o n g) met nadrukwij zer ; longonte apa: hoe dom. 
melalodi voor mitllaZ&ddi redupl. van m&lladdi S verbergen, bedekken, onder bedekte lermen 

spreken. 

soeloe r-. bedekte term. 

aoembaeda-S, kakoembaed^ - e.s.v. gezang, waarvan men in ’t bovenstaande slochts ecu frag- 
ment heeft. 

mendareno voor m tin dare no (gored, vonn van mhndeno S baden) ss badenden. 
tiwoe, voor tiwoeda is bron, die bij ebbe a/h strand te voorschijn komt, bron onder den wespiegel ^ 
dus; te Manganitoe lieet een prachtige, r^jke bron aldns: Ti wood i*\ 
mendara’i een vorm als mendareno — van manda’i s baden (mgndaki is op Kangir de nasa- 
hara-term voor mSndeno’ s! baden). 
aiiwombonga r-, bron; ook: de blaasjes, die uit ’t water opkoinen; 
ete r- hier te vertalen met „plotscling n of ook wel door „KleehtH M . 

riroemoro *-* praet. v. roemoro S schrlkken; ri min doe’ van roemindoe'a S id. (of. Sang, 
loem^nd i } ). 

toentoeng voor tato on to eng a S roml projeetiel; ba waret a S id., lnt^ar iangwerpig, een eind 
hout bv.; mamareta - werpen met zoo lets, 
pare st oude betelnoot. 
daZama S3 dulling - sirihvrueht. 

sengko i f d dag. spreektaal „minsana n (S. mensang) missehien, (sengko voor mensang- 
k a i ? S3 ’t is wellicht). 


Ginds a/h strand baden er zich eeni- 
gen i/e bron; 

Plotseling schrikten ze van een werp- 
tuig ; 

Schrikten van een geworpen pinang- 
vrucht, 

En van een toegeworpen sirih -vrucht; 

Misscliien is ’t wel van een verliefde, 

Van ieniand, die bemint. 
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TATAREDA. 


1. Ta/enggo’ a’ala, oerim ma/oara. 

2. A/iawon-soa, mauoe’oe pengkoe- 
ngena. 

3. Dala woe/o feno, timbelam baroeaua. 

4. Ba/awo tangkeo, rnebawi’ soe rimba. 

- 5. Baraboenga-n-sina, to/e loellalipe* 

0, Manim passfuicloeroe, bawi mata- 
tawa. 

7. Ete itatatonta, ta-ni-ma/igogone.* 

8. I Wa/anda lipe, i parawo-n-sega. 

9. Dala mantoe nembo, oerapoe ada 
banja. 

10, Ba/ira-m-bocwe’oe, itondo ma’a/are. 


Hij rammelfc al m/d seheplepel, en de 
pot is nog voor de lielft vol. 

De stadswielewaal, een vogel der graf- 
tombes. 

y 

y 

Ivijk de aanstellerij v/d Chinees, zijn 
staart zwaait been en weer. 

Hoewel sleehts een stukje voor ieder, 
*t is v/e vet varken. 

Men maakt (m/d pagaai) sleehts een 
stekende beweging, men hoortniet 
eens de riemen door ’t water gaam 
? 

Ginds zijn vele mantoe, tallooze koe- 
liapoe. 

De weeflat mijner zoster wekt in mij 
verlangen. 


lo ell a re — praps, van loom are K verlangen naar, minnepijn hobben, I are s verdriet, hartzeer; 

n a t e n 1 a Z a r e ~ van hartzeer gestorven. 
ma’ilaZare ~ zuehten, verlangen. 

Op Sangir hnorde ik dit woord alleen In den eigennaam: Larenaoeng. 
leer r i in p a o e van r o e in i in pane S met verlangen aan iemand denken. 

1* T a Z e n g g o voor t n / e n g g o k a, S gedrniseh, gerammel ; ef. S. fg a ) i e n g g o li 6’. 
a’ala — seheplepel. 

oerim ^ voor oerina S Sang, k o e r i n g S3 kookpot. 
m a 2 o ft r a s' half vol; H. meloara; taZoarane c »t midden. 

2, a l i a \v o S. knHaivo S wiolewnal. 

p e n g Is. o « n g e n a - eig. p a n g k o e n g a u it f= graftombe. 

S. BoeZo Zeno, B, b. 1 e n n o S een bijzonder glad soort dunne bamboo, 

timbelam barocara, cig. tlmbiillanga b. ss een speeiaal soort timbellang (grooter dan 
boeZo). 

4 , balawo tangkeo S klein soort muis. 

me bawi voor niiibba wita van nciawita zz klimmen; men heeft ook den vorm: 

oe’awita „ oemawitaS „ (Sang, maw i’) 
yirnba voor rim bat a S ’t hout, waar de daksparren over gelegd worden. 

5. baraboeuga, ook op S. frebruikelijk voor: aanstellorfl (Mai. bSrboeni»)mawftraboeugaH oaurtellcric 
6 Hina m vonr taoeraatan Sin a s Chinees; to Ze £ staart 

loellalipe ~ van loemlpe - been en weer zwaaien, wapperen (koemipe op s.) 

0. manim — v. in an in a ~ hoewel. 

piUsftndoeroe zs ieder een stukje; doe roe, man ♦- (S. m^ndoeroe) klein e stukjes afsnijden. 

7. i tat a tout a r- v. in a nan on ta, geredupl. vonn van man on ta S steken met een langen stok in 

lets of m.'e pollepel voor ’t iijn maken van aardapp. b. v. 
ni a Zi go go - id dag. spreektaal door gaZogoka of iets anders te vervangen, is ’t gerniseli, dat ecu 
kraehtige riemslag door »t water maakt. 

8, Llpe — zie bij ft loemlpe ~ bier vermoedelijk: zwaait m,d armen. 
para wo? sega? of dit met sege’ samenhangt? s ego’ S prnlerij. 

9. Mantoe <-• een soort. kleine visebjos; nembo voor nainbo; oerapoe ss, ko eli a p o e’ S een 

viseh ; banja ’t Mai. b a n j a k. 

10, BaZira - Bang, id,— weeflat; boewe - bawine; itondo van tondo - bier; been en weer laten 

gaan; ma’alaZare stam I are (Zie hierbovenl met mali en redu p 1, 
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8ASAR0LA. 


1. Loemeno-loemeno i rendeloe, 
Inappoean oe /ano j bodang sinang- 
Inapoean oe /ana ) kia. 

2. Dala soe petone i poeare, 

I poeareng-k-a’oeroe ba/e,> ipoeare. 


3, Maroeala-ng-Ka/ongang inamba- 
wim bang, sasarimboea’ poe/oe-m- 
balang kete lare. 

BAWO’A. 

Tete’oe wowo-m-Piapi ? 
Ta/amisi-m-bowo-n-Towo’, 

Tete’ lilomnia a’a, 


1 . loemeno v. leno (t\ ] c n n o) ~ glad, 
rendeloe -< voor dftndaloeka s een whelp, 
inappoeana S hot ultcindo, hot slot, resnltaat, Foms adverbiaal gehruikt en to vertalen met; 

tengevolge van; bijv, 

inappoean-oe marimada massi’ojta i tone juhoeroo ^ het resultaat van *djn vHJtige 
sehoolgaan is, dat liij onderwijzer is geworden. 

inappoean-oe m alas a, i nap a lean oe ga^hoeranga, naningara langita S tengevolge 
van zljne luilieid, moot liij, mi zijn ouders gestorven zijn, zijne oogen ten hemel riehteti (bedelen). 
oemhppoe ~ do uiterste grens van grooi bereikcn, gezegd van boesa’a, toewoe enz. toe woe inoe- 
mappoc S het suikorriet heeft 7 / n volleu wasdom heroikt. 

I ano £ ’t glimmen, tie glans, de glad he id. 

inapoeanaS v. mangapo e (of. S. k a p 0 e) s slreelen, bestriiken met ; 
lana S olie: bodang staat voor liadangaS lidiaam, 

sinangkia voor sinangkiana v. sangki, manangki & glimmend maken door wrij veil m/e 
flehelp. 

2, petone v. pcto — 't aehtemhip; 8 . id. 

ipoeape^ j voor p 0 e a r a n a v. p 0 e a k a (S. p 0 e a li e ) ioshangende (v,d haren). 

1 poeareng J 1 * 4 v 1 

a’oeroe voor tarao'eroe v. oemoeroe E zijn „groote behnefte" doen. 

8. ni a roe a la, S. mu ho cal a, J3 jong lnclsjc; Ka/onpng voor: A/onganu, this a,h ware m;e 
Sangiselum vonn. 
m am — 't woordje in a n g. 

ban i tn bang voor bawimbangn van bimbauga, 'l Mai him bang; 

hflsariralioea’ — voor sasnri mboeata van 11 m n a ri m boon ta (stain bocntu. Sang, hoe a* ^ 
opstaan , beginncn) £! vcroorzaken, doen ontstnan. 

poe/oembalang P3 letterlijk: de steel v d rneispaun ; bier tlguuriyk: jongeling; kete S sleelits, ecu 
en al. 

lare a verlangen, zie hoven, 

Tete’ a een vogeltjc; taZamisi (H. sa/araisi) een nnder kleiu vogeltje, lets grooler dan de tete’ a, 
w owom Pi ftp i ~ een berg op Znid-Karak clang. 
wo‘\roa Towo’a-- „ „ r . Mangamt-g. 

Hloemia^ v. loemb, aanvallen, worstelen (8. 1 oem i a, heeft de bet. gekrcgeu v-e vrouw aan- 
vallen met sleclite bedoelingen) xn&]l&{ia (S. m^dalia) met elkaar worstelen. 


Een steek op iemand, die te veel aan 
zijn toilet doet en er zoo glad en 
glimmend uitziet, alsof liij glad 
gewreven was. 

Hier wordt een tegenovergesteld type 
omlerlianden genomen, iemand die 
onordelijk is op zijn haren en ook 
overigens geen nette gewoonten 
schijnt te liebben. 

De meisjes van K. zijn eehte lioofd- 
op-hol-brengsters; zij maken dat de 
jongens een-en-al verlangen zijn. 

’t Suikervogeltje van den Piapi, 

’t Honigzuigerlje van den Towo’a, 

? t Honigzuigertje street! tegen den 
are ml. 
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Ara loellare leinboengoe, 
Loernmpaoe-m-banoeanoe, 
Leinboem parasen-paraseng, 
Sarawean-saraweaug, 
Lemboem parasen oe mele, 

Sarawean oe iemba, 

Parasen oe mele poetoe’, 
Iemba i loemaraha. 


Indien ge treurt over uw land, 
Weeklaagt over uw land, 

H et land zal worden geslagen, 

Zal worden doorgesneden. 

Het land zal geslagen worden, door 
den mele, 

Doorgesneden door den arend, 
Greslagen door den vurigen mele, 

Den arend loemaraha. 


Het is niet wel mogelijk een fragment van een b aw o’ a, als ’t hierbo- 
ven staande, duidelijk te verklaren. 

Daarvoor moet men niet alleen van tal van zaken in ’t algemeen goed 
op de hoogte zijn, maar ook van ’t speciale geval waar ’t om gaat. Mijn 
zegsman nu wist mij niet eens te zeggen, waar dit fragment op doelt. 

De bawo’a, is een toespraak in diehtvorin, waarbij de zaak, waar ? t 
om gaat, zooveel mogelijk verbloemd wordt; die zaak is een da/addi = een 
zaak, die met bedekte termen wordt aangeduid. Zoo worden in het bovenstaande 
fragment met tete’oe wowom Piapi en taZamisin bowon Towo'a wellieht de lieden 
van Zuid-Karakeleng, er van Mangarang bedoeld, die tegen een anderen stam, 
hier vergeleken bij iamba en mele, een krijg hebben ondernomen en waarvoor 
nu de vergelding wordt aangekondigd, zoo ze geen vrede verkiezen. De bawo’a 
komt te pas bij gelegenheden dat een oude veete tussehen een paar familie’s 
of dorpen zal worden beslecht. De beleedigde partij die wil ,,m ad dang an a” = 
de trap opkomen, heeft de tegenpartij ,,p add an gan an a zz bij wien zal 
naar boven gegaan worden, reeds kennis gegeven; beide partijen liebben zich 
verzekerd van den eenen of anderen „advocaat”, beroemd als redenaar, wien de 
kwestie wordt verteld en die nu voor de juiste en kraebtige inkleeding heeft 


a * a S 1 a m b a tie zoc-arend (S. k a 1 e m 1> a of k a m l> a), 

roemimpaoe s3 mappaoo S3 ter harte liemen, zieh aantrekken, trenren over, 
lam bo eng S3 banoea R land, woonplaals. (lemboeng staat voor lamboeng) 
parasen en paraseng voor papasana van m amarasa (S, mamah es&’) S3 slaati met een 
langen sink of zwaard; tie herhaling duidt een versterking aan; m amarasa wordt ook v/d iamba 
gezegd, als hij neersehiet om aan te vallen. 

sap a we an S3 voor saraweana van man a pa we S3 m,'e scherp mes of zwaard iets doorsnijdeu of 
kappen. 

mele-H een fabelaehtige vogel, waarvan gezegd wordt, dat hij aandevlerk een vlijmseherpe pen (of hot ?) 
heeft, vvaarmcf* hij zijn vijand doodeljjlc wonden kan (men spreekt van lari’oe mele, sasara- 
wen e). 

poetoe’ voor p oetoen ga S3 vuur. 
iemba voor i a m b a. 

loemapaha S3 ? de beteekenia van dit woord is mij niet holder ge worden jmissehien moet men er wel 
een eigennaam in zoeken, het lidw'oord i ervtiur wijst daar ook w T el op. De tegemvoordige Djoegoc- 
goe van Salibaboe heet alzoo. 
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te zorgen; van weerszijden wordt gezorgd voor de noodige varkens etc. voor 
het eventueele verzoeningsmaal. 

Op den bestemden dag konit de eene partij met versierde prauwen en 
ander vertoon, — vooral ook met veel gevolg — , en de andere partij is verza- 
meld in het deftigste huis. Als alien vergaderd zijn, staat de advoeaat van 
klagers op en rieht zich met een „t a b e a’ ” tot den vertegenwoordiger der 
familie tegen wie men wat op ’t hart heeft, die dadelijk moet opstaan en den 
groet beantwoorden (is er een advoeaat dan staat deze op, in plaats van J t 
hoofd der familie). Daarop steekt de advoeaat van klager van wal met zijn 
bawo’a, die de ander te beantwoorden heeft. Wordt hij overtuigd van het 
goede recht van klagers, dan moet hij schuld bekennen en zoen betalen; kan 
hij daarentegen het goede recht aan zijne zijde staven, dan moeten de anderen 
de klacht intrekken. Daarop volgt dan een groot feest met muziek en spel, 
(saiiwam pi a’ dameane; damea zz festiviteit met muziek en dans) en 
de vrede is weer hersteld. 

Een ander fragment van een bawo’a sehijnt ’t volgende te zijn: 

Bowa kambi’, bowa kambi’, Daar beneden is een geit, 

Mendangeng bowa mendangeng. Daar beneden staat een bok. 

Bowa kambing koeasele’, Kijk Mie geit schuin naar boven zien, 

Mendangeng koeatingara. Die bok rieht zijn kop omhoog. 

Oeasele’ basoeng, Ziet schuin naar een doodkist, 

Oeatingara pafia’. Kijkt omhoog naar een lijkkist. 

In deze woorden ligt min of meer een vervloeking van de schuldige partij 
opgesloten: dat daar sterfgevallen zullen plaats hebben, als er geen boete wordt 
befcaald en alzoo verzoening tot stand komt. 
kambi’ — staat voor ambinga zz geit ; 
mendaugeii, S. mendangeng = bok ; 

koeasele’ — voor oeasele k a, van soemaseleka rr 't lioofd schuin 
houdende naar omhoog kijken; soemasailika zz schuin op zij kijken. 
koeatingara zz oeatingara, van toematingara zz omhoog kijken. 
basoeng zz doodkist, uit planken samengesteld. 

p a li a 1 1 a zz id. gemaakt nit een boomstam, dien men door midden spleet, 
zoodat uit beide helften last en deksel konden worden uitgehold. 
m & 1 1 i a 1 1 a (S. m 6 1 i a’) = doen splijten. 

(Zooals men in bovenstaande en in de volgende liedjes en „gedichten” 
ziet, neemt *t parallellisme een groote plaats in). 
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Doso; ipawa-i pawa, i matiting-k-imatiting, 

Doso ipawa marena, i matitim mariembang. 

Een liedje op ’b sterrebeeld pawa, alzoo genoemd naar de pawa zz 
vruchtscheede van den kokospalm, en op de ster matitim; wegens de i v/h 
tweede matiting wordt de slot in a v/h eerste tot ngk, terwijl de slot a 
van m a t i t i m a in den 2 en regel nitvalt, wegens de daarop volgende m van 
’t volgende woord. 

doso = daarboven ; maren a, st. ren a, schitterend; roemena = gloeien, 
glimmen, cf. Sang, mahena en li o e m e n a. 
mariembang blinkend; missehien met ramba’a in verband te brengen? 
r a m b a ' a rz de gloeiende roetdeeltjes a/e pot, die zooeven v/h vuur is 
genomen; van vuurvliegen (anoempitana: S. manoempite) zegt 
men : makkamba’a (v. ramba’a) als ze een boom ' als ’t ware 
bedekken. 

Een ander versje, waarbij de kinderen den regen roepen, is ’t volgende : 
Oera-oeram, bette! pamftnta’am bawi, 

Bawi masoesoe, bawi tarana’ana, 

Pin&nta’i Enggo, tinimangan i Wamboe/oe, 

Si Enggo poeane, si Wamboe/oe tinaine, 

Bamboe/oe rahi, bamboe/oe rahi! 

Regen-Iiegen kom! dan kunnen we varkens steken, 

Een zeng, een varken met jongen, 

Gestokeu doer Enggo, geliolpen door Bamboe/oe, 

Voor Enggo is de kop, voor Bamboe/oe de ingewanden, 

De liaren zijn bruin en wit, de haren zijn bruin en wit. 

o e r a — voor o e r a n a a regen ; bette — kom liier, ga mee. 
p a m ft n t a a m voor p a m it n t a 1 a n a van panta'a, mam^nta’a=: 
steken. 

b. masoesoe zz zoogend varken, zeug. 
b. tarana’ana, S. m a l a li a n a, een moeder varken. 

tinimangan a van manimanga zz mede steken, n.l. als de steek v/d 
ander niet afdoende geweest is en ’t varken wegloopt, dan het ook nog 
een steek geven. 

poeane — v. poea — de kop, 
tinaine — v. tinai — de ingewanden. 
f a h i « bruin en wit gevlekt. 
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Om dit versje good te verstaan, moet men weten, dat de Talaoereezen 
tie ervaring hebben gemaakt, dat de beste tijd om varkens te steken (wiide n.L) 
is: de regentijd. Bij hevige regens gaan ze op verlievenlieden van den bodem 
nesten maken, waar ze schuilen tegen den regen. 

Het is dan gemakkelijk ze in de schuilplaatsen : doemoenna (S. 
(lemraoeng) te naderen en te steken. Van daar dat de regen geroepen wordt 
in verband met het steken van varkens. 

Van een hevigen regen zegt de Talaoerees: oerana mails o eng e 
olanna = een regen, waarbij een everzwijn 1 1 koud krijgt. 


N a n a 1 a n g a. 

I 

Loda timboe’ loda timboela, 
Tiawoe’ loda tiawoe’a, 

Loda timboe’ pelanginana, 

Tiawoe’ pendariboena. 

Pelanginan oe wininta’a, 
Pendiboenoe sakaenga, 

Panga/apam bo’i n-Seraba, 
Sangiang oe Mangindano, 


Pia’ isine rareroema, 


Hahettoeme manoemba/e. 


Versje, dat de kinderen opzeggen, 
als ze met elkander a/h spelen zijn. 
t i m b o e’ staat voor timboela = ’t 
gewone woord voor rook, 
tiawoe’ staat voor t i a w o e 1 a = 
rook, dien men in de verte ziet. 
awoe’a = nevel, 

pelanginana van m a 1 1 a n g i n a 
— bouwen (S, m e 1 a n g i n g). 
pendariboena, st. dibo ot r i b o == 
een groote prauw, op Sangir sopek 
b i n i n t a ’ a — een ander soort prauw. 
sakaenga — ’t Sang, woord voor 
prauw — gewoonlijk : sa’alana op 
Tal. 

pangahpan — voor p a n g a l a- 
p a n a ~ om daarin te balen. 
Seraba — misschien Karaga 
(Spaanseh: Car a g a) op de O-kust 
van Mindanao. 

S a n g i a n g ==•■ prinses. 
Mangindano — de Filippijnen. 
i s i = tand ; id. hahettoeme, dat 
staat voor hahattoeme; dareroe- 
ma, naald, staat voor dararoema. 
mang^ttoema — bij ten, de tanden op 
elkaar bijten (ef. S. isine ne’ke’- 
toeng en k akg’to eng = nijptang). 
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II 

Loda mananile n-da/oema, 


Mananaid oe liwoea’a, 

Ro’o pebbelem-pebbelenga, 
Pe’awaii’-pe’awa/i’a, 

Do’o pebbelen soe woefc, 
Pe’awafi’ soe timbellanga. 
Dala nioe’oe sengkaloe, 
Rambia’oe sengkaboewoe, 

Pinaliwan si Marinoe, 


I Marinoe ete wewa, 
Nabewateng ko/e ammoeta, 


Laiinggoean oe tannea, 


mananile = persoon, die m/d s a- 
sile S. ===== Tal. biringa, ’t schep- 
net, a/h visschenis; de Sangir. woor- 
den zijn gelijkluidend ; mananile 
= een vogel die in moerassen leeft, 
mananaida — van manaida — 
scheppen, S. m a n a e d 
da!oema=liwoea’a — een diepe 
plaats, vrij van steenen enz. 
pebbelenga = pabbeleiiga = 
keer terug. 

pe’awaii’, voor pa’awali’a = 
keer terug. 

ma’awa!i’a = terugkeeren (cf. Sang. 

m & ’ b a / i" en mS’kakoewal i’). 
sengkaboewoe voor s&ngka- 
boewoe, 

aboewoe == een stuk, behoorlrjk af- 
gesneden, bier: Vs m and vol sago- 
meel; men snijdt wel meer mand en 
al door, daar de mand waardeloos is. 
Pinaliwan — n J. *t andere deel 
— is gebruikt om ’t doodenfeest van 
M. te liouden. 

malli wauga — doodenfeest liouden 
(cf. Sang, s a l i w a n g voor s a- 
l i m b a n g = feest). 
wewa — krankzinnig. 
nabewateng, van nabewa -j- 
nadrukw. + ng; mabewa = gek 
zrjn, worden. 

k o l e == tales ; k. ammoeta en k. 
t a n n e a — soorten v. tales. 

. la/inggoeana « een gek, maar 
geen eehte, een die zicli aanstelt. 
mailaiinggoeana — zicli als gek 
aanstellen. 
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Inane tinawoem poeke. inane van i n a s a, viseh. 

tinawoem poeke (cf. tawoeng- 
k o t a = uiterste deel van de Ml) — 
’t staartje van ’t diertje i/d schelp. 


Ba’e-wa’e i Watto’a boeroe i Mikka 
boeroe i Sampoe. 

I niangiassa sire talloe nallariahe 
ire’e m&baila. Boeasoe wale tabbetewe 
na’ire, nattatahia manaram pass&ngka- 
tooe. Oenni nikka: „I sampoe mapia 
e p&ttoemioe anni iten talloe, boeroe 
iamboeam bfttto’a mabaila.” Oenni as- 
sail sampoe: „Balatewe iradoea mawoe 
o! madirin lai ama/oenoesana, bo, aro- 
dite, ia’a mamamoentale-ngk-anna’b 

Napangoe maranin &llo, manoe’a 
at&lloene oemoe’oe, i watto’a roean 
nikka liloemintoeke n&mpangasa-ng- 
ga/ele-m-mangiassa roea, arawe i sa- 
mpoe soe wale appandiabine imannoe 


Het verhaal van de slak en de roode 
mier en de garnaal. 

Zij badden met elkaar afgesproken, 
een rijsttuin te maken. Van huis uit 
waren zij overeengekomen, bet werk 
onderling te verdeelen. De mier had 
gezegd: ,,’t Lijkt me ’t beste, dat de 
garnaal ons eten kookt en dat de slak 
en ik bet turn werk verrichten”. De 
garnaal zeide: „Zooals gij beiden ’fc 
regelt, dames, is ’t mij wel. Opdat we 
dns geen bonger zullen lijden, welaan, 
bet zij zoo, ik zal dan kok zijn”. 

Toen ’t bijna dag werd, de banen 
voor de derde maal zouden gaan kraaien, 
gingen de slak en de mier de trap af, 
ora bare kapmessen te slijpen, maar 
de garnaal was in huis, bezig ’t eetge- 


m&llariahe h wederk. vora van manga lie K iemand overhalen om med le gaan, aau iets mode 
te doen. 

tabbetewe ^ t&bbe met nadrukw, te en we ~ van te voren ■+• reeds 4- good en wel. 
n a ’ i re ra a’i r e met elkaar afspreken; van stam ire ook nog o e m i r e s toeknikken, lets be- 

loven; ef. Sang, koeraire en mSk&kire. 
n&ttatahia-* wederk. vorm van man a lii a S verdeelen: ef. S. tag hi a. 
manara S. moenara *-• arbeid, taak; ’t woord stamt uil het Ternataanseli. 
pkttoenna^ imper. ven m&ttoenna £ koken (S. m g t o e 8 n g), 
anni samengetrokken uit anna en i 

balatewe S S. bala’ewe -• (van bala, mam ala): ’t is overgelatcn aan 

madirin— opdat, niet 

amaZoenoesana a S. kaZoeuoesang a door den honger getroffen worden. 
mamamoentala a kok, v. mamoentala ss koken. 
napangoe -< toen, zoodra; S. id., diehtbij, b^na, 
oemoe’oe, S. koemoekoe’ S3 kraaien. 

liloemintoeke^-* liloemintoeka-V nadrukw. v. loemintoe kaSSS. loemintoe’ Sde trap afgaari. 
n&mpangasa «-< meerv. vorm van nan gas a. v. man gas a, S. id., S slijpen. 

gaZele =3 kapmes, in drie soorten: g. mangondo of bar a a sa. die meer op kapwerk en houwwerk 
berekend is, evenals g, pamo; g. pangkoela, die meer op wied- en graafwerk gemaakt is, 
a r e w e, S. id„ maar, eehter. 

appkndiahine v. m&udiahisss. m^ndiahis; voorbereiden, gereedmaken. 
imana *-< gereedschap, toebehooren; imannoe sinango S3 borden, vaatwerk cnz. 
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sin an go ire’e iapida sob waila. Napa- 
ngoe nariahi si assan sampoe, si watto’a 
roean nikka ga/ele nasoeeng kasane 
lai. Soe tatoempam manoe’a, namata 
i mangiassa sire t&lloe. 

Nar&nta rala pftddisa ta’an sinoema- 
ranga; napangoe narfinta, i assam bat- 
to’a nassasarawoete namabbasa aaianan 
i mangiassa t&lloe boeroe p&ddarapoe- 
ranan i sampoe, apide nantaingoe 
soenggila, soe aioeng oe liaoeppa 
mapia 2 . 

I assan sampoe appattarone-ngk-anna 
soe oerina, arawe i nikka naddea’a ae- 
songa. Napangoe liloem&ppoeta i nikka, 
ote i watto’a roean nikka na’esongke, 
dinganoe apide nftkkoenoet oe poetoe- 
nga. 


rei gereed te maken, dat ze naar den 
turn zouden meenemen. Toen de gar- 
naal met hare toebereidselen klaar was, 
hadden de slak en de mier ook juist 
gedaan met slijpen. Toen de kippen 
nit de bo omen vlogen, gingeii zij met 
haar drieen op weg. 

Toen ze ginds aankwamen, seheen de 
zon nog niet; zoodra ze aankwamen, 
spoedde de slak zicli, een zitplaats voor 
haar drieen schoon te kappen, alsmede 
een plek, waar de garnaal kon gaan 
koken en plaatste tevens de kookstee- 
nen, alles onder een zeer schaduwrijken 
boom. 

Onderwijl was de garnaal al bezig het 
eten in de kookpotten te doen, maar de 
mier was er op uitgegaan om Yiiur- 
hoatjes te zoekem Zoodra de mier weer 
tevoorsehijn was gekomen, gingen de 
slak en de mier vuur maken en maak- 
ten ook meteen ’t vuur aan. 


sinango S3 voedsol ; maninango S3 eten. 

iapida fut pass. v. man gap Ida ^ meenemen, doen tegelijk met iets anders, maar als nevenzaak. 
nasoee-ngk — asane S3 klaar wat betreft ’t slijpen ervan. 
lai S3 ook. 

tatoempaS’t moment van op den grond vllegen; toemoempa S3 eig. naar benedcn springen. 
namata voor inamata van (oe)mamata S3 loopen, weggaan. 
p & d d i s a a zonnesehijn, S. p 6 ’ d I s & ’ . 
ta’an a nog niet. 

sinoeniaranga v. soemaranga a sehijnen (cf. Sang, soemarang en saramong S3 ’tOosten} 
nassasarawoete v. mitssasarawoeta S zieh spoeden, voortmaken. 
mamltbbasa S3 S, mamg , bas8’ S3 ’t onkruid neerslaan (niet „\vieden”). 

p a d d a r a p o e r a n a ~ kookplaats, van mllddapoerana (at, dapoepana S3 keukcn) S3 koken. 
apide -t tevens, meteen, 

maataingitH S. mff'taing plaatsen, overeind zetten; cf. tei in matei S3 ptijl, 
soenggila r-. b. soenggil^’ r- do steenen, meest in een driehoek geplaatst, waarop de kookpot 
komt testaan; op Tal, eehter worden niet de vuurvaste steenen soenggilg’ gebruikt, maar 
meestal oude ti’ada ?3 aarden potten. 

naoepj>a, S. naoe f , S3 schadnw, ook wel: schaduwboom en: groen tot versiering van woningeu enz. 
appattarone v. mattaro S3 mS'taho S3 indoeu 
oerina^S. koerings3 kookpot. 

aesonga \ S. kahesongS32 stukken bamboe of daartoe geschikt bout, die over elkaar gezaagd 
apesonga J worden, om vuur te krijgen; de bandeling beet: ma’esonga of mangaresonga, 
liloem&ppoeta v. loemltppoeta (cf, S, soemS , poe’)S3 tevoorschijn komen, waarby bier ge- 
dacht is a/h bosch, waarin de mier verdween, om naar de aesonga te zoeken. 
n^kkoenoeta m milkkoenoeta ^ s, mShoenoe’ S3 vuur aanmaken, daartoe vereisebte hout 
onder den kookpot steken enz. 
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Daarna ging de garnaal dan T eten 
koken, maar de slak en de mier be- 
gonnen den tuinarbeid. Terwijl *t eten 
te vuur stond, ging de garnaal het bosch 
in otn groente te zoeken van jonge 
varenbladeren. Het duurde niet lang, of 
daar was de garnaal er al weer; op de 
kookplaats gekomen, ging zij meteen de 
groente nitzoeten en schoonmaken. 

Maar wat de slak en de mier aangaat, 
luister maar, ’t is alsof er renzen aan 
’t werk zij n ? ’t kraakt maar zoo, zooals 
zij onder ’t booge onkruid zieh weren. 
De zon was nog niet hoog aan den 
hem el , toen er al een to in was gekapt, 
waarvoor een reuzen-mand vol zaairijst 
noodig zon zijn. 

nanftttaka van manUtt aka S beginnen, S. mang’ta’. 

mftllili’a 33 de eerste bewerking v/h maken v/e rijsttnin, n.l. ’1 sehoonmaken van het kleinere on- 
kmid onder de hooge boomen: ef. het Sang. m eli r i* dor Noord-Sangirezen ; op Zuid-Sangir 
heet dit: m S' b a el 8'. De volgende bewerkingen zijn: manoewanga 53 *t kappen der groote boo- 
men; voorts mftkkara (of. S. m^hara), manggawasa en mabosata 53 ’t klein kappen der 
boomen en takken; vervolgens manoetoenga 53 branden; ten slotte madoeroe’a en malak- 
kapa ofman&ttige53 't branden en bjj elkaar voegen van wat na 't manoetoenga nog overbleef. 
sinoemoerri, van soemoerpi — s. soemoehi ^ st. soebi en soerri, 53 zich in ’t bosch begeven; 

manoerri r-< J t insteken v/e draad i/e naald en dergelijke, 
lamindinga -i S. laminding, een varen, waarvan ’t jonge blad een smakelijke groente oplevert. 
maZ&nna’a 53 bezinken, van meet, sago etc., waarme£ eenige tijd heengaat; vaudaar de 2e beteekenis; 
verloopen van tijd. 

ta naZftnna’a 53 ta liloem&nna’a ^ letterl. ’t bezonk niet, maar ook: niet lang daarna. (Het 
Sang, heeft voor bezinken: loemSnna’, maar voor: niet lang daarna: ta nararSnua; op Siaoe 
hoorde ik lanna’oe voor ’tSang. bijwoord van tijd „na’oeng"; dews woorden staanbl^jkbaar onder- 
ling in nauw verband). 
oedete heb je hem”, ,,daar is hfl*\ 

manappia r-. uitzoeken, zuiveren van groente enz. ook reparceren, 
daringirpe 53 imper. „er worde naar hen geluisterd”. 

p&bbailan 53 praes, (zou moeten zijn: ipababailana, cf. de Sang, vorm 'pe’bft 5 baelang. 
ansoeanga 53 reus; S. ansoeang. 

goemayehe 51 klanknab. woord voor gelniden alsb/h seheuron van goed, bij het loopen door struikgewas. 
mannindoenga, st tindoenga 53 op 't hoofd nemen, hier: ’t stmikgewas, waar zeals ’t ware^utder 
■ kropen om ’t weg te kappen, 
m&tiatindoen ga 35 zich sluiereti, zich *t hoofd bodekken. 
p a n a 1 a — hooge grassen, struikgewas. 

masapengk^ha ^ in de hoogte gaau, stam: rengkoba (S, masahengke’) 

M „ „ tillen 55 mamengketa (ben gk eta), S. mamcngke’ verheffen, 

tot vorst b.v. 53 map e n g k e n g a (S, m ? h c n g k e h g). 
pangasi’ ante 53 pangasi^an a 4- nadrukw. 

mangasi’a53S. mangas!’ 53 ’t stcken v/d gaten voor ’t planten v, rijst. 
p a r a w i t a 53 groote mand tot bewaring v/d lijstvoormad, van bamboe gevloehten met houten ribben; 
bljjkens ’t woord awita 33 8. awl’, dat er in ligt, is zij z66 groot, dat men er tegen op kllmmea 
moet. 

(Deze zin is dus van overdriving niet vrij te pleiten, maar dat behoort er zoo bij; het woord hier- 
voor is in het Tal. sasonoka, dat in de eerste pleats beteekent; „veriongsnoer v/li hengelsnoer”). 


Boea’oede i assail sampoe namoe- 
ntale-ngk-anna, arawe I watto’a roean 
nikka nanattake nitllili’a. Tanta/ang 
kanria oeatoenna, i assan sampoe sinoe- 
moerri naddea’a pa/ampoenga lamindi- 
nga. Ta na/anna’a adio’a i sampoe 
oedete ; naranta soe rapoerana apide 
nanappia pa/ampoenga. 

Arawe i watto’a roean nikka nrnng- 
kete daringirre erewe pabbailan oe ati- 
soeanga, mangkete oealiarehe manni- 
ndoengoe panala. Matan alio bakkoete 
nasareng keba, baila pangasiante-n- 
sUmparawita. 
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I assan sampoe, napangoe amia na- 
woeatta, apidoe nangandang oe oerin 
oe saiore. Saiore oeatoenna, i assa ap- 
panga/oe’oene anna. Anna nasoeeng 
ka/oe’oene, saiore na/aha. I assan sa- 
mpoe n&ssasarawoete namoeatta oerin 
oe saiore. 

Napangoe mammoeatta, rirerek oe 
oerina nassomaga soe saiore, apide na- 
ramoetta. I assa oe’oei ma’iontola si 
Watto’a: „Ia’a watto’ !” Oenni watto’a : 
„api’ano, man&mmoeka asoee”. Napa- 
ngoe nan&mmoeka, nawobbo’a abbi. I 
watto’a, ma’iontola si nikka, inoemoei: 
„Ia’a, nikka”. Oenni nikka: ,,apia’o! 
ia’a man&ggada a/oeroeta asoee”. Napa- 
ngoe nas&ggada a/oeroeta, liroemassi’a 


De garnaal nu, zoodra ’t eten van 
’t vuur was gen omen, zette meteen 
den pot met groente te yuur. Terwijl 
de groente gekookt werd, was zij bezig 
’t eten te sehillen. Toen dit afge- 
loopen was, bleek de groente ook gaar 
te zijn. De garnaal haastte zicb, den 
pot met groente van het vunr af te 
nemen. 

Terwijl ze den pot aftilde, werd,ze 
meegesleurd door den pot, viel voorover 
in de groente en werd meteen rood. 
De stakker riep de slak toe om lrulp, 
zeggende: „wee mij, slak”. De slak ecb- 
ter riep: ,,wacht even, ik moet eerst 
mijn neus snuiten”. Toen zij snoot, viel 
ze er in haar geheel uit (haar liuisje 
n.l.) De slak, zich willende laten helpen 
door de mier, riep: „help mij, rnier”. 


mamoeatta — S. mamoea’,^') afzutten v/h vuur \ bij beide wordt gedaelit aan „optillen”, wat 

3 ) ophalen v/d prauw I ook bij boea’ (m&bboeatta S. mS’- 
boea’ -- S3 opstaan) in de gedachte ligt. 

mangandanga S3 plaatsen op iets. op tafel, op 't hoofd etc. (In *t Sang, m an gaud an g komt er bij 
’t idee van (iwars, dus 33 dwarf? over iets leggen). 
saiore 35 groente, het Mai. sajoer. 

appangaioe’oene (zie ad \ 21) v. ni an ga Zoe’o e — S. mangelloe’, st. kglloe’,- 

33 "*) sehillen, met een sink bamboe of ander hot werktuig (blljkbaar hadden ze dus oewi, S. 
batata’ 53 aardvruohten met groente tot middagmaal). 

! ) tobbende iets doen. met moeite iets verriehten, wegens slecht werktuig of oukunde omtrent J t 
werk. In deze bet. heeft ’t Sang, den gehjkluidenden vorm mangaZoekoe. 
aaioe’oe 33 ’t stukje bamboe, waarmeo men de aardappelen enz. sehilt. — 
k a l o e * o e n e voor aioe’oene 3 ’t sehillen ervan. 

ii a l a h a 33 gaar, Tijp ; m ill 1 a h a — S. m e 1 a g h a <-• kokeri van vise h, water, 
rirerek -oe van irereka meegesleurd worden, b.v. v/e boot door storm of stroom. 
mn so mag a 33 voorover vallen, Sang, in as oe mag 6’; 
na ramoetta v. marainoetta 33 ■») rood, adj, 

2 ) rood worden 

oe’oei — praes. v. oemoei 33 roepen \ beide in pracs. gesteld, omdat *1 zieli ingedacht 

ma’i o n to 1 a „ \\ m a i o n t o 1 a 33 om liulp vrageu i wordt als gesehiedende. 

api’ano en apia’o, ook wel apikano 3* „nu nog niet”, „waeht even”; in 't Sang, in deze bet. ook 
„k a p i a k o” voor „h S’ d o k o”. 

manitmmoeka 3= snuiten ; sSnnnoeka 33 snot (Sang, s 8 m m o e n g) 
mawobbo’a v. mamobbo’a (ef. Sang, raame’bnse’) uitgieten, uitwerpen. 
man&ggada 33 vaster binden: masiiggada 33 ?) vast toegesnoerd (cf. Sang. masS’gade’) 

s ) vast „ raken 

aioeroeta33S. laoehoe’ 33 broeksband: van dezen stam: mangoeroeta 33 iets met de saamge- 
kno]ien duim en wijsvinger uitkniipen, b.v. tinai, de ingewanden, mn die schoon te krijgen. 

Hr o amass a v. roemassi’a 33 s. m a hen si' ^ afknappen, breken van draad euz. 
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lawane. I mangiassa talloe mangkete 
tinoemafowanga abbi, tadrloe nftbbawa 
oeiitta soe wanoea. 


De mier echter antwoordde : „wacht even, 
ik moet eerst mijn gordel vaster binden”. 
Toen de band aangehaald werd, raakte 
haar middel ineteen doorgesneden. En 
zoo kwamen de. stakkers alle drie uit- 
gestrekt te liggen en niemand bracht 
er tijding van thuis. 


BaVwa'e i Pangka. 


Het verbaal van Pangka. 


Iassam Pangka isakka toemondo. 

Nawawallo iassa isawakke namoeroe* 
batoe boeroe nanonto a/issa boeroe api- 
doe lai nangilo omanga. Napangoe 
narabbi, boe/ana mangkete nawanna 
ere &llo, langita mangkete nawoetalla’a, 
tawe manga oerawadoe winabbawa sa- 
rangkadio’a. 


toemalowanga -< komen te liggen. 

1 o e m a l o w a n g a gaan liggen. 
tad doe of tawed doe S3 niemand, niets. 
oe Zita S3 bericht; man go e Hit a h vertellen (ef. S. oeZi’ en maoe/i’), 
mawawiillo sa avond worden; i/h woord ligt opgesloten; 

0 bawa s beneden 
s ) ftllo £ de zoii 

dus baw&llo 3 de zon staat laag, ’t is avond. 

mamoeroe’a m S. mamoeroe’ s oprapen. 

man onto ^ S. maiiBulo a afkappen van takken enz, 

aZissa S bindmateriaal van jonge palmblaadjes (van de sago baroe’, van pandamis-soorten) om daarme? 
steenen te binden ; de vischhaak, waaraan reeds ’t aas is vastgemaakt, wordt eventjes in dat blad 
geslagen en daarna in zee gelaten; zoodra de steen op den zeebodom ligt, rukt de visseher even a/h 
sneer, dat 5 t blad scbourt, vvaardoor de baak met het aas vrij komt. Het doel is bureikt, n.l. dat de 
haak flink diep komt, en de steen blijft er liggen. 
mangilo S3 S. id. met fiambomven op visch enz. uitgaan. 

omanga -« Kkomangn de eremiet-krab, om vooraastedienenjditbeestjevindtmeuoveralin dcbergen 
zoowel als aan het strand en op liet rif en ’t kruipt in sehalen van iedero soort schelp en slak, die 
hem maar tot woning dienen kan. Zijn vijand is primo de mensoh, die de grootere eet (op Talaoet 
altliaus) en de kleinere als aas gebrnikt, maar verder ook eeu brningele vogel, de pappoeroe’ 
omanga genaamd (de komang ^ opraper). Mijn zegsman beweert, dat deze vogel voor de sehalen dcr 
komangs gaat fluiten, om ’t beestje naar buiten te lokkon en 't dan op te pikken. De pappissa 
watto’a (£3 do slak ken *-< knenzer, pissa’a, mamissa’a S stuk maken, ef. S. p§’sa\ m&mS’sa') 
is vermoedelijk dezelfde vogel. Het fluiten ook van menscheu lieet: mamaggo tanggala a de 
tanggala (e. a. v. rif-vlsehje, dat in de koraalsteenen wegkruipt) roepen en wel omdat men be- 
weert, dat de baraZanga, een snip, die visolijes met fluiten uit hun schuilplaatsen lokt. 
mar&bbi ^ naeht worden, donker worden. 

mawftiuia ^ plotseling helder Iieht worden, hier word de maneschijn ?M helder als dagiicht. D it woord, 
biinna, meen ik terug te vinden in sawannaka, 8, sawSunah^’ J=S het Noorden, als ook in bo- 
mb anaho (Sang.) S3 dageraad; vgl. wen a, morgensehemering ^Tontemb.) Kan ’took zijn,dat wttnna 
eig. noorderlieht beteekent? zoudendevoorvadersderTalaoereezenooitnoorderlichthebben gezien? 
mawoet&lla’a — bolder worden, wit worden. 
oe raw ad a vlies, dunne sluier; 

winabbawa -> S. binawa Z wolk. 


Pangka zou gaan visschen. Tegen den 
avond ging hij strandwaarfcs om stee- 
nen op te rapen en jonge palm blade- 
ren af te kappen om daarmee de stee- 
nen te binden ; tevens zoeht hij eremiet- 
krabben. Toen de naeht ingetreden was, 
seheen de maan zoo helder alsof ’t dag 
was ; de hernel zag geheel en al helder, 
niet het dunste wolkenvlies was er te zien. 
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Lenaka mangkete nafoe’oesa, taha- 
Zoanga ere ola’oe taoemaiore, mangkete 
oeanannanga, loea’a samba /ia roeddo’e, 

Napawe sahatoe paoesa pallaro- 
wo’ante o, i assam Pangka tinoe- 
mondo. Naranta loda iassa nangoe- 
/oeke, dinganoe apidoe ririssanoe inasa, 
inai nawatoenna e! oerapoe tatarana. 
Boea'oede iassa nangoe/oeke apia, tated 
oe nandissa. 

Masarabbi iassa mangkete oeaJal&tto 
mangngoeZoeka, singine payoeroe naiak- 
koema, man. tawe rissane. Na’oman 
napoe/e in as i assa ta inaringanana, 
etewe oede oerapoe tatarana samboea. 
Napawe woe/ana soe panenteante,iassam 
Pangka nanahangginte araiapa boeroe 


Het was zoo glad als een spiegel, 
de zee was als ’t ware zonder eenige 
beweging, doodstil, de golyen kabbeD 
den sleehts eventjes tegen de knst. 

Toen de eb zoover was, dat men kon 
gaan schelpen zoeken, stak Pangka 
van wal. In de diepe zee gekomen, liet 
hij den haak zakken en kreeg dadelijk 
beet; toen ’t opgehaald was, bleek 't 
een oerapoe tatarana te zijn. Vervol- 
gens liet hij nog eens den haak zakken,. 
maar kreeg niets meer beet. 

Den ganschen naclit dobberde hij r 
zijn snoer in het water latende zakken,. 
totdat het aas geheel week geworden 
was, maar hij kreeg maar niet meer 
beet. Totdat hij terugkeerde kreeg hij 
er geen visch meer bij, *t bleef bij die 
eene oerapoe. Toen de maan tot op den 


lenaka & loneh^ 5 7 t stil-zijn der zee; 
maZenaka ^ stil. 

m&lloe’oesa s schillon; maZoe’oesa gesehild raken; naZoe’oesa S gesehild, ontdaan v/d rmven 
bast, dus: glad. 

oemajore X zich bewegen, in beweging zijn. 
noeman&nnanga roerloos zijn. 
loea'a S S. loea’ 55 golf, 
roemo’e a eventjes bewegen, kabbelen. 
sahata — ebbe. 

paoesa een der maanstandcn. 

pallapowo’ante ~ st. rowo’a: loeraapowo’a a hurken. 

makkowo’a a zoeken naar rowo’a a e. s. v. sehelp en voorts in ’t 
algemeen : schelpen zoeken op ’t rif, wat alleon bij laag water kan geschieden, 
raangoefoeka S. lrlangooZoeb6 , iets a/e touw naar beneden laten zakken. 
ririssana ~ (van mandissa a aanbijten v/d visch) a beet gekregen. 
mamatoenna ^ S, mamatoeng ^ *t tegendeel van mangoeZoeka ~ ophalen. 
oerapoe tatarana h een bijzonder soort oerapoe. 
tatedoe ~ niets meer. 
apia -h wederom. 

masaritbbi ^ den geheelen nacht. 

singine - singane singkane asingka’e a totdat.' 

paroeroe a g. pahoeroe a aas. 

m&llakoeraa a lang in water laten liggen, weeken. 

rissana — aangebeten worden, beet krijgen. 

aringanana -< er een metgezel bij krijgen. 

noamaringana a S, mamaringang a iem. vragen om meO te gaan. 

etewe a sleehts. 

panente&na a bergrng. 

manahanggina a i) inbalen v/e visclisnoer. 

5 ) J t wegbalen van borden enz, v/d tafel. 

aralapa - v, stam aZapa ’t werktuig, ’t middel waarmee men de visschen „krijgt”, dus snoer. 
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lilo’ona dinganoe namoendale napo e/e. 
Naranta rala, roeaba addansalete soe 
anne. 

Napang oe assan i Pangka nasangkila 
soe rarapan oe loea’a, rengene boea’ dala 
nasoanga woeasoe pasallangana, esa 
bahewa boeroe raaiangkasa , mang- 
kete napanggo-panggoka, isakka man- 
ninsomaka si Pangka. Naranta soe 
assanna n&llingete tinanda tataroan oe 
oerapoe tatarana. Boea’oede itooe pina’- 
elege monane, arawe iassam Pangka 
dala ? petone. Napangoe esa ? bahewa 
oede naaoembele la’oeka, apidoe nassa- 
siotte dinganoe nananalanga: 

„Ott~i Pangka awangana; inasi a- 
mboeam Pangka oerapoe tatara; pate sio! 


bergrug gedaald was, haalde P. zijn 
snoer in en wond ’t op en roeide naar 
huis. Toen hij aan wal gekomeh was, 
kabbelde de vloed reeds tegen ’t strand. 

Toen bet bootje van Pangka tegen 
? t strand opliep, waar de golven bra- 
ken, kwam daar plotseling uit den in- 
gang der straat een groote en lange 
man, een reusaehtige kerel, en liep 
Pangka tegemoet. Bij de prauw geko- 
men, keek hi] in bet mandje, waarin de 
oerapoe tatarana lag. Daarna ging hij 
naar den voorsteven, terwijl Pangka 
bij den achtersteven was. Zoodra die 
groote man den voorsten dwarsligger 
te pakken bad, begon hij meteen de 
prauw op te trekken en zong erbij: 

„Pangka’s achterste lieeft een huid- 
ziekte ; Pangka en ik liebben een 


darapana v. doemapa : 


mallo’ona P win&en om de bawoeyoenana (P S. saZSngka) cf. Sang, melokong. 

Dan is er nog malla’oena S. mSlakoeng P oprollen v/e touw. 
addansalete v. doemansala -i slaan tegen, kabbelen tegen de kust. 
assanna prahoe. 

manangkila w tegen lets aan sehuiveh, masangkila tegen lets aan koraen. 

H ( v/d golven: tegen ’t strand aanrollcn. 

" \ v/menschen : in een breede rij aanloopen. 
maso&nga <-« naar buiten komen. 

pas&llangana R. pasSllangeng; poort, ingang, opening, afgeleid van sellang Pi sftllanga, een 
instmment bij ket woven, n.l. een aangepnnte bamboe, die tusschen de draden gestoken wordt, waarbij 
telkens een dcT bS’be’, opgetild wordt; bierdoor ontstaat een opening, waar de sSllang doorheen 
gesehoven wordt en de bS’be’ kan dan weer los gelaten worden; naar analogic is de opening in de 
omheining der vroegere dorpen alzoo genoemd en wordt ’t woord nn tougepastop: ingang, poort enz. 
raaiangkasa P 8. langka’ hoog op de beenen, lang, 
napanggo rH panggo ^ reusachtig groot. 

manninsomaka *-< praes. v. maninsomaka (man &ns om ahfe’) P tegemoet treden. 
mallinge of doeraalinge P S. doemaiinge P om een hoek kijken of kijkeii in iets. 
tinanda -i een van rotan of ginto gevloehten mandje. 
tat&yoana S. tatahoSng -« „vat”, iets waar men allerlei in doet. 
m o n ak e *-« v. mona ^ S. id. -■ voorsteven ; 

petone h y* peto h S. id, h achtersteven; dala, omdat men altyd de boot m/d achtersteven tegen 
*t strand laat oploopen. 

naiioembele v. mangoembele aanvatten. 

la’oeka P uitlegger a/d voorsteven, alzoo genoemd, omdat hij gebogen is. 
mhssasiotte^ elkander tot iets aansporen en wel tot iets, dat m aamen willen gaan doen. 
raananalanga: gered. Torn van manalanga P spelen, hier ; zingen. 
o 1 1 a -- hot achterste. 

awangana *-» van a w a n g a ^ een hnidziekte, 8. bit a’, aan handen en voeten. 

B^j : t ophalen of afschuiven v/e prauw wordt geroepen om tot gelijk aanzetten te komen: „ore, 
pate, pa-a-te-e” of „ka-sio-kO'ilar; of „awo eatte rala, wanoeanoe” of „pate sio, 
pate sio”; op Sangir: „ode, ode; pate, pate; ho-ka-sio”, vanwaar „mfe’sio” iets tegelijk doen. 


Verbandelingen Bat. G«n. Dl. TJX. 4o st. 
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ore sio!” [ana sa/anam Pangka soe 
ottane pia’ darftppele mawira]. I assam 
Pangka mawassoetem pamamoeatta, as- 
sanna man ta mawoeatta. Ina i sinaile- 
ana e! esa’ bahewa oede oeatali’oeda si 
tooe, tawe mammoeatta, ewe’e mana- 
ondo isakka, watoekoe taha/oanga. 

Napawe i Pangka naasilo, iiooe ta na- 
piringapa mangkete nanganoe poendala 
boeroe pinassa’a soe wambang oe esa’ 
bahewa, na/endanga raroea. — Boea- 
oede i Pangka naasasarawoete nanga- 
noe ara/apa boeroe nanahenggela tina- 
nda, apidoe tinoema/anga sarani bafe. 
Itooe tate namoeattoe assanna, t,in&- 
ntanga samba/ia oeatoto’a. — Napang oe 
naroea’&llo i Pangka isawakke diroemas- 
soena soe apana mamoeattoe assanna. 
Inai inelehane ewe’e pani’i na/endan 
daroea. 


vischje ; een, twee, drie !” [de broek van 
P. was n.l. gelapt op ’t zitvlak, met een 
witten lap]. Pangka scheurde haast uit 
elkaar bij *t ophalen, maar de prauw kon 
maar niet opgehaald worden, Dock toen. 
hij omkeek, z eg! daar stond die lange 
kerel met zijn rug naar hem toe en trok 
niet landwaarts, maar trachtte de prauw 
af te seliuiven in de richting der zee. 

Toen P. dat zag, nam hij dadelijk 
een roeispaan en sloeg daarmee op den 
schouder van dien grooten kerel, met 
’t gevolg, dat deze in tweeen spleet. 
Daarop pakte P. gauw het snoer en 
hing zieh de maud over den schouder 
en rende naar huis. Hij haalde de prauw 
niet meer op, maar liet die in den steek, 
sleekts even met een punt op drooge 
liggende. Den volgenden morgen ging 
P. naar ’t strand om zijn bootje op te 
halen. Toen zag hij niets anders dan een 
vleermuis, die in tweeen gespleten was. 


BaV-wa’e 

I o manga roearu hara/anga. 

Soe tarauoesa samboea pia apane 
mapiti-pia ; isoede pananalanganoe 
bara/anga silngkaiapanna. — I assam 


*Het verhaal van de krab 
en de snip. 

Op een eiland, was een zeer mooi 
strand; dat was *t geliefkoosde plekje 
van een troep snippen. — Daar liep 


sH/ana ss brock, uit het Maleiseh (tjelaria). 

da r tip pel a - lap; man drip pel a £ lappen; S. do’peli?, m§nd. d&r. 
mawassoeta v. numaHsoeta — uiteeu neheurcn (v. tomv, zft6, flat ’t knapt). 
p a in a m ne a ft a — ’t ophalen. 

# i ii a i 1 e a n a van in a n a i 1 e (st. sail e) s omkijken. 
o u a t a li ' o c <1 a — v. toomata/i’iu'ila — den rug toekeercn. 
w a t o e k n c — « in de richting van, naar. 
t a n a p i r I n g a p a ss onniiddellijk, terstond, ruehtetreuks. 
m a ii a ’ a — slaan tegen. 

m a s a ' a -« aibreken, v/e tak b.v. 

mill leu dang a - in tweeGn splijteu, maar niet door en door, alleen uit elkaar, met een verbinding 
tussehcn de beide deelen. 

toematoto’a - even aankomen, even raken, ef. Sang to to’ en totob£’. 
diroemassoena - v. doema.ssoena - S. doeme’soeng - s afdalen, strandw. gaan. 
n a Zend a n vooi* n a le n da n ga. 
a p a n a - S. apeng - strand. 

s&ngkaiapanna - 8. s^nggapaeng - van pa an a - e. s. v. kleiue visehjes, die aifcijd. i/e dichte 
school xwemmen; iapanna — als een school (panna), troep. 
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bara/anga sambaoe naamata ire’e batakoe 
anda/iarana maddea’a sinangone. Re- 
ngene nassombang komanga oe'omanga 
soe a/oengoe rongoe anda/iarana. Na- 
pangoe i wara/anga naiisilo si o manga, 
ote naiwa/o: ,,Ma’oera i’o, liawe! di- 
nganoe ipa’eleg’apa, hawe?” I omanga 
sinoemimbaka : ,, Mangkete oe’omanga, 
dinganoe maddea’ lai sinango.” Oen i 
wara/anga: „a/ongge i’o oemamata, 
hawe! ete oede a/ihakkoe, hawe?” 

Oen i assangkomanga : „Ete areiidi, 
hawe ! Pamaminintoeanewe : aamat-oe 
omanga.” Oen i wara/anga: „Hawe! 
bette iadoea m&ttanoema!” Oen i as- 
sangkomanga: „Ho, ho, hawelBalaiwe 
ia'oe ma/ongge oemomanga, amagoewe 
aheana mattanoema, ho, mangkete ma’- 
annama. Arawe apoeloe’oe, madiri mat- 
tanoema ta’bataroene”. Oen i wara/anga: 
,,Bataroene a?” Oen i omanga: Isai 
iatanoema, inasana”. Oen i wara/anga: 
,,Ho, hawe”. Arawe i omanga nabisara: 
„madiri ia’a mattanoema &llo indi, pa- 
kaddo nia/ioen sio alio”. „Ho” oen i 
wara/anga „balate i’o, hawe”. 


eens een snip toevallig naar boven 
waar strandbataten groeiden, naar voed- 
sel zoekende. Plotseling ontmoette zij 
een krab, die onder de bladeren der 
strandbataten kroop. Toen de snip de 
krab zag, vroeg zij : ,,wat doet ge, 
vriendin, en waar gaat ge naar toe?” 
De krab antwoordde: „ik krnip zoo 
maar en zoek ook voedsel”. — De snip 
zei: ,,wat loopt ge langzaam, vriendin! 
is slechts dat uwe snelbeid, •vriendin? 

De arme krab zeide „sleehts dit, vrien- 
din! ? t is immers tot een spreekwoord 
geworden : zooals een krab loopt”. De snip 
zei ,,kom, vriendin, laat ons om ? t hardst 
loopen”. De arme krab zei: ,,goed, goed, 
vriendin ! A1 kruip ik ook maar langzaam, 
als ik uitgenoodigd word om om ’t hardst 
te loopen, goed, dan zal ik ’t maar pro- 
beeren. Maar, als ’t naar mi] n zin gaat, 
dan wil ik met den wedstrijd aangaan 
zonder weddingschap”. De snip vroeg: 
„wat zal ’t zijn?” De krab zei: ,,wie ’t 
verliest, zal opgegeten worden”. De snip 
zei „goed, . vriendin”. Maar de krab zei : 
„ik wil niet vandaag den wedstrijd hou- 
den, eerst over negen dagen”. „Best” zei 
de snip „zooals ge wilt, vriendin”. 


naamata v. man mat a bij toeval ergons loopen. 

anda/iarana da/ere, kruipplant a/h strand, ss,g.o. batata pantai. 
n ft s s o m b a n g v, m ft * s o m b a 53 ontmootcn, S, m S * s o m b a n g. 

Unaasomba of in ail s o mb an g a, S. m a k a b o in b a n g, 53 vinden, krijgen). 
rongoe ^ v. donga (H. daoeng, in daoeng-oe-kaloe, samengetr. tot daoekaloc)^ blad. 
mangkete - „z66 maar”. 

a/ongge ss „hoe langzaam!” v. ma/ongge 52 langzaam, S. id. 
a/ihakkoe 53 „de mate van uwe snelheid”; m a / i h a k k a a suel. 
pamaminintoeaaa 53 waar men vergelijkingen op maakt. 
pinintoe of pap inintoeS gel ij ken is, vergelijking. 
mamlniutoe — een gelijkenis, vergelijking maken. 
mattanoema, SaDg. mS’tanoeng, wedstrijden ; mantanoeinaS den wedstrijd winnen : i a ta- 
li o e m a 53 den wedstrijd verliezen. 

balaiwe zij dan ook; alieana v. mangahe « iemand tot iets overhalen. 
ma’annama 53 heproeven. 

bataroe, S. bataroe, v/h Mai. bStaroeh, 53 inzetten, wedden. 

mabbataroe 53 wedden, 
a 53 afkorting van a pa. 
m a / i o e 53 voorbij gaau. 

b a 1 a t e -■ van bala, marnala 53 overlateu, toestaan. 
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Boea’oede i wara/anga tinoemalla’e 
nadea* dingane. Napang oe i wara/anga 
naZi’oeda, ote i omanga namate nangi- 
nti’oepa taranoesa oede liloemoeroe aZa- 
wo’oe. omanga dinganoe naba/o oe: „I 
ite xnattanoem i waraZanga”. Oen oe oma- 
nga sEmbiringana: ,,I’o wewa, ara’e a? 
Ba’ewem bara/angawe o paitatanoeman 
oe omanga’\ „AY’ oen oe omanga, 
„botonge, ma! mapia e, iamioe sambi- 
ringana laZoron taranoesa indi, ma- 
ngkete toeroeta sia’a, ma! Padaringike 
iamioe sarangkanambone : iamboeam ba- 
ra/anga boeate na’ire kaddo mEttanoema 
sio tllo a’omanna. 

Mapia e, soera/oemoe sio alio oeaZa- 
raddo pa’aire, ote i amioe mangkete 
pEttingkaEntaka soe aZo’en sEllean oe 
taranoesa indi, mamaZiwoeta. Arawe 
ia’a makEddo si wara/anga soe apana 
pinassomban i amboea. Napangoe appat- 
tanoemete boeroe i wara/anga oemoei: 
„i’o oede, hawe?”, ote i amioe, walai- 


Daarna vloog de snip naar hare makkers. 
Toen de snip weg was, is de krab op 
weg gegaan rondom ’t heele eiland alle 
krabben opzoekende en kondigde haar 
aan: „wij zullen een wedsti'ijd houden 
met de snip”. De geheele vergadexing 
krabben zeide: „zijE ge niet goed wijs, 
of wat scbeelt u anders ?" Hebt ge ooit 
gehoord van een snip, tegen wie een 
krab om T t hardst liep!” ,,Wel n , zeide 
krab, ’t kan best, lioor! gij alien, in- 
woners van dit eiland moet maar mij 
volgen. Hoort gij alien: de snip en ik 
hebben afgesproken om eerst over 9 
dagen den wedstrijd te houden. 

Het beste is, dat gij, gedurende de 0 
dagen dat wij op de afspraak wacbten, 
u opstelt, over de geheele knstlijn van dit 
eiland, heelemaal rondom. Maar ik zal de 
snip op wacbten op ’t strand, waar we 
elkaar hebben ontmoet. Als wij dan den 
wedstrijd houden en de snip roepen zal : 
„zijt ge daar, vriendin?” dan moet wie 


toemftlla’a - vliegen (S. toemella 7 ). 

maH’oeda — weggaan (letterl. m/d rug toegekeerd komen te staan). 

manginti’oepa -< omringen, omvatten, loopen rondom (S. m a n g 6 n t i k o e*) vgl. p a t i ’ o e p a 
(S. p a t i k o e T ) of. m & 11 i * o e p a {S. m S 1 i k o e’> omringen ; 1 i ' o e p a s rolmarter. 
loemoeroe <-*8. locmoehoe — overal rondgaan. 
aiawo’ne — alle, de geheele hoeveelheid. 

(Dpaltatanoemana w&artegeu om 7 t hardst wordt geloopen ; mniiatanoenia S om ’t hardst 
gaan loopen tegen. 

s&mbiringana r-» een gezelsehap, een groep; kan afgeloid worden van hiringa — sehepnet, dus een 
sehepnet vol ; of, wat mij juister lykt wegens 7 t achtervoegsel (a)na, dat er anders niet behoefde te 
zijn, van hiringa, mam i ring a £2 onderrieJiton, wennen aan, dus ,,een geheele troep, die tege- 
lijk opgeleid wordt, een gelieel gezelseliap”, 

toepoeta — toemoeroeta =3 (S. loemnehoe') gehoorzamen ; matoeroeta S gehoorzaam ; m ft 1 1 a- 
toepoeta S ’t eons worden met elkaar, m&ttoeroeta rt volgen (8. mft’toehoe’), ook mana* 
ntoeroeta; m fit ta ta n to e r o e ta — elkaar volgen. 
kaddo voor p a k a d d o - eerst, pas (eig. „wacht”; of. 8. h g » d o en paluVd o). 
a’omanna — v. ma’omaS komen te, bereiken, 

pa’aire - eig. >t afspreken, hier: afspraak; zuiverder zou geweest zijn: ocafaraddo hllo pina 7 - 
ire- „dat We waehtende zijn op den afgesproken dag”, 
m&ttingkajintaka — zieli op een rij opstellen. 

mangantaka s op „ „ „ ; cf. Sang, raang - & m 6’tSngka - an teh5\ 

s & 1 1 o a n a - van s&lle, s o e m 81 1 e £ «) langs de zee loopen, a ) over land gaan. 
mamaliwootiiM omringen ; p a li w o e t a a adj. van rondom, Uni me pad woeta s de rO«t van 
den rand rondom den tuin, die men altijd ’t eerst plukt. 



we i sai ina/antaran i wara/anga inoe- 
moei, ote simbaka: „indi, hawe!” 
Boea’oede i ite apicle lai appa’omange, 
appa’deange lai sinango”. Napangoe 
omanga s&mbiringana naaringika aro- 
di, bakkoete oede liloemoeasa boeroe 
nabisara: „ Aramingke’e nxattanoeng 
katoima. Amagoe arodi, ho, xxxatta- 
lioenxpe !” 


I omanga, napangoe boeate na’ire- 
ngk-omanga sambiringana, itooe iiabbe- 
lengke apia soe apana pinassombani 
taroeam bara/anga, Napangoe na/ioe sio 
alio, ote i warafanga oedefce naggating 
komanga hawene. Oen i omanga: „ate 
oedete i’o, hawe?” Oen i wara/anga „i- 
udete, hawe! ate, erea? mattauoempe, 
hawe!” Oen i omanga: „Ho, mattanoe- 
mpe, hawe !” Boea’oede i warafanga tinoe- 
mhlla’e ma/ongge-longge. Manga /iman 
tftnni’a araoen tinftlla’aue i warafanga 
inoemoei: ,,oede i’o, hawe?” Oen oe 
omanga waine: „indi, hawe!” ,,E, oen 
i warafanga, apa lai a/ihakka i’o oe- 
mamata, hawe o !” Oen oe omanga : 


uwer maar op de hoogte is van de 
plaats, waar de snip heeft geroepen, 
antwoorden: „hier, vriendin”, Vervol- 
gens moeten wij onderwiji verder krui- 
pen en meteen voedsel zoekeir’. Toen 
de krabben altegader zulks venianien, 
toexx eerst verheugden zij rich en 
zeiden: ,,We dachten, dat er een 
eclite wedstrijd gehouden zou wor- 
den. Indien ’t eelxter zoo zal gaan, 
voorxrit dan nxaar, laat ons wedstrijd 
houden !” 

De krab ntx, nadat zij de afspraak ge- 
nxaakt had met hare makkers, keerde 
terug naar ’t strand, waar zij de snip 
ontmoet had. Toen de negen dagen 
voorbij waren, ging de snip hare vriendin 
de krab opzoeken. De krab zei: „wel, 
zijt ge daar, vriendin De snip zei ; 
„hier ben ik, vriendin en, hoe is *t. er 
niee? laat Ons den wedstrijd houden, 
vriendin!” De krab zei: ,,goed, laat 
ons dan den wedstrijd houden, vriendin!” 
Toen vloog de snip heel langzaam weg. 
Toexx ze zoowat vijftig vadem ver 
gevlogen had, riep de snip: „zijt ge daar, 
vriendin?” Een andere krab zeide: 
„hier ben ik, vriendin !' 1 „*Wel, verba- 


n a l a n ta r a n a ^ si. 1 a n t a k a maiantaka «-* recht boven of tegenover lets konion te liggen, te 
staan ; soe l intake - tegenover, boven (cf. S. I a n t e h £). 
naaringika arodi, n.l. uauringika lunar a arodi, zulk eene rede gelioord liebbende. 
bakkoete, S. bah o e’e, ^ pas, eerst. 

liloemoeasa v. loemoeasa a zk*h verblijden; daZoeasa -« blijdschap. (8. daZoea&B, en 
loemoeas6'). 

aramingke’e S (S. kara’kai) ik daeht; immers. 
a t o n n a ~ echt, werkeiy k ; (S. k a h £ n g a n g). 

maggati s ,,’t aangezicHt zoeken”, gaan ontmocten ; gati of hati S3 golaat, of. S, gati en me’gati. 
maZongge — longge *3 zee r langzaam; hoe vaker de herhaling, hoe sterker de beteekenis op den 
voorgrond treedt. 

voor tiinni’a, zie bij de hulptelwoorden. 

araoe ^ de mate van verte, hoe ver! maraoe 3 ver. (S. id.) 

apa lai aZilxakka i’o ocrnamata si letterlijk: wat een vlnggert zijt gij ook met loopen. 
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fl Oenoe, hawe e? man t&lla’a hawe!” 


Aro, toemftlla'awe wara/anga. Mati- 
xnoe manga mapoe/on tanni’a oemoeiwe; 
,,Oede i’o, hawe?” „Indi, hawe” oen 
oe omanga, Bara/anga mang ka’a/ihakke 
toemalla’a, arawe soeapang i tooe oemoei, 
omanga man soessimbata: „indi, hawe”. 
Arawe wara/anga mang katt&llange, 
mang kat&llange, nara/e rirenga, tate 
raaat&lla’a, rengetie noendoe’a boeroe 
napatila/anga nate. Napangoe i wara- 
f&nga natete, ote a/awo’oe omanga 
nampadoeloengke inoeminasa si wara- 
/anga. 

Sasarola-ngk-omanga : 

I roe'oem bara/anga rirenga-rirenga, 
Rirenga n tat&llange, rirenga-rirenga. 
I oman da/eo soe larowo'ane. 


zend”, zei de snip Jij kunt toch ook 
vlug loopen, hoor!” De krab zei ,,wat 
dacht ge dan, vriendin? vlieg maar 
door, vriendin !” 

V oorts vloog de snip weer verder. 
Als zij dan ongeveer honderd vade- 
men verder was, riep ze weer: ,,zijt 
ge daar vriendin ?” „Hier ben ik, 
vriendin!” zei een krab dan. De snip 
vloog al vlugger, maar waar zij ook 
riep, telkens was er een krab die ant- 
woordde: ,,hier ben ik, vriendin !” Maar 
de snip vloog maar door, al maar door, 
ten slotte raakte zij buiten adem, kon 
niet meer vliegen en viel plotseling 
neer en stierf meteen. Toen dan de 
snip gestorven was, toen stroomden 
alle krabben bij baar samen en aten 
haar op. 

Lied der krabben: 

Mevrouw snip geraakte buiten adem, 
Raakte door haar vliegen buiten adem, 
De arme krab zat maar stil op haar 
plaatsje. 


oenoe - oi* is bier \w„ voorn-woord *2e pers. on j.aen” beeft de bet. van den kb cold, dus: uw 
de ilk be eld? daeht ge? daeht ge van niet? 
man t alia’ a « de vorui, die in l 56 bedoeld is: mam pang a Jap a, 
a i*o, v oorts, wijders. 

we arhter to email a’ a wil zeggen: opnienw, voort. 

{let np hot t’uturmn 1>, h verhaal, waar wij den vcrlcden tijd toepassen). 
a ’ a / ill a k k e — steeds sneller (e.i*. S. k a ’ k a l i g li a’ e). 
ho e a pang — waar ook, waar maar. 

k a 1 1 a 1 1 a n g e — voor att&llange a bezig te vliegen, al vliegende. 

nara/e - ten slotte; een vorm, die alleen nit ’t Sang, te verklaren is, waar hij zuiverder bewaard is; 
naraJeng en nara/eng dengoe’e S op den duur; v,d stam dajeng Pf weg; dus nara* 
Jeug S geloopen mle, voortgegaan zijnde, op den duur, ten slotte. 

d a l e n g is in bet Tab gewordcn da Jan a; d o c m a J a n a wordt alleeu gebruikt bij vloeMoffen ; 
o e a ’ e tl o e d d a J a n a soe aeherana s’t water loopt door dc leiding. Bij personen wordt voou 
loopen ; o e m a m a t a gebruikt. 

noendoe’a ~ van moendoe’a (S. in a Sn doe’) in elkaar zakken, neervallen. 
mapalilajanga — . onmiddellijk doorloopen, enz. 

natete -h praeterit. v. mate 4 nadrukw. in/A bet. van; ’t sterven een voidongeu feit zijnde. 
rirenga v. roemenga (e.f. Sang, socmaenga, soc’saenga) 3 buiten adem raken, 
mango A asthma (S. i ri d a’}. 

nampadoeloengke — van mhddoeloe (S. mS’doeloe) zieh verzamelen roudom. De snip, als de 
hoogmoedige, krijgt in ’t lied een titel; de krab, die de netlerige rol vervult, wordt versierd m/h 
epitheton „daJeo” S sleclit, eenvondig. 
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Ba’e-wa’e i Parere. 

Soe wanoea s&mbaoe pia’datoe, sa- 
wgiange roeangkatooe, mangkete niara- 
rama-ramaga. 

Sangian daroea oede inola’an oe ratoe 
ram bane matangga-tangga, toeade woea 
•-soe wa/e sara rambata mapoeZo sio soe 
taZ&ttade. Manga tillange nambo tawe- 
<loe maasalloenga soe aZoeng oe ramhat- 
oe-sangian daroea oede, mangilembo 
manga tlllanga esaka tawedoe lai maai- 
ndani; toemba'oe ftllam bawine s&iigka- 
tooe mangangoentoed-oe-sinangone, ta- 
we lai maarangana : sinango isassari 
soe taba’a woeZawana boeroe -b&bba- 
toenan oe sangian daroea. Boea'aanna- 
na ioe/oeka apia. 


Soei*a/oemoe pitoe tonna sangian da- 
roea mam pa’ftssa loemintoeka manala- 
nga. Napangoe atatimaroealanete sa- 


Verhaal van Parere. 

In een zeker land was er eens een 
koning, die twee doeliters had van 
buitengewone schoonlieid. 

Voor die beide prinsessen had de 
koning een zeer hoog vertrek laten 
maken, waarvan de trap van uit ’t huis 
tot aan *dat vertrek negentien treden 
telde. Zijne vele slaven en slavinnen 
mochten geen van alien onder liet ver- 
trek dier beide prinsessen komen, vooral 
de slaven met, die er met eens dichtbij 
komen mochten ; sleehts eene slavin 
was er aangewezen om haar ’t voedsel 
te brengen, docli zij moeht ook niet 
naar boven gaan: J t eten wer<i op een 
goiiden presenteerblad gedaan en dan 
door de beide prinsessen aan een touw 
opgetrokken. Als ze ervan gegeten had- 
den, werd het weer neergelaten. 

Sleehts eenmaal in de zeven jaren 
kwamen de beide prinsessen naar be- 
neden om te wandelen, — Toen ze 


mayamaga £ sehoon. 

San giau r-. staat voor sangianga, Sang, sangian g p 3 prinses; ecu eombinatie als doze met het 
woord daroea doet den oorspronkelijken, vorm zonder slot a uitkomen, waarbij de d van het 
volgeude woord eiseht dat de ng tot u wordt. 
inola’an, voor inola’an a, zie \ 50 hierboven. 

yambane van rambata (vgl. Sang, liamba') s=3 prinsessen verblijf (Sang, pin toe), 
matangga £ hoog; toeade van toeada, Sang. toekadS’, a trap. 

taZ&ttada ss trode; oorspr. keep ^e.f. Sang. taZS’tadS* s keep i/d slam der kokosboomen) van tftt- 
tada, man&ttadaS een keep maken, fiju liakken. 
maiiRiillo enga van stam a&lloenga (Sang, sulloeng, soemglloeng) £1 zieh onder iets bege- 
veu; ’t prolix maa ^ is liier in een eenigszins gewijzigde beteekeuis gobruikt, n.l. van mogen, 
vevoorloofd zijn tot ’t geen ’t gromlwoord uitdrukt; evenzoo b|j de volgende: ma&indani on 
maarangana; het is, ook in ’t Sangirsch, heel gewoon mail ^ in deze functie te gebruiken, 
ma&indani -< stam dani; mar an i, Sang, id., ^dichtbO; mangindani H naderen. 
mangangoentooda ^ van maiigocntoeda (Sang, mangfin toedS*) K brengen; uit den gered. 

vorm bliJkt, dat ’t de taak dier slavin was, weshalvc hierboven vertaaldis ,, aangewezen om, . ”, 
&llam h voor Ellanga; de m voor nga wordt geeischt door do b v/h volgende woord. 
is&ssari -« van sari, ma-nari, ” doen in of op iets vlaks, ondieps, gelijk hier taba’a ^ pre&eu- 
teerblad. 

woelawana £3 goticl ; vgl. Sang, b o e l a e n g. 

b&bbatoenana v. batoena, mamatoena (Sang, mamatoeng); ioeioeka v. mangoeZoeka, 
Sang, mangoejoohg’, 
tonna, Sang, taoeng, Mai, tahoen. 

jatatimaroealan ete, uit ata 4- ti 4 mayoeala-pneHb te; maroeala a inaagd; timaroeala Sals 
een jong meisje; m&ttimaroeala S doen als een jong meisje, koketteeren; atatimar oeaJaneS 
op J r koketst; ^ te wit uitdrukken, dat ze „reeds waren” wat 't grondwoord uitdrukt. 
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ngian daroea nabaio soe ratoe boeroe soe 
wo’i: iamboea manalanga. Napangoe 
nawawftllo, saugian daroea liloemintoe- 
ke pa’erewe bina’dari. Isakke pina’elega 
apana, nanalanga soe ftnne. Narftnta loda 
nataranga akkaige. Itaroea inaite nana- 
langa batoekoe pondol oe &nne tinoe- 
moembe sa/oeka. Natoembe soesfunba'a 
itaroea namate, mangkete mannassoe 
apana na’oma-m-pondole. Naranta isoe- 
de nilmpa’aiante boeroe na’oeanga, Boea- 
n-na’oeanga nk’bawoeni, boea’oede nft’- 
belengke apia. 


Narfmta soe saioeka roeaba .adda- 
ngkilete, mangkete mara/oe s ma, erewe 


op *t koketst waren zeiden de beide 
prinsessen eens tot den koning en tot 
de koningin: we willen gaau wandelen 
met ons beiden. Tegen dexi avond k wa- 
rn en zij naar beneden, precies hemel- 
nymfen. Ze wendden zich strand waarts 
om op ’t strand te wandelen. Toen ze er 
aankwamen was ’t juist laag water. Ze 
wandelden ’t strand op en staken de 
rivier over. Aan den overkant gekomen 
liepen ze verder, al maar door langs 
’t strand, tot aan ’t einde ervan. Daar 
aangekomen gingen ze zitten en gingen 
een spelletje tjongkak doen. Daarna 
speelden ze verstoppertje en keerden 
vervolgens terug. 

Toen zij aan de rivier kwamen, was 
de vloed reeds hoog gestegen en was 


pa’erewe 53 pa’ -+■ ere -f we (vgl. Sang, p S’kerewe); ere 53 als; we 53 de gowone versterking, on- 
geveer gelijk aan ons „wel”: pa’ geeft te kennen, dat de prinsessen er .,elk voor zieh” als een 
bemeluymf nitzagen. 

MnaMari — Sung, Mda’dari’ ^ een woord dat blijkbaar overgeimmen is. 

pina’elega lerterlijk: f , gingen om te gaau zien”; isakke 53 riehtingaauwijzend woord: strandwaarts. 
apana — strand, met nogal ruime beteekenis, niet alleen de strook zand, die er ook hij vloed is (zooals; 

apeng in ’t Sang, wil zeggen), maar ook wat bij eb bloot komt. 

It nne eigenlijk: zand, maar ook: strand in engeren zin. 

manalanga — letlerlijk: spelen, rnaar ook wandelen, voor z‘n pleizier nitgaan. 

nataranga - tarang 53 mikken - dus: ’t trof, ’t was juist. 

akkaige van maraiga 5= droog worden, adj, droog; voor den vorm akkaige zie * 21 liiervoron 
over a’ (appa’) -+• e. 

batoekoe ~ in de riehting van, naar; stum batoe.’a (vgl. Bang, baton*, rntVbatoe’ 53 volgen onz.) 
(hatoo’a beteekeut op Kabroeang: boost, vgl. Mai. batoek, waarvoor de audore dial, so’ola, 
hebben, vgl. Sang, se’koje’). 
pondol a s. pondo/o »■>• einde, rest. 

tinoemoemhe — st, toembe toemoembe 53 cen rivier overgaan (wadende of zwemmende). 

sa/oeka ~ S, sa/oe* 53 rivier; voor siimba’a zie £ fiO. 
namate -*« van mamata of oemamata 53 gaau. 

man n assoe — volgen id zin v/e een weg, een spoor volgen (o.f. Sang. manS’soei). 
na'oma — v. ma’oiua — bereiken. 
mimpa’aiante ^ v. aiana meerv. vorm zie g 2<». 

na’oeanga - ma’oeanga - v. oeanga (Sang, koeang) 53 *t tjongkak ^ spel. 

nit bawoeni — v. ma’bawoeni — st, boeni, mamoeui 53 verbergen; vgl, Sang, mamoeni m^’* 
k£mboeni enz. 

na’belengke - v. ma’bolenga - terugkee.ren {e.f. biling i/h Sang, en Tab 53 keeren). 
foeaba 53 vloed, vgl. Sung. hoeab&\ 

addangkilete ~ st. dangkila (S. dangkile’) mandangkila - ergens tegen aan plaatsen, mara- 
ngkila — ergens tegen aan koine n geplaatst te worden ; voor den vorm addangkilete zie g 21; 
hier wordt dins gedaeht aan do golven, die straks een strook zand droog lieten, maar nu tegen den 
oever aan kabbelden. 
maraloemfl diep, S. marafoeng. 
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mata-m-meo aelome. Napaugoe 11a- 
rftnta soe winggi-n-saZoeka, sangian 
dai’oea mangkete roeddarisika ta maa- 
toembe. Rengene i taroea naasilo si 
Parere mappa/ele soe pelo adio'a, apidoe 
iniapeante-n-taroea. Napangoe narani, 
oen i Parere: „Oe , oei-n-apa, mawoe?” 

Oen oe sangianga: „I amboea tonda’o 
poi soe* sambaV*. Oen i Parere: „Ta 
ma’iona i’ite-n-t&lloe, inawoe’\ Oen oe 
sangiang-k-ia’anga : ^Tonda’a rorone 
toeari’oe”. Oen i Parere: sa’ete, 

mawoe”. I sangian toeari sinoema’ete 
boeroe pinoendale-m-Parere. Si Parere'e, 
tawe pinoendala inai batoekoe ssimba’a, 
ewe'e isakka batoekoe taha/oanga. 


? t er zeer diep geworden, zoo groen als 
kattenoogen. Toen zij nu tot aan den 
rand van de rivier waren gekomen, ja, 
daar stonden de beide prinsessen nu, en 
konden er niet oven Daar zagen ze echter 
plotseling Parere, die in een ond bootje 
been en weer voer en meteen wenkten 
zij hem. Toen hij dieht bij gekomen 
was, zei Parere: „wat blieft u, dames?” 

De prinsessen zeiden: „oeh, breng 
ons naar den overkant”. Parere ant- 
woordde: ,,wij kunnen niet met ons 
drieen in de boot, dames”, Daarop zei 
de oudste prinses: „breng mijn zusje 
maar eerst over”. Toen zei Parere: 
„best, stap dan maar in, dame”. — 
De jongste der beide prinsessen stapte 
toen in en werd door Parere weg ge- 
roeid. Dock Parere roeide niet naar 
den overkant, maar het mime sop in. 


aelome h v, maelome groen, blanw (voor den vorm, zie § 21), of. Sang, melong. 
winggi -< yoor binggi ^ rand, uiterste oeverstrook. 

(Sang, binggi :={ enkelknobbel, waarvoor het Tal, heeft: amboeraZoe, voor den binnen-knobbel en 
boengkoeka S buiten-knobbel). 

miippaiele -» pracs. v. mapaZele S. mb’ palele ^ heen en weer loopen, varen; cf. ook Sang, 
salele). 

pelo e. s. y. boot, op Sangir pelang; maar ook; afgedankt bootje van iederen vorm, dat voor varen 
in binnenwateren en langs de kust nog wel gebruikt wordt. 
iniapeante in -4- i&pe 4 ana 4- e h mangiape of mangalape vvenken (S. mangal ape), 
narani *-< zie hierboven; dani. 

oe’oei »-» praes. v. oemoei -* roepen. dns cig. „waarom roept go”, 

N.B, Het sueces van de voordraeht van dit verh&al hangt voor een groot deel af van het vermogcn van den 
verteller om door den neus te spreken, daar Parere voorgesteld wordt als een die „sitnge” (Sang, s8nge’) 
is P5 door den neus sprekend, omdat zijn neus en verhoinolte zeer geleden haddeu van een lepreuse jdokte, 
waardoor ook zijn geheele licha&m vol saia (Sang, hempang) s syphilitische zweren was. Minder pleizierig 
klinkt voor ons de andero benaming voor saZa, nl, ibong oe waZanda (ibonga, Sang, kibo’ S3 b obento) 
omdat de Talaoereezen deze ziekte door de Eur. walvisehvaarders hebben gckregen. 
tonda’o v. man ond a, Sang. id., S3 brongen, begeleiden. 
ma’iooa ^ S. mS’kiong -< bevat kunnen worden in. 

mawoe r-> eig. heer; de Tal. gebruiken ’t ook voor; mevrouw, daar ze *t woord bawoe’, dat de Sang, 
hebbbn, niel; kennen. Hierboven is mawoe gebruikt, doch in de voordraeht wordt bawoe 1 gebezigd, 
daar het verhaal van Sangirsehen oorsprong is. Aldus mijn zegstnan. 
rorone <-< eerst. 

sa’ete imper. met nadrukwijzer van soeraa’e £5 instappen, bestijgen. 

sinoema’ete ^ praeteritum van soema’e met nadrukw. met de beteekenis van; toen, dan. 

pinoendale v. poondafa, mamoendala S3 pagaaieu; S. poenda mam 

Si Parere’ £ wat Parere betreft, Parere nu; de hamzah achter Parere Is noodig om de daaropvolgende e. 

e. -< vervult de functie van ’t Sang, kai (vooropgeplaatst) dus: doch, evenvvel. 

ewe’e Sang, kai so »-• maar, integendeel. 

tahajoanga^ een der woorden voor zee, meer speeiaal in den zin van: do groote zee, *t ruime sop 
(stam loang, Sang, & Tal, ruim). 
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Napaugoe sangian toeari naatoetoeka 
ipfipp°endala isakka watoekoe poen oe 
/angita, mangkete nangintoefi la/oeai 
dinganoe appakamawoene si Parere: 
„Mawoe, ia’a toe/ia'e soe ammaranne”. 
I Parere e rnadiri, isakka mang-kap- 
poendale. Dala soe ammaraime i sa- 
ngiang-k-ia’anga loelloeai lai, ina’asiio 
toearine isakke itattangak-i-Parere. Oen 
i Parere: „ro, sangian toeari, walai- 
we toeroan oe alio rara, ia’a ta ma- 
ntoe/i* ammaranne. Amagoe i’o maisawa 
sia’a, ho, ire'ete soe ammaranne”. 

Oen i sangian toeari Ho, Parere, 
ia’a sawauoete, s&mba/iate ia’a ta pa- 
tean~oe”. I Parere napangoe naaringika 
bisara-n-sangian toeari, mangkete loel- 
loeasa; bina/erote pelo, boeroe ire’ete 
pinoendala batoekoe ammaranne. Na- 
rtinta rala i sangian toeari tinoemoe- 
mpate, boeroe i Parere rirolok-i-tooe 


Toen de jongste prinses begreep, dat 
zij naar den horizont toe geroeid werd, 
ging zij luide weenen en smeekte Pa- 
rere: „Mijnlieer, och breng mij naar 
den wal.” Maar Parere had er geen 
ooren naar en roeide steeds verder de 
zee in. Ginds .aan den oever was de 
oudste prinses ook aan ’t schreien, 
ziende dat liaar zusje door Parere werd 
nieegevoerd. Parere sprak: „Prinses, al 
selireit ge ook tranen van bloed, ik 
stuur niet naar den wal. Doch indien 
ge met mij wilt tronwen, welaan, dan 
gaan we naar het land”. 

De jongste prinses antwoordde: „Nu, 
goed, Parere, ik zal dan je vrouw wor- 
den, als ik maar niet door je gedood 
word”, Toen Parere deze woorden van 
de jongste prinses vernam, verblijd- 
de liij zielx ten zeerste, hij keerde 
’t vaartnig en roeide ’t naar den wal. 
Ginds aangekomen, staple de jongste 


hi a u t o e t o e k a S begrijpeu ; m a n o e t o c k a £ onderzoeken. 
i p a p p o e li dala S3 pass. pmes. van m a m o e a <1 a 1 a. 

poen oe fangita s waar de hemel bcgint; poenna (Sang, poeeng) S stam v/e boom, oorsprong. 
manglntot'/l ^ Inkle sehreeuwen ; 1 a Z o e a i ~ geween ; dus m a n g i n t o c 1 1 laZoeai ^ geween 
uitsuhreeuwen, luide weenen. 

ap p a k a m a w o e n e s een vorcn als in \ 21 is besproken, van makamawoe s T ) iemand met m a- 
woe toespreken en s ) als slaaf dienen. Hier stoat ’t op ’t feit, dat de prinses dien veracliten man 
met m a \v o e aanspreekt, vandaar de vertaling door „smeeken”. 
t oe/ia’e — v/d imper. toeZia’a + nadrukw, y. h. w. w. manoeZi of mantoeZi S naar den wal 
sturen, tegen den wal doeri oploopen, van een boot. Vgl. Sang. toemoeZi enz. 

! ) ammaranne. Sang, mam ar a ne, de wal, het droge, van m a m a r a (Sang, id.) s droog. 
s } a in a r a n n e Sang, k a in a r a 6 n g e — S superl. v. m a m a r a. 
a j a in a r a n e - amara + pron. stiff, 3e pers. „wat een mate van droogheid ervan” ! 

(Men lette op de spelling, die de uitspraak getrouw weergeeft.) 
loelloeai — praes. van loomoeai sehreien. 

itilttangaka praes. pass, van manta ngaka (Sang. t angeh if) ~ meevoeren, meesleepen. 
w a 1 a i w e — al is J t ook dat ; v, b a 1 a. 

toeroana - van t o e r o, to e m oerofl druppelen; vgl. Sang, t o er o s lek 5/h dak en toemoero 
r ' H lekken v/h dak; i’o w a lai we toeroan oe illlo rara wil dus letterlijk zeggen: al zullen 
u ook tranen van bloed langs de wangen vloeien, nit de oogen druppelen. 
maisawa prefix mai + saw a (S eehtgenoot) dus letterlijk: ziclv tot vrouw doen nemen. 
ho S welaan, vooruit. 

a h m b a Z I a t e - als maar, mils ; p a t e a ii a v.raamate ~ dooden, vermoordeu. 
bi sara — woord, gezegde, gesprek ;loelloeasa^ praes. v. loemoeasaS zieli verblijden. 
binaZerote ^ v. baZero h mama/ero S kceren, wenden, van lange dingeu; (vgl. Sang, bale- 
leng en b a Z e o h &’). 

riroloka^v. m li n d o 1 o k a K zenden van pcrsonen (vgl. Sang, m e n d o 1 o li l 5 *,) 
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pinapa’a/apa si saugiang-k-ia'auga. Na- 
pangoe i sangiang-k-ia’anga na/ioe soa 
samba’a, i taroea taroeari napapari- 
ngante ire’e-b-ba/e, boeroe i Parere 
■oeatantaloxiga soe /i’oeda, 1 sangian toeari 
sinoema/imboeroenga si a’ange; ,,Ma- 
ngkete patantalonga’a arodi i Parere, 
kaddo sansaranna dala soe wa/e itooe 
boea-n-napa/oeai’oe, 

Ire’e appakamaue i sangian toeari 
nabisara si Parere: „Maranta rala i'o 
arie paddangana, luadirin iasilo-n- 
amangkoe. 1 amboea roemangana soe 
rambata, i’o mangkete palaraddo soe 
a/oeng oe wa/e. Napangoe i’o maiisilo pia’- 
apa ioeloek-i-amboea boeasoe rambata, 
paa/ihaka i’o mangintaro”. Oen i Parere: 
„Ho, ho”. Napangoe abawa/inete solo 
rari’itana, bakkoete oede sangian da- 
roea naranta soe wa/e* Oen oe ratoe 
woeroe wo’i: ,,Na/&rmoe-n-apa iradoea, 


prinses nit ’t bootje en zond Parere 
om de oudste prinses te gaan haleu. 
Toeu deze ook overgebracht was, gingen 
zij met elkander naar linis, terwijl Parere 
aehter hen aan Hep. De jongste prin- 
ses fluisterde hare zuster toe: ,,Laat 
Parere ons zoo maar volgen, we zullen 
hem wel tlmis plagen, dien leelijkerd, 
die mij heeft doen lmilen”. 

Onderweg zei de jongste prinses tot 
Parere: ,,Als we thuis komen, nioet jij 
niet nnar boven gaan, opdat niet mijn 
vader je te zien krijgt. Wij zullen met 
ons heiden naar oils vertrek gaan, en jij 
moet zoolang maar waehten oiuler 
huis. Als je dan lets ziefc, dat door ons 
neergelaten wordt nit ons Tertrek, stap 
er dan dadelijk in”. „Goed, goed” zei 
Parere. Toen de lamp reeds lang aan- 
gestoken was, kwamen de heide prin- 
sessen pas thuis. De koning en de ko- 


p i ii a p a 1 a l a p a ?3 v. a l a p a, m a xi g a l a p a s halen. 

naUoe ^ v. st. lioe, m&llioe ~ over iets heen brengen, verlosseu van (Sang. mSlioe). 
n a p a p a r in g a n t e wederkeevige vorm, stain. dingaua S3 metgezel. 

b tussehen irc’e en baZe kail ook door hamzah vcrvangen worden. 
oeatautalonga ^ durat. v, toe m antalouga 5 volgen (letterlijk -.gaan hang t? n). 
s i n o e m a Z i m b o c r o e n g a praeter. v. soema/lmboeroengan fluisteren ; 

boeroenga, mamoeroenga a iemand i/h geheim tot iets overhalen. 
a’ange S3 ia'ange minus i } die in de i van si opgaat en pins pron. stiff. 8e pers. 
p a t a n t a 1 o n g a ’ a, de irnper. bij i a p a t a n t a 1 o n g a, dus : laat hlj volgen. 
kaddo £3 pas, eerst, straks (]*addo E waehten) ef. Sang. hti’do. 

san sara n n a van rn ana near a £ pj|n doen, inartelon ; ’t Mai. san gsara; bet edit Tal. woord 
is: man ah anti, st. sail anti (ef. Sang, banti, maxnanti). 
a p p a k a m a n e s a ’ a m a n e zie % *21 — van a m a t a S3 gaan. 
paddangana — van d o e m a n g a 11 a S de trap op gaan; Sang, d o e in a u g e n g. 
m a d i r i n ^ opdat niet ; Sang. id. 

palaraddo -<de redupl. duidt ’t langdurige V|h waehten aan. 

soe a?oeng oe h onder; de huizen stonden en staau ook thaus nog meestal op paten, 
i o e Z o c k a r-. fut. pass, van ni a n g o e l o e k a -< a/e touw neerlaten. 
pail Zili aka ^ van maZihaka (m/h prefix pali) S snel, gauw. 

mangintaro ?3 ergens in gaan; stain taro (Sang, taho), man taro si in doen, matingkataro ~ 
zieh in iets laten vallen. 

abawa/inete of abaZinete £ reeds geruimen tijd; de geredupl, vonn ziet op eeu noggrootere tijds- 
ruimte, ook wel op meer personen. 
soZo, Sang. id. K lamp. 

rari’itana — zie & 39 a;h slot r-. iutr. passieve durat vorm van mandi’ita rt opateken v/e lamp. 
(Sang, m ? n d i k o’). 

11 a Z ft n n o e ^ v, m a Z ft n no e P3 ') adj. lang vau duur, *) opgehouden worden. 
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mawoe?” Oen oe sangiauga; „Panana- 
langana mapia-pia ina ; i amboea 
nakkimatoe’a nanalanga bagate-ngkina- 
rabbiana”. 

Boea’oede sangianga roea taroeari 
riroemangante soe rambata. Narfinta 
roso nangi’ite sa/ak-oe-manoe’a boeroe 
inoeioeka si Parere. Napangoe i Parere 
naasilo apa ia’oe/oeka, iassa nanginta- 
rote, boeroe naiwatoente. Sangian da- 
roea namatoente. Napangoe maranite- 
ng-kambata, io/o; napangoe maranite- 
n-leta’a, batoenana we, Aro, boea’ 
batoenana, io/o; boea’io/o, batoenana. 
I assa-m-Parere soessangite dinganoe 
appabisarane: „ Arawe watoenana, ba- 
toente, mawoe ! arawe io/o, o/oa’e 
mawoe ! awa’oe nasoee-ngk-aaempange, 
mawoe!’ 1 I asaa-m-Pai'ere parone raa- 
ngkete ma’atila a’i’ian oe toengo-m- 
manoe’a. 


ningin vroegen : ,,waarom zijt gij zoo laat, 
dames?” De prinsessen antwoordden: 
„Het is er ook zoo heerlijk wandelen, 
mama! we konden er niet van uitsebeiden 
en voor we ’t wisten was ’t donker”. 

Daarop gingen de beide prinsessen 
de trap op naar haar verblijf. Boven 
gekomen, bonden zij een kippennest 
aan een touw en lieteu dat zakken 
naar Parere. Zoodra Parere iets zag 
neergelaten worden, ging hij er gauw 
in zitten en liet zicli optrekken. Toen 
trokken de beide prinsessen hem op. Als 
hij diehtbij ’t prinsessen-vertrek kWam, 
werd hij weer neergelaten; kwam hij 
dicht bij den grond, dan werd hij weer 
opge trokken. Vervolgens werd hij opge- 
trokken en weer neergelaten, neergela- 
ten en weer opgetrokken. De arrne Parere 
huilde enzeide onderwijl: „als ge me wilt 
optrekken, trekt me dan ook werkelijk op, 
dames; en als ge me wilt neerlaten, laat me 
dan neer, dames! mijn lichaam is al hee- 
lemaal gesckaafd, en wordt opgevreten, 
dames !” De zweren van den armen Pa- 
rere jeukten hem verschrikkelijk, daar hij 
overal gebeten werd door de kippenluizen. 


pananalangana S wandelplaats, speelplaats. 

makkimatoe’a-* Sang, mahimatoe’ (st. b a t o e\ in tens, matoe') toegeven aan zijn lust. 

b&gate baga -H te -• niet wetende, onbewust, zonder sdctb rekensuhap te geven van iets. 

i n a j it b b i n a n a h praeterit. v. ay&bbiana S door den naeht overvallen worden. 

n & n g i ’ i t tt in a n g i ’ i t a, Sang, mangiki’, S binden, 

s a l a k a S. saie h 6’, 3 nest. 

ia’oe^oeka £3 praes. pass. v. mangoeioeka. 

naiwatoente ^ praeterit. v. maiwatoena £3 zich Iaten optrekken. 

kambata -< voor rambata; het lidwoord na maranite doet de r in een k veranderen; of mlsschien 
is de vorrn met k wel de oudere; in het Sang, is *t eon h; voorde Sang. hstaatdikwijlsik Tal. een k. 
1 e t a ’ a - aarde ; iolo ~ pass, van m a n g o l o a neerlaten, Sang. id. 
wen hier; wederom. 
arc vervolgens. 
arawe ~ hier; indien. 

aw a’ a ^ lichaam, mecr het oppervlak ervan, de hnid en w T at even daaronder is, v,g.l. Sang, aw a’, 
aympange van raaaempanga (gerednpl. vorm van mai : mpanga £3 telkens afgebrokkeld 
worden ; mangempanga afhreken ; vgl. Sang, kempang & kompeng. 
p a r o 53 melaatsehheid, syphilitische zweer, 

ina’^tila praes, van maiitila r~< jeuken en jenkende (adp, Sang, makati’. 

a*i’ i an a ~ pass, praes. van mangiki s bijten. 

toengo £3 gr&siuis; toengo *-* m r-* manoe’a £3 kippenlnis. 
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Darane mangkete toettantisa maVisa 
soe sa?ak-oe-manoe’a. Oen. oe sangian 
toeari : „Mangkefce a/assa raranoe, i’o 
boea-n-napa/oeai’oe, mapassabbang oe 
alio rara”. Oen oe sangiang-k-ia’anga : 
,, Mangkete emaa’a. Aniagoe mate, pa- 
atea’a, amagoe we mabiaka, mangkete 
pabiara’a”. Boea’oede binatoenten sa- 
ngian toeari matangga 3 ka, boea’oede 
inema’a. Naranta wowa i assa-ni-Parere 
mangkete nesa’a, napatila/anga nate. 


Zijn bloed sijpelde maar zoo, daar 
zijn lichaam gesehaafd werd tegen bet 
kippennest. De jongste prinses zeide: 
,, Bloed maar leeg, jij, die mij hebt doen 
weenen, en die mij tranen van bloed 
wildet doen scbreien*’. En de oudste 
prinses zeide: ,,Laat hem maar vallen. 
Als bij sterft, dat hij sterve, als hij 
daareu tegen blijffc leven, dat hij leve”. 
Toen werd bij heel boog opgetrokken 
door de jongste prinses en vervolgens 
neergesmakt. Beneden tereebt gekomen, 
zakte de arme Parere in elkaar en stierf 
meteen. 


Ba’e-wa’e 

i wara roea-m-baroa. 

Pia’ bara s&mbaoe oeabawe-m baroa. 
I mangiassa roea mangkete oealiawe 
mapia 3 . 


Het verhaal 

van den Aap en den Reiger. 

Er was eens een Aap, die bevriend 
was met een Reiger. Zij hielden innige 
vriendschap met elkauder. 


toettantisa r-i praes. v. toemantisa 33 sijpelen. 

* ma’a’isa ^ praes, v. mau'isa 33 geseliaafd, geseliuurd geraken; 

mails a 35 mail’ is a; at. Sang, kasa, man gas a 33 selmren, wrijven, 
manga’isa 33 sclmren, Sang, m a n g t* ’ k i s ; 
m a n g a s a s slijpen, ef. Sang, a s a, mangas a. 

(N.B. de kippennesten zijn n.l. manden, gevloehten nit reepen van de hoornaelitige buitenschil van 
de sagotakken, wclke bijzonder seherp is). 

aZassa van m a Z it s s a s leeg loopen v y e watervat, verdampen v/e hoeveelheid water. 

m&lHlssa 53 leeg, droog makeu (vgl. Sang. Kdsa) voor den vorm aZUssa: zie £ 21, biz. Hi „Ken 
en ander over het Talaoeteeh.” 

mapassitbbanga ^ praes., als historische tijd gebruikt, van mapasii bbanga S3 doen naar buitcn 
komen, nitpersen; st. sit bhang a, Sang, s 6’ bang, 
n ap a Zo e a i’ o e voor n a p a Z o e a i s i a’ o e. 

email ’a van m a n g e m a ’ a 53 doen vallen; voor den vorm email’a, zie hiervoren $ 5H & 54, 
moma'a (voor maema' a) — vallen. 

paiitea’a ^ behoort bij den vorm iapaiite 53 Iaten sterven; vgl. Sang, apakate bij iapakate. 
pabiara’a van dezelfde vonning bij iapabiara 35 laten leven. 
we h bier: daarentegen. 

b i n a t o e u t e — pass, praetor. + nadrukw. van m a m a t o e n a. 
inema’a ^ „ „ van mangema’a. 

wowa r-( beneden. 

nesa’a — praeterit van mesa’ a 35 in elkaar zakken, 

napatilaZanga „ „ mapatilaZanga 33 dadelijk overgaan tot iets amiers, ad verbiaal gebruikt; 

terstond. 

bap a, Sang, balia, de baviaan van Celebes; mangki 35 de gestaarte aap, Sang. oeba’. Op Sangir 
en Talaoet zijn geen apen, • - 

baroa, Sang, b a b o a, reiger. 

oeahawe - dorat. vorm van ma’gawe, st. gawe of hawe 33 vriend. 
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Bob d,llo s&mbaoe i waroa xia’bisara 
si wara: ,,Hawe, bndi iadoea mangkete 
oeawanoea arendi; &H0-&H0 mangkete 
oe’anna woea-ngk-aloe ta'inane, ma- 
ngkete mass&bbiVb Oen i wara „Ore aoe, 
hawe; e i adoea mainanarate a, anase’e 
maasomba inasa?” Oen i waroa: „I 
adoea toemondoV’. Oen i wara: ,,Ho, 
.ho, liawe!” I mangiassa roea nftmpa- 
ndiahite a/a/apa. 

Napangoe nariahi, oen i waroa: 
„Hawe, i*o ro’ote pangawita poeiingka 
wa/oen i adoea, boeroe ia’a isakke 
ma’dea’a omanga paroeroe-ngk-adoea”. 
Oen i wara: „Ho, hawe, asangoe pa- 
ngawitam poe/ingka e”. Oen i waroa: 
„Asangoe lai pasalarana omanga e, 
ma/annoe-n-a I 1 ’ I assa-m-bara ire’ete 
nangawi’ poe/ingka, mangkete dingana 


Op een dag zei de Reiger tot den 
Aap: „Vriend, nu leyen wij zoo maar 
samen, zonder eenige afwisseling; alle 
dagen eten wij maar vruchten zonder 
er visch bij te hebben en -eten maajr 
drogen kost”. Toen zei de Aap: ,,Ja, ge 
hebt gelijk, yriend! maar wat zullen we 
dan doen, om aan visch te komen?” 
De Reiger sprak: ,,Laten we gaan vis- 
scben”. En de Aap zeide: ,, Best, best, 
yriend”. Zoo maakten ze dan vischtuig 
gereed. 

Toen dat gereed was, zei . de Reiger : 
,, Yriend, ga gij er op uit en haal jonge 
kokosvruchten af voor ons beiden, om 
mee te neinen, dan zal ik naar *t strand 
gaan om krabben te zoekfrn als aas voor 
ons beiden”. De Aap antwoordde: ,,Goed 
yriend, jonge klappers zijn makkelijk 
genoeg afgehaald”. De Reiger zei: ,/t 
Zoeken van krabben heeft 00k niets te 


oeawanoea durat. vorm van ma’banoea, wonen, leven. 
o e ’ a u 11 a -< pracs. van oeinanna £ eten. 
inane van inasa Sang, k i n a’, £ viscln 

mas&bbi’a S3 ,.geen viBch hebben, drogen kost eten” ; ef. Sang, in a s S ’ b i’. 
aoe voor araoe S3 nietwaar? immers, inderdaad, 

mamanarate fut. met nadrukwijzer van mamauara S3 arbeiden; manara £ arbeid, taak. 
a voor apa £ wat? 
anase’e £ opdat, teneinde, 

toeinondo «-« 00 k wel xnanondo: gaan vissehen; van tondo, manondo £ de prauw in zee duwen; 

toeinondo - kruipen, van slangen, voortgang hebben, van werk. 
n 6 m p ft n <\ i a h i t e £ meervoudige vorm v/h praeteritum van mJtndiahi £ gereed makeu, voorberei- 
den (Sang, m <? n d i a h i), met uadrukw. 

a/a/apa £ suoer, vischtuig; gewone werktuignaamsvorm van a /a pa S3 nemeu, krijgeu. 
pangawita van mangawita £ door i/d boom te klimmen er de vruchten van af halen ; 
0 e m a w i t a 33 klimmen i,e boom of mast. 

poe/ingka ~ Sang. id. ^ de jonge kokos-vruclit, speciaal m/h oog op ’t water ervan, naast lew oka, 
Sang, lew oh e*, mecr m/h oog op ’t vleesch. 

ba/oena — Sang, ba/oeng teerkost, meer van zaken, die zonder eerst nader toebereid te worden 
kunnen genuttigd worden, naast sinasa’a van zaken, die eerst gekookt zijn (stain sasa’a £ gaar). 
paroeroe — Sang, palioeroe •-* lokaas. 

asangoe — „als *t niet meer is”, „’t heeft weinig tc bcteekenen”, „gau\v genoeg gedaan”, „maak er geen 
ophef van”. 

p* ngawitam ^ voor pan gawitan a, 

pasalarana — van masalaka of mangalaka (Sang. mangaehS') \\ kippen enz., krabben naar 
voedsel. 

ma/annoe-n-a — vvaardoor zou ’£ lang duren? (a voor a pa). 
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tinannoene, boea’ oede uamalanga boo- 
roe nangenggeta, boea’oede napo e/e. 
Arawe i waroa inaratingana soeete lai 
namisa ornanga. 


Oen i wara: „Hawe, iadoea soema’e 
apa?” Oen i waroa; ,,Poisindi pia’ 
asann-iami”. I inaugiassa roea nanoete 
inai pina’elega asanna. Napangoe na- 
rani, i wara naasilo ewe’e soenggila. 
Oen i wara: ,,Hawe, asarma we mapia 
indi o? Ta ma/engge, hawe?” Oen i 
waroa: ,,Tala, liawe”. Oen i wara: „Ta 
mawa’a, haweV” Oen i waroa: „Tala, 
ma!” Oen i wara: ,,Ho, bo, isakke 
tnanondo”, I mangiassa roea nanondote 
na’oma-n-sasi’a, boea r oede n&mpa$a T ete 
boeroe n&mpamoendale. 


beteekenen, dat is gauw genoeg gedaan”. 
De Aap ging dan jonge kokosvruchten 
uit den boom halen, bij riste ze zoo 
maar af, ontdeed ze vervolgens van 
den bast, bond ze twee aan twee aan 
elbander en keerde daarna naar huis 
terng. Toen bij thuis kwam, vond bij 
den Reiger al klaar met bet openslaan 
der krabben. 

De Aap vroeg; „Vnend, welk bootje 
zullen we gebruiken?” De Reiger ant- 
woordde: ,,Daarginds ligt een prauw- 
t,je voor on$'\ Daarop gingen ze met 
bun beiajes naar de plaats, waar de 
prauw lag. Toen ze daar dicbtbij geko- 
men waren, zag de Aap er slechts een 
ouden koobpot. En de Aap merkte op : 
„Vriend, is dit wel een goede prauw, 
zal ze niet kantelen? u De Reiger zei: 
„Neen, vriend’b De Aap zei: „Zal ze 
niet barsten ?” De Reiger zei: „ Wel neen, 
kerel!” De Aap zei: „Nu, goed, laat 
ons haar afsehuiven’b En zoo schovfcn ze 
dan met bun beiden de boot tot in zee, 
stapten er vervolgens in en roeiden weg. 


tinannoene van tauuoeua, mauaunoesa S afrissen van vruchten die a/e tros zitten, of ook 
wei: alle vruekten v/d heelen boom tegelijk afhalen of afvallen, rijp en groen; van haar: afv alien in 
grooten getale, ala na een zware ziekte ; van bobento: ineens beter wowlen, zoodat ’t lichaam tege- 
lijk vrij komt (in de laatate gev alien natuurlijk de vorm matannoesa). 
mamalanga S3 de kakosvrueht van den bast ontdoen, tot op een vierkant stukje en een lange reep» 
die a/h vierk. stuk v&stzit na; deze roepon dienen, om ze twee aan twee aan elkaar te kurmen biudeu, 
't geen hcet: mangenggeta, Sang, mangeghe’. 
iparatingan a, van maiiratinga S3 bereiken kunnen. 
nam is a van mamisa s stuk slaan van harde schalen. 

a sauna -- een andere vorm dan sa’alaua, welke beide woorden „pmhoe”, ,,kleln vaartuig” beteekenen 
en die beide wel van den Siam sa’e S3 bestijgen, instappen, afgeleid zijn (a -4- sa’e 4- ana en sa'e 
4- ana, geworden tot asa’ana, - later asanua, « cn sa’alana). 
nanoete -< van manoa S3 gaan. 

voor naftsilo ewa’a moet men denkeu:ta\ve naiLsiio as ft an a ewe’e 3 „zag niet (geen)een prahoe, 
maar” of ,,mg slechts*’. 

soenggila ^ oude kookpot (oerina), die tot haardsteen dient ; Sang. soenggilS’; op Sangir worden 
meest steenen gebruikt v/e bepaald soort, dat niet uit elkaar springt in’het vuur. 
ma/engge «~r omvailen, kantelen. 
mawa’a ^ stam ba’a ^ barsten, broken, 
n&mpasa’ete -1 meery. vorm in plaats van sinoem&’eto. 
n&mpamoendale — id. id. uamoendalg. 
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Napangoe soe mannakete, oen i wa- 
ra: „Ate, hawe, mangoe/oeke isindi”. 
Oen i waroa: ,,Tawe’ inane, hawe, 
isindi”. Namoendala we. Napangoe soe 
aelomanete, oen i wara: „Ate, isindete, 
kawe!” Oen i waroa : „Pia’ inane isindi, 
kawe, arawe t&bbe nanio’a, hawe”. Aro, 
namoendala we. Napangoe taranoesa 
ete oe’awoe’a, ote oen i waroa : „Isi- 
lidete, kawe; isindi pia* inasanambo boe- 
roe wahahewa”. — Arawe oen i assa-m- 
baya; „Iadoea mamoefingka asoee, ba’- 
dinge ete narooe, sai”. — I assa-m-bara 
nanganoete poehngka, maddea’a ka/ele 
tawe-d-apa. 


Oen i wara: ,,Hawe, indi oerante, ola’- 
ante ereapa ta’ga/elene”. Oen i waroa: 
„Bete, wete, hawe, indi’o Mssoewana”. 
Boea’oede poe/ingka tinogoke-n-assa-m- 
bara si waroa. Napangoe nasengkama 


Toen ze een eind ver de zee in waren, 
zei de Aap; „Wel, vriend, laten we hier 
maar 't aas laten zakken”. De Reiger 
zei : „Hier zijn geen visscken, vriend”. 
En ze roeiden weer verder. Toen ze 
daar waren, waar de zee donkerblanw 
is, zei de Aap : „Nu, vriend, hier dan’ 7 . 
De Reiger zeide: „Hier is wel viseh, 
vriend, maar ze is nog klein, vriend”. 
Y oorts roeiden ze weer verder. Toen ? t 
eiland nog maar nevelaehtig te zien was, 
toen zei de Reiger: „Hier maar, vriend, 
hier zijn veel vissehen en groote ook”. 
Maar de Aap zei : „Laten we eerst een 
jonge kokos gebruiken, want ik ben erg 
dorstig, zeg”. De Aap nam een jonge 
kokosnoot, maar toen hij een kapmes 
zocbt, om de noot te openen, was er 
geen. 

De Aap zeide: ^Vriend, wat moeten 
we nu doen, hoe znllen we ’t aanleggen 
zonder kapmes?” De Reiger zeide: „Geef 
hier, vriend, ik zal ’t wel even open- 
maken”. Toen reikte de Aap de jonge 


mannake, "t diepere <leel der zee, waar echter de bod cm nog doorseliemert ; oemannaka P doorsehe- 
meren, doorsehijnen. 

man got* /nek a ~ iets aan een touw naar benedeu laten zakken, hier v/h aas a/d visehsnoeren, 
aelomane -« hot groene, *t blauwe; maeloma h groon, blamv, Sang, maelong of melong. 
nanio’a bijvonn van ad i o’ a P klein. 

* oe'awoe’a van oemawoe’a P nevelaehtig gezien worden (pf. awoe’a *& tiawoc’a, alsook ’t Sang, 

hi woe' S in’Vel). 

manioc itingka h een poeHngka gebrniken. 

ba’dinge ^ ’t Sang. ~ een nitdr. om in te leiden de nadere verklaring van wat men voelt 

of hoort. 

sai voor an oe P „dinges”, „vriend”, „zeg”. 
manganoe nemen. , 
ga/ele ^ kapmes. 

d in tawe-d-apa — < ter vervanging van h&rozah f die er anders zou moeten staan. 
oerante <-* st. oera <-< rha’oera P wat doen, wat er meO beginnen? 
indi’o *-< „waehl, ik xal”, „laat inij even”. 

HUsoewana st, lilssoeba, mailiissoeba P een opening nmken (Sang. m 81$’ soe’). 

tinogoke -i van togoka, manogoka P aanreiken (Sang, te’go). 

nasengkama van masungkama; sengkama — manongkama P aanpakken. 



97 


lil&ssoete-m-baroa. Toemba’oe pina- 
’oesoe’oe sasoemige, naZassoete. Boea’- 
oede i mangiassa roea liampa’inoempe. 
Nasoee-ngk-inoeme oen i wara: ,,Indi 
wa’ante-n-apa, hawe?” Oen i waroa: 
,,Bete, wete, togora’o sia’a”. Napangoe 
nasengkama, r&ttang i waroa mangkete 
pina’banggoeka soe asann-i-taroea. 


Asingkatana we soenggila ! Napangoe 
inawanggoeran-oe-poeZingka, baZinewe 
poeZingka nawa’a, ewe’e soenggila 11a- 
wa’a. Napangoe nawa’a, ote i assa-ui- 
bara oe’angkalangke, arawe i waroa 
tinoemalla’e. Oen i assa-m-bara : ,,Pa~ 
paranga ete apa si waroa, i tooe e na’- 
gaoe sia’oe o!’b Napangoe i assa-m- 
bara maranite loemakoeba, rengene oede 
amboZenga. Oen oe amboZenga: Apapia 
ete apa e! sawa’oe loda marada’a ma- 


kokosnoot aan den Reiger over. Zoodra 
de Reiger de noot aangevat bad, maakte 
hij er een gat in. Hij stak er slechts 
met zijn snavel in en ziet de noot had 
een gat, Daarna dronken ze met him 
beiden, Toen ze gedronken liadden zei 
de Aap: ,,waarmee zullen we ? t mt open- 
slaan, mend?'* De Reiger zeide: ,,geef 
bier, geef ’t mij aan”. Toen hij 
aangenomen had, sloeg die stomme 
(akelige) Reiger ’t zoo maar tegen him 
hootje. 

Men kan T zieh wel voorstellen, een 
onde kookpot, zeg ! — Zoodra de jonge 
kokosnoot er tegen aan kwam, brak niet 
de noot, maar barstte de onde kookpot 
uiteen. Toen zij brak, daar lag meteen 
de Aap te spartelen, maar de Reiger 
vloog weg. De anne Aap zei: „wat een 
gemeene streek van den Reiger, hij heeft 
raij een poets gebakken, boor!” Toen de 
Aap op ’t pnnt stond van te zinken, 
was er plotseling een haai vlak bij hem. 


lil&ssoote praet. pass, v, l&ssoeta, milll&ssoeta 3 een gat steken in (Sang, IB'soe') (let op ’t 
versehil in bet. tusaehen mklliisRoeba en m&lUissoctn). 
rhttangi -< bet Sang, karea’i een i/h IIoll. moeielijk weer te geven uitdrukking, die al naar de 
bedocltng te vertalen is met: „door de stommiteit van” of: t ,door den gtnneenen streek van”, ,, door de 
on verschilllgh eid van”, „door de kracht van”, wat i/h Holl. vloeiender gesehiedt, door 't eorres- 
pondeerende adjeetief b/d persoon te plaatsen, als hierboven gesehied is. Overigens is „p H 1 1 a n g a’ T 
stain van poenakfctanga (Sang, hoeme’tang) 3 barsten. 
pina’banggo eka £3 binanggo eka praet. pass, van banggoeka, mamanggoeka (Sang. 

banggo, mamanggo) een hard voonverp oubosuisd tegen een ander stooten. 
sasoemiga -i snavel. 

pina’oesoe’ *h voor pi na’oeso e’a (de a valt weg om de volgende oe) praeter. i>ass, van: ma’oe- 
soe’a S steken. Naast den vorm lna’oesoe’a bestaat ook manoesoe'a (Sang, manoeso e’). 
asingkatana^ v. masingkata ~ SI *t kan te weten gekomen worden, men kan ’t zicb voorstellen. 
ina-wanggoepanan?. banggoeka (zie boven), 

oe’angkalangke, v. oemangkalanga S spartelen, n.l. lets doen, dat lijkt op oemalanga S 
zwemmen. 

Zoo heeft men ook oemangkoman ga bij ocmomanga. 
tinoemklla’e praet, 4- nadrukw,, van toem&lla’a S3 vliegen. 

papapangan eig, straf, van paranga, mamapanga (Sang, pahang, mama hang); hier 
beter: plagerij, streek. 

voor papapanga ete zegt men ook; papapangkete. 
ma’gaoe bedriegen, een poets bakken, 
loemakoeba S3 zinken. 


Verhandelingen Bat. Gen, hi, LIX, 4o st. 


7 
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poeloe oemimisa ate-m-bara, rombange 
in<li a na’somba oe’augkalanga soe ta- 
lia/oanga”. Oen i wara: „Oepoe, tawe* 
goenane i’o mamate sia’a; ate’oe rala 
oeasangata soe parappata, Amagoe i’o 
mapoeloe-'iigk-ate’oe, iacloea ire’ete ma- 
wga/apa”. 

Oen i ambo/enga: „Ho, ho, sa’ete 
soe po/o’oe, ire’ete manga/apa afcenoe. 
Arawe maiig kimbaranga i’o maaereta 
a/ea]*angkoe, ana amagoe i’o maaereta 
ote manin-k-i’o ta’ ateuoe man ta’oe 
inasana”. Oen i wara: „Ho, ho, oepoe!” 
Boea’ oede i ambo/enga inoemalangke 
pina’eiega sahata pia’ par&ppata. Ta 
naarea’a s&ngkarondap-oe-mata, ralate 
na’oma soe poen-oe-parappata. Napa- 
ngoe naranimi-poen-oe-parftppata, i wa- 
|*a nasolo’a, apide uawita dinganoe na’- 
bisara: „Apoe/ete i’o mata-welo! Oeii- 
oe ia’u soemosoka apia, ia’a e wewa 
maiinasa si’oV Iassa oede na’oe/enga 


De Haai zeide ,,wat een geluk! mijn 
zieke vrouw ginds lieeft trek in een 
apen-lever, en nu vind ik er toevallig 
een spartelen in de zee”. De Aap 
zei: „Grootvader, ’t heeft geen nut 
mij te dooden, want mijn lever hangt 
daar ginds aan een rhizophoor. Als ge 
mijn lever wilt hebben v laten we die 
dan samen gaan halen”. 

De Haai zei: „Goed, goed, ga maar 
op mijn nek zitten en laten we je lever 
gaan halen. Maar kom vooral niet aan 
’t plekje, waar ik erg kittelachtig ben, 
want als je er aan raakt, dan eet ik 
je op, al heb je ook geen lever.”' De 
Aap zei: ,,Best, grootvader, ik zal er- 
voor oppassen”. Toen ging de Haai 
zwemmen naar den kant van het rif, 
waar de rhizophoren waren. Het duur- 
de geen oogenblik of ze waren bij den 
wal en oinier de rhizophoren. Toen ze 
dieht bij een rhizophorenstam waren 
gekomen, sprong de Aap er in en klom 
er meteen in, zeggende: „Ga maar naar 


Tomitaiigi* -h 5 ) toevallig (of. Sang horn hnuK <V sonibung; voor makaliombaug ” krijgen, lieoft 
Ta J. m a aso m b a on voor m b a 11 g £ ontmoeteu : m a ’ s o m b a). 

*) ,,hi plaat** daurvan”, „en zie” b.v. tataiiata'ou i’o iappasoeroe’oea’e, rombange o 
mi 11 a in uk a ~ ik droeg u op {letleriiik: mijn opdraoht was, dat gij zomlt euz.) water te pulten, 
en ziol {in phiats daarvan) go bebt gespeeld. 
o o p o e - voe. van oepoeng a, 

o o u s a it k n t a — dumb van m a n a n g a t a s bangen aan (Sang, sang e\ m a n & n g e’), 
parappata - Sang, pah*’ pa* ^ een rhizophoor, waar van de vruoht bertoeld wordt, waar do aap zegt, 
dat z'n lever er aan hangt. 3)e boom Invert goed thmnerliout; de bast bevat veel looizuur en wordt 
gebruikt, om nett on en visehsuoeren bruin te vorvou en holer bestand te doen worden tegen *t 
zoowater. 

po(o’oe van pofoka (Sang, po if oh o’). 
ma;i or et a — v. ereta, 

mange ret a ~ aanrakon: of. Sang, in a ere’ ~ kleirizoerig, govoelig. 

a /e a run a ~ phiats waar men ’t kittelachtigst is; cf. Sang, engga/ea' =3 oksel; maugafe’aka S 
kittelen (Sang, m a u a / i k a h b ); ook wel: man a ftj’aka; a Z o ’ a r a n a praes. pass, gokittold wordeuj 
sahata ^ S. sag he’ ~ ’t rif, 
rt a s o 1 o 1 a v. lnasolo’a s springen, 

o e n - o e hier is oen S gedaehte on ne 2 pron. stiff. 2e pers. 
b e w a -< gek, kraukzmuig. 

ma oeferiga i-h bcdrogen uitkomen; tala hooft hior de kraoht van het gezegde te versterken, zooals 
iiij ons ook wel eeus in een geval als dit toegevoogd wordt: „neeu maar!” 
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tala ! Mangkete awassoeta sawanoe, ia’a 
e wewa mangonggol-oe ate’oe?” 


Oen i ambo/enga: be aro- 

di’e, i’o pandiabi paapia, ana talloe 
alio ma/ioe ia’a roemruita apia. To 
isoedete ngamange ! Tawe maaiioe ire’e 
amarane”. Ana parappata oede oea- 
toewo soe sasi’a ta masasahata. — I 
assa-ngk-ambo/enga inawakke napoe/e 
naranta loda liloemoeroe a/awo’oe wala- 
bane nangoeiita manoengkoe: ,,Tilo- 
rega i’ite ire’e mamangalo si wara, 
amagoe iasameta, ote panga/apana 
atene ipangoendama sawa’oe”. Napa- 
ngoe soe alio atalloene, ote ambo/enga 
sambiringana ire’ete mamangalo si 
wara, arawe i wara liloemoeloesa na- 
mintongge soe saralade, malaraddo si 
ambo/enga roemruita. 


buis, sebeeloog ! Dacht ge, dat ik bier 
weer uit klimmen zou, dafc ik zoo gek 
was, cm me door jou te laten opetenV 
Er is er een leelijk bedrogen uitgeko- 
men ! Laat je vrouw maar doodgaan, ik 
zou wel gek zijn, rnijne lever te geven”. 

De Haai zeide: „al staat bet er nil 
ook zoo mede, bereid u maar goed voor, 
want over drie dagen kom ik weer. 
Blijf gij maar daar, ventje ! Je kunt 
tocb niet aan wal komen”, Die rbizo- 
phoor stond n.l. in de zee op een plaats, 
die met eb niet droog liep. De Haai 
keerde terug en ginds aangekomen ging 
hij overal rond bij zijne familie en kon- 
digde aan, zeggende: „overmorgen zul- 
len wij den Aap gaan beoorlogen; als 
we bem te pakken krijgen, dan zullen 
we bem de lever afnemen, om daarmee 
rnijne vrouw te cureeren”. Op den der- 
den dag nu maakten de baaien zieb 
op om den Aap te beoorlogen, maar 
de Aap klom den boom at en ging op 
de uiterste punt van den ondersten tak 
zitten, wachtende op de komst van den 
Haai. 


a w & h s o (i t a v. mawiisKoeta P sterven, tenvijl in a b a s s o e t a P broken v/e touw en mama h- 
soeta P uiteen rukken, doen broken v/e touw. 

soemosoka h l ) naar beneden komen uit boomen, van dieren als katteu en apen, n.1. m/h lioofd 
11 a a r bcnede n. 
s ) van mensehen: den berg afdaleu. 

ngamange r-voo. voor a in a 4- den uitroep e; de ug voorop en tusschen in dient als overgang 
tusschen de klinkers; de klemtoon valt op de laatste lettergreep, dus op de e, 

■oeatoewo durat. van toumoe w 0 P groeien. 
masahata ^ ebben, droog loopen door eb. 

liloemoeroe ^ praet, v. 1 o e ni o e r oeS overal rond gaan (Sang, loemoclioe). 
m a n g 0 e / i t a —1 beriehten (Sang. 111 a o e l i’). 

manoengkoe *-• lieeft de funetie van onze dubbele punt ; ef. Sang, angkoe&ng. 
mamangalo h beoorlogen; i/h Tal. lieeft ’t den sehljn, alsof ’t woord van pangalo ware afgeleid; 

pangalo P vijand; i/h Sang, is de vorm man gal 0. dus v/e stam alo. 
iasameta -*« van sameta, manametaS grijpeu, pakken (Sang, s a in. e’). 
ipangoendama >-* v. maugoendama P medieineereu, cureeren. 
sitmbirin gau a ^ zie boven, waar ’t reeds verklaard is. 
mamintonggc ^ v. tonggeP uiterste punt, kaap. 
saralada P onderste tak of blad ; la/oewo S topblad. 
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Napangoe mata-n-ftllo matanggake, i 
wara naasilo boeasoe poen-oe-ra’i sasi’a 
mangkete m&bb&sse ere loea’a, ma- 
ligkete ere sapie oeawilata anambo-ngk- 
ambo/enga. Arawe i wara mangkete 
oea/indasa naasilo ambo/enga mangkete 
maitoe 8 . Napangoe narani soepoen-oe- 
par&ppata, oen i ambo/enga: ,,Tabea, 
wara!” „Oen i wara: „Tabea, oepoe!” 
Oen i ambo/enga: „Ate, wara, in loe- 
roete lai walahanoe”. Oen i wara: „Ho, 
ho, oepoe; arawe apoeloe’oe ia’a mande- 
’eng i amioe asoee, anase’e ia’a mande- 
’eng oe walahangkoe iapasoe/oeng oe 
anambo-ngk-amioe”. Oen i ambo/enga: 
t ,Hq, wara”. Oen i wara: „ Ho, i amioe 
antara’e ire’e watoekoe laroeawana”. 

Ote a/awo’oe ambo/enga inantake 
ire’e watoekoe laroeawana, mangkete 
inarapatana. Napangoe naan take sara 
laroeawana, oen i wara: „Ate, oepoe, 
ia’a mande’engke”. Oen i ambo/enga : 
„Ho, ho, wara”. Boea’oede i wara si- 
noemolo’e soe ft’oed-i-ambo/enga boea’- 
oede sinoemasolo’e soe /i’oed-oe-ambo/en 


Toen de zon hoog a/d hemel stond, 
zag de Aap nit T Oosten de zee schui- 
men alsof ’t golven waren ; ’t leek 
wel een nitgerolde mat, zoo v eel haaien 
waren er. Maar de Aap kon niet meer 
stil zitten toen hij ’t zwart zag van 
haaien. Toen hij dicht bij de rliizoplioor 
was gekotnen, zei de Haai: „Goeden dag, 
Aap”. De Aap antwoordde: „Goeden 
dag, Grootvader”. De Haai zei: „wel, 
Aap, ga jij ook rond bij je familie en 
roep ze op”. De Aap zei: „goed, goed, 
grootvader; maar ik wil eerst jelui tellen, 
opdat ik ’t aantal mijner familie nitre- 
kenen kan naar ’t getal van jelni”. 
De Haai zei: „Vooruit, Aap”. De 
Aap zei: „welaan, plaatst u op een 
rij naar den kanf waar de vloed been 
loopt”, 

Toen werden dan de haaien op een 
rij opgesteld naar den kant van den 
wal, ze leken wel een bosck. Toen ze 
opgesteld waren tot aart den wal, zei 
de Aap: „wel, Grootvader, ik ga dan 
nu maar tellen”. De Haai zei: „goed, 
goed, Aap”. Daarna sprong de Aap op 
den rug van den Haai en vervolgens 


da’i Sang 1 , daki <-< de Oosten-wind; poen-oo*ra'i p 3 ’t Oosten, „waar de Oosten wind z’n oorsprong 
heeft”. 

mab&sse - v. golven: broken; v. pntaten: opengaan: voorls; barsten (Sang, mab^se). 

oeawilata ^ dnr. v. mamilata Pi nitspreiden, uitrollen; bilata Pi mat; (Sang, bila’, m ami la’}. 

oea/indasa — Sang, ka/indasa r-< y, oema/indasa, branden van verlangen, niet meer stil kun- 
nen zitten, niet meer af knnnen wachten. 

maitoe* -« voor m a i t o e 1 m a Pi zeer zwart. 

mande’enga — Sang, m £ n d e k e n g *-» het Holl. „r e k e n e n” -< Pi tellen, 

anase’e -< opdat. 

iapasoe/oeng ^v. soe/oengPi doen gelijk worden aan, 

antaj-a’e p antara’a4 nadnikw., van an taka, mangantaka (Sang mangantehS’) 3 op 
een rij leggen of stellen. 

1 a^oea wan a ^ v, yo eaba & vloed, 

iHafapataixa «-* van pap at a *-« een boom, die eveneens in zee groeit aan de kusten en wel dicht 
opeen (Sang, pea pi). 

sara — tot aan ; sarang zie beneden p< naar. 

soemasoU’aH naast soemolo’a p! springen, om de herhaalde lmndeling nit te beelden. 
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dia/oe ire’e watoekoe amarane, dinganoe 
appade’enge: „Essa, doea, teloe, opa, 
a/ima, anoem, pitoe, oea/oe, assio, apoe- 
Io” ? — n&’oma-n-dala laroeawana ma- 
ngkete mannde’enga aro. Napaugoe 11a- 
*oma rala soe ambo/enga soe pondole 
atonna, i wara apide sinoemolo’a sarang- 
k-amarane, tiuoema/anga soe ahoera- 
ngana boeroe nawite soe aloe. Arawe 
ambo/en dia/oe maugkete nampada/eo 
naoenge, baoegoe inawoesoean i ambo- 
len nangahe. Baoegoede, ote i ambo/en 
nangahe sinamet i mangitooe boeroe 
ininasi mangitooe sarangkanambone. 


telkens op de ruggen der vele hanien, 
in de rich ting van den wal, steeds tel- 
lende: „een, twee enz.”; tot liij aan 
den wal kwam telde liij maar zoo door. 
Toen liij aan den laatsten haai was 
gekomen, sprong de Aap meteen naar 
den wal, liep weg naar *fc boscli 
en Worn in een boom. Maar de vele 
kaaien werden ontstemd, omdat zij 
voor den mal waren gehouden door den 
haai, die hen meegenomen had. Daarom 
grepen ze den haai, die hen aange- 
voerd had en aten hem met hen alien 
op. 


Ba’e-wa’e 

I asisi roea taroeari. 


Het verhaal 
van de beide weezen. 


Soe wanoea sambaoe pi a’ taoemata 
roea sarasawa pia 7 anange doeangkatooe 
roendoe 7 esaka. Bate-m-mangiassa tara- 
na’a soe pondol-oe-soa, saboea tawe 
ioemani 7 oe-ngk-adio 7 a. I apa esaka ma~ 
narane mabbaila, arawe i apa wawine 
mang-k-oeatantalonga si apa esaka soe 


ilia, la e S veel. 

mannde’enga S praes, v. m ande’cng a. 
aro h voor arodi ~ aldun, 
pondole rn’t einde; a to n n a -< edit, worked ijk. 
tinocraaUnga van t o e m a if a n g a s wegloopen ; S. tooinalan g. 

alxoerangana .-h boseh, eig, oerwoud, daar m ah o orange voor bosdi gebrnikt wonlt en met den 
superl. wel ’t begrip zeer oud boseh zal bedoeld worden. 
n a o e n g maraieo s toornig worden. 
inawoosoeana ~ v. mangawocsoo licgen, beliegen. 

mangahe tot iets overhalen, overlialen om meO te gaan (’t Sang, mamaringang). 
asisi Sang, kasisi -* !=J wees. 

roendoe ( zoo luidt 't woord, de liamzah hierboven werd sleek ts geeiselit door de e van esaka dat 
er op volgt) Vd6r een adj. beteekent, dat alle genoeinde personen of zaken de bedoelde eigensehap 
hebben b.v. roendoe maitoema allemaal snvart. Het woord kart ik morgens mee in verband 
brengen of het moest zjjn met het Sang. endoes£ in: kasrsT Undoes 8* S3 voile wees, 
saboea Mol. Mal. woord „seboea” a loods, gebruikt voor de eenvoudige dorps won ingen van minder 
duurzaam en kostbaar matcriaal. Voor hot eig. woord „hut” heeft men de woorden: das ana (Sang, 
das eng); selo (Sang, id.) en sltmbengesarf „een half”, omdat ’t dak niot een heel dak is, dat 
van de nok naar twee zijden af hcit, maar si edits a. h. w, de helft daarvan is, een afdak. 
i apa voor i anoe (zio hierboven blj anoe), 

oeatantalonga durat. van toemantalonga f=s volgen, eig. aehteraan klungelen, 1 miners afgel. 
van talonga, manalonga s horizontaal opliangen van een vourwerp aan eenige, minstens twee, 
lussen (b.v. v/e pramv onder ’t huis, of v/e sleep langs zij v/h whip). 


In een zeker land was er ecus een 
eclitpaar, dat twee kinderen had, beide 
jongens. Hmme woning stond aan 7 t 
eind van het dorp (of: van de stoat), 
een niet al te kleine hut. De man was 
landbouwer van beroep, en de vrouw 
volgde hern trouw bij zijn tuinarbeid. 
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pabailaiia. O/e, oewi, wira mangkete 
a’a/oekenesana arawe woesa’a mangkete 
ere a/iawo ma’oerina. 

Pabawiak-i-maiigiassa tarana’a roea’- 
ailo woeroe wawallo tawe-p-potone. 

Napangoe ana’ i mangiassa roea 
sarasawa wahahewale, i apa ia’anga 
t&lloete-m-parasa pedene, i apa toeari 
bfrkkoete la’oebe, rengene inang i ma- 
ngiassa roea nate. 

Napangoe nate, i apa esaka inasa- 
ngine, toettaftntoep-oe-anange raroea 
naasisite. Mangkete ma’angkakana i 
mangiassa roea taroeari soessangita, 
oeasasfrrnba’a si nang-i-mangiassa roea 
oea/ora, assangine dinganoe appabi- 
sarane : 


Van tales, oebi en biha was er zoo’n 
overvloed, dat ze zoo maar verrotten 
in den tain en de pisang, — ? t zag er 
geel van. 

Zij hadden nooit gebrek aan het 
dagelijksch voedsel. 

Toen de kinderen van dat echtpaar 
groot waren ge worden, — de oudste 
had zijn derde stel kleeren, de jongste 
had pas een baadje — , stierf plotseling 
bun moeder. 

Toen zij gestorven was, barstte de 
man in weenen nit, bedroefd om zijn 
beide kinderen, dat ze uu weezen ge- 
worden waren. Het was om medelijden 
te krijgen met die beiden, zooals ze 
daar zaten te hailen, ieder aan eene 
zijde van hun moeder, die afgelegd was, 
schreiende en zeggende: 


o7e — Sang. kole — — tales ; oewi — Sang, batata* of ima* — een andere knolvrucht; bira, Sang, 
bill a of Mr a, een eetbare k a 1 a d i-soort. 

aioekeuesana — er verrotten er of ervan (n.l. i/d twin of van de genoemde dingen) van renesa Pi 
rot (Sang, hene*, niaheue'); van den tninman gezegd zon ’t moeten zijn arena sail a — bij hem 
verrotten. Van gelijke vorming P aloengkitoem&ua p zwart van, ajoem birana p wit van 
enz, b.v. jia.saka a’a/oengkitoeman-oe-taoemata — de markt is zwart v. mensehen. 
aH a wo P de wiolewaal ; a/, ma’oerina P zeker wel: een byzonder geel soort wielewaal, Mijnzegsman 
kerit het woord anders niet en het verband, eischt *t woord „geer, dc kleur van de vjjpe pisang. 
I»abavviaka — st. biaka, Sang, biahe* — eig. ,/t leven”, hier: leeftoeht, voedsel. 
roea’allo tvoepue wawiillo — *s morgens en ’s avonds, hierboven vertaahl mot ; dagelijksch. 
pot one — v. pot ota, mamotota, snijden - dm „stuk” Jt eind’\ „snede”. 

tawe-p-potone - onaigebroken (P er was geen dag, dat er geen dagelijksch brood was), 
parasa - Sang, p arose* - stel, n.l. jas en broek; uit het bovenstaande ziet men, dat -« vooral vroeger, 
rnaar tegen woord ig ook nog wel — de jonge Talaoeree7.cn ’t in hun eerste jeugd doen zonder klee- 
diugstuk, lets grooter geworden dragen zij ecu baadje, en cent later ook eene broek, 
pedene vail pedeta — Sang, pedese’ — P oude lap, bescheidene nitdrukking voor: kleeren, 
t fill note — ’t telw. I *11 lot* 4- nadrukwijzer met kraeht van feeds’’, 
la* oe be — v. la'oebu. Sang, lakoe’ — — baadje. 

inasangino voor inasangitaue — van asangitaua — door weenen overmand worden, in luiilen 
uitbarsten. 

toetta/iiuto epa - praes. v. t oema/un toepa - liefliebben, medelijden hebhen, dus: medelijden heb- 
bend, begaan met, bedroefd over. 

naiisisite - praeter. + nadrukw, van mail si si P komen wees te worden. 

ma’angkakana — praes. van m a a n g k a k a n a — in staat om medelijden op te wekken; stain: akana 
iu oemakana — Hefhebben, medelijden hebhen met; cf. het Sang, ka 5 Sugktfhang P wee! dat 
i/'h Tab dim zou luiden: a’angkakana; liierdoor schijnt mij ’t Sang, woord verklaard te zijn, dat 
tot dusver d ulster was. 

oeasas&mba’a — act. durat, van masasamba’a P aan weerskanten zijn van, v. silmba’a uit 
s&m — & ba’a (zie lmlptelvvoorden), 

ooalora ~h pass, durat, v. malora — afleggen; majnya P afgelegd worden, waarvan oeajo^a — afge- 
logd zijnde. 
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„ Ariangkamana i amboea taroeari, 
amagoe i am an g-i -amboea ta madea’a 
wawine waine. Amagoe madea’a waine, 
ma’atata/£ntoepa iamboea ! Matoe/oenga 
inanga oeata’a maboewoena ere pabawoe- 
woen-oe-inanga nakana’a”. 

Arawe i aznang i mangiassa roea 
tawe maasimbaka la/oeai-ngk-anange, 
ana sasangone ere ola’oe natftppoe, ta 
maa/oea-m-bisai*ane, baoegoe toemani 
nasoesa naoenge, massoesa-n-sawane 
nate, oewai massoesa-ngk-anange naa- 
sisite. 

Napangoe manga ana’oes&ngkataoene 
naaidngika pia-l-la/alloe, ote i mangi- 
tooe inaite n&mpa’ontola, nasasoembala 
ma’ola’a wasoenga. 

Napangoe nasoee-ngk-olange wasoe- 
nga, apide tinarote soe ra/oeme pin a* 
’oeana boeroe pinabentente inaite lil&b- 
binga soe inaboerange marampi-ngk- 
apana. — Manga ana’oesSngkataoene 
mam mattana’a soe wa/e-m- mangi- 
assa talloe tarana’a oea/ar&ddo &llo-n 


„Wij mogen van geluk spreken, als 
vader geen andere vronw zoekt, Als hij 
eene andere vrouw zoekt, wee onzer! 
Het komt weinig voor, dat eene stief- 
moeder opvoedfc en verzorgt als een 
eigen moeder”. 

Hun vader kon bun klagen niet be- 
antwoorden, want zijn borst was als 
dicktgeschroefd, zoodafc hij geen woord 
kon nitbrengen, omdat zijn hart te zeer 
bedroefd was, bedroefd over den dood 
zijner vrouw zoowel als over ’t feit, 
dat zijn kinderen nu weezen waren. 

Toen zijne familieleden ’t geklaag 
vernamen, snelden zij toe, om te belpen 
de lijklcist te maken. 

Toen de kist gereed was, hebben ze 
(baar) meteen daarin gelegd, (de kist) 
gespijkerd en weggedragen en begraven 
in een boseh nabij bet strand. De fa- 
milie bleef in ’t huis der drie bekla- 
genswaardigen, wachtende op ’t lijkfeest. 
Toen de derde dag aangebroken was, 


ariangkamana, Sang, kariangkamang (uit kaliia a ton gevolgo van, en kamang S geluk; zie 
Tontemb. Wdtk. v. Schwarz) gelukkig! welgelukzalig! 
matoe/oenga a ale adj. sa weinig; liier adverbiaal: zelden. 
inanga oeata’a s=s stiefmoeder (Sang, inang oeata’). 
maboewoena S verzorgen, groot brengen. 

inanga nakana’a s eigen moeder, letterlijk : de moeder, die ('t kind) gebaard heeft. 
la/oeai geklaag. geschrei v. loemoeai r-. sehreien, klagen. 
sasango *■« eig. adembalingsorgaan, sango, soemango S ademen, adcmhalen. 
ere ola’oe S3 ala het ware. 

nat&ppoe praet. v. m&tappoe s stikken (Sang. tS’poe), 
maa/oea van loea, maloea s uitgpuwcn (Sang, meloea). 
oewai j=J zoowel als (Sang, koerai). 

la/alloe ss geklaag, van loemalloc, synouiem met loemoeai — weeklagen. 
n&mpa’ontola *-< praetor, met meervoudsvorm van m on tola (Sang. monto/8’) S ter liulp snelleu. 
nasasoembala r* praet. van masasoembala s wederk. vom van masoembala cs helpeu. 
basoenga een lijkkist, nit lo m& planken samengesteld. 

tinarote *+ pass, praeter. met nadrukw, van man taro, Sang. mO’taho, ~ doen in. 
pina’oeana ^ „ „ van mama’oe (afgel. van Mai. pakoe) S spljkeren. 

pinabentente ~ pass, praeter. met nadrukw., van mabentena a a/e stok iets dragen met elkauder; 
vgl. Sang, ben ten g. 

m ayampi s nabij; v,g.l. Mai. hampir; manarampi’a ss naderen, 
mattana’a P praes. van mat an a ’a S bit) veu. 
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tamba/i’oeda, Napangoe ina’omana at&l- 
loe-n-allcme, i mangiassa natambali’oede, 
boea'oede na'aiialase, liangkapoefe soe 
wafcne. Tinantauga i mangiassa tUlloe 
tarana’a oea/a/arintaoe soe wale sa- 
mbaoe.— Boea’oede i amang i mangiassa 
roea nabisara si taroea: „I r&doea ro’o 
pala/ongge padea’a basa, pala/ongge’o 
pangilo takka, padea’a inas-i-ite-n- 
t&lloe, bftddinge ete nasabbi-sftbbi’a 
aba/inete”. 

Oen i mangiassa roea taroeari: ,,Ho, 
ama!” I mangiassa roea namate nadea’a 
rewo. Napangoe naasomba * pas&mpa- 
sanna, i mangiassa roea napoe/ete. Na- 
r&nta soe wale nan&ttade. I amang' i 
asisi napangoe naasilo si ngana’doea 
mann&ttada, liloemintoeke nala/ima na- 
n&ttada hasa ringana. Napangoe nasoeen 
t&ttade, nattapate i mangiassa talloe 
tarana’a. Naraggoe s -n-tapane bakkoete 


vierdeu zij ’t doodenfeest, waarna zij 
zich verspreidden, ieder naar zijn huis 
terngkeerende. Die drie bleven dan acli- 
ter, elkaar vertroostende in een huis,. 
Vervolgens zeide de vader der beide 
(weezen) tot hen: „Jelni moesfc er eens 
op uitgaan om flambouwen te zoeken, 
en moest straks eens gaan visschen, 
om eens wat viseh voor ons drieen te 
krijgen, nu we al zoo lang ons maal. 
zonder viseh hebben moeten doen”. — 
De beide broeders antwoordden: 
,,goed, vader !” En zoo gin gen ze dan 
rewo-hout zoeken. Toen ze ieder een 
vracht hadden gevonden, keerden ze 
terag. Thuis gekomen begonnen ze ’t 
bout te splijten. Toen de vader hen 
beiden ’t hont zag splijten, ging Hi] 
de trap af, om te helpen de flambou- 
wen te splijten. Toen dat gereed was, 
gingen ze met him drieen *fc hont rooken 


tamba/i’oeda £ ’t afseheid nernen, n.l. v/d afgestorvene, die tot op dat moment gedacht wordt in huis 
te zijn gebleven en eersfc dan voor goed 5 t huis verlaat, als n.l. voor ’t graf enz. de noodige zorg 
gedragen wordt. 

na’a/ialase van ma’a/ialasa £ uiteen gaan; Sang. mSOka/IaesS’. 
manga/ialasa a Sang, manga/iai ; s8’ S verstrooien, 

tinantanga v. manantanga Sang, man?ntang -< S verlaten. 

oea/a/arintaoe - durat. van mala/ari ntaoe £ wederk. vorm van roemintaoe £ beklagen, troos- 
ten, liefde betoonen. 

pala/ongge ►-* imper. van mala/ongge £ langzoam aan lets gaan doen; client tot verzaohting v/d 
iraper. padea’a. 

liasa of gas a ~ Sang. id. - gedroogde reopen bamboo of lieht brandbaar bout tot bundcls gebonden en 
tot flambouw dienende. 

pangilo -h v. mangilo ^ Sang. id. met flambouwen gaan vissolion. 

takka £ straks, Sang, m o n t e h a n g. 

masltbbi'a, Sang, mase’bi’ zoo w el; adj. „zonder viseh zijnde”, als; werkw. „verlangen naar viseh”, 

en ; „een stuk droog brood elen"', besehoiden uitdr. voor ,,etou”, gelijk a/h Sang, man gel eh o’. 

ah a/in ete — geruimen tijd. 

namate -< praet. met nadrukw, van mam at a of oemamata, gaan. 

rewo •“< e. s. v. bout, lieht splijtbaar on lieht brandbaar; ook mendanga (Sang, mendang) wordt 
voor dit doel gebruikt. 

pas&mpaa^nna-iv. pa sauna, mamas anna, Sang, pasaBng s een vracht op den sehouder 
dragen. 

maniittada ^ Sang. mane’ tad £ hakken, splijten. 

mala/ima £ mede de hand leggen aan. 

nattapate - praet. 4 * nadrukw. van mat tap a £ rooken (matapa £ kunnen berookt worden) Sang, 
t a p a, m a n a p a. 

naraggoe^S. nahfe’goe-* droog geworden, dor, by. door zon of vuur. 
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oecle namoto ; inai nawoto moem pitoe- 
m-boto, Boea’oede i mangiassa talloe 
tarana’a nalariahetamasribbi’a. Napa- 
ngoe woea’ inoemauna, oen i amange: 
„I radoea ro’o pangilo, ia’a makapa 
wa/e. Arie pangilo maraoe, inai el 
Mangkete pangilo loda’ apana lantak- 
oe wanoea pamoeroe’ anda/eta, samba- 
/iate pia-d-oe ipalamlina anna”. 


Napangoe oeasoe/aoebe, i mangiassa 
roea isawakke riroemassoena soe apana. 
Nar&nta loda nandi’ite-ng-gasa, boea* 
oede nangilote. Napangoe hasa liroe- 
menggama, inaoetoetana mangkete oea- 
iai&llada inasa. I mangiassa roea ma- 
ngkete mann&ttiga, mangkete oeatare’a. 


(drogen). Toen ’t door ’t rooken goed 
droog was geworden, toen pas bon den 
ze ’t in bnndels; gebonden zijnde, ble- 
ken ’t zeven biuidels te zijn. Daarna 
gingen ze samen een eenvoudig maal 
gebruiken. — Na gegeten te beliben 
zeide de vader: „Gaat met je beitlen 
op visch uit, ik zal op ’t Imis passem. 
Gaat niet ver weg vissehen, jongens! 
Gaat maar daar op ’t rif (de zandbank) 
ter koogte van bet dorp met je Ham- 
bouwen wat visch zoeken, raapt maar 
stdielpen op, als we. maar wat liebben 
tot toespijze”. — 

Toen ’t sehemerdonker was, gingen 
ze met lum beitlen naar bet strand. 
Daar aangekomen, stakeu ze een Ham- 
bouw aan en begonnen te vissehen. 
Toen de tiambouw ontvlamile, zagen ze 
in ’t liclit daarvan overal en aan alle 
kanten visch. En ze sloegen er zoo 


n anioto ~ v. boto, mamoto, Sang, id., ') s t hoar in een wrong knoopen (bo t o 55 hoarwrong) 
s ) een Hambouw vlgs, de knmst hindun, n.l. z66, d&l ze goed vast is en toeh gemakke* 
lijk losgernaakt kan worden. 

(boto PS een bundel bamboo of lumt-latjes, — op Sangir ook klappertakken aldus soam- 
gebonden ~ ). 

moem ^ „nog” in den zin van: „l»oven venv adding worden ’t „n o g” enz; ul naar de volgemle letter 
kan dit woord ook worden: in oen g, moon, mo el. Ilet komt in gebrnik en bet. overeen m/h 
Sang, d e n g. 

malarialie h wederk, vorm van manga lie PS uitnoodigen tot. overhalen iets samen te doen. 
makkapa — Sang, meliapa ^ oppassen, bewaken. 

apana lieeft een ruimer bet, dan ’t Sang, apeng, ml. niet alleen strand, maaral wat bij eh droog lnopt 
of ondiep wordt. 

1 a n t a k - o e Sang. 1 a n t e h - o e — ter Iioogte van, tegenover, 

pamoeroe’, voor pamoeroeta van in a m oeroet a, Sang, mamoeroe’, P3 oprapen. 
auda^etaS whelp ; 1 a / a n d i n a PS toespijze ; i p a 1 a n d i n a van malandina ~ lets als toespijs ge- 
bruiken bij ’t maal. 

oeasoeiaoeba ^ durat. van socin utdaoeba (ook wel snumasoel&oeba) P sehemerdouker 
zijn : v, g. 1. Sang, m a s o e n a o e b e’ en in a k o e l a k o’, 
r 1 r o e m ft s s o e n a -« praeter. v. d o e lmlssoe n a, Sang, d o e m e'soen g, pj een berg afdalen. 
n a li d i ’ i t e r- v, m a n d i * i t a, Sang, m e n d i k o’, PS aanstoken, 

liroemenggama of ri|*oemenggamft, praet. v. poem eng gam a — ontvl&muieu, hrauden: 
riinggama ps vlam. 

inaoetoetana ^ van mangoetoeta, Sang, in a n g o e t o e’, ps m/e flaniHOuw byliehten, ~ dus : 

werd bijgelieht door de flawbouw PS word zichtbaar i/h lielit v/d flambonw. 
q e a t a HU 1 a d a — overal in ’t rond liggen, maar : levcnd. 
maniittiga Sang, maniVtigfe’, — m/e kapmes telkens een homv geven, 

toemare’a »-< waarvan oeatare’a <-< klanknabootsend woord voor ’t gelnid dat bij bet uuuiH.lt iga 
gehoord wordt. 





Pa’elelie ; eloma, masondorana, randa- 
iniiana, tara/iasa, mangkete oeatoere- 
resa. I taroea tate nanarimoena anda- 
/et a, mangkete mantaro-ngk-inasa. Ta 
naiirea’a hasa s&mboto, tinanda nape- 
nete. Napangoe tinanda mapene, ire’e 
ioentoed-i-mangiassa roea soe s&lleana, 
ia/i soe ftnne, boea’oede oempisanan- 
oe-watoe tatialane. 

Boea’oede isalcka mangilowe; napa- 
ngoe liasa s&mboto m&ppoesa, tinanda 
map en ewe, — mangoentoedawe soe stil- 
leana. Aro, basa samboto m&ppoesa, 
tinanda mapene* Napaugoe hasa ete 
roea-m-boto, oen i apa ia’anga: ,,Ete 
mapa’ftppoes-oe samboto indi ; s&mboto 
iapoe/e-ngk-adoea”. Napangoe maramte 
mappoesa, rengene piaVoei btiddinge 
soe salleaua. - Oen i apa toeari : „Da- 
ringire’o a’a!” Dala oemoeiwe: „Asisi 
o! apoe/ete”. — Napangoe i mangiassa 
roea naaringika, nassasarawoete nanoe 


maar op los, dat ’t zoo maar weerklonk. 
Zie maar: eloma enz. liggen er rond. 
Ze gingen niet meer sehelpen oprapen, 
maar deden almaar door viseli (in de 
mand). Nog was niet eene flambouw 
uitgebrand, of de mand was al vol. 
Telkens als de mand vol werd bracliten 
ze (de viseli) naar ’t strand, begroeven 
die in T zand, en legden er een steen 
op als lierkenningsteeken. 

Vervolgens gingen ze opnieuw viscb 
zoeken; telkens als een flambouw op- 
brandde, was de mand ook weer vol, 
en dan brachten ze die weer naar de 
kust. En zoo ging ’t door, als een 
flambouw uitgebrand was, raakte de 
mand vol. Toen ze nog maar twee 
fiambouwen over hadden, zei de ondste: 
„we zullen nog maar deze eene flam- 
bouw ten einde gebruiken; de andere 
zullen w r e gebruiken om er mee naar 
huis te gaan”. Toen die flambouw bijna 
uitgebrand was, lioorden ze plotseling 


pa’elelie of p a’ el eg e - imp. van ma'eluga, 
e Ionia enz. ■-< namen van visselien, die op ’t rif gevangen wordeu. 

0 e a t o e v e r e s a ~ v. t o e m a t o o x e r e a a - overal in ’t rond liggen, maar : dood. 
tate r — niet meer, 

m a navi m o eua - Mjvonn van m a n ge in o n a, Sang, m angemoug ^ a oprapeu. 
tinanda — mand. 

1 oen toed n >— fut, pass, hicr niet met iut. bet, gebrnikt *-< van mangoeiitoeda £3 brengcu, 

» ail < mui a ~ sang, selaeng voor: hiJlleaug^sde slrook land, die er bij vloed tusschen de zee 
en de hellingen v/h land overblijft en waar men langs loopen kan, 
i a ? i - van ma’a/i a graven, Sang, kali, manga ll 

tatiala — herkenningsteeken, v. tiala, maniala « eon lierkenningsteeken makeu. 
m a p I* c» e k a -« Sang, m a h t* ’ p o e a $ — op z’u cind gerakeu, v,e touw, v,'e stuk brandend liont, v/e 
veriiaal. 

mapa’appoesa doen op raken, doen uitbrauden. 

iapoele om ermeO naar huis te gaan, v* mapocie, Sang. mapoeZe’ S naar huis torug keeren. 
pen gene pi a 1 a’nei b&ddinge soe s 6 1 1 e a n a £5 letterlijk : plotseling was *-* geroep —t hoor f 
*-« op de kust. 

a'oei en oemoeiwe, van oei, oemoei, Sang, k ocmooi a roepen. 

(ts.B, In dit verhaal meet de voordragende al ’t geen de inoeder der weezen i asoeanga £3 het lijk, 
de lias kotrt geleden afgestorvene - ssegt, door den nens spreken, zooals vauzelf spreekt bij eene, ~wier 
„u g I r o e n a n a f & b b a” is), 

m a b * a » a f a w o e t a «-< zich spoedeti ; m a s a v a w o e t a, Sang, masahawoe’ a snel. 
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ire’e soe s&lleana ma’elega minsaua i 
sai oe’oei. Naranta rala nadea’e a/i-ngk- 
inasa, inasiloane pia’taoemata oearowo’a 
soe a/i-ngk-inasa, mangkete nalakkasa 
poeane, ngiroeue boeroe matane 11a- 
ligkar&bba. 


Napangoe naiisilo, i mangiassa roea 
mangkete nata’oe-ta’oeta, ta napiring 
apa mangkete nandftmnie-ng-gasa boe- 
roe tinoema/anga, Napangoe i asoeanga 
naasilo si mangiassa roea tinoema/anga, 
ote nangenggente, dinganoe appa’oeine: 
,,Asisio! ritddoi!” Arawe i mangiassa 
roea mang-k-atta/ange. Manin toema- 
/anga soe apa, mang-k-a’asoesian-i- 
asoeanga, ana i asoeanga mannoesi 
sasimboeanana soe l&nna’oe leda. Napa- 
ngoe i mangiassa roea appatta/angete, 
rengene naasomba toeida roea-m-boea. 


een geroep van de kust. De jongste 
zei: „Luister er eens naar, broer!” 
Ginds riep men weer: „Heidaar, jelui 
weezen, gaat naar huis”. Toen die twee 
dat hoorden, haastten ze zieli naar de 
kust te gaan om te zien, wie of er 
riep. Daar aangekomen zocliten ze naar 
den kail, waar ze de viseli begraven 
liadden, en zie daar zat iemend ge- 
hurkt op dien kuil, ’t hoof'd geheel 
en al kaal, de neus en de oogen inge- 
vallen. 

Toen zij haar zagen, werden zij zeer 
bang, wierpen onmiddellijk de flambouw 
weg en gingen er van door. Toen de 
schim zag, dat zij wegliepen, liep zij 
hen aehterna, al roepende: „zeg, weezen, 
wacht op mi]”. Maar die twee liepen 
voort. Waarheen ze ook wegliepen, ze 
werden steeds opgespoord door de sehim, 
want de schim rook, terwijl zij vervolg- 
de, hen aan hun voetsporen. Terwijl 
die twee dan alzoo voortholden, kwa- 
men zij plotseling aan een paar boom- 
stronken. Meteen kapten ze die wat 


minsana i s a i 33 wie er wel (was). 

inasiloana — kwam gezien te worden, van m a a a i 1 o & zien. 
o e a r o w o ’ a — w 1 o e m a ? o w o a, Sang, loo m a li o w o’ S hurken. 

malUkata r* van steenen, of van pitten: blootkomen, doordat de aarde wegspoelt, de weeke schil 
er af gaat; hier dus letteriyk: dat de sehedel te voorseWjn kwam; stam i&kkasa (Sang, 181ias8‘, 
w. w. S loemghas &’). 

n&ngkaf&bba ^ meerv. vorm van n a y & b b a; 

mar&bba Sang. in ah S’ b a fl invallen, inzakken. 
mata’oeta Sang, matakoe’ -*3 bang zijn, vreezen. 
maud&mme — Sang, m 6 n cl 8 m in e’ wegwerpen, 
asoeanga .-» Ujk, liier: seliim der pas afgestorvene. 
uanganggente^Y. mangenggena 5 vorvolgen, aehterna loopen, 
appa’oeine v. o e m o e i ^ roepen, 

p&ddoi - n. 1. ia*a ?&ddoi S3 op mij worde gowacht, v, maraddo - wachten. 
attajange S3 appattaZange — v, toemaZanga, hard (weg) loopen. 

a’asoesiana S praea pass, van manoesi s=J spoor volgen, opsporeu; mannoesi s praeseus. 
saseimboean ana S3 id. van manimbooa S ruiken, snuffelen. 
l&nna’a r- spoor van, v.g,l. Sang. 8 n n a’ en 1 8 u n a 

toeida r-< Sang, toeid&’ ^ ’t onderste deel van den stam v/e boom, die omgekapt is, en dat m/d 
wortel is blijven staan. 
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Napafcila/anga imlssaba hoeroe tinana- 
taima: „Amagoe i asoeanga oemoei, To 
simbaka”. Oen oe toeida: „Ho, mawoe!” 
Napangoe asoeanga maranite-n-toeida, 
inoemoeiwe: „Asisi o! M Oen oe toeida: 
„Indi i amboea”, 

Napangoe i asoeanga naiiringika pia’ 
taoemata sinoemimbaka, i tooe nappat- 
ti’e, naasilo toeida roea-m-boea erewe 
i ngana’doea taroeari oearisika. Oen i 
asoeanga: ,,paIar&ddo i ra'doea! ia ? a 
ma/otake mangenggena si ra’doea”. Ta 
napiring apa mangkete tinamboane. I- 
nai tinamboane, ewe’e toeida. Napangoe 
i asoeanga narino see toeida mangkete 
nanggoaoeb-oe-la/oeaine, abbisarane : 

„ oeare, oeare, oeare! I taroea nanga- 
woesoe, taoemata pinapatambo toeida!” 
Dinganoe appalloeaine nauoesoedewe 
apia si nganaMoea. — Arawe i asisi 
roea taroeari maraoete tina/angane. Man 
toetta/anga, man toetta/anga, — re- 
ngene tinaraoeroe. I mangiassa roea 


puntig en gaven daaraan de opdracht: 
,,als de sehim roept, dan moet gij ant- 
woorden”. De boomstronken zeiden: 
„goed, jongelieeren”. Toen de sehim 
bij de stronken kwam, riep' ze weer: 
„Heidaar, weezen!” Toen antwoordden 
de stronken: „Hier zijn wij beiden”. 

Toen de sehim iemand hoorde ant- 
woorden, richtte ze zich op en zag de 
twee boomstronken, die er uitzagen, 
alsof J t de twee broers waren, die daar 
stonden. De sehim zei: ,,waeht, jelui 
beidjes! ik raak vermoeid van jelui ach- 
terna te loopen !” Meteen vloog ze er 
op af. Toen zij ze onstuimig pakte, ble- 
ken slechts boomstronken te zijn. 
Toen de sehim tegen de stronken aan- 
kwam, sehreeuwde ze T nit van pijn, 
roepende: „au, au! die twee kwajongens 
hebben me voor den mal gehouden, om 
een menscli boomstronken te laten orn- 
helzen!” Terwijl ze aldus weeklaagde, 
liep ze de twee weer aekterna. Maar 
de beide weezen waren al ver weg ge- 


napatil a/anga ~ eig, oen w. w. vorm „ging er direct toe over”, met tie bet. v/e adv. van tijd „on- 
middedlijk”. 

in&ssaba v. man gks sab a <-» v.g.l. Sang, s 6 \s a b e’ en P h a b 6 met welk laatsle de betockcnis 
meer overeenkomt, v/e stuk limit: wat afkappen, zoodat *t min of moer puntig wordt. 
tiuanatanna ^ v. t o e m a n a t a, Sang, id, (dns nit t i n o e m an a t a - a n a) 3 opdragen, eon boodschap 
voor iemand aan iemand medegeven of aehterlaten, (de dubbele n is eon eompensatie voor de cone 
weggevallen a). 


liappii 1 1 i 'a 
opheffen. 


mappil tt i ’ — Sang. ^ a M opric.hten ult gebogen bonding, »t hoofd 


near i si ka —> dural, van d oe in arisika r-< staan. 


ma/otake v. m a l o t a k a ~ vermoeid worden, Sang, ma/otalie’. 

ta napiring apa ~ dodelijk, zonder er vertler bij te denkeri of naar iets anders om te zien. (toe- 
m awpiringaS omtolleu). 


l i n amboaneHv.toc m a m b o - onstuimig op iem. toespringen, zoowel om hem te omhelzen, zooals 
5/h bovenstaande, ala om hem aan te vallen (Sang, toemembo). 
manggoaoehfi — uitsrhreemvcn, brnllen. 


oeare, ad libitum horhaald, £5 kreet van. pijn. 
manga woesoe s Ilegen, jokken enz. 


nanoesoedewe v. manoesoeda *t spoor volgen, aehterna loopen (v. g. 1. Sang, manahooaoe 
maraoete <-« ’t adj, r~, of adv. maraoc S ver + nadrnkw, 
tinaraoeroe ^ zie 1* Ji voorvoegsel tar a, waar dit woord is vermeld. 
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inoemoeroete. Arawe atanggak-oe oe- 
ndoe’-oe tai, pa’erewe atanggak r i taroea. 


Boea’oede tinanatante: ,,Amagoe i 
asoeanga oemoei, i rli’doea simbaka”. 
Oen oe tai: „Ho, mawoe!” — Napaugoe 
i asoeanga maranite-n-tai, oemoeiwe : 
„Asisi o!” Oen oe tai: ,,Indi i amboea”. 
Napaugoe i asoeanga naaringika, nap- 
patti’e, inasiloane soe rangone i ngana* 
doea oearowo’a. Ta napiring apa ma- 
ngkete tinamboane. Napaugoe natambo, 
mangkete nappoesa soe tai. Napangoe 
noenida soe tai, nangintoeii-ng-la/oeai 
dinganoe assimboeane : „nf, nf, tai! 
Palaraddo i mangiassa roea, mangkete 
maggaoe sia’a!” Boea J oede nanoeigewe 
leta’a mannoesi Iftnna’-oe leda-ngk-asisi 
raroea. I asisi roea taroeari atta/ange 
naasomba panamboerim bahewa. I ma- 
ngiassa roea nawite, nanilttaka boeasoe 
poenene ire’e soe Zawane, tannane, 


loopen. Ze liepen al maar door, steeds 
maar vercler liepen ze, — toen ze plot- 
seling een behoefte moesten doen. Ze 
deden dan him belioefte. De hoogte nu 
van de drekhoopeu was aJs de hoogte 
van hun eigen gestalte. 

Ze kregen daarop de boodschap : „ als 
de schiin roept, dan moet jelui beide 
antwoorden”. De drekhoopeu zeiden: 
„goed, jongeheeren !” Toen de schim 
dicht bij de drekhoopeu kwam, riep ze 
weer : „Hei daar, weezen !” De drek- 
hoopen zeiden: ,,Hier zijn we”, Toen 
de schim dat lioorde, riehtte ze zich 
op, en hen ziende, dacht ze, dat ’t die 
twee jongens waren, die daar hurkten. 
Meteen vloog ze er op af. Toen ze er 
tegen aan kwam, verdween ze als ’t 
ware in den drek. Toen ze daar zoo 
heelemaal in wegzonk, sehreeuwde ze 
’t luide nit al snuivende: „nf, nf, drek! 
wacht, jelui rakkers, die mij maar voort- 
durend er in laat loopen !” Yervolgens 
ging ze weer met ket gezieht tegen den 
grond de voetsporen der beide weezen 


inoemoeroete h pracler, v, oonoero e, st. oeroe, evcneen* reeds bcsproken. 
atanggak-oe v, matanggakaP lioog, zie % 20. 

pa’erewe ^ bij ere we is pa* gevoegd, omdat er twee zijn, die ieder op eeti der beide jongens 
gelijken, (Sang, dezelfde vorming : p e 1 k e r e w 5 e). 
soe Rangone ~ »tn haar gudachte”, van rango (zie ad § 71 hierboven). 

nappoesa ^ van miippoesa (zie liierboven) met ecuigszins gewijzigde bet. overeenkomstig *t Sang, 
mS’poese’ (naast malu-'poe s &) A gezegd van iem. of iets, dat ergens in wegzinkt, verdwijnt. 
noenida -<v. moenida (nit m a -oen i da) A ergens in verdwijnen. 

oenida h Sang, oenidft’ -- S de pit of ’t hart van iets, dus moenida A de pit van iets worden, 
er heelemaal binnen in komen, gehcel vol raken met >-< v/e brief, dien men inshiit i/e andcren, zou 
men kunnen zeggen : „i n oeni d a”, 
ma'gaoo »-« Sang. raB'gaoe jokken, 1 >edriegen. 

nanoeigewe van mauoeiga, Sang, inanoeige’, eig. w r o e t e n als v. varkens. 
panamboerim (de m 1a/h slot is ontstaan uit ng na wegvallen der slot- a v,h eig. woord, alien ter 
wille der b van bahewa) uit: p a n a m b o e r i n g a, Sang, panSmboehing, Mai. waringin-pantai. 
nawite v. to a w i t a A klimmen. . 

A* 

man&ttaka beginnen, Sang, manS'ta’. 

la wane *-< van la was, a (Sang, laesg 5 ) ’t deel tusschen twee knoopen, hier: de stam, tusschert poe- 
nene 5 ondereiud ervau en otonge A de top. 
r a n n a n e -« v. danua S tnk; boengkoeka, Sang, boengko o’, A knoest. 
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woengkoeke, dongane, nasoee-n-tana- 
tane: 


„Amagoe i asoeanga oemoei, i amioe 
itoe’a pallaro/osa boeasoe poenene sara- 
ngk-otonge boea’oede boeasoe otonge sa- 
ra-m-poenene, boeasoe rannane samboea 
sara-n-dannane samboea, mangkete 
a’a/iwoea’a”. Oen oe panamboeringa: 
„Ho, mawoe!” Napangoe maranifce-m- 
panamboeringa, I asoeanga inoemoei : 
„Asisi o !” Poen oe panamboeringa ni- 
toe'a; ,,indi i aniboea”. I asoeanga mad- 
dea’a soe poen-oe panamboeringa ta’ 
biiddinge. Oemoerwe: „Asisi o !” Lawane 
soemimbaka: ,indi i amboea”. I asoeanga 
napangoe naaringika rosote soe /awane, 
itooe liioemoease dinganoe appabbisa- 
rane: ,,Pak&ddo ir&’doea. I r&’doea tate 
maiita/anga, ngamange!” I asoeanga 
ire’ete nawita. I asoeanga mannassoe 
rannane samboea, i asisi roea taroeari 


volgen. De beide weezen nu kwa- 
nien onder ’t loopen bij een groo- 
ten waringin-booin. Ze klommen er 
in en te beginnen met ket on- 
dereincl van den stain tot aan 
midden daarvan, de takken, de knoes- 
ten, de bladeren, — alien kregen de 
boodsckap : 

Als de scliim roept, dan moet jelui 
om de beurt, te beginnen met ket on- 
dereind van den stam tot aan den top, 
claarna van den top tot a/k ondereind 
v/d stam, vail den eenen tak tot den 
anderen tak, ant wo or den en kaar al 
maar door op een dwaalspoor brengen. 
De waringin zei: ,,goed, jongeheeren!” 
Toen de sckim diehtbij den waringin was, 
riep ze: „Hei daar, weezen”. Het onder- 
eind van den waringin-stam antwoordde: 
,;kier zijn wij beiden”. De schim zockt 
bij den stam van den waringin, — ■ zij 
waren er niet. En als ze dan weer roept: 
,,Hei daar, weezen!” antwoordt ket mid- 
denstuk van den stam: „kier zijn we”. 
Toen de sckim de stem daarboven koorde, 
verblijdde zij zick en zei: „Wackt, jelui- 
beiden ! nu ontkomt ge niet meer, ven- 


donga 3 blurt, Hang, daoonge, 

itoe’a. impel*, van mitoe’a, Sang, mi toe’ — < volgen, antwoorden, afkomen op roepen. 
mallaro/osa ^ wederk. vorm van dofosa, mandoZosa a de beurt overueuieu (Sang. doemoZosB* 
eti in e’daroZosS’}. 

a’aZiwoea’a ~ lierlialende imper. van mangaZiwoe - in de war brengen, het spoor bister doen 
worden; aHwoea’a ~ breng op een dwaalspoor, a’ajiwoea’a ~ breng telkens, voortdurend op eon 
dwaalspoor. 

ta’bftddinge - „is er niet", eig: „’t geeft geen geluid". Overmens worde venvezen naar >t geen over 
dit woord hierboven reeds is gezegd. 

Uloemoeasa *-« verl. tijd v. loemoe&sa <-< Sang, loemoeasd ^ zieh verheugen. 
man ass oe ~ synon, met manoesl *-» v.g.l. Sang, mane’soei ^ volgen, onderzoeken. 
bgnoen. - bier: dorp, waning, verblijfplaaw, tegenover ’t bosch, waar ze waren. Anders staat banooa 
tegenover tahaioanga, dus, de vaste tval. Het woord wordt ook tvel gebruikt i,'d bet, vau: land 
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loelloelloesa soe rannane waine. Napa- 
ngoe na’oma-m-poenene, i mangiassa 
roea tinoema/angke sara-m-banoea, aru- 
we i asoeanga tinantanga mangkete 
ia’a/iwoe-m-panamboeringa. 

I mangiassa roea naranta soe wa /e, 
ta ? ganonone ire’e riroemangana, 11a- 
patila/anga nattingkaroe/oen-oe sapie. 
Arawe i asoeanga, napangoe itooe naa- 
singka ia’a/iwoe-m-panamboeringa man 
ta’ baddi’a i ngana’ doea, rengene i 
tooe liloemoelloesa appabbisarane: „E, 
pania’ita o!” Napangoe naranta soe 
poenene nanoesoedewe apia l&nna’oe 
leda-ng-ngana’doea, na’oma-m-ba/e, Na- 
pangoe naasilo wa/e, i tooe na’bisara: 
„Pakaddo i rti’doea ! Pia-d-oe ledane 
masoenge, ete oede i ngana’doea!” Ire’- 
ete nanaripo. Inasaripoane i ngana’ doea 
oearoe/oena soe sapie. Ta napiring apa i 
asoeanga ' mangkete namasanna boeroe 
liloemintoeka. Man soe pas&llangana, 
i ngana’doea nawonoka, inawa’ganan-i 
asoeanga. I mangiassa roea tinoema- 
Zangke na’oma-rn-baZe. 


tjes!” En de schim klom in den boom. 
Tevwijl zij den eenen tak afzocht, klom- 
men de beide weezen langs den anderen 
naar beneden. Aan den voetvan den stam 
gekomen, liepen die twee naar bnis, maar 
de schim lieten ze achter, steeds nog in 
de war gebracht door den waringin. 

Toen ze thuis kwamen, gingen ze 
geruiscbloos de trap op en rolden zieh 
meteen in een mat. Maar de schim, 
toen ze hegreep, dat ze door den wari- 
ngin voor den mal werd gehouden, ter- 
wijl die twee er toch niet waren, klom 
eensklaps uit den boom, zeggende: „Die 
duivelskinderen !” Beneden aan den 
stam gekomen, volgde ze wederom *t 
voetspoor dier twee tot aan bun huis. 
Toen ze ’t huis zag, zeide zij „ waeht jelui 
beiden ! wie er konde voeten liebben, die 
ziju ’t!” Toen ging zij de trap op om 
naar hen te tasten. En zij voelde hen, 
zooals zij daar lagen, gerold in de mat. 
Meteen nam zij (de mat) op haren sckou- 
der en liep de trap af. Precies in de 
poort, vielen die twee er uit, zonder 
dat de schim *t merkte. Die twee edi- 
tor liepen hard naar huis. 


loelloelloesa praes, van loemoelloesa (8. doemelloesS') de trap afgaan, nit een boom 
klimmen. 

ganonone *-• van ganonota 3 zacht geluid, al.s van stappen op een vloer van bamboelatten. 
mattingkarou^oena 3 zieh oproilen; mandoejoena 3 oproilen; S. doeloeng, m$ndoe/oeng, 
m&’teugkaroeloeng. 
sapie h Sang. id. 3 rotanmat. 
ma&singka 3 begrijpeu. 

ta’b&ddi’a 3 ta’b&ddinge ^ cX *t Sang, tawg’di’e (uit ta’bg’di’e) zie hierbomi. 
pania’ita 3 *t Mal. pSnjakit 3 ziekteveroorzaker a duivel, booze geest, 
manayipo -< Sang, managliipo a tasten, 
oearoeloena -4 „opgerold zijnde in”. 

pasallangana a ingang, poort, uit pa 4- sitllanga + ana (Sang, pasgl laugeng); sUllanga — 
Sang. sSllang «-* is een bamboestokje dat b/h koffo *-< woven wordt gebruikt om de vemdiillende 
draden uiteen to houden; door ceil der bg’be’ op te tillen, worden al de aan die bS’be’ vastge- 
maakte draden opgelieht en ontstaat er een ruimte, waar de s&llang door kan; is deze er in ^ 
gesehoven, dan kan men de bg’be’ weer loslaten; naar analogie is de poortopening in de omheiniatf 
aldus genoemd. 

nawonoka ^ van mawoaoka 3 er nit fcomen to vallen; mamonoka s iets ylgs.4e lengte ^ as 
laten vallen; bon ok a ^ oen lange speer, good zwaar gemaakt bij de punt, om daariaCe diep i,h water 
naar visch enz. te steken. (Sang, bo noli 6’; ma^Lonollg , 3 doeu zinken; ini won oh 6’ 3 zinken). 
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I mangiassa roea naranta soe wale 
mangkete roe’denga, nema’a soe toeada. 
Arawe i amang i mangiassa roea, na- 
pangoe naaringika baddinge pia’apa 
naansa’a soe toeada, nmngkete nappat- 
ti’oe roea-m-poto, inawa^na’elega. Ina- 
siloane i asisi roea taroeari oeasampe 
soe toeada, roe’denga. Napatila/anga 
sinengane, rirangana soe wale, binok- 
ka-ngk~oea’e. Napangoe no e/e pinaiwa- 
/oante: „Ir&'doea tinoema/ang oe apa?” 
Oen i asisi: „I amboea a’enggenan-oe 
asoeanga, a/imade inang i amboea’\ 
Oen i amange: „Amagoe arodi, i ra’- 
doea pangilotote; amagoe nailofote pa- 
Iahate inas-i’ite-n t&lloe, boeroe ia’a 
mangasa-rig-ga/ele”. Napangoe naroro 
sara-m~bar&bbisa lome rnattannoesa, i 
tooe nakkapate soe poea-n-toeada.— 
Arawe i asoeanga, naranta soe la/ab- 
bingana, mangkete inansa’a sapie; iuai 
inelehana, ta-l-lorone ! 


Thnis aangekomen, waren die twee 
gebeel btuten adem en vielen op de 
trap neer. Han vader eebter, toen bij 
■wat op de trap hoorde vallen, sprong 
met schrik overeind en ging kijken. 
Daar zag bij de beide weezen over de 
trap hangen, hijgende. Meteen pakte 
bij ze onder de armen, droeg ze de trap 
op in buis en begoot hen met water. 
Toen ze bygekomen waren, vroeg bij : 
„Waarvoor zijn jelui weggeloopen? 5> 
De weezen antwoordden : „ Wij werden 
achtervolgd door een schim, ’t leek wel 
ons beider moeder”. Toen zei de vader: 
»Wel, gaat maar rusten; als ge uit- 
gerust zijt, kookt dan visch voor ons 
drieen en ik zal mijn zwaard slijpen’b 
Toen ’t z66 scberp was, dat (n.l. toen 
bij beproefde, hoe scberp ’t wel was) 
zelfs de donshaartjes zoo maar afvielen, 
ging lirj boven aan de trap op wacht 
zitten.-— Maar de schim, op’tkerkbof 
aangekomen, smeet de mat zoo maar 
neer; toen ze die onderzocht, bleek er 
niets in te zijn ! 


roe’denga praes. van roemenga S liijgen, button adem zijn; e£ Sang, soemaenga. 
nema’a - van meina’a P3 vallen. 

n a ansa’ a -« „ matin sa’a s vallen (eX Sang. maSnsa’}, 

nap t »#tti’oe roea-m-poto a letterlflk: „riclitte rich met beide eindcu overeind”, wclke bowegin- 
men inderdaad maakt, als men uit oene liggende bonding plotseling overeind wil konlen. 
inawa -■ naar benedeu, immers de trap af. 

oeasampe - dural, van manampc =3 over iets been hangen; soemasampe a hangen aan. 
sinengane - van mauenga a onder de armen vatten en optillen (senga is de ruimto tussehen ttvee 
ringers, hierhij is zekcr gedacht a/d senga tussehen dnim en ivijsvinger, die bij de liandeling onder 
den ok sol wordt gelcgd), 

bindkka-ngk-oea'e voor hinokkd n-oe-oea'e, waarnit eerst al de oc is uitgevallon; mamokka 
- gteteit, dus bin ok k atm a a begoten. 
hoc a* ^ van mode (Sang, id.) bijkomen, beter worden, 
pinaiwaloan tc werden gevraagd, van maiwaio. 
an made - ala h ware, ’t whijni, ’t lijkt wel op. 
mangilojo uitruston, 

mala ha — < S. melagha *-* koken, spec*, van viseli. 

tmr*bbiaa ^ haartjes op ’t ttehaam; hier nog lome s audit, niet stijf, bijgevoegd ; 
rnattannoesa r- zie boven bij ’t verhaal van den aap en den reiger, 
nakkapate - y. makkapa, st. rapa (Sang, hapa, mShapa). 
inelehana ^ v, ma’elega <- kijken, bekijken, onderzoeken. 
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Napangoe naasilo ta-l-lorone, nassa- 
sarawoeta na’belenga, abbisarane: „E, 
nawonoka o !’’ Napangoe i asoeanga 
na’oma-m-baZe, i. tooe naasilo waie ma- 
semaka. Oen i asoeanga: „Apapia ete 
apa o! marandoemainasombanna,nangi- 
lembo-ngk-apiane masemaka , \ I asoe- 
anga ire’ete roe’dangana. Napangoe 
loellaZinge, soe sasabangana, si amang 
i asisi mangondo sini’oe soe oelekkaue, 
liroemassi’a mangkete nattata/attoeka 
soe toeada. — Boea’oede ngara lirappi- 
nga, inale mapia 3 . — Napangoe inasa 
na/aha, i mangiassa talloe tarana'a inoe- 
mante. Nasoee-ngk-anne, manoe’a tinoe- 
moempate, ana masemake. I mangiassa 
talloe namoe’ate ngara, tin&nnoana soe 
woentoe/an-oe-toeada ewe’e soenggila 
nawa’a. Boea’oede i mangiassa talloe 
tarana’a isakke n&kkoewo inasa soe s&l- 
leana; moem pitoe-n-so’ana. 


Toen ze zag, dat er niets in was, 
keerde ze haastig terug, zeggende : „Ze 
zijn er uitgevallen !” Toen desckimbij 
’t huis kwam, zag ze ’t liuis yerlicht. 
Toen zei de seliim: a wafc een gelnk ! 
Toen ’t donker was heb ik ze kunnen 
vinden, des te beter liu 5 t k elder is”. 
Daar gaat ze de trap op. Terwijl ze juist 
’fc lioofd door de deur steekt, liietiw de 
vader der weezen met zijn zwaard liaar 
lials af, door en door, en (*t lioofd) 
rolde holderdebolder de trap af. Daarna 
werd de deur gesloten en goed vastge- 
bonden. — Toen de visch gaar was, 
gingen ze met him drieen eten. Toen 
ze met eten ldaar waren, ylogen de 
kippen uit de boomen, want de dag 
was reeds aangebroken. Zij openden de 
deur, om daaruit naar beneden te kijken 
naar den voet yan de trap, maar er was 
slechts een kookpot, midden door gebro- 
ken. Vervolgens gingen ze met bun 
drieen strand waarts om de viseh, die 
nog aan de kust was, tliuis te halen ; 
5 t waren nog zeven mandjes yol. 


masemaka als adj. helder, liehl, als w. w. holder, dag worden. 

marandoema ^ donker; Sang. maruncioouK. 

inasombanna ^ v, maiisoinba s vinden r- nit i na-somba-ana. 

loclla Jingo -< praes. v. loema/inge, Sang. doemajinge « eventjea m/h liooi’d om een hoekje kjjkeu* 
m an g on do ri een snort kapmes, ai'komstig uit Mongondow. 

sini’oe v. si’oe, mani’oe -< niet op de gewone vvijze een houw geven met opgelieven arm, maar 
in/e beweging zij waarts m/d elleboog (si’oe). 

oelckka S hals; liroemassi’a ^ v. roemasKi’a, Sang, linemfinsi’, v/e tonw beeleinaal broken; ’t 
lioofd bleef dun ook met geen vcllctje meer a/d romp. 
m&ttataJiUtoeka ^ klauknabootsend woord voor iets dat naar beneden rolt en ondervveg overal tegen 
aan komt (vgl. Sang. docnia/eMoe’ van geluiden als een verro donder, enz.) 
lirappinga y. makk& ppiuga h Sang. m&h&’ping -< sluiten. 
inaje ^ v. mangaje S binden. 
inoeraantc ^ v. oemanna S eten. 

tinoeinoempate^v. toemoempa- Sang. id. s* naar beneden springen. 
namoe’atc **-« v. matnoe’a opencn, Sang, mamoeka. 
tinilnnoana r-* v, matt&nno f= naar beneden kijken. 

w oen toe Jan a h plants, waarop iets gezet wordt; S. b8n toe Jang; mam£ntoe/$*; cX ook den vorm 
k^ntoejang en kak^ntoejang. 

m&kkoewo S. in oboe wo -h *t dragon, brengen van vele dingen, die men niet in f‘i»n keer k an over- 
brengen, maar waarvoor men eenige keeren been en weer moot gaan. 




VERBETERINGEN. 


Tot mijn spijt zijn er in dit stuk een aantal drukfouten blijven staan, 
waarvan ik bier de opgave laat volgen: 

. gS’goewa, lees : g£’goewa\ 

. Na’ira’ira, lees: Ma’ira’ira. 
ma’koe’oenga, lees: m&koe’oenga. 
ma’koe’oemana, lees: m&koe’oemana. 
slechts voorbeelden, lees: slechts de voorbeelden. 

. Aan liet begin van dezen regel te lezen: § 21. 

In dezen regel moet beide malen bet woord taoemata van 
bet volgende gesebeiden worden. 
santonggolana, lees: santonggo/ana. 

Voor Pe’koa’ in te voegen: Sang. 
roeang-k-Ari, lees : roea-ngk-Ari. 

. naddaringaka, lees : naddaringika. 
naatingika, lees: naaringika. 
li/ala, lees: lila/a. 
tegen, lees: bij. ■ 

bft’tte, lees: batte. 
di’i, lees: di’ita. 

manggoeressa, lees: mangnggoeressa. 

. mamiara’a, lees : mamiara’a. 
oenoe, lees: oenna, 
goemog, lees: goemoS’. 
tambari’ina, lees: tambari’ina. 
t&ta/endengang, lees: t&’ta/endengang. 
ma’/ahengkoeng, lees: maVahengkoeng. 

. mangale’dang, lees: -manga/e’dang. 

, (stam, lees : (Sang. 

. ker£> koemerg, lees: kere’ ? koemere’. 

, loake, lees : loalie. 

r. 4 v.o. Het voorbeeld tingkoeri heeft liet voorvoegsel tingka^ 
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38, r. 7 ahewalane, lees: ahewa/ane. 

39, r. 1 1 v.o. tir&bbi, lees : tirabbi. 
r. 4 v.o. tang, lees : keng. 

40, r. 17, 16, 11, 10 v.o., in de eerste woorden de n te verdubbelen. 

41, r. 4 pangensoee'Snge, lees: panggnsoeeenge. 

r. 13 v.o. Bij te voegen: Vgl. Sang, ka/oe, vlechtwerk om er een 
bord in te bewaren, in yorm overeenkomend met bet te be- 
waren bord. 

43, r. 17 v.o. taroi, lees: taroi. 

44, r. 14 In bet eerste woord bebben de vier eerste lettergrepen het 

kortbeidsteeken, ter aanduiding der maat. 

45, r. 2 In het 2de en 3de woord de 2de a te lezen a. 

r. 5 darisira’a, lees: darisira’a. 

r. 7 pangoelelera’a, lees: pangoelelera’a. 

4 

r. 3 v.o. rangkoema, lees : rangkoema. 

46, r. 6 limarn kami, lees : lima ugkami. 

mapoele, lees: mapoe/e. 

r. 6 v.o. In liet laatste woord de m verdubbelen. 

47, r. 12 v.o. In tatambari’ina en tattambari’ina de r als r te lezen. 

48, r. 8 takka, lees: t&kka. 

50, r. 9 v.o. s&ngkoenggetana, lees: sangkaenggetana. 

51, r. 11 sempelang, lees: sempalang. 

52, r. 1 sendengon, lees: sendangon. 
r. 9 saran, l££s; :aram. 

r. 14 v.u. mangintooe, lees : mangitooe. 

53, r. ,,-2'v.o^tana’e, lees: tanaek 
r./ fL v*.o. sasafje, l^es: sasae’. 

61, r.£\8 a/iamfc% ndaroea, lees: a/iamban daroea. 

66, r. *6 v.o. ass&llaaa, lees: assallene. 

72, Kv 4 , matitim,]iees: matitima. 

73, r. 6 v.o. Hier moet id. gesclirapt worden. 

75, r, 5 Mikka, lees: Nikka. 

76, r. 11 v.o. Na „steenen” in te voegen: als. 

77, r. 14 pangasiante, lees: pangasi’ante. 

78, r. 19 De beide r 's te lezen r. 
oea/al&tto, lees: oea/a/atto. 
esa, lees: esa\ 
oerapoe, lees: oerapoe. 


80, r. 13 

81, r. 7 
r. 10 



Ill 


bl. 82, r. 4 Ina i, lees: Inai. 

r. 7 nianaondo, lees: nmnnondo. 

bl. 83, r. 1 batakoe, lees: batoekoe. 

bl. 84, r. 4 der noten, in plaats van : rolmarter, te lezen : gordelroos (her- 

pes zoster). 

bl. 85, r. 4 der noten bakoe’e, lees: boehoe’e. 

bl. 86, r. 12 katallange, lees: kattallange. 

bl. 87, r. 2 De woorden pia’ en datoe te seheiden. 

r. 16 De woorden Boea* en aannana te seheiden. 

r. 19 Het woord: ervan, te schrappen. 

bl. 92, r. 4 der noten inarabbinana, lees: inarabbiana. 

r. 10 „ „ ik, lees: in ’t. 

bl. 97, r. 2 „ „ Het laatste woord te lezen: m&ll&ssoeta. 

r. 5 v.o. der noten paparangan, lees : paparanga. 

bl. 103, r. 22 sSngkataoene, lees: s&ngkataoene. 
bl. 105, r. 10 v.o. der noten. Het eerste woord te lezen: riroem&ssoena. 
bl. 106, r. 7 v.o. der noten sglleana, lees: s&lleana. 

bl. 107, r. 4 nalftkkasa, lees: na/akkasa. 

r. 4 der noten. Het eerste woord te lezen: ma/4kkasa. 
bl. 109, laatste regel van den tekst. Het laatste woord te lezen: ran- 

nane. 

bl. 110, r, 16 Het eerste woord met r te lezen. 

N.- Ad RIAN i. 
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